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\  Idre  herrar  Jiafva  ofta  en  ledsam  ovana,  som  for  dem  blifvit 
<£*-ett  slags  rättighet  —  ovanan,  att  berätta  gamla  anekdoter,  hvilka 
visserligen  oändlig  en  roa  dem  själfva,  men  ej  i  lika  mån  deras  åhö- 
rare. Måhända  kan  också  jag  få  begagna  mig  af  detta  ålderns  själf 
tagna  privilegium  att  tala  om  en  anekdot,  som  alla  redan   hört. 

En  gammal  tjuf  stod  en  gång  inför  rätta,  och  sedan  han  fälts, 
yttrade  domaren  till  honom,  att  det,  som  särs  kild  t  gjorde  honom  ondt, 
var,  att  en  så  gammal  man  skulle  göra  sig  skyldig  till  ett  så  ned- 
sättande brott.  Men  då  blef  tjuf  v  en  rasande  och  svarade:  »Herr 
domare!  När  jag  var  tjugo  år,  så  stal  jag,  och  då  tyckte  domaren, 
att  det  särskildt  sorgliga  var  att  se  en  så  ung  man  som  tjuf.  Nu 
är  jag   sextio.    —    Jag  frågar:  när  skall  man   egentligen  stjäla?» 

Anekdote?i  har  runnit  mig  i  minnet,  då  jag  nu  ger  ut  denna  bok 
om  » Shakspere  och  hans  tid» .  Ty  för  mer  än  trettio  år  tillbaka 
skr  ef  jag  en  annan:  »  William  Shakspere.  Hans  lif  och  värksam- 
hct. »  Men  då  var  jag  gifvetvis  för  ung  att  behandla  detta  ämne, 
som  fordrar  större  människokännedom,  än  som  kan  förutsättas  hos 
tjugosjuåringen,  och  jag  skulle  därför  nu  mycket  gärna  se,  om  denna 
bok  förblifvit  os  kr  if v  en.  Men  ämnet  har  hela  tiden  legat  och  grott 
hos  mig,  och  då  jag  nu  blifvit  sextio,  har  jag  om  Shakspere  vågat 
utgifva  en  ny  bok,  som  jag,  på  det  att  den  ej  skall  förblandas  med 
den  förra,  af  hvilken  den  icke  är  någon  ny  upplaga,  gifvit  en  an- 
nan titel. 

Emellertid  kan  jag  ej  freda  mig  för  misstanken,  att  den  vise  doma- 
ren —  här  läsaren  —  gör  den  anmärkningen,  att  jag  nu  är  för 
gammal  att  ge  mig  in  på  detta  ämne,  som  kräfver  yngre  krafter 
och  ett  rörligare  i?itellekt  än  sextioåringens.     Och  jag  skall  icke  fatta 
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humör,  såsom  tjufven  gjorde,  ej  häller  fråga :  *Nät  skall  man  egent- 
ligen skrifva  om  Shakspere  h  Ty  jag  vill  ej  utsatta  mig  fö*  dei 
som  jag  själ/  tycker,  riktiga  svaret:  (/et  skal!  man  öfver  kufvud  taget 
icke  göra.  For  att  ratt  teckna  en  dylik  skald  af  Guds  nade  fordias 
mycket:  filologisk,  kistor  is  k  ock  litteraturhistorisk  ku, tom  i  föreninA 
ined    skaldens    uppfattning   ock   intuition  egenskaper,   som   nästan 

aldrig  äro  förenade  kos  samma  person.  Och  till  dessa  egenskaper 
skutte  jag  vilja  lägga  ännu  en:  ärlighet  i  omdömet.  Ty  det  kan 
ej  nekas,  att  en  stor  del  af  dem x  som  skrifvit  om  Shakspere,  yttrai 
en  mängd  saker,  pa  kvilka  de  själ/va  innerst  icke  trott,  tillagt 
honom  idéer,  som  de  själfva  konstruerat  in  i  hans  ord,  ock  nedskrif 
vit  djupsinnigheter ;  som  klinga  bra  ock  se  ut  att  dölja  tankar,  ehuru 
de  i  värklig heten  blott  äro  granna  ord  Naturligtvis  /'ill  jag  ej 
beskylla  dessa  författare  för  någon  medveten  oailigket,  utan  blott 
för  en  omedveten,  beroende  pa  bristande  sjalfrannsakan.  En  dylik 
sjalf rannsakan  ar  nämligen  icke  sa  lätt,  som  den  vid  fösta  blicken 
förefaller.  I  England  hafva  Shakspere' s  skrift,  i  fatt  en  ställning, 
som  erinrar  om  Bibelns,  ock  i  Tyskland  hafva  filosofer  och  estetiker 
så  länge  vridit  ock  vandt  pa  dem,  att  det  icke  ar  lätt  att  bilda  sig 
en  naturlig  uppfattning,  som  pa  samma  gäng  ar  historiskt  riktig  (H  k 
opåvärkad  af  den  häfdvunna  värdesättningen.  .  xfven  kos  de  bastå 
författare,  som  skrifvit  om  Skakspere,  följer  därför  ofta,  utan  att 
de  själfva  observera  det,  mycket  gammalt  gods  med  Men  om  bero- 
endet af  den  äldre  Shakspere- kritiken  är  forskningens  Schylla, 
finnes  ock  ett  Ckarybdis,  som  ar  nästan  ännu  farligare:  den  honetta 
ambition  att  saga  något  nytt  ock  spirituelt  i  ett  så  genomdebatteradt 
ämne. 

I  betraktande  af  dessa  svårigheter  vore  det  nog  kanske  klokast 
att,  såsom  nyss  framkastades,  alls  icke  skrifva  om  Skakspere.  <  \k 
på  denna  anmärkning  har  jag  för  min  del  ty  van-  intet  annat  svar 
att  gifva  än  ett,  som  erinrar  om  Galilefs:  Eppure  si  muove.  Trots 
alla  svårigheter,  trots  vissheten  att  icke  lyckas  med  uppgiften,  har 
det  likväl  för  mig  varit  omöjligt  att  låta  bli.  Shakspere-studiet  har 
sedan  ungdomen   varit  mig  kärt,  då  och  då  har  jag  i  föreläsningar 
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och  skrift  haft  tillfälle  att  behandla  någon  detalj  af  ämnet,  och  det 
har    då  känts  bittert  att  gå  bort  utan  att  hafva  så  att  säga  öfvei 
korsat  ett  ungdomsarbete,  för  h vilket  jag  icke  längre  vill  sta. 

( ^rsäkten  är  kanske  icke  den  bästa  —  det  medgifver  jag  —  men 
den  får  gälla,  hvad  den  kan. 

Upsala  i  april  ipiö. 

HENRIK  SCHUCK. 
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1580/TALETS  ENGLAND. 

Såsom  en  ung  man,  nästan  en  yngling,  kom  Shakspere  vid 
midten  af  1580*talet  till  London,  och  att  hans  läroår  follo 
just  under  detta  decennium  blef  afgörande  för  hans  utveck* 
ling.  Ty  1580*talet  var  den  stora  brytningsperioden  i  Englands 
politik,  litteratur  och  hela  nationella  lif,  och  Huttens  bekanta  ord 
om  glädjen  att  lefva  under  en  tid,  då  »andarna  vakna»,  kunna 
knappast  tillämpas  på  någon  period  i  Englands  historia  i  så  hög 
grad  som  på  detta  märkliga  årtionde.  En  af  Shakspere's  samtida, 
Chapman,  låter  hjälten  i  dramat  Byron's  Conspiracy  bedja  denna 

bön: 

Gif  mig  en  ande,  som  på  lifvets  brottsjö 
Styr  fram  med  seglet  fyldt  af  lustig  vind, 
Till  dess  att  rårna  darra,  masten  knakar 
Och  relingen  mot  djupet  tryckes  ned 
Så  lågt.  att  kölen  plöjer  genom  luften. 
Ej  fara  finnes  för  den  man,  som  vet, 
Hvad  lifvet  är  och  döden. 

I  dessa  inspirerade  ord  har  han  återgifvit  den  djärfva  dåd* 
kraften,  upptäckarlynnet  och  lifsglädjen  hos  Shakspere's,  RaleigrTs, 
Drake's  och  Bacon's  tidsålder,  dess  fria  syn  på  tillvaron,  dess 
oräddhet  att  pröfva  allt.  Alla  äro  de  barn  af  den  världsåskåd* 
ning,  åt  hvilken  Chapman  gifvit  ett  så  stolt  uttryck,  och  samma 
friska  saltvind,  som  fylde  Sir  Francis  Drake's  segel,  då  han  tum? 
lade  om  i  den  spanska  sjön,  samma  friska  saltvind  fyller  ock 
det  samtida  dramat.  Äfven  i  detta  styr  man  käckt  öfver  »lifvets 
brottsjöar»  tills  dess  att  rårna  darra,  masten  knakar  och  kölen 
plöjer  luften.  Men  man  vet,  hvad  lifvet  är  och  döden,  ty  bägge 
har  man  utan  rädsla  sett  i  ögonen. 

Denna  tid,  under  hvilken  Englands  stormaktsställning  grund* 
lägges,  börjar  först  med  den  sista  tredjedelen  af  Elisabeths  re* 
gering,  och  det  äldre  1500*talet  var  icke  någon  storhetstid  för 
England,  hvarken  ekonomiskt,  politiskt  eller  litterärt,  snarare  en 
tid  af  nationell  depression. 


1.   Schiick,  Shakspere  och  hans  tid. 
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Ekonomiskt  har  England  sällan  genomgått  så  starka  kriser 
som  under  Henrik  VIII  och  hans  båda  efterföljare.  Konungen 
var  en  våldsam  slösare,  och  för  att  skaffa  medel  till  de  alltjämt 
växande  utgifterna  nödgades  han  anlita  utvägar,  som  alla  ledde- 
till  ruin  för  landet  —  för  det  första  myntförsämring  i  stor  skala. 
1465  använde  man  för  prägling  af  25  sh.  Il1/,,  uns  fint  silfvet 
och  u/i2  andra  tillsatser,  men  1527  präglade  man  37  sh.  af  samma 
metallkvantitet,  och  1551  hade  man  hunnit  så  långt,  att  till  72  sh. 
blott  anslogs  3  uns  rent  silfver;  detta  år  hade  således  en  shilling 
sjunkit  till  en  sjundedel  af  hvad  samma  mynt  var  värdt  ännu 
1527  eller  blott  24  år  förut.  Faktiskt  sjönk  också  under  samma 
tid  värdet  på  lifsförnödenheter,  men  alls  icke  i  samma  propor* 
tion  som  arbetslönerna.  Under  perioden  1511  1520  hade  t.  ex. 
en  icke  yrkeskunnig  arbetare  v  pence  i  daglön,  en  murare  6 
pence,  men  trots  myntförsämringen  hade  dessa  löner  under  pe< 
rioden  1541  —  1550  blott  stigit  till  resp.  47,  och  61  pence,  under 
det  att  priset  på  hvete  stigit  från  6  sh.  8;  ,  d.  till  10  sh.  8  d., 
på  en  oxe  från  1  £  3  sh.  2  d.  till  2  £  2  sh.  31/,  d.,  på  ett  får 
från  2  sh.  5%  d.  till  4  sh.    iV  ,  d.  o.  s.  v. 

Den  fattigare  befolkningens  ställning  blef  härigenom  högst  be* 
tydligt  försämrad,  och  härtill  bidrogo  äfven  andra  orsaker.  Af 
stor  betydelse  var  särskildt  öfvergången  från  jordbruk  till  får* 
skötsel.  Egendomsägarne  funno,  att  de  förtjänade  mera  på  att 
sälja  ull  än  odla  säd,  och  i  följd  däraf  lade  de  om  sina  åkrar  till 
betesmarker.  Men  en  stor  jordbrukande  arbetsbefolkning  blef  däri* 
genom  brödlös,  ty  fårskötseln  kräfde  endast  relativt  få  herdar. 

I  samma  riktning  värkade  Henrik  VIII:s  våldsamma  indrag* 
ningar  af  kyrkogodsen.  Tillsammans  indrog  han  644  kloster,  90 
colleges,  2,374  kapell  och  110  sjukhus,  och  man  har  beräknat,  att 
blott  genom  klostrens  indragning  gjordes  8,000  munkar  och  nun* 
nor  husvilla.  Men  klostren  sysselsatte  och  underhöllo  dessutom 
massor  af  andra  personer,  och  det  var  genom  dem,  som  den  me* 
deltida  välgörenheten  utöfvades.  Det  understöd,  som  från  dessa 
andliga  stiftelser  gått  till  de  fattige,  föll  nu  bort,  ty  lika  litet  som 
i  Sverige  åtog  sig  den  protestantiska  regeringen  i  England  den 
katolska  kyrkans  förpliktelser,  utan  nöjde  sig  med  att  plundra 
dess  egendom.  Proletariatet  ökades  därför  fruktansvärdt  genom 
kyrkogodsens  indragning,  och  samma  resultat  hade  konungens  be* 
slag  af  gillenas  fonder  och  egendomar,  ty  äfven  gillena  hade, 
kanske  hufvudsakligen,  fungerat  såsom  välgörenhetsanstalter. 
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Tack  vare  denna  finanspolitik  öfversvämmades  England  därför 
af  tiggare,  och  deras  antal  minskades  icke  genom  de  omänskligt 
grymma  lagar,  som  regeringen  utfärdade  och  som  väl  just  därför 
blott  i  enstaka  fall  kunde  tillämpas.  Den,  som  första  resan  be* 
slogs  med  tiggeri,  skulle  piskas,  andra  resan  få  öronen  klippta 
och  tredje  resan  afrättas.  Men  då  intet  gjordes  att  minska  fattig* 
domen,  hade  dessa  lagar  icke  någon  effekt,  ty  man  kunde  dock 
ej  afrätta  större  delen  af  Englands  befolkning.  Och  tiggarne  för* 
vandlades  naturligtvis  mycket  lätt  till  brottslingar,  som  särskildt 
samlade  sig  i  de  större  städerna,  framför  allt  London,  där  vissa 
i  kvarter  synas  hafva  varit  tjufvarnes  och  röfvarnes  fridlysta  land* 
områden. 

Trots  fattigdomen  —  eller  kanske  rättare:  tack  vare  denna  — 
steg  dock  befolkningen  ytterst  starkt,  förmodligen  starkare  än  un* 
der  någon  annan  period.  Vid  Henrik  VII:s  tronbestigning  be* 
räknar  man,  att  England  haft  2x/2  million  invånare,  men  vid  Henrik 
VTII:s  död  anses  antalet  hafva  stigit  till  fyra  millioner. 

Denna  ekonomiska  tillbakagång  under  reformationsperioden 
motsvarades  ock  af  en  andlig.  De  gamla  bildningsanstalterna  upp* 
löstes  eller  förföllo,  och  endast  få  nya  trädde  i  deras  ställe.  Det 
litterära  lifvet  under  denna  tid  gör  därför  samma  intryck  af  tröst* 
lös  fattigdom  som  det  ekonomiska,  och  den  käcka,  ungdomliga 
humanism,  som  framträdde  i  början  af  Henriks  regering,  förkväf* 
des  nästan  alldeles  under  de  teologiska  tvister,  som  i  England 
liksom  i  Tyskland  och  Sverige  blefvo  reformationens  närmaste 
följder. 

Elisabeths  tronbestigning  1559  medförde  icke  någon  omedelbar 
och  hastig  förändring.  Hennes  politik  var  i  allmänhet  trefvande 
och  försiktig,  och  först  på  1580*talet  utformade  den  sig  mera  be* 
stämdt.  Pauperismens  problem  löste  emellertid  hvarken  hon  eller 
hennes  efterföljare,  och  tiggeriet  samt  det  däraf  alstrade  röfvar* 
väsendet  florerade  ännu  under  1700*talet  kraftigare  i  England  än 
kanske  i  något  annat  land.  Det  ekonomiska  uppsvinget  under 
hennes  senare  regeringsår  kom  också  företrädesvis  medelklas* 
sen  till  godo  d.  v.  s.  just  den  samhällsklass,  som  Shakspere  till* 
hörde.  Men  redan  i  början  af  sin  regering  vidtog  hon  en  mynt* 
reform  (1560),  som  hade  mycket  betydande  följder.  Det  under* 
haltiga  myntet  indrogs,  nytt  mynt  till  ett  bestämdt  värde  släpptes 
ut  i  rörelsen,  och  härigenom  främjades  dock  betydligt  mera  nor* 
mala  och  sunda  ekonomiska  förhållanden. 
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Den  utrikespolitik,  som  hon  följde  under  förra  delen  ri  sm 
regering,  var  i  själfva  värket  densamma  som  faderns,  ett  dags  bad 
lanspolitik,  gående  ut  på  att  hvarken  Frankrike  eller  Spanien 
den  tidens  båda  mest  betydande  stater  —  skulle  blifva  för  mäk* 
tiga,  och  problemet  var  att  upprätthålla  denna  jämnvikt  utan  att 
själf  riskera  något.  Händelserna  på  1580*talct  —  mordet  på  Vil- 
helm af  Oranien,  härtigens  af  Anjou  död,  Henrik  III.s  tvång» 
anslutning  till  den  med  Spanien  allierade  ligan  och  de  katolska 
sammansvärjningarna  i  England  —  tvingade  henne  emellertid  att 
intaga  den  ställning,  som  tillkom  England  såsom  en  protestantisk 
makt.  1587  föll  Maria  Stuarts  hufvud,  och  därmed  var  brytnin* 
gen  med  Spanien  oundviklig.  Filip  II  gjorde  nu,  såsom  ättling 
till  John  af  Gaunt,  öppet  anspråk  på  Englands  krona  och  bör* 
jade  utrustandet  af  »den  oöfvervinneliga  armadan».  Denna  räk* 
nade  132  krigsfartyg  och  omkring  40  transportskepp,  och  flöt* 
tan  var  -  utom  af  ett  stort  antal  galérslafvai  -  bemannad  med 
7,400  sjömän,  18,800  soldater  och  500  volontärer.  Meningen  var 
att  denna  flotta  skulle  från  Nederländerna  till  England  öfverföra 
en  där  redan  färdig  spansk  armé,  krigsfartygen  voro  de  största, 
som  då  ännu  utgått  från  något  varf,  och  en  samtida  beskrifver 
dem  som  »väldiga,  flytande  slott». 

Till  värn  mot  denna  öfvermakt  hade  den  engelska  kronan  blott 
34  små  och  delvis  sjöodugliga  fartyg.  Men  tack  vare  det  sjöröf* 
veri,  som  utvecklats  under  Elisabeths  regering  och  nästan  betrak* 
tades  såsom  en  fullt  laglig  näring,  hade  enskilde  däremot  en  ganska 
riklig  tillgång  på  skepp,  som  redan  förut  pröfvat  mången  dust 
med  spanjorerna.  Dessa  stäldes  nu  till  regeringens  disposition, 
ty  kriget  mot  Spanien  var  populärt  inom  alla  klasser,  och  en* 
gelsmännen  förstodo,  hvad  det  gälde  Hos  staden  London  hade 
Elisabeth  anhållit  om  15  fartyg  och  5,000  man,  men  staden  sva* 
rade  med  att  utrusta  30  fartyg,  som  bemannades  med  10,000  man, 
och  på  samma  sätt  handlade  Englands  öfriga  städer.  Antalet  far- 
tyg blef  därför  tack  vare  denna  offervillighet  t.  o.  m.  större  än 
armadans,  ehuru  tonnaget  var  betydligt  mindre,  öfverbefälhafvare 
blef  den  tappre  lord  Howard  och  hans  närmaste  man  Sir  Francis 
Drake. 

Den  19  juli  1588  signalerades  den  spanska  flottan  vid  inloppet 
till  Kanalen,  och  två  dagar  senare  började  striden,  som  med  ur* 
sinnig  häftighet  fortsattes  under  en  hel  vecka,  till  dess  att  den 
spanske  amiralen,  härtigen  af  Medina  Sidonia,  illa  tilltygad,  måste 
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rädda  sig  in  i  Calais'  hamn.  Men  ej  ens  här  var  han  säker.  På 
natten  skickade  engelsmännen  några  af  sina  sämsta  fartyg  dit  och 
satte  själfva  eld  på  dem,  och  från  de  antända  engelska  fartygen 
spred  elden  sig  hastigt  till  den  tätt  sammanpackade  spanska  flöt* 
tan.  Där  uppstod  den  vildaste  förvirring,  och  de  fartyg,  som 
ännu  voro  sjödugliga,  togo  till  flykten  ut  på  öppna  hafvet,  där 
engelsmännen  ånyo  förföljde  dem.  I  flera  dagar  varade  jakten. 
Men  till  slut  måste  engelsmännen,  som  numera  hvarken  hade 
ammunition  eller  lifsmedel,  låta  återstoden  af  armadan  fortsätta 
flykten  norrut,  där  den  af  stormen  drefs  in  emot  och  sönder* 
slogs  af  Orkn*  och  Shetlandsöarnas  klippor.  Af  den  »oöfvervin* 
neliga»  flotta,  som  kort  förut  med  fladdrande  vimplar  afseglat  från 
Spanien,  återvände  endast  53  skepp,  således  knappast  en  tredjedel. 

Den  spanska  sjömakten  var  krossad,  och  Englands  herravälde 
öfver  hafven  började. 

Efter  upptäckten  af  Amerika  och  den  nya  sjövägen  till  Indien 
var  det  klart,  att  handelns  centrum  skulle  flyttas  från  Italien,  som 
hittills  förmedlat  varuutbytet  med  Orienten,  till  de  vid  Atlanten 
belägna  staterna.  Den  nya  tidens  äldsta  sjömakter  blefvo  också 
Spanien  och  Portugal.  Men  genom  armadans  undergång  trädde 
nu  England  och  Nederländerna  i  deras  ställe,  och  de  ärfde  äfven 
den  nordtyska  Hansan,  hvars  välde  kort  förut  brutits.  Men  denna 
seger  hade  i  själfva  verket  icke  vunnits  af  den  engelska  regerin* 
gen,  utan  af  det  engelska  folket.  Ty  den  flotta,  som  besegrade 
de  spanska  galejorna,  var  icke  kronans,  utan  tillhörde  de  sjöröf* 
varsällskap,  som  bildats  under  Elisabeths  tidigare  regering. 

»Sjöröfvare»  är  dock  kanske  icke  det  rätta  ordet  för  dessa 
djärfva  sjömän,  hvilka  lika  mycket  som  de  kunde  kallas  hän* 
synslösa  pirater  voro  hjältar,  upptäcktsresande,  köpmän  och  glö* 
dande  patrioter,  som  —  utan  att  taga  hänsyn  därtill,  att  Spaniens 
och  Englands  regeringar,  officielt  taget,  ännu  lefde  i  fred  med 
hvarandra  —  ansågo  sig  i  sin  goda  rätt,  då  de  plundrade  de 
silfverlaster,  hvilka  Spanien,  den  rätta  trons  och  Englands  fiende, 
sände  öfver  hafven,  och  det  ligger  i  hvarje  fall  något  af  hjälte* 
sagans  skimmer  öfver  detta  djärfva  fribytarlif.  Men  hjärtnupna 
voro  de  icke  dessa  kaparkaptener.  Redan  John  Hawkins  hade 
1562  börjat  att  röfva  slafvar  på  Guineakusten,  hvilka  han  seder* 
mera  sålde  till  spanjorerna  i  Västindien,  och  på  sin  andra  resa 
(1564)  plundrade  han  dessutom  obesväradt  spanska  städer  i  Arne* 
rika    och    fortsatte    därmed   också   under  den    tredje  resan,  som 


emellertid  slog  olyckligt  ut.  Såsom  kompanjon  under  den  sista 
expeditionen  hade  han  Francis  Drake,  och  för  att  reparera  sina 
förluster,  utrustade  denne  på  egen  hand  en  ny.  Den  bestod  blott 
af  två  fartyg;  det  största  var  på  70  ton  och  hade  75  mans  be- 
sättning och  det  andra  var  ännu  mindre  —  blott  25  ton  med  26 
mans  besättning.  Men  på  vägen  träffade  han  en  annan  engelsk 
äfventyrare,  James  Rawse,  som  just  uppbringat  en  spansk  silfvcr* 
last,  och  båda  slogo  sig  nu  tillsammans,  plundrade  städer  och  an* 
grepo  fartyg,  och  efter  fjorton  månaders  seglats  kom  Drakes 
flotta,  rikt  lastad  med  byte,  lyckligen  tillbaka  till  England,  där 
han  för  sina  nyförvärfvade  egodelar  genast  började  utrusta  en  ny 
expedition. 

Hans  flotta  bestod  denna  gång  af  fem  skepp,  och  med  dem 
beslöt  han  att  segla  in  i  Stilla  hafvet.  I  Magelhaenssundet  blef 
han  emellertid  af  med  fyra,  men  icke  dess  mindre  seglade  han 
på  endast  med  chefsfartyget,  Gyllene  I  linden,  angrep  de  fram* 
mande  hamnarna,  plundrade  sjutton  med  guld  och  siltver  lastade 
spanska  skepp  och  drog  därifrån  vidare  till  Kalifornien,  som  han 
tog  i  besittning  för  den  engelska  kronan.  Hans  ursprungliga  af* 
sikt  hade  varit  att  finna  en  östlig  väg  tillbaka  till  Europa,  men 
då  ingen  dylik  stod  att  upptäcka,  seglade  han  i  stället  till  Filip* 
pinerna  och  rundt  kring  Goda  Hoppsudden  samt  anlände  i  sep* 
tember  1580  välbehållen  till  Plymouth  —  den  förste  engelsman, 
som  hade  rest  jorden  rundt. 

Från  regeringens  synpunkt  var  ju  expeditionen  ytterst  betänklig, 
men  Elisabeth  hade  en  lycklig  förmåga  att,  när  så  behöfdes,  blunda, 
och  i  stället  för  att  straffa  den  djärfve  fribytaren,  slog  hon  honom 
till  riddare.  Och  kort  därefter  var  Drake  färdig  med  en  ny 
expedition,  under  hvilken  han  bl.  a.  brandskattade  staden  San 
Domingo  på  20,000  dukater.  Då  Filip  II  nu  gjorde  sig  färdig  till 
öppet  krig,  fick  Drake,  innan  detta  brutit  ut,  i  ordning  ännu  en 
flotta,  som  denna  gång  till  en  del  var  statens.  Regeringen  kunde 
visserligen  blott  ge  honom  fem  skepp,  men  Londons  köpmän  ut* 
rustade  tjugo,  och  med  dem  angrep  han  djärft  själfva  Spanien 
och  trängde  in  i  Cadix'  hamn.  Tjugo  galejor,  som  mötte  ho* 
nom,  bragtes  till  tystnad,  och  därefter  plundrade  han  hela  den 
väldiga  handelsflotta,  som  låg  förankrad  i  hamnen  —  öfver  140 
fartyg,  af  hvilka  flera  voro  den  tidens  största.  Bytet  blef  också 
oerhördt  och  ökades  ytterligare  genom  en  påhälsning  i  Lissabons 
hamn. 


Sir  Francis  Drake  är  den  mest  typiske  af  denna  tids  djärfva 
kapare,  men  han  var  långt  ifrån  den  ende.  Oxenham,  Fenton, 
Raleigh  m.  fl.  voro  nästan  lika  våghalsiga,  och  den  äfventyrs* 
lystnad,  som  utmärkt  de  första  spanska  eröfrarne,  Cortez,  Pizarro 
och  deras  samtida,  lefver  nu  på  nytt  upp  i  Elisabeths  England. 
Efter  segern  öfver  armadan  stod  världshafvet  öppet  för  dem,  och 
öfverallt  anföllo  de  spanjorerna.  1592  hade  Drake  och  Norris 
gjort  upp  en  plan  att  eröfra  Portugal,  och  de  lyckades  åtmin* 
stone  så  till  vida,  att  de  brände  Coruna  och  Vigo  samt  gjorde  ett 
omätligt  byte.  Fyra  år  därefter  anföllo  Howard,  Essex  och  Raleigh 
Cadix,  plundrade  staden  och  brände  de  spanska  skeppen. 

Det  var  detta  lukrativa  sjöröfveri,  som  gjorde  England  till  en 
sjömakt.  Redan  1588  hade  landet  ej  mindre  än  1,755  fartyg,  af 
hvilka  180  mätte  100  ton  och  därutöfver,  samt  omkr.  13,000  sjö* 
män.  Men  det  var  icke  endast  sjöröfvarbragder,  som  dessa  ut* 
förde.  De  voro  ock  djärfva  upptäckare,  som  med  ungdomlig 
nyfikenhet  älskade  att  förirra  sig  till  aflägsna,  exotiska  land,  och 
som  samtidigt  hade  blicken  öppen  för  de  handelsförmåner,  som 
England  kunde  skörda  af  en  förbindelse  med  den  fjärran  östern 
och  västern.  Ibland  låta  deras  resebeskrifningar  nästan  såsom 
fantastiska  sagor  —  så  t.  ex.  Ralph  Fitch's  resa.  Han  lämnade 
London  1583  och  seglade  då  till  Syrien,  där  han  en  tid  hand* 
lade  i  Tripolis.  Därifrån  reste  han  till  Aleppo  och  sedan  på 
Euphrat  till  Babylon  och  Ormuz  på  Persiens  sydkust,  hvarifrån 
han  skaffade  sig  sjölägenhet  öfver  till  Goa  i  Indien  —  den  första 
engelsman,  som  satt  sin  fot  på  detta  område.  Från  Goa  drog 
han  vidare  till  Agra,  Stormoguls  hof  i  Futtehpur,  Bengalen  och 
Pegu,  Malacca  och  Ceylon  samt  kom  slutligen  tillbaka  till  Eng* 
land  efter  en  resa,  som  tagit  åtta  år.  Endast  några  dagar  innan 
han  landade  där,  lämnade  Raymond  och  Lancaster  Plymouth 
för  att  sjövägen  resa  till  Indien,  och  följden  af  dessa  resandes 
skildringar  af  Indiens  rikedomar  blef  (1599)  stiftandet  af  det  ost* 
indiska  handelskompaniet,  hvilket  året  därpå  erhöll  kungligt  pa* 
tent.  Och  det  var  inga  småsummor,  som  de  engelska  köpmännen 
satte  in  i  detta  företag:  30,000  pund  —  1599  en  rent  oerhörd 
summa. 

Andra  företag  voro  ej  lika  lyckobringande,  men  ännu  djärf* 
vare.  1580  gjorde  Arthur  Pet  och  Charles  Jackman  ett  försök 
att  forcera  nordostpassagen,  och  redan  förut  hade  Frobisher  sökt 
(1576,  1577  och  1578)  att  den  nordvästra  vägen  tränga  fram  till 
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Indien.  Lyckligare  voro  engelsmännen  med  sina  Amerikafärder, 
i  hvilka  en  mångfald  af  olika  intressen  spela  in  -  begäret  att 
skapa  handelsförbindelser,  upptäckarlystnad,  utsikten  att  plundra 
spanska  skepp  och  till  sist  äfven  hoppet  att  likt  spanjorerna  kunna 
grunda  kolonier  i  den  nya  världsdelen.  Den  första  expeditionen 
i  detta  syfte  (1583)  misslyckades.  I  närheten  af  Azorerna  rå* 
kade  flottan  ut  för  en  våldsam  storm.  Chefen,  den  tappre  Sir 
Humphrey  Gilbert,  befann  sig  ombord  på  det  lilla  skeppet  Ek* 
orren,  och  då  man  uppmanade  honom  att  flytta  öfver  på  det 
större  fartyget,  Gyllene  Hinden,  svarade  han,  att  han  ej  ville  öf- 
vergifva  den  kamrat,  med  hvilken  han  dittills  trotsat  så  många 
faror,  och  han  tillade:  »till  himlen  äro  vi  lika  nära,  vare  sig  vi 
äro  på  land  eller  på  sjön.»  Men  strax  därefter  kom  en  väldig 
oceanvåg  och  drog  den  lilla  Ekorren  ned  i  djupet.  Endast  Gyl* 
lene  Hinden  kom  tillbaka  till  England. 

Men  redan  året  därpå  utrustade  Walter  Kaleigh  en  ny  expedi* 
tion,  som  tog  Virginia  i  besittning,  och  där  grundades  kort  där* 
efter  engelsmännens  första  koloni  i  den  nya  världen.  Väl  dröjde 
det  ännu  länge,  innan  dessa  kolonier  fingo  någon  praktisk  be* 
tydelse  för  moderlandet,  men  genom  segern  öfver  spanjorerna 
voro  deras  utvecklingsmöjligheter  tryggade,  och  grunden  till  Eng* 
lands  världsvälde  blef  dock  lagd  under  det  märkliga  årtionde,  då 
Shakspere  anlände  till  hufvudstaden. 

Från  samma  tid  kan  man  ock  datera  Englands  ställning  såsom 
handelsmakt.  Att  genomdrifva  en  återgång  till  jordbruket,  för* 
mådde  väl  häller  icke  Elisabeth,  men  hon  lyckades  dock  stäfja 
jordens  fullständiga  omläggning  till  betesmarker,  tack  vare  den 
omständigheten  att  priset  på  ull  sjönk,  under  det  att  sädespriserna 
—  genom  tullar  o.  d.  —  däremot  stego.  Fördelen  att  utbyta  jord* 
bruket  mot  fårskötsel  blef  i  följd  häraf  mindre,  och  det  blef  där* 
för  möjligt  att  genomdrifva  en  parlamentsakt  (1597),  som  påbjöd, 
att  all  åker,  som  sedan  Elisabeths  trontillträde  lagts  om  till  be* 
tesmark,  ånyo  skulle  läggas  under  plogen  samt  att  hädanefter  in* 
gen  åker  skulle  få  förvandlas  till  äng.  För  landets  ekonomi  fick 
jordbruket  ånyo  betydelse,  och  jordbruksarbetare  fingo  åter  sys* 
selsättning. 

Viktigare  för  Englands  ekonomiska  utveckling  var  dock  Ant* 
werpens  förstöring  af  spanjorerna  (1576  och  1585),  ty  Antwerpen 
hade  varit  det  västra  Europas  stora  handelscentrum,  och  affärs* 
lifvet  måste  därför  söka  sig  en  ny  brännpunkt.    Arftagare  blefvo 


Amsterdam  och  London,  och  ett  yttre  tecken  på  Englands  växande 
merkantila  betydelse  hafva  vi  i  uppförandet  af  den  ståtliga  börs, 
Royal  Exchange,  som  först  1844  fått  vika  för  den  vida  fulare 
byggnad,  som  nu  intager  dess  plats;  före  Elisabeths  tid  gjorde 
köpmännen  upp  sina  affärer  i  fria  luften,  på  Lombard  street. 

En  annan  lycklig  följd  af  de  religiösa  striderna  i  Nederländerna 
och  Frankrike  var,  att  massor  af  driftiga,  kunniga  och  idoga  in? 
dustriarbetare  nödgades  för  sin  tro  fly  öfver  till  England,  och  det 
var  till  en  stor  del  dessa,  som  lade  grunden  till  den  sedan  så 
blomstrande  engelska  industrien.  Några  exempel  skola  belysa 
detta.  Staden  Sandwich  hade  så  småningom  förfallit,  och  för  att 
hjälpa  upp  den,  öfverförde  regeringen  dit  en  koloni  af  valloner, 
som  började  att  tillvärka  papper  och  siden.  I  Norwich  beredde 
man  plats  för  ej  mindre  än  fyra  tusen  valloner,  som  där  väfde 
tapeter,  siden  och  sammet,  och  andra  immigranter  grundade  i  Maid? 
stone  en  blomstrande  trådindustri.  Landsflyktingar  från  Alencon 
införde  konsten  att  virka  spetsar,  och  under  intrycket  af  denna 
nya  industriella  lifaktighet  fick  äfven  den  urgamla  engelska  ull? 
industrien  ny  fart.  Ända  till  Elisabeths  tid  hade  man  i  England 
företrädesvis  utskeppat  själfva  råvaran,  som  sedermera,  i  Neder? 
länderna,  förädlades.  Af  landsflyktiga  nederländare  lärde  engels? 
männen  sig  denna  konst,  och  de  kunde  nu  börja  att  själfva  ex? 
portera  kläden  och  dylik  förädlad  vara. 

Denna  handel  drefs  i  hufvudsak  af  s.  k.  kompanier  d.  v.  s. 
sammanslutningar  af  köpmän.  Ett  bland  de  äldsta  var  det  ryska 
handelskompaniet,  som  utvecklade  en  stor  energi  och  sträckte 
sina  intressen  långt  in  i  Asien  samt  för  öfrigt  äfven  upp  åt  Is? 
hafvet,  där  sällskapet  1593  började  med  hvalfångst.  Ett  annat 
kompani,  The  Eastland  Company,  dref  handel  i  Östersjön,  det 
levantiska  kompaniet  i  Medelhafvet,  det  afrikanska  kompaniet,  i 
hvilket  drottningen  själf  var  delägare,  handlade  med  slafvar  på 
Guineakusten,  och  som  vi  sett  stiftades  till  sist  det  ostindiska 
kompaniet,  som  blef  det  mest  betydande  af  alla. 

Denna  tid  kännetecknas  således  af  en  väldig  kraftutveckling  på 
handelns  och  industriens  flesta  områden,  och  en  engelsk  förfat? 
tare,  som  skref  1609,  kunde  också  med  stolthet  kasta  en  blick 
tillbaka  på  denna  materiella  förkofrans  historia:  »Under  Richard 
II:s  regering»,  skrifver  han,  »var  tillgången  på  mynt  inom  staden 
London  så  obetydlig,  att  staden  måste  vedervåga  sitt  privilegie? 
bref,  hvilket  var  invånarnes  dyrbaraste  egendom,  genom  att  af? 

—  9  — 


slå  ett  af  konungen  sökt  lån  på  10,000  £.  Ehuru  medborgarne 
därefter  tillväxte  i  rikedom,  betraktades  dock  10,000  £  såsom  en 
särdeles  stor  summa,  och  ännu  i  mannaminne  ansåg  man  ett  lån 
af  20,000  £  såsom  något  fabulöst  Då  drottningen  1587  af  bor* 
garne  äskade  ett  lån  på  60,000  i',  uppväckte  detta  mycket  be- 
kymmer, huru  man  skulle  kunna  uppbringa  denna  summa.  Men 
sedan  denna  tid  hafva  till  evinnerlig  ära  för  den  allsmäktige  Gu* 
den,  hvilkens  oändliga  nåd  öfverskyggat  hela  detta  rike  och  sär* 
deles  London,  enskilde  borgare,  förpaktare  af  tullinkomsterna,  i 
december  1607  lånat  konungen  120,000  £  på  ett  år,  hvilken  summa 
H.  Maj:t  nådigast  täcktes  återbetala  i   december   1608.» 

Det    är   mot   denna   materiella    bakgrund   man  bör  skåda  den 
andliga  kraftutvecklingen  i   Elisabeths  England. 


—   10 


LONDON. 

På  Shakspere's  tid  hade  redan  det  engelska  lifvet  —  det  mer* 
kantila,  sociala  och  andliga  —  koncentrerat  sig  till  hufvud* 
staden,  och  i  sitt  1598  utgifna  arbete  A  Survey  of  London 
söker  historieskrifvaren  Stow  förklara,  hvarför  London  drog  all 
handel  och  rörelse  från  riket  öfriga  städer.  Det  är,  säger  han,  alls 
icke  underligt,  att  alla  köpmän  och  handtvärkare  öfvergifva  lands* 
ortsstäderna  och  flytta  till  London,  ty  för  första  är  hofvet  där  eller 
så  nära  det,  att  alla  varor,  som  för  detta  behöfvas,  lättast  häm* 
tas  från  London,  och  af  samma  anledning  samla  sig  alla  gentle* 
men  där,  de  yngre  för  att  utöfva  och  se  all  slags  fåfänglighet, 
de  äldre  för  att  undvika  den  gästfrihet,  som  följer  med  landtlifvet. 
Befolkningssiffran  steg  därför  raskt,  ehuru  den  naturligtvis  på 
långa  vägar  ej  närmade  sig  den  nuvarande,  som  för  »the  greater 
London»  stiger  till  omkr.  sju  och  en  half  million  på  ett  om* 
rade  af  nära  1,800  kvadratkilometer.  Shakspere's  London  omfat* 
tade  ännu  blott  City  —  således  ett  mycket  obetydligt  område 
(272  har)  —  och  befolkningen  var  föga  öfver  100,000;  flere  kunna 
knappast  bo  på  det  trånga  området,  hvars  invånarantal  för  när* 
varande  blott  är  omkr.  19,000  —  beroende  därpå  att  husen  nu 
nästan  uteslutande  användas  till  affärslokaler. 

Någon  exakt  uppgift  på  folktalet  i  Shakspere's  London  finnes 
icke.  Men  från  1580*talet  har  man  listor  på  dödsfall  och  födelser 
i  stadens  församlingar,  97  (små)  innanför  murarna  och  11  när* 
mast  utanför.  1580,  som  är  ett  normalår,  begrofvos  i  dessa  för* 
samlingar  2,873  personer  och  döptes  3,568.  Antager  man  vidare, 
att  födelserna  varit  29  pro  mille  och  dödsfallen  23  kommer  man 
till  en  befolkningssiffra  af  123,000.  Och  detta  visar  en  stark 
ökning,  ty  enligt  samma  beräkning  hade  staden  1563  blott  om* 
kring  90,000  och  1535  60,000,  af  hvilka  20,000  torde  hafva  kom* 
mit  på  församlingarna  utanför  stadsmuren.  Vid  folkräkningen 
1631  hade  det  egentliga  City  blott  130,268  invånare,  under  det 
att  förstäderna  redan  hade  betydligt  mer  än  dubbelt  så  många. 
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Utom  den  ännu  själfständiga  staden  Westminster  hade  dessa 
förstäder  vid  denna  tid  föga  betydelse  och  voro  snarast  små  byar 
närmast  utanför  stadsportarna  samt  på  vägen  mellan  London  och 
Westminster.  Huru  föga  bebyggda  de  ännu  voro,  framgår  af  en 
blick  på  de  kartor,  som  vi  hafva  från  denna  tid.  Den  sannolikt 
äldsta  af  dessa,  den  s.  k.  Ralph  Ägas'  karta,  är  tyvärr  ej  daterad, 
men  torde  härröra  från  1560?talet.  Undantager  man  några  spridda 
huskomplexer  strax  utanför  själfva  stadsportarna  upptages  om 
rådet  öster  och  norr  om  stadsmuren  ännu  blott  af  öppna  fält. 
Äfven  söder  om  floden  är  det  egentligen  blott  distriktet  på  bägge 
sidor  om  fortsättningen  af  London  Bridge,  som  är  någorlunda 
tätt  bebygdt,  och  utom  detta  område,  Southwark,  finnas  egent- 
liga förstäder  blott  väster  om  Ludgate  i  riktningen  mot  West? 
minster,  som  dock  ännu  ej  kan  sägas  sammanhänga  med  London. 
Ungefär  samtidig  med  Ägas'  karta  är  den,  som  förekommer  i 
Brauns  och  Hogenbergs  Civitates  Orbis  Terrarum,  som  är  daterad 
1572,  men  troligen  återgår  till  ett  något  äldre  original. 

Shakspere's  London  hafva  vi  däremot  i  Nordens  berömda  karta 
af  1593,  och  denna  visar  oss,  att  förstäderna  icke  så  litet  vuxit  till 
sedan  1560?talet;  de  gamla  stadsportarna  i  väster:  Ludgate,  New 
gate,  Aldersgate  och  Cripplegate  ligga  nu  nästan  midt  i  staden, 
och  äfven  utanför  Bishopsgate  och  Aldgate  hafva  vi  små  för? 
städer. 

Det  egentliga  London  utgjordes  dock  fortfarande  af  den  del, 
som  begränsades  af  Thames  och  stadsmuren,  och,  egendomligt 
nog,  sökte  regeringen,  så  mycket  den  kunde,  hindra,  att  staden 
utvecklades  utanför  denna  gräns.  En  mängd  förordningar,  ända 
från  1580,  utfärdades,  i  hvilka  det  påbjöds,  att  alla  nya  hus  inom 
tre  mils  afstånd  från  London  och  Westminster  helt  enkelt  skulle 
rifvas  och  invånarne  drifvas  ut.  Men  ehuru  nybyggarne  hotades 
med  Stjärnkammaren,  hjälpte  dessa  förbud  naturligtvis  icke,  och 
just  under  Shakspere's  tid  tyckes  byggnadsvärksamheten  hafva 
tagit  ett  starkt  uppsving. 

Liksom  alla  medeltidsstäder  var  London  en  trång,  illa  bygd 
stad  med  oregelbundna,  smala  och  slingrande  gator,  och  denna 
karaktär  betingades  naturligtvis  af  stadsmuren,  som  hvad  läget 
beträffar  föga  synes  hafva  förändrats  ända  sedan  den  romerska 
tiden;  rester  af  den  romerska  muren  hafva  i  senare  tid  påträffats 
vid  Newgate,  Aldersgate,  Moorgate  och  Towern.  Den  medel? 
tida  muren,  som  på  Shakspere's  tid  ännu  fanns  kvar,  ehuru  den 
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icke  längre  hade  någon  praktisk  betydelse,  bildade  en  båge,  hvars 
längd  var  något  öfver  två  engelska  mil.  Den  genombröts  af  en 
mängd  stadsportar,  som  nu  endast  finnas  kvar  till  namnen,  samt 
omgafs  delvis  ännu  på  Shakspere's  tid  af  en  vallgraf  eller  ett 
stadsdike,  och  dess  stinkande  vatten  bidrog  naturligtvis  icke  till 
stadens  hälsa.  Thames,  i  hvilken  all  orenlighet  flöt  ut,  var  häller 
knappast  någon  hälsokälla.  I  vissa  dikter  talas  visserligen  om 
dess  »silfvervågor»  och  om  de  vilda  svanor,  som  där  poetiskt 
simmade  mot  de  ankommande  skeppen,  men  värkligheten  var 
antagligen  mindre  tilltalande,  och  en  resande  italienare  förefaller 
vida  trovärdigare,  då  han  uppgifver,  att  Thames'  vatten  var  så 
smutsigt  och  illaluktande,  att  det  linne,  som  tvättats  däri,  ännu 
långt  efteråt  bevarade  stanken.  Före  Shakspere's  tid  hade  staden 
äfven  mot  floden  begränsats  af  en  mur,  men  denna  hade  nu  till 
större  delen  ersatts  af  varf,  bryggor  och  magasin. 

Öfver  floden  gick  ännu  blott  en  bro,  den  bekanta  London 
Bridge,  som  ända  till  1769  förblef  den  enda.  Redan  i  äldsta  ti* 
der  hade  på  detta  ställe  funnits  en  brygga  af  trä,  troligen  redan 
under  romarne  och  med  säkerhet  under  saksarne,  men  1176  lät 
Henrik  II  sin  kaplan  Peter  af  S:t  Mary*Cole  uppföra  en  stenbro, 
hvilken  dock  först  under  hans  sons  regering  fulländades  1209. 
Det  var  denna  bro,  som  ännu  fanns  på  Shakspere's  tid  och  ända 
till  1831,  då  den  nedrefs  och  ersattes  med  en  annan,  liggande 
ungefär  30  meter  ofvanför  den  gamla.  Dennas  utseende  var  dock 
betydligt  afvikande  från  den  nuvarande  brons,  och  var  vida  mer 
imposant.  Dess  båda  ändpunkter  kröntes  af  väldiga  torn;  för 
öfrigt  upptogs  den  af  hus,  bygda  tvärs  öfver  bron,  och  inrät* 
tade  till  köpmansbodar,  så  att  den  mera  hade  utseende  af  en 
hvalfgata  än  af  en  bro.  Höjden  var  60  fot  och  bredden  30;  i 
midten  var  en  vindbrygga,  som  vid  behof  kunde  uppdragas.  Tack 
vare  bodarna  var  emellertid  passagen  på  bron  så  trång,  att  enligt 
den  venetianske  ambassadörens  uppgift  två  vagnar  endast  med 
svårighet  kunde  möta  hvarandra. 

Den,  som  betraktar  den  här  meddelade  bilden  af  bron  (å  Hon* 
dius'  karta  af  1610),  finner  å  porten  till  Southwark  en  samling  stakar 
med  »knoppar».  Men  dessa  »knoppar»  voro  afhuggna  hufvuden. 
Härom  berättar  Harrison  i  sin  kronologi:  »Tornet  vid  vindbryg* 
gan  på  London  Bridge  nedrefs  1576,  enär  det  då  var  alldeles 
förfallet,  och  i  stället  uppfördes  ett  vackert  boningshus  [se  bil* 
den].     Men  hufvudena   af  dem,   som   afrättats  för  högförräderi, 
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flyttades  nu  och  sattes  upp  öfver  porten,  som  från  Southwark 
leder  in  till  staden.»  Afrättade  brottslingars  hufvuden  prydde 
denna  allt  fortfarande,  och  rik  tillgång  på  dylika  tyckes  man  alltid 
hafva  haft,  ty  en  tysk  resande,  Hentzner,  som  1598  besökte  Lon* 
don,  räknade  icke  mindre  än  trettio,  då  han  öfver  London  Bridge 
gjorde  sitt  intåg  i  London. 

Trafiken  mellan  London  och  Southwark  besörjdes  dock  endast 
till  en  mindre  del  genom  bron,  utan  försiggick  kanske  mest  mc*  n 
dels  båtar  och  färjor.  På  floden  var  därför  ett  mycket  rörligt 
lif,  och  Harrison  uppgifver,  att  ej  mindre  än  3,000  båt*  och  färj* 
karlar  haft  sysselsättning  med  att  frakta  folk  och  varor  mellan 
de  båda  stränderna.  Ropen:  »Eastward  Ho!  Westward  Ho!» 
—  med  hvilka  båtkarlarne  utbjödo  sina  tjänster  -  ljödo  därför 
öfverallt  och  hafva  också  bevarats  såsom  titlar  på  dramer,  i  hvilka 
detta  flodlif  skildrats. 

Till  en  väsentlig  del  berodde  denna  lifliga  trafik  på  de  för*  i 
lustelseställen,  som  lågo  söder  om  floden  och  till  hvilka  London* 
befolkningen  hälst  färdades  i  båt.  1613  inlämnade  båtkarlarne 
en  för  detta  fall  mycket  belysande  petition  till  regeringen,  i  hvil*  ' 
ken  de  anhöllo,  att  inga  teatrar  skulle  få  finnas  i  norra  London, 
och  i  en  särskild  skrift  utvecklade  en  af  dem,  John  Taylor,  den 
s.  k.  Water*poet,  deras  skäl.  Därigenom  att  teatrarna,  säger  han, 
förlades  till  Southwark,  ökades  antalet  båtkarlar  och  de,  som  af 
dem  berodde,  oerhördt,  så  att  de  icke  kunna  anslås  till  färre  än 
40,000  —  här  räknar  han  tydligen  in  hustrur,  barn  o.  d.,  men 
torde  ändock  öfverdrifva.  Därigenom  att  teatrarna  nu  flyttats 
från  Southwark,  hade  dessa  båtkarlar  blifvit  brödlösa,  ty  hvarje 
dag  drogo  dessa  nya  teatrar  tre  eller  fyra  tusen  personer,  som 
eljes  skulle  hafva  begagnat  sig  af  båt.  Äfven  om  man  frånser  öf* 
verdriften,  är  detta  belysande  både  för  flodtrafikens  storlek  och  I 
teatrarnas  popularitet. 

Gatorna  voro  visserligen  stenlagda  —  ehuru  endast  sedan  kort 
före  Shakspere's  tid  —  men  med  renligheten  var  det  antagligen  | 
klent  bestäldt.     Den  nyss  omtalade  Hentzner  uppgifver  väl,  att  || 
gatorna  voro  »vackra  och  rena»,  men  omdömet  kan  bero  på  en 
jämförelse  med  de  tyska  gränderna.    Och  man  behöfver  blott  taga  | 
hänsyn  till  vissa  fakta  för  att  få  en  annan  uppfattning.    London 
hade  redan  då  en  oerhördt  stor  fattigbefolkning,  som  var  till  yt* 
terlighet   trångbodd;   i   t.   ex.   ett  litet  hus  bodde  elfva  gifta  par 
och  femton  ogifta,  och  orenligheten  från  dessa  hus  hamnade  på 

—    16  — 


2.   Schtick,  Shakspere  och  hans  tid. 


de  trånga  gränderna,  som  blott  spolades  af  något  välvilligt  regn. 
Afven  här  måste  vi  således  gifva  den  nyss  citerade  italienaren  rätt, 
då  han  skrifver,  att  »London  är  till  ytterlighet  smutsigt»,  och  han 
berättar,  att  denna  smuts  var  så  massiv,  att  den  vid  de  talrika 
slagsmålen  kunde  af  London*mobben  begagnas  till  ganska  farliga 
projektiler.  Den  lifliga  marknadshandeln  på  de  få  öppna  torgen 
—  men  äfven  på  gatorna  —  med  grönsaker,  fisk  och  lefvande 
kreatur  bidrog  naturligtvis  också  till  att  öka  smutsen,  och  de  ännu  | 
bevarade  namnen  på  gatorna  vid  Cheapside:  Milk  Street,  Wood 
Street,  Bread  Street,  Friday  Street  röja  deras  forna  karaktär,  ty 
Friday  Street  har  säkerligen  sitt  namn  däraf,  att  här  såldes  fisk 
för  fredagens  fasta.  Att  de  sanitära  förhållandena  i  följd  häraf 
varit  mycket  bedröfliga,  framgår  af  de  epidemier,  som  vid  upp* 
repade  tillfällen  hemsökte  London. 

Liksom  i  de  flesta  andra  gamla  städer  bodde  A\\cn  i  Shakspere  s 
London  utöfvare  af  samma  yrke  ännu  gärna  vid  samma  gata,  ehuru 
bruket  vid  denna  tid  dock  redan  började  att  slappas.  Så  bodde 
guldsmederna  i  den  vid  Cheapside  belägna  och  efter  dem  upp* 
kallade  gatan  Goldsmiths'  Row,  som  ansågs  vara  Londons  väck* 
raste  och  mest  välbygda,  ehuru  husen  endast  voro  tio  och  bo* 
darna  fjorton.  Men  äfven  här  klagade  man  1622  öfver,  att  ar* 
skilliga  »sämre  yrken»  nästlat  sig  in  vid  gatan.  Klädeshandlarne 
höllo  till  i  Candlewickstreet  och  Watlingstreet,  stockfiskmånglarne 
i  Thames  Street,  slaktarne  i  Eastchcap,  bokhandlarne  vid  St.  Pauls 
o.  s.  v.  Men  äfven  de  i  London  ganska  talrika  främlingarna 
bodde  där,  liksom  i  andra  städer,  gärna  tillsammans,  de  lombar* 
diska  bankirerna  i  Lombard  Street,  hanseaterna  vid  Steelyard, 
flamländarne  vid  Thames  Street,  fransmännen  vid  Bishopsgate 
o.  s.  v. 

Husen  voro  ännu  låga,  och  blott  i  den  finaste  stadsdelen,  Cheap* 
side,  såg  man  hus  med  tre  eller  fyra  våningar.  Husnummer  före* 
kommo  icke,  men  däremot  uthängda  skyltar  med  någon  bild  — 
en  svan,  en  stjärna,  ett  oxhufvud  o.  d.  —  efter  hvilken  husen! 
oftast  uppkallades.  Dylika  skyltbilder  förekomma,  såsom  läsa*j 
ren  kan  se,  på  den  här  återgifna  bilden  af  Cheapside.  Husen 
voro  ännu  till  största  delen  af  trä,  ehuru  regeringen  genom  upp* 
repade  påbud  sökte  inskärpa  nödvändigheten  att  använda  sten' 
och  tegel,  och  svårigheten  att  förmå  borgarna  att  ersätta  trähu* 
sen  med  stenhus  förklarar  den  våldsamma  eldsvåda,  som  1666 
lade  nästan  hela  London  city  i  aska  och  som  haft  till  följd  att 
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Cheapside  (från  ett  kopparstick  1638). 


Shakspere's  London  nu  ej   längre  existerar.    En   i   detta  fall  myc- 
ket belysande  karta  öfver  eldens  härjningar  meddelas   här. 

Enligt  den  förut  citerade  italienska  reseskildrarens  utsago  voro 
dessa  trähus  ganska  fuktiga  och  kalla.  Våningarna  förbundos 
genom  spiraltrappor,  och  rummen  voro  enligt  hans  mening  »dystra 
och  illa  förbundna  med  hvarandra».  Andra  hade  en  annan  me- 
ning. 

I  en  liten  1576  utgifven  skrift,  »Dårskapens  spegel»,  beskriv 
ves  en  rik  mans  bostad:  »Mina  kammare,  salar  och  dylika  rum 
äro  behängda  med  stickade  kläden  och  gobeliner,  mina  skänk 
skåp  utskurna  och  prydda  på  det  rikaste  och  kostbaraste  sätt 
med  dyrbara  stop  ofvanpå  hvarandra,  samt  dessutom  det  stora 
tvättfatet  och  kannan,  bada  M  guld  och  vid  lämpliga  tillfällen 
fylda  med  ljufliga  och  behagliga  vatten,  med  hvilka  jag  kan  tvätta 
mina  händer,  uppfriska  mitt  hufvud  och  vederkvicka  mm  näsa.» 
Ett  hus,  tillhörande  en  man  ur  medelklassen,  beskrirves  sålunda 
af  en  holländsk  läkare:  »Den  behagliga  snyggheten,  den  utsökta 
finheten,  den  angenäma  och  prydliga  inredningen  i  huset  tillta 
lade  mig  särdeles.  Deras  rum  och  salar,  hvilkas  golf  voro  ÖfVer- 
strödda  med  ljufliga  örter,  uppfriskade  mig;  blombuketter,  smak. 
fullt  sammansatta  af  olika  slag  M  välluktande  blommor,  funnos 
i  mängd  i  deras  sofrum  och  andra  kammare  och  smekte  mig 
med  sin  behagliga  doft  och  invärkade  välgörande  pä  alla  mina 
sinnen.» 

En  1587  skrifvande  författare  fäster  sig  särskildt  vid  tre  nyt* 
tiga  förbättringar,  som  på  den  senare  tiden  införts  i  det  engelska 
huset.  För  det  första  hade  man  börjat  att  bygga  kakelugnar;  icke 
.många  år  förut  hade  det  nämligen  endast  funnits  öppna  spislar. 
Den  andra  förbättringen  var  införandet  af  ordentliga  sängar,  lör 
icke  lång  tid  tillbaka,  berättar  samme  författare,  hade  man  nöjt 
sig  med  en  halmmadrass,  en  fårfäll  och  en  rund  träknubbe  så- 
som hufvudgärd.  På  Shakspere's  tid  var  den  förmögne  mannens 
sofrum  vanligen  försedt  med  två  sängar,  en  så  kallad  »standing* 
bed»  för  husets  herre,  och  en  »trucklebed»  för  pågen  eller  väp* 
naren.  För  det  tredje  anmärker  han,  att  de  förut  så  vanliga  trä- 
kärlen och  träskedarne  nu  tämligen  allmänt  ersatts  af  silfver  eller 
tenn. 

Tapeter,  med  hvilka  väggarne  i  våra  dagar  beklädas,  voro  då 
ännu  okända.  »Väggarna  i  våra  boningar»,  yttrar  en  af  mig  förut 
citerad  historieskrifvare,  »äro  behängda  antingen  med  tapisserier, 
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gobeliner  (ärras)  eller  målade  kläden,  på  hvilka  historiska  hän 
delser,  örter,  djur  och  dylika  saker  äro  afbildade,  eller  också  äro 
de  bonade  med  ek.»  Då  nu  dessa  hängen  naturliven  ej  slöto 
sig  tätt  till  väggytan,  erbjödo  de  äfven  förträffliga  gömställen. 
Shakspere  begagnar  sig  ofta  häraf  i  sina  dramer.  Polonius  lyss* 
nade  bakom  dem  till  Hamlcts  samtal  med  drottningen,  och  t.  o.  m. 
den  fete  Sir  John  Falstaff  fann  där  en  tillflyktsort  undan  sheriff 
fens  förföljelser. 

Af  husgerådssaker  har  jag  redan  nämnt  tenn*  och  silfverkärl. 
Såsom  en  följd  af  de  stora  upptäckterna  under  Elisabeths  rege« 
ring,  infördes  äfven  porslinstallrikar.  De  betraktades  dock  ännu 
såsom  dyrbarheter.  »Det  är  inga  porslinstallrikar,  men  ändå  rätt 
bra  tallrikar»,  säger  Pompejus  i  Lika  för  Lika.  Men  ännu  under 
Elisabeths  regering  voro  gafflar  okända  lyxartiklar.  En  engels- 
man, som  1611  utgaf  en  resebeskrifning,  yttrar  i  anledning  häraf 
följande  tänkvärda  ord:  »I  alla  italienska  städer,  genom  hvilka 
jag  reste,  observerade  jag  ett  bruk,  som  jag  aldrig  under  mina 
resor  skådat  i  något  annat  land,  och  ej  häller  tror  jag,  att  det 
med  undantag  af  Italien  förekommer  någonstädes  i  kristenheten. 
Italienarne,  och  äfven  främlingar  som  uppehålla  sig  i  Italien,  an 
vända  nämligen  vid  måltiden  en  liten  gaffel,  hvarmed  de  hjälpa 
till  att  lägga  för  maten,  ty  medan  de  skära  köttet  med  knifven, 
som  de  hålla  i  ena  handen,  sticka  de  gaffeln,  som  de  hålla  i  andra 
handen,  i  samma  stycke,  på  grund  hvaraf  den,  som  i  ett  sällskap 
med  fingrarna  kommer  åt  den  rätt,  hvaraf  alla  sedan  skola  äta, 
anses  hafva  förbrutit  sig  mot  belefvenhetens  lagar.  Orsaken  här* 
till  är,  att  italienarne  hafva  observerat,  att  alla  människors  fingrar 
ej  äro  lika  rena.»  Det  dröjde  dock  länge,  innan  man  kunde  vänja 
sig  af  med  att  betrakta  gafflar  såsom  ett  italienskt  snobberi. 

Utom   dessa  husgerådssaker,  af  hvilka  flera  äfven  begagnades 
såsom  rumprydnader,  funnos  ofta  kistor  och  skåp  af  cypress  eller 
annat  träslag,  lådor  af  elfenben  och  bord,  hvilka  vid  måltiderna 
betäcktes  med  mattor;  duktyg  i  vår  tids  mening  kom  först  mot 
slutet  af  Elisabeths   regering  i  allmänt  bruk.     Borden,  som  be* 
stodo  af  flata  skifvor,  förenade  medels  gångjärn  och  hvilande  påj 
bockar,  voro  för  öfrigt  så  gjorda,  att  de  kunde  fällas  ner  och  ge! 
rum,   när  så  behöfdes  för  ungdomens  lekar  eller  andra  lustbarhet 
ter.  Vid  festen  i  Romeo  och  Juliet  ropar  också  den  gamle  Capulet:) 

Ge  rum,  ge  rum!  —  Nu  rör  på  foten  flickor! 
Mer  ljus!     Slå  ner  bordskifvorna,  ni  lymlar! 
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Stolar  begagnades  visserligen,  men  torde  ingalunda  hafva  varit  i 
allmänt  bruk  annat  än  hos  de  högre  klasserna;  medelklassen  nöjde 
sig  med  bänkar.  Golfven  saknade  mattor  och  voro  i  deras  ställe 
beströdda  med  blommor  och  löf;  samma  prydnad  användes  äfven 
för  teatergolf  ven.  En  lyxartikel,  som  naturligen  endast  förekom 
i  den  förmögne  mannens  hus,  var  taflor.  Att  dessa  ansågos  för 
särdeles  dyrbara,  framgår  bland  annat  däraf,  att  de  ej  sällan  voro 
betäckta  med  förhängen,  ett  förhållande  hvarpå  äfven  Shakspere 
alluderar.  En  del  af  dem,  som  prydde  Elisabeths  gemak,  finnes 
ännu  i  behåll  i  Hampton  Court. 

Några  egentliga  palats  förekommo  ej  i  Londons  City,  ty  sta* 
den  var  borgarnes,  ej  konungens,  och  ett  minne  af  denna  me* 
deltida  uppfattning  har  ännu  dröjt  kvar.  Konungen  kan  fort* 
farande  icke  utan  vidare  begifva  sig  in  i  »sin  trogna  stad  Lon* 
don»,  utan  måste  först  begära  tillstånd  af  Lord  Mayor  och  ålder* 
men,  hvilka  möta  honom  vid  Temple  Bar  på  vägen  mellan  West* 
minster  och  London,  gifva  honom  den  begärda  tillåtelsen  och 
ledsaga  honom  in  i  staden.  De  kungliga  slotten  lågo  utanför 
själfva  staden,  ehuru  i  dess  omedelbara  närhet,  i  Westminster, 
där  också  parlamentet  sammanträdde,  i  Greenwich,  Richmond, 
Hampton  Court,  Windsor,  Nonesuch  —  och  praktiskt  sedt  var 
ju  detta  nära  nog  detsamma,  som  om  de  legat  inne  i  själfva  den 
egentliga  staden.  Men  frånvaron  af  värkliga  palats  bidrog  dock 
att  gifva  staden  karaktär  af  ett  strängt  borgerligt  samhälle.  Ty 
ehuru  adelsmännen  betydde  mycket  i  Shakspere's  London,  fun* 
nos  endast  få  adelspalats  inom  själfva  staden.  I  Shakspere's  dra* 
mer  omtalas  väl  åtskilliga,  men  de  flesta  hade  på  skaldens  tid 
redan  demokratiserats.  I  Richard  II  spelar  en  scen  i  härtigens 
af  Lancaster  palats,  men  detta  hade  redan  i  början  af  Richards 
regering  blifvit  nedbrändt,  och  ruinerna  hade  af  Henrik  VII  re* 
parerats  för  att  inrymma  ett  sjukhus.  Northumberland  House, 
som  ägts  af  Shakspere's  Hotspur,  hade  af  Henrik  IV  indragits 
till  kronan  och  var  på  Shakspere's  tid  tryckeri.  Det  palats,  som 
grefven  af  Warwick,  »kungamakaren»,  ägt  vid  Downgate,  hade 
sedan  öfvergått  till  en  lord  mayor  i  London  och  beboddes  på 
Shakspere's  tid  af  den  bekante  Sir  Francis  Drake.  Crosby  Hall, 
där  Richard  III  bott,  ägdes  däremot  af  en  lord,  Shakspere's  gyn* 
nare  grefven  af  Pembroke,  och  har  ett  särskildt  intresse  såsom 
ett  af  de  få  Tudorpalats,  som  ännu  finnas  kvar  i  London.  Ty* 
värr  är  det  dock  genomgående  »restaureradt»  och  är  nu  ett  bland 
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City's  mest  frekventerade  lunchställen.  Derby  HotlSC  hade  för* 
vandlats  till  ett  ämbetsvärk,  College  of  arms;  Bridewell,  som  ända 
till  1553  varit  ett  kungligt  palats,  var  pä  ShaksperVs  tid  arbets, 
hus  »för  fattiga  och  lata  personer  i  staden»,  och  grefvens  ^  Ox- 
ford palats  ägdes  nu  af  en  ålderman.  Och  detta  är  typiskt.  De 
gamla  adelspalatsen  hade  i  regeln  blifvit  borgerliga,  och  den  nya 
Tudoradeln  bodde  hälst  utanför  London,  i  \\  estminster  eller  pä 
vägen  mellan  denna  stad  och  London  sa  t.  ex.  lord  Burghlev. 
Utom  borgarnes  egna  hus  och  de  Fåtaliga  palatsen  funnos  i 
London  under  medeltiden  endast  kyrkor  och  kloster,  hvilka  dock  i 
de  flesta  fall  af  Henrik  VIII  indrogos  till  kronan.  Några  af  dem 
skänktes  väl  sedermera  till  aristokratien,  men  nästan  intet  enda 
omdanades  till  något  renässanspalats.  Kyrkorna  voro  visserligen 
ganska  många;  Stow  uppräknar  ej  mindre  än  114  församlings 
kyrkor  inom  murarna,  af  hvilka  nästan  alla  gingo  under  vid  den 
stora  eldsvådan  1666,  men  af  dessa  var  egentligen  blott  en  enda, 
St.  PauLs,  betydande.  Kyrkan  hade  redan  1561  lidit  a  t  en  elds* 
våda,  och  var  vid  denna  tid  ganska  ruinerad  fullständigt  brann 
den  ned  först  1666,  hvarefter  den  nuvarande  kyrkan  uppfördes. 
Men  trots  sitt  förfall  spelade  den  en  stor  roll  i  Londonlifvet  pa 
Shakspere's  tid.  Utanför  kyrkan  befann  sig  det  5.  k.  St.  Pauls 
Cross,  där  predikningar  ännu  höllos  pa  Shaksperes  tid.  Rundtorn 
kring  hade  Londons  bokhandlare  uppslagit  sina  butiker,  och  det  var 
från  dessas  officiner  som  Shakspere's  arbeten  först  utgingo.  Själfva 
kyrkan  begagnades  som  en  promenadplats  för  stadens  eleganta  ung- 
dom, dessutom  gjorde  man  där  affärer,  tingade  tjänare,  diskuterade 
dagens  händelser,  tog  mått  på  kläder  m.  m.,  och  en  del  af  kyrkan 
begagnades  såsom  tillflyktsort  för  gäldenärer,  hvilka  här  ej  kunde 
antastas.  De  uppehöllo  sig  vanligen  vid  härtig  Humphreys  graf, 
hvarför  man  ordspråksvis  sade  om  personer,  som  ej  ätit  någon 
middag,  att  de  »spisat  hos  härtig  Humphreys.  Till  en  stor  del 
fick  staden  sin  karaktär  af  de  många  kyrkor,  kloster  och  andliga 
stiftelser,  som  ännu  funnos  kvar  sedan  medeltiden.  Af  Henrik  VI 1 1 
hade  dessa,  som  sagdt,  väl  dragits  in  till  kronan.  Men  några  reser? 
verades  för  den  nya  kulten  och  andra  stodo  på  Shakspere's  tid  så? 
som  pittoreska  ruiner,  i  en  mängd  fall  omgifna  af  lummiga  träd? 
gårdar,  som  nu  tjänade  såsom  offentliga  promenad?  och  lekplat? 
ser.  Dylika  områden  voro  t.  ex.  Blackfriars  och  Whitefriars, 
som  ännu,  trots  klosterindragningen,  hade  kvar  sin  »andliga  fri? 
het»  och  således  ej  stodo  under  Citymyndigheternas  jurisdiktion. 
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Tack  vare  denna  »frihet»  kunde  dessa  f.  d.  kloster  lätt  apteras 
till  teatrar,  och  dylika  funnos  både  i  Whitefriars  och  Blackfriars, 
likaså  i  Holywell,  där  The  Theatre  och  The  Curtaine  lågo,  Sami 
söder  om  Thames,  i  Clink,  som  hörde  till  biskopens  af  Winchester 
friområde. 

Utom  de  gamla  klosterträdgårdarna  med  deras  romantiska  rui* 
ner  funnos  ock  andra  trädgårdar  i  staden,  och  ännu  flera  utanför 
på  vägen  mot  Westminster;  särskildt  var  lord  Burghley's  träd; 
gård  berömd  för  sina  många  och  sällsynta  örter.  Strax  utanför 
murarna  hade  man  för  öfrigt  den  öppna  landsbygden,  dit  b& 
folkningen  ständigt  vallfärdade  för  att  roa  sig  med  kroppsöfningar 
o.  d.  De  landtliga  scener,  som  ofta  förekomma  i  ShaksperVs 
dramer,   voro   således   alls   icke  främmande  för  Londonpubliken. 

Den  ökade  rikedomen  under  Elisabeths  tid  medförde  ock  en 
förändring  af  själfva  lefnadssättet,  som  förut  varit  mycket  enkelt, 
och  belysande  för  den  stigande  lyxen  är,  att  det  några  år  efter 
1570  fanns  lika  många  sidenbodar  endast  vid  Cheapside,  som 
det  förut  funnits  i  hela  London.  Borgarhustrurna,  som  förut  bu* 
rit  mössor  af  ullgarn,  lade  sig  efter  detta  kritiska  år  till  med  hattar 
af  sammet;  den  öfriga  dräkten  ten  ändrades  i  samma  anda.  De 
summor,  man  då  för  tiden  lade  ner  i  klädningar,  måste  förefalla 
t.  o.  m.  vår  tid  häpnadsväckande.  Steevens,  en  af  Shakspere's 
äldre  kommentatorer,  berättar  följande:  »Kläder  förfärdigades  ej 
fordom  såsom  nu  af  simpelt  material,  förvarades  ej  i  lådor  eller 
skänktes  bort,  när  tiden  eller  ett  förändradt  mod  hade  förminskat 
deras  värde.  Tvärtom,  de  hängdes  upp  på  träkrokar  i  rum,  en* 
dast  afsedda  att  förvara  dem.  Ehuru  de  dvrbarare  någon  gång 
kunde  sprättas  upp  för  vissa  hushållsbehof  (såsom  till  förfär* 
digandet  af  barnkläder  m.  m.),  lät  man  dem,  som  voro  af  mindre 
värde,  hänga  kvar  på  väggen,  till  dess  att  ålder  och  mal  förstört 
det,  som  stoltheten  ej  unnade  tjänare  eller  fattiga  släktingar  att 
nöta  ut.  När  drottning  Elisabeth  dött,  fann  man,  att  hon  larm 
nat  efter  sig  öfver  tretusen  klädningar.»  På  detta  förhållande 
hänsyftar  också  Imogen  i  Cymbeline,  då  hon  utbrister: 

Jag,  arma,  är  urmodig  klädning  lik, 
som,  altför  dyrbar  att  i  skåpet  hängas, 
uppsprättad  blir  —  i  stycken  med  mig. 

Betrakta  vi  dräkten  närmare,  observera  vi,  att  halsen  omgafs 
af   ett  kolossalt  krås,   »ruff».     Denna   vidt   utstående   krage   var 
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vanligen  förfärdigad  af  något  särdeles  tunt  material,  och  för  att 
än  ytterligare  uppbära  kragen  samt  gifva  densamma  styfhet  an* 
vände  man  järntråd,  allt  till  stor  förtret  för  de  puritanske  ifrarne, 
hvilka  häri  sågo  djäfvulens  redskap  till  människosläktets  fördärf. 
Klädningslifvet  satt  tätt  till  kroppen  och  slutade  långt  ner  i  en 
skarp  spets,  samt  lämnade  hos  ogifta  fruntimmer  bröstet  bart  — 
att  döma   efter  afbildningar   t.  o.  m.  mycket  bart.     Öfver  kläd* 


Dräktbild.     Gammalt  träsnitt. 


ningen  bars  vanligen  en  rikt  broderad  silkes*  eller  sammetskappa. 
Den  mast  i  ögonen  fallande  delen  af  dräkten  var  dock  kjorteln. 
Medels  tillhjälp  af  krinolin  hade  man  fått  den  att  antaga  former, 
hvilka  voro  i  hög  grad  fantastiska;  särskildt  gäller  detta  det  slag 
däraf,  som  kallades  farthingale.  Kjorteln  kom  genom  detta  hjälp* 
medel  att  ofvantill  bilda  en  fullkomligt  rät  linie,  i  en  nästan  spets* 
vinklig  ställning  till  klädningslifvet,  och  hvilken  linie  tyckes  hafva 
haft  närmare  en  fots  utsträckning.  Skorna  voro  också  på  dylikt 
sätt  karrikerade,  äfven  om  uppgiften  om  klackar  af  en  fots  höjd 
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torde  kunna  förvisas  till  diktens  område.  Silkesstrumpor  och 
handskar  af  samma  ämne  började  under  Elisabeth  att  komma  i 
bruk,  men  ansågos  såsom  sällsynta  dyrbarheter.  AK  en  färgen 
på  håret  var  en  modesak,  ehuru  man  vanligen  föredrog  rödgult 
af  aktning  för  drottningen.  På  detta  bruk  att  växla  färgen  pä 
håret  häntyder  Julia  i  Två   ungherrar  frän   Verona: 

Hon  bruna  lockar  har,  guldgula   jag; 

om  intet  annat  felas,   kan   jag  val 
mig  skatta   löshår  utåt   hennes  färg. 

Likaså  torde  Benedikts  yttrande  i  Mycket  väsen  för  ingenting 
syfta  härpå:  »färgen  på  hennes  har  ma  vara  sådan  som  Herren 
behagar»,  d.  v.  s.  icke  konstlad. 

Ett  i  våra  ögon  oskyldigt  bruk  att  bära  mask  rör  ansiktet  re- 
tade särskildt, puritanerna,  och  en  gammal,  hederlig  författare  ut- 
brister: »om  man  ej  förut  visste  af  deras  förklädnad  utan  mötte- 
en  af  dem,  skulle  man  tänka,  att  man  mött  ett  odjur  eller  djäh 
vulen  själf,  ty  man  kan  ej  skada  något  ansikte  utan  endast  tvä 
stora  hål  med  glas  för  ögonen.»  Masker  voro  till  och  med  sa 
vanliga,  att  dramatikern  I  levwood  i  ett  af  sina  skadespel  för* 
klarar:  »Icke  ens  en  mjölksurra  vill  fara  till  torget  och  sälja  grädde 
utan  mask  för  ansiktet.»  Någongång  tyckas  äfven  de  skadespel 
lare,  som  på  teatern  framstälde  kvinnoroller  hafva  uppträdt  i 
mask.     På  detta  bruk  alluderas  i   En  midsommarnattsdröm: 

Flöjt     Lat  mig  inte  spela  fruntimmer.     Jag   böljai  ta  sk 
Qvitten.     Det  betyder  ingenting;  ni   skall  spela   med   mask  och   ni  kan  tala 
sa  fint  ni  vill. 

Afven  männens  dräkter  ledo  af  samma  öfverdrift.  Den  engelske 
resanden  Coryat  anställer  i  detta  afseende  en  jämförelse  mellan 
sina  landsmän  och  venetianarne,  hvilken  ej  utfaller  till  de  förres 
förmån.  »Under  det  att  venetianarne  blott  begagna  enfärgade 
kläder,  skifta  våra  i  regnbågens  alla  färger,  i  de  ljusaste,  mast 
prålande  och  olämpliga,  som  finnas.  Också  i  klädernas  snitt  stå 
vi  efter  dem,  ty  våra  dräkter  äro  tillskurna  på  ett  mera  fantastiskt 
sätt  än  hos  något  annat  folk  under  solen  med  undantag  af  frans? 
männen,  hvilket  äfven  gifvit  venetianarne  och  andra  italienare  an* 
ledning  att  beskylla  oss  för  ytlighet  och  lättsinne.»  Den  bekante 
satirikern  Decker  går  t.  o.  m.  så  långt,  att  han  liknar  en  engels* 
mans  dräkt  vid  »en  förbrytares  kropp,  som  blifvit  hängd,  ned* 
tagen  och  styckad,  samt  uppspikad  på  olika  ställen».   Anledningen 
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till  detta  hårda  omdöme  låg  i  samtidens  böjelse  att  för  de  olika 
plaggen  välja  förebilder  i  olika  land,  hvarigenom  dräkten  kom 
att  blifva  en  fullkomligt  internationel  modeprofkarta.  Så  hade 
man  franska  lifrockar,  spanska  byxor,  danska  ärmar,  polska  klac- 
kar o.  s.  v. 

Håret  bars  kortklippt  öfver  pannan,  men  hängde  på  sidorna  ner 
i  långa  lockar.  Detta  kvinliga  bruk  var  en  bland  de  många  stöten 
stenar,  mot  hvilka  puritanerne  tornade.  Dessa  hade  kort  hår, 
och  detta  afvikande  bruk  gaf  sedermera  som  bekant  namn  åt  de 
båda  partierna:  rundhufvuden  och  kavaljerer.  Vid  vänstra  örat 
hade  dessa  senare  vanligen  en  lång  särdeles  vårdad  lock,  den  s.  k. 
kärlekslocken.  Skägget  färgades,  alldeles  som  kvinnornas  hår, 
och  äfven  här  föredrog  man  vanligen  rödt.  På  detta  bruk  syftar 
Shakspere,  bland  annat  i  En  Midsommarnattsdröm: 

Qvitten.  Ni  kan  ej  spela  någon  annan  roll  än  Pyramus,  ty  Pyramus  är 
fager  under  ögonen,  en  älskvärd,  fin  kavaljer;  därför  måste  ni  absolut  spela 
Pyramus. 

Botten.  Godt,  jag  åtager  mig  det.  Hvad  för  sorts  skägg  tror  ni  skulle  kläda 
mig  bäst  i  den  rollen? 

Qvitten.     Det  kan  just  göra  det  samma. 

Botten.  Jag  kan  spela  antingen  med  det  hallonfärgade  skägget  eller  det 
orangegula  skägget  eller  det  karmosinröda  skägget  eller  med  ett  skägg  så  gult 
som  franska  kronan. 

Hattens  form  växlade  ofta.  Än  bar  man  den  låga,  puffiga  tu* 
dorshatten,  än  brukade  man  den  nästan  alnshöga,  mot  toppen 
afsmalnande  koptiska  hatten.  En  ung  man  på  modet  hade  van* 
ligen  en  handske  eller  näsduk  fästad  i  hatten,  som  var  förfär* 
digad  af  siden,  sammet,  taft  eller  bäfver.  Äfven  männen  begag* 
nade  fräs  kring  halsen,  ehuru  dessa  voro  af  mindre  öfverdrifna 
dimensioner  än  hos  fruntimmerna.  Vecken  i  dessa  fräs  kallades 
med  det  spanska  namnet  piccadillies,  hvilket  åter  gaf  namn  åt 
en  af  det  nuvarande  Londons  förnämsta  gator,  Piccadilly,  på  Shak* 
spere's  tid  bekant  genom  en  bod,  där  spanska  fräs  eller  picca* 
dillies  såldes.  Lifrocken  var  tätt  åtsittande,  ofta  stoppad  och  puf* 
fad;  ärmarne  antingen  mycket  smala  eller  ock  uppfläkta  och  vida 
samt  kallades  då  danska  ärmar.  Vidbyxorna  antogo  ej  sällan 
[vidunderliga  proportioner  och  uppstoppades  med  ull  och  tagel; 
I  de  slutade  strax  ofvan  knäet.  Därefter  följde  strumporna,  af  si* 
|  den,  damast  eller  sammet  och  försedda  med  dyrbara  strumpe* 
band.    Äfven  skorna  buro  prägel  af  samma  modegalenskap,  som 
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karaktäriserade  den  öfriga  dräkten.  Puritanen  Stubbes  berättar, 
att  de  ofta  haft  en  höjd  af  två  tum  eller  därutöfver,  och  roset* 
terna,  med  hvilka  de  pryddes,  voro  vanligen  kolossala.  För  att 
afsluta  beskrifningen  på  dräkten  må  nämnas  den  korta,  visser* 
ligen  ej  bekväma,  men  vackra  kappan,  svärdet,  hvilket  enligt  en 
kungl.  förordning  ej  fick  öfverstiga  tre  fot,  samt  dolken,  hvilken 
enligt  modet  bars  på  ryggen.  På  detta  senare  bruk  syftar  också 
Capulets  utrop: 

Ila,  denna  dolk   har   rakat   fel  pa   ryggen 

Ju  slidan   händer   tom    hos   MonfegUC 
Den   stuckits   miste   i    vål   dotters   bröst. 

Den  nu  beskrifna  dräkten  var  naturligen  herremannens.  Hos 
den  tjänande  klassen  var  modet  mycket  afvikandc  härifrån.  Den 
ofta  citerade  Harrison  berättar  därom  följande:  »Lärgossarnc  i 
London  buro  om  sommaren  blå  kappor  och  om  vintern  blå  roc* 
kar,  men  lagen  tillät  ingen  tjänare,  som  ej  var  öfver  sextio  år, 
att  bära  rockar,  hvilka  gingo  längre  ner  än  till  vaderna.  Kap* 
pans  längd  var  däremot  ej  bestämd  och  räckte  ofta  ända  till  fo* 
ten.  Deras  byxor  och  strumpor  voro  vanligen  af  godt  hvitt  kläde, 
och  strumporna  sydda  tätt  till  knäbyxorna,  så  att  de  sågo  ut  att 
vara  i  ett  stycke.  Dessutom  buro  de  låga  mössor.  När  lärlingar 
och  tjänare  om  natten  följde  hem  sina  husbönder,  gingo  de  före 
dem  med  en  lanterna  eller  fackla  i  hand  och  en  stor  klubba 
öfver  axeln.» 

Men  icke  blott  med  afseende  på  klädedräkten  utvecklade  Shak* 
spere's  samtida  och  landsmän  en  stor  lyx.  Också  deras  förmåga 
att  konsumera  mat  och  dryck  tilldrog  sig  uppmärksamhet.  Mid* 
dagen  intogs  vanligen  klockan  elfva,  och  i  motsats  mot  vår  upp* 
fattning,  ansågs  det  fint  att  dinera  så  tidigt  som  möjligt.  Köp* 
mannen  åt  klockan  tolf  och  handtvärkaren  ännu  senare.  Väl  före* 
kommo  i  regeln  endast  två  måltider,  middag  och  kvällsvard,  men 
dessa  voro  rundligt  tilltagna.  Ofta  satt  man  vid  bordet  »till  kl.  2 
eller  3  på  eftermiddagen,  så  att  mången  knapt  hann  från  bordet 
i  tid  för  aftonsången».  Hos  medelklassen  förekommo  ofta  fem 
å  sex  rätter,  och  hos  adelsmannen  gick  det  än  kräsligare  till. 
Kockarne  voro  där  vanligen  fransmän,  och  dessa  förstodo  att  be* 
reda  sina  herrar  en  rik  omväxling  af  läckerheter.  »Ingen  dag  går; 
förbi»,  berättar  historieskrifvaren  Harrison,  »då  de  ej  få  oxkött,; 
får,   lam,   svin,   rådjursstek,   fågel,   fisk   och   sötsaker,  så  att  denj 
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som  äter  middag  med  en  af  dem,  icke  kan  smaka  på  hvarje  rätt, 
utan  nödgas  hålla  sig  endast  till  dem  som  han  mast  tycker  om.» 
Samme  författare  ger  ock  en  välvillig  förklaring  af  denna  stry* 
kände  matlust:  Englands  nordliga  klimat  förorsakar  nämligen  en* 
ligt  hans  öfvertygelse  »en  stark  hetta  i  magen»  hos  inbyggarne, 
och  på  grund  däraf  kräfde  de  ymnigare  och  starkare  föda  än  fol* 
ken  i  de  heta  klimaten. 

Den  omtalade  »hettan  i  magen»  sökte  man  likaledes  bota  ge* 
nom  intagandet  af  flytande  ämnen,  och  Harrison  försäkrar  om 
sina  samtida,  att  de  för  matens  skull  »icke  glömma»  att  lika  ni* 
tiskt  anlita  drufvans  safter,  ty,  säger  han,  det  finnes  icke  någon 
sort,  som  ej  kan  fås  i  England  —  af  lättare  viner  såsom  Claret 
o.  s.  v.  ända  till  56  sorter,  af  starkare  30.  Af  dessa  håller  han 
mest  på  Malvasir,  därför  att  det  är  det  kraftigaste,  ty  —  tillfogar 
han  —  »det  som  jag  har  sagt  om  mat,  gäller  ock  om  vin:  ju 
starkare  det  är,  dess  mera  omtyckt  är  det,  och  förr  i  världen  kal* 
lades  därför  det  bästa  vinet  för  'theologicum'». 

Vid  denna  tid  började  man  att  vid  dessa  libationer  använda 
venetianska  glas  att  dricka  ur,  men  då  det  gick  mera  allvarligt 
till,  försmådde  man  de  bräckliga  och  sköra  glasen  samt  höll  sig 
i  stället  till  de  gamla,  hederliga  tenn*  och  silfverstopen,  som  bättre 
tålde  vid  stötar. 

För  detta  släkte  hade  naturligtvis  värdshusen  en  stor  betydelse. 
»Ett  värdshus»,  säger  en  af  dåtidens  kåsörer,  »erbjuder  det  bästa 
tillfället  att  fördrifva  eftermiddagen,  och  är  ett  ypperligt  medel 
mot  en  regnig  och  tråkig  dag.  För  att  gifva  er  en  totalbild  af 
det,  utgör  det  den  sträfsamme  mannens  vederkvickelse,  den  lates 
värksamhetssfär,  den  sorgbundnes  biktstol,  främlingens  välkomst* 
hälsning,  lagkarlens  tidsfördrif,  den  lärdes  lust  och  borgarens  be* 
lefvenhetsskola.  Det  är  en  skola  för  det  sprakande  snillet,  och 
ett  glas  sekt  är  den  enda  bok,  som  där  behöfves.»  Under  den 
äldre  tiden,  då  de  tongifvande  voro  Marlowe,  Greene,  Nash  och 
dylika  mer  eller  mindre  urspårade  existenser,  bestod  värdshus* 
lifvet  tydligen  blott  i  råa  debaucher.  Men  sedermera,  särskildt 
på  Ben  Jonsons  tid,  göra  vissa  värdshus  intryck  af  ett  slags  lit* 
terära  klubbar,  inom  hvilka  det  visserligen  fortfarande  gick  ganska 
hett  till,  men  där  den  spirituella  konversationen  dock  utgjorde 
den  främsta  dragningskraften.  En  bland  de  få  traditioner,  vi  hafva 
om  Shakspere's  Londonlif,  rör  just  hans  deltagande  i  detta  lif. 
Den   författare,    som   antecknat  den,  Thomas  Fuller,  var  visser* 
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ligen  blott  åtta  år,  då  Shakspere  dog,  men  hans  ungdom  inföll 
under  den  tid,  då  Ben  Jonson  stod  på  höjden  af  sitt  anseende, 
och  Fullers  anekdot  återger  därför  troligtvis  traditionen  i  Ben 
Jonsons  lag.  Shakspere  och  Ben,  berättar  han,  täflade  ofta  i  kvicka 
infall  med  hvarandra,  och  dessa  skärmytslingai  erinrade  om  kam 
pen  mellan  en  stor  spansk  galleon  och  ett  engelskt  krigsskepp. 
»Master  Jonson  (lik  den  förra)  hade  hvad  lärdom  angår  en  högre 
rigg  och  var  lugn,  fast  långsam  i  sina  rörelser.  Shakspere,  lik* 
som  det  engelska  skeppet,  hade  ett  mindre  skrof,  men  seglade 
lättare,  kunde  lätt  vända,   backa   och   draga   fördel   ^  alla   vindar 
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genom  fyndigheten  i  sin  kvickhet  och  fantasi.»  Men  den  ledande 
var  tydligen  icke  Shakspere,  utan  Ben  Jonson,  och  de  litterära 
värdshusens  glansperiod  inföll  först  efter  det  att  Shakspere  läm* 
nat  London,  då  Ben  samlade  kring  sig  hela  skaran  af  yngre  för* 
fattare,  Beaumont,  Fletcher,  Donne,  Herrick  m.  fl.  Det  mest  be* 
römda  af  de  värdshus,  som  kotteriet  besökte,  var  The  Mermaid 
vid  Cheapside,  men  detta  var  långt  ifrån  det  enda;  i  en  liten 
dikt  af  Herrick,  riktad  till  Ben  Jonson,  prisar  han  de  glada 
»lyriska  festerna»  på  The  Sun,  The  Dog  och  The  Triple  Tun, 
och  andra  nämnas  i  andra  dikter.  Det  vin,  som  vid  dessa  till* 
fallen  konsumerades,  var  företrädesvis  »sekt»  eller  sherry  —  samma 
drufva,  som  äfven  Sir  John  Falstaff  älskade.  Men  hans  berömda 
Boar's  Head  i  Eastcheap  —  som  för  öfrigt  väl  var  ett  värdshus 
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på  Shakspere's,  men  ej  på  Sir  Johns  tid,  och  som  låg  på  den 
plats,  där  nu  en  staty  af  Wilhelm  IV  reser  sig  —  existerar 
ej  längre,  lika  litet  som  det  ännu  ryktbarare  Tabard  Inn  i  South* 
wark,  dit  Chaucer  förlägger  början  af  den  pilgrimsfärd,  som  han 
så  dråpligt  skildrat  i  Canterbury  Tales.  Tabard  Inn  höll  sig  dock 
till  den  stora  eldsvådan  på  1600*talet  och  ersattes  efter  denna  af 
ett  nytt  värdshus,  som  stod  ända  till  1874. 

De  tongifvande  i  London  voro  naturligtvis,  ur  en  viss  syn* 
punkt,  köpmännen,  och  det  var  de,  som  utgjorde  och  tillsatte 
stadens  styrelse,  lord  mayor  och  aldermen.  Men  de  fleste  af  dem 
voro  stränga  puritaner,  som  föga  intresserade  sig  för  litteraturen 
och  som  särskildt  voro  fientliga  mot  teater  och  drama.  Det  var  där* 
för  en  lycka,  att  det  borgerliga  elementet  i  Shakspere's  London 
hade  en  motvikt  i  de  unga,  lefnadsglada  ädlingar,  som  samlade  sig 
i  hofvets  närhet.  Inom  vissa  kretsar,  dit  skådespelare  och  förfat* 
tare  hörde,  var  det  de,  som  angåfvo  tonen,  och  redan  nu  stodo 
dessa  båda  kretsar,  de  senare  »rundhufvudena»  och  »kavaljererna» 
som  tvänne  fiender  emot  hvarandra,  med  olika  världsåskådning 
och  olika  intressen. 

Men  både  de  burgna  köpmännen  och  de  unga  ädlingarna  för* 
svunno  i  den  myllrande  människomassa,  som  rörde  sig  på  Lon* 
dons  gator  och  som  gaf  staden  dess  egentliga  karaktär.  När* 
mast  stående  de  båda  nämda  klasserna  voro  köpmännens  talrika 
bokhållare  och  skrifvare,  som  icke  alltid  delade  sina  herrars  stränga 
moral,  samt  de  adliga  herrarnas  talrika  uppvaktning.  Vid  sin  resa 
i  England  fäste  Hentzner  sig  särskildt  vid  de  »trupper»  af  adels* 
tjänare,  som  öfver  allt  följde  sina  herrar  och  på  den  vänstra  är* 
men  buro  deras  vapen  i  silfver,  och  Harrison  försäkrar,  att  intet 
folk  i  världen  höll  sig  med  en  sådan  mängd  af  sysslolösa  tjänare 
som  engelsmännen.  Något  godt  testimonium  få  de  icke.  Van* 
ligtvis  illa  behandlade  af  sina  herrar  —  både  med  okvädinsord 
och  handgripligheter  —  lockade  de  dessa  till  utsväfningar  och 
utgifter  och  slutade  ej  sällan  såsom  tjufvar  och  röfvare.  Den 
karaktär,  som  de  flesta  af  Shakspere's  adelstjänare  hafva,  af  ett 
slags  vitsjagande  hof narrar,  tyckes  därför  tämligen  noga  hafva 
motsvarats  af  värkligheten. 

Till  denna  grupp  af  sysslolösa  och  nöjesjagande  Londonbor 
kan  man  ock  räkna  de  talrika  snobbar  eller  »gulls»,  som  efter 
bästa  förmåga  sökte  härma  de  högadliga  herrarnas  lefnadsvanor. 
Och  till  dem  sällade  det  sig  en,  som  det  förefaller,  mycket  tal* 
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rik  kontingent  af  lättfärdiga  damer,  som  företrädesvis  hade  sitt 
tillhåll  i  Southwark  i  närheten  af  de  där  belägna  förlustelseställ 
lena.  En  bland  de  mest  instruktiva  böcker  för  kännedomen  om 
denna  tids  Londonlif  hafva  vi  i  Deckers  1609  utgifna  satir  The 
Gull's  Hornbook  (Narrens  ABObok),  som  redogör  för  snob* 
bens  dag,  hans  promenad  i  St.  Pauls,  hans  besök  på  värdshus  och 
teatrar,  och  af  denna  satir  framgår,  att  »snobben»  haft  en  myc* 
ket  intim  beröring  med  skådespelare  och  författare.  Det  är,  säger 
Decker  i  företalet,  tre  yrken,  som  förtjäna  på  honom:  vintappare, 
skådespelare  och  flickor,  och  de  förtjäna  mera  än  ockrarne,  som 
blott  taga  trettio  för  hundra.  Snobben  dricker  de  förstnämdes 
vin,  ställer  till  supéer  för  de  andra,  och  hos  de  tredje  förvandlar 
han  sitt  guld  till  hvitt  mynt.  Vid  representationerna  var  det, 
såsom  vi  sedan  skola  se,  snobbarne,  som  intogo  de  förnämsta 
platserna  och  som  angåfvo  tonen. 

Men  för  Londons  fysionomi  betydde  dock  tydligen  underklass 
sen  mest.  En  grupp  har  redan  berörts:  de  bortåt  tretusen  båt* 
och  färjkarlar,  som  besörjde  trafiken  öfvei  1  hames.  Därmed  lik* 
artad  var  den  talrika  fiskar*  och  sjömansbcfolkningen.  London 
hade  nämligen,  särskildt  på  1580*talet,  utvecklats  till  en  bety* 
dande  sjöstad  med  en  stor  kopvardiflotta,  och  en  afsevärd  del 
af  fartygsbesättningen  befann  sig  alltid  i  staden,  där  den  utgjorde 
den  kanske  mest  bråkiga  och  högljudda  delen  af  dess  befolkning, 
särskildt  synlig  på  värdshus  och  nöjesplatser.  En  viss  frändskap 
med  denna  klass  hade  Londons  manstarka  vattenbärarkår.  Sta* 
den  kunde  endast  genom  brunnar  få  sitt  behof  af  dricksvatten  till* 
fredsstäldt,  och  från  brunnarna  bars  vattnet  till  de  olika  husen  af 
särskilda  vattenbärare, som  voroett särdeles  oroligt  samhällselement. 

Och  slutligen  hade  man  Londons  lärgossar,  som  kanske  voro 
stadens  mest  uppmärksammade  samhällsklass.  Särskildt  fastlags* 
tisdagen  och  första  maj  voro  de  besvärliga  för  Londons  fredliga 
invånare.  De  uppträdde  då,  såsom  en  antecknare  skrifver,  såsom 
»smådjäflar»,  och  i  samlad  trupp  på  tre  eller  fyra  tusen  begingo 
de  allt  slags  ofog,  slogo  ihjäl  folk  och  refvo  ned  hus.  Mot  fram* 
lingar  voro  de  synnerligen  ohöfliga,  och  en  fransman  beklagar 
sig  särskildt  öfver  deras  onekligen  otrefliga  vana,  att  de,  när  de 
råkade  en  främling,  spottade  honom  i  ansiktet.  En  annan  be* 
rättar,  att  de  om  natten  kastat  in  stenar  i  hans  rum  och  sårat 
honom,  då  han  skulle  begifva  sig  till  hofvet. 

Talrikast  voro   dock  nog  tiggarne  och  de  med  dem  nära  be* 
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slaktade  »rogues»  eller  skälmar  och  röfvare  af  olika  slag.  Lit? 
teraturen  om  dem  och  deras  språk  är  också  ganska  omfattande. 
Det  finnes,  säger  Harrison,  intet  land  i  Europa,  som  har  så  myc? 
ket  fattigt  folk  som  England,  och  med  vanlig  vetenskaplig  nog* 
grannhet  indelar  han  dem  i  fyra  klasser:  de,  som  genom  o  för? 
måga  blifvit  fattiga  (faderlösa,  blinda,  lama  och  sjuka),  de,  som 
blifvit  det  genom  en  tillfällighet  (sårade  soldater  o.  d.),  de,  som 
blifvit  det  genom  lättja  och  slutligen  skälmar  och  skökor.  Skäl? 
marne,  berättar  han,  hafva  ett  särskildt  språk,  »canting»  eller 
»pedlers  french»,  och  med  berättigad  indignation  tillfogar  han, 
att  upphofsmannen  rättvisligen  blifvit  hängd.  Men  trots  upp? 
finnarens  olycksöde  tyckes  dock  språket  hafva  blifvit  populärt, 
och  åtskilliga  parlörer  öfver  tjufspråket  utgåfvos  under  denna  tid; 
jargonen  erinrar  närmast  om  våra  »kolingars».  Egendomligt  nog 
tyckes  det  redan  vid  denna  tid  hafva  funnits  »tjufskolor»  i  Lon? 
don,  hvilka  ganska  mycket  erinra  om  den,  som  Dickens  skildrar 
i  Oliver  Twist.  1585  berättas  nämligen,  att  en  afsigkommen  gentle? 
man  vid  namn  Wotten  höll  ett  ölhus  vid  Billingsgate,  där  fick? 
tjufvarne  samlades.  Där  fanns  ett  »skolhus»  för  att  lära  unga 
gossar  att  stjäla  börsar,  hvilka  den  tiden  hängde  i  ägarnes  bälten 
—  ficktjufvarne  kallades  därför  »börsafskärare»  (cutpurses).  Lik? 
som  i  Oliver  Twist  fästes  små  klockor  i  det  bälte,  hvarifrån  bör? 
sen  skulle  stjälas,  och  gossarne  öfvades  i  att  skära  loss  börsen, 
utan  att  klockorna  klingade. 

Denna  tiggar?  och  skälmbefolkning,  som  förmodligen  var  den 
talrikaste  i  Shakspere's  London,  hade  dock  icke  någon  odeladt 
fridfull  tillvaro,  ty  straffen  —  när  man  tillfälligtvis  slog  ned  på 
brottslingen  —  voro  omänskligt  grymma.  Äfven  Harrison  med? 
gifver,  både  att  de  voro  stränga  och  att  de  ej  minskade  brotten, 
men  därför,  tillfogar  han  —  med  en  följdriktighet,  som  hans 
samtid  troligen  senterade  mer  än  vi  —  måste  vi  hafva  en  »mar? 
tialisk  lag».  Och  martialiska  voro  onekligen  både  lagarna  och 
deras  tillämpning.  Såsom  vi  sett,  straffades  tiggeri  först  med 
hudstrykning,  andra  resan  med  märke  i  öronen  och  tredje  resan 
med  galgen.  Med  hängning  straffades  också  tjufvarne,  och  Harri? 
son  tillägger  den  något  förvånande  upplysningen,  att  de  dömde 
»med  glädje»  gingo  i  döden,  »ty  vår  nation  är  fri,  kraftig,  hög? 
sinnad  och  slösande  med  lif  och  blod  samt  kan  därför  icke  lida  att 
brukas  såsom  trälar»  —  på  några  straffgrader  vid  sidan  af  hängning 
och  träldom  tyckes  den  hederlige  gamle  historieskrifvaren  ej  reflektera. 
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Afrättsplatserna  i  London  voro  flera.  Statsförbrytare  halshöggs 
på  en  vid  Towern  upprest  schavott,  och,  såsom  Hentzner  upp* 
gifver,  ansågo  engelsmännen  det  mera  hedersamt  att  halshuggas 
än  att  hängas.  En  fransman,  Perlin,  som  reste  i  England  på 
»blodiga  Marias»  tid,  uppgifver,  att  det  i  England  troligen  icke 
fanns  någon  adelsfamilj,  af  hvilkcn  icke  en  eller  flera  blifvit  hals* 
huggna.  Under  Elisabeth  minskades  väl  dessa  politiska  proces* 
ser  högst  betydligt,  men  de  upphörde  ingalunda. 

Straffen  betraktades  tydligen  såsom  offentliga  nöjen  för  Lon* 
donbefolkningen  och  utfördes  därför  alltid  på  öppna  platser.  I 
Cheapside,  den  mest  trafikerade  delen  af  London,  plägade  man 
piska  brottslingarna,  och  pä  Smithfield  brände  man  dem.  1604 
brändes  där  en  kvinna,  som  gjort  sig  skyldig  till  myntförfalsk* 
ning,  1592  en  annan,  som  förgiftat  sm  man  o.  s.  v.  Men  häng* 
ning  var,  som  sagdt,  det  vanliga  straffet,  och  åtminstone  i  Eleet 
Street  och  Holborn  funnos  galgar,  som  mycket  flitigt  användes; 
Hentzner  uppgifver,  att  man  årligen  hängde  icke  mindre  än  300 
personer  blott  i  London.  Någon  ordinarie  bödel  fanns  icke,  och 
den  tyske  resanden  Kiechel  berättar,  att  man  därtill  »vanligen  tog 
en  slaktare,  men  hvem  hälst,  som  därtill  anmodas,  är  skyldig  att 
värkställa  afrättningen.  Brottslingen,  placerad  på  en  kärra,  har 
ena  ändan  af  repet  om  halsen,  medan  den  andra  är  bunden  vid 
galgen;  kärran  sättes  därefter  i  rörelse,  så  att  den  stackars  uslingen 
blir  hängande.  Vänner  och  bekanta  draga  då  i  hans  ben,  att 
han  dess  fortare  må  blifva  strypt.» 

Ibland  voro  straffen  dock  ganska  komplicerade.  1594  blefvo 
t.  ex.  tre  portugiser  först  hängda  i  galgen  vid  Holborn,  så  ned* 
tagne,  medan  de  ännu  lefde,  rådbråkade,  halshuggna  och  steglade. 

Då  afrättningar  saknades,  bestod  sig  Londonpubliken  med  näs* 
tan  lika  blodiga  nöjen.  Söder  om  Thames  lågo  två  runda  bygg* 
nåder,  hvilka  båda  synas  på  Nordens  karta  och  på  1580*talet 
gjorde  tjänst  såsom  »björngårdar»  eller  teatrar,  där  man  åsåg  stri* 
der  mellan  björnar  och  hundar  samt  mellan  de  senare  och  tjurar. 
Detta  blodiga  nöje  tyckes  i  Shakspere's  London  hafva  varit  nästan 
lika  populärt  som  tjurfäktningar  i  Spanien,  och  resande  främlingar 
fördes  gemenligen  dit.  Härtig  Fredrik  af  Wiirtemberg,  som  1592 
besökte  London,  eller  rättare  hans  privatsekreterare,  som  förde 
pennan,  berättar  i  sin  resejournal,  att  man  för  att  roa  Hans  Hög* 
het  och  på  hans  begäran  stälde  till  en  dylik  strid.  Tjuren  var 
tapper,  grep   hundarna   med   sina   horn   och   kastade   dem  upp  i 
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luften,  men  hundarna  voro  så  ifriga,  att  man  måste  draga  dem 
i  svansen  och  med  våld  öppna  deras  käftar  för  att  få  dem  från 
tjuren.  1610  var  en  annan  prins  af  Wiirtemberg  i  London  och 
regalerades  där  med  en  liknande  tillställning.  Såsom  Harrison 
berättar,  lade  man  i  England  särskildt  an  på  att  uppfostra  bull? 
doggar  för  denna  ädla  sport,  och  vid  flera  tillfällen  lät  man  dem 
äfven  slåss  mot  de  lejon,  som  förvarades  i  Towern. 

En  dylik  berömd  strid  förekom  1609.  En  af  björnarna  i  Björn? 
gården  hade  bitit  ihjäl  ett  litet  barn,  som  man  »af  ovårdsamhet» 
lämnat  kvar  där,  och  rättvisan  fordrade  björnens  straff.  Han  för? 
des  då  till  Towern,  där  lejonet  hetsades  på  honom.  Men  eme? 
dan  öknens  konung  var  ohågad  att  angripa,  släppte  man  ytter? 
ligare  in  en  häst  och  sex  bulldoggar.  Icke  häller  detta  hjälpte, 
ty  hundarna  valde  den  klokare,  men  mindre  ridderliga  utvägen 
att  störta  sig  öfver  hästen,  och  lejonet  passade  på  tillfället  att 
smyga  sig  in  i  sin  bur.  Andra  lejon,  som  därefter  drefvos  in, 
flydde  också  undan,  så  att  den  tappra  björnen  ensam  behöll  fäl? 
ten.  Men  —  fortsätter  beskrifningen  —  på  konungens  befallning 
blef  han  fjorton  dagar  senare  hetsad  till  döds  på  en  teater,  och 
modern  till  det  dödade  barnet  fick  tjugo  pund  af  de  inträdes? 
afgifter,   som   folket  betalade  för  att  se,  huru  björnen  dödades. 

Året  därpå  hölls  en  likartad  »enskild»  förevisning  i  Towern  för 
prins  Henry,  den  unge  härtigen  af  Braunschweig,  härtigen  af  Lennox 
m.  fl.  höga  herrar.  Och  då  gick  det  bättre.  Lejonet  var  ursinnigt 
och  bet  hundarna,  »så  att  han  höll  deras  hufvuden  i  sin  mun,  som 
katten   håller    råttan»,  men  blef  äfven  själf  ganska  illa  tilltygad. 

Ett  nästan  ännu  vidrigare  nöje  har  annoterats  af  Hentzner  i 
dennes  dagbok.  Sedan  han  omtalat  striderna  i  Björngården,  fort? 
sätter  han:  »På  detta  nöje  följer  vanligen  ett  annat.  Fem  eller 
sex  män  ställa  sig  i  en  ring  med  piskor,  med  hvilka  de  utan 
barmhärtighet  slå  en  blind  björn.  Ehuru  denne  i  följd  af  kedjan 
ej  kan  undkomma  dem,  försvarar  han  sig  icke  dess  mindre  ra? 
sande,  kastar  omkull  alla,  som  han  kan  komma  åt,  rycker  piskorna 
ur  deras  händer  och  bryter  sönder  dessa.» 

Det  var  för  en  publik  med  dylika  nerver,  kraftig  matlust  och 
härlig  törst,  som  den  elisabethska  tidens  dramer  skrefvos,  och 
detta  förklarar  mer  än  tillräckligt  den  blodiga  karaktär  dessa  hade 
på  den  tid,  då  Shakspere  började  sin  värksamhet. 
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DEN  UTLÄNDSKA  LITTERATUREN   I   ENG. 

LAND. 

Afven  det  litterära  lifvet  i  England  hade  under  1580*talet 
koncentrerat  sig  till  hufvudstaden.och  då  man  skall  konsta* 
tera  de  inflytelser,  för  hvilka  Shakspere  utsattes,  är  någon 
kännedom  nödvändig  icke  blott  om  1500*talets  äldre  och  samtida 
engelska  litteratur  utan  ock  om  de  litterära  strömningarna  i  all* 
mänhet  i  Europa  under  den  märkliga  kulturperiod,  som  vi  kalla 
renässansen,  ty  dessa  strömningar  återvärkade  ock  på  den  engelska 
litteraturen. 

De  sista  stämmor,  som  föllo  in  i  renässansens  stora  symfoni, 
voro  Englands  och  Spaniens.  Renässansen  var  redan  mer  än  ett 
århundrade  gammal,  då  dessa  båda  land  på  allvar  kommo  med 
i  rörelsen,  och  detta  sena  deltagande  förklarar  måhända  till  en 
del,  att  renässansdikten  i  England  och  Spanien  blef  rikare,  fyl* 
ligare,  mera  mångsidig  än  annorstädes  och  estetiskt  mera  bety* 
dande.  Den  kunde  tillgodogöra  sig  alla  de  olika  faserna  af  re* 
nässansens  litteratur,  från  Petrarca  till  och  med  Tasso  och  Ron* 
sard.  Och  icke  blott  detta.  Medeltiden,  som  här  varat  längre, 
reagerade  här  kraftigare  mot  den  nya  rörelsen,  och  Englands  och 
Spaniens  renässans  har  därför  upptagit  vida  flera  medeltida  kul* 
turelement  än  Italiens  och  Frankrikes.  Särskildt  gäller  detta  det 
engelska  och  det  spanska  dramat. 

Däremot  hade  dessa  båda  litteraturområden  föga  beröring  med 
hvarandra.  Den  engelska  litteraturen  har,  så  vidt  jag  vet,  alls 
intet  invärkat  på  den  spanska,  och  den  spanska  endast  i  vissa 
punkter  på  den  engelska.  Några  af  Shakspere's  efterföljare  - 
såsom  Massinger  samt  Beaumont  och  Fletcher  —  synas  väl  hafva 
tagit  intryck  af  det  spanska  dramats  starka  rojalism,  men  Shak* 
spere  själf,  hans  samtida  och  närmaste  föregångare  röja  ingen 
kännedom  om  detta.  Löpe,  med  hvilken  det  spanska  dramat 
höjde  sig  öfver  de  första  försöken  till  värkligt  stor  konst,  var  ju 
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blott  två  år  äldre  än  Shakspere,  och  själf  brydde  han  sig  först  året 
efter  Shakspere's  död  om  att  trycka  sina  dramer. 

Men  däremot  har  den  spanska  novellen  och  romanen  haft  en 
icke  ringa  betydelse  för  den  engelska  litteraturen  redan  på  Shak* 
spere's  tid.  Från  dem  hämtade  de  engelska  dramatikerna  ej  säl* 
lan  intrigen  i  sina  stycken  —  så  t.  ex.  har  Shakspere  lånat  ett 
af  motiven  i  Två  ungherrar  från  Verona  från  Montemajors  rykt* 
bara  roman  Diana.  Den  under  renässansen  så  populära  herde* 
romanen  hade  visserligen  uppstått  i  Italien,  men  sin  egentliga  ut* 
bildning  hade  denna  konstform  fått  i  Spanien,  och  från  Spanien 
var  det,  som  romanen  spridde  sig  till  England,  där  Montemajors 
Diana,  öfversatt  till  engelska  af  Bartholomew  Yong,  blef  före* 
bilden  för  Sir  Philip  Sidney's  berömda,  aldrig  fullbordade  ro* 
man  Arcadia  samt  där  den  gaf  väckelsen  till  en  ganska  rik  engelsk 
romandiktning,  som  haft  betydelse  äfven  för  Shakspere;  så  gaf 
Greene's  roman  Pandosto  honom  stoffet  till  Vintersagan  och 
Lodge's  Rosalynde  till  Som  Ni  behagar. 

En  annan  spansk  roman,  den  s.  k.  skälmromanen,  blef  också 
tidigt  bekant  och  efterbildad  i  Shakspere's  England.  Novellen 
Lazarillo  de  Tormes,  med  hvilken  hela  denna  genre  inleddes, 
öfversattes  redan  1576  af  Rowlands  samt  efterföljdes  sedermera 
af  flera  originella  engelska  skälmromaner,  af  Greene,  Nash  m.  fl. 
Af  dessa  erbjuder  The  life  and  adventures  of  Jack  Wilton  (1594) 
af  Nash  en  del  likheter  med  Shakspere's  Falstaffsdramer  och  har 
måhända  gifvit  Shakspere  vissa  impulser,  då  han  skulle  skildra 
den  fete  riddarens  rucklande  umgängeskrets. 

Mera  betydande  var  dock  den  invärkan,  som  ett  nu  bortglömdt 
arbete,  Antonio  de  Guevaras  Relox  de  Principes,  ett  slags  furst* 
lig  uppfostringslära,  hade  på  den  engelska  prosastilen.  Arbetet 
öfversattes  redan  1532  af  lord  Berners  under  titel  The  Golden 
book  of  Marcus  Aurelius  och  sedermera  upprepade  gånger.  Det 
egendomliga  i  Guevaras  bok  är  icke  det  magra,  obetydliga  inne* 
hållet,  utan  den  ytterst  förkonstlade  prosastilen.  Denna  upptogs 
och  utbildades  vidare  i  John  Lily's  1579  utgifna  engelska  roman 
Euphues  och  vann  därigenom  en  oerhörd  popularitet.  Då  Shak* 
spere  började  sin  bana,  var  denna  stilförskämning,  den  s.k.  euphuis* 
men,  ett  mode,  till  hvilket  de  flesta  då  uppåtsträfvande  författare 
mer  eller  mindre  anslöto  sig,  och  det  har  varit  en  mycket  de* 
batterad  fråga,  i  hvad  mån  Shakspere  själf  förfallit  till  eller  rea* 
gerat  mot  denna  euphuism. 
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Den  tyska  litteraturen  har  däremot  haft  en  underordnad  bety- 
delse för  England,  och  af  lätt  insedda  skäl.  Den  relativt  life- 
kraftiga  tyska  humanismens  utveckling  hade  nästan  fullständigt 
afbrutits  af  reformationen,  och  tack  vare  teologernas  och  skol* 
mästarnes  gräl  hade  man  i  litterärt  afseeende  fallit  tillbaka  i  me- 
deltidens barbari.  Det  i  Tyskland  mycket  omhuldade  latinska 
skoldramat  hade  väl  en  viss  invärkan  på  det  lärda  engelska  dramat, 
men  däremot  knappast  något  på  det  folkdrama,  för  h vilket  Skak* 
spere  är  den  främste  representanten,  och  de  enda  intryck,  som 
detta  hämtat  från  Tyskland,  inskränka  sig  till,  att  några  tyska 
s.  k.  folkböcker  såsom  Dr.  Faustus  och  Fortunatus  gifvit  inne- 
hållet till  ett  par  engelska  dramer. 

Men  i  ett  annat  afseende  har  den  tyska  litteraturen  en  viss  be- 
tydelse för  den  engelska.  Redan  på  1580*talet  började  nämligen 
engelska  trupper,  de  s.  k.  engelska  komedianterna,  att  resa  ötver 
till   Holland   och   Tyskland  samt  äfven   till    Danmark         där 

de  på  engelska  uppförde  de  komedier,  tragedier  och  chroniele* 
plays,  som  vid  denna  tid  voro  de  mest  populära  i  England.  Sä 
småningom  rekryterades  dessa  skådespelarband  med  tyskar,  och 
språket  i  deras  stycken  öfvergick  från  engelska  till  tyska.  Till 
sist,  på  1600*talet,  trycktes  en  del  af  »komedianternas»  repertoar,, 
och  då  de  engelska  originalen  i  några  tall  gått  förlorade,  äro 
dessa  klumpiga  och  råa  tyska  öfversättningar  således  af  en  viss 
betydelse,  likaså  de  mer  eller  mindre  fria  efterbildningar,  som 
några  tyska  författare,  särskildt  Jacob  Ayrer,  skrefvo,  ty  äfven 
för  dem  ligga  måhända  några  nu  förlorade  engelska  dramer  till 
grund.  I  det  följande  får  jag  därför  tillfälle  att  ett  par  gånger 
återkomma  till  detta  engelsk^tyska  komediantdrama. 

De  stora  och  betydande  litterära  impulserna  kommo  däremot 
från  Italien,  med  hvilket  land  England  haft  lifliga  förbindelser 
ända  sedan  medeltiden,  då  de  florentinska  klädesfabrikerna  ge* 
nom  sina  agenter  uppköpte  ull  i  England.  I  följd  däraf  hade 
de  handelskontor  i  London,  och  själfva  skickade  engelsmännen 
ofta  köpmän,  diplomater  och  andlige  till  Italien;  äfven  engelska 
studenter  besökte  ej  sällan  de  italienska  universiteten,  och  den 
engelska  kolonien  i  Rom  var  alltid  tämligen  betydande.  Med 
italiensk  litteratur  gjorde  engelsmännen  därför  tidigt  bekantskap, 
t.  o.  m.  förr  än  fransmännen,  och  Chaucers  diktning  står  som 
bekant  under  ett  mycket  starkt  italienskt  inflytande.  Både  den 
kyrkliga  samt  i  viss  mån  äfven  den  merkantila  förbindelsen  meU 
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lan  de  båda  landen  afbröts  väl  genom  Henrik  VIII:s  reforma? 
tion  och  den  florentinska  yllefabrikationens  tillbakagång.  Men 
Italien  hade  dock  anseende  såsom  Europas  främsta  kulturmakt, 
och  det  enda  moderna  språk,  som  1500?talets  människor  lärde 
sig,  var  därför  italienska,  den  enda  främmande  litteratur,  som  de 
studerade,  den  italienska.  Och  en  antydan  om  den  italienska 
litteraturens  popularitet  hafva  vi  däri,  att  en  boktryckare  i  Lon* 
don  under  åren  1584 — 1588  kunde  —  på  italienska  —  utgifva  ej 
mindre  än  fem  arbeten  af  Machiavelli  och  tre  af  Pietro  Aretino. 
En  annan  antydan  om  italienskans  popularitet  hafva  vi  i  namnen 
på  de  i  Shaksperes  dramer  uppträdande  personerna.  Att  dessa 
äro  italienska  i  de  stycken,  som  spela  i  Italien,  är  ju  ej  mer  än 
man  kan  vänta,  men  ofta  äro  de  italienska,  där  de  alls  ej  äro 
motiverade  af  lokaliteten;  så  t.  ex.  i  Hamlet,  där  vi  möta  namnen 
Horatio,  Bernardo,  Francesco  och  Reynaldo.  Karaktäristiskt  är 
äfven,  att  majoriteten  af  de  engelska  dramerna  hafva  scenen  för* 
lagd  icke  till  England,  utan  till  Italien. 

Enstaka  italienska  resande  förirrade  sig  fortfarande  till  England 
och  bland  dem  en  så  betydande  författare  som  Giordano  Bruno, 
hvilken  uppehöll  sig  där  1583—1585  och  därunder  mycket  upp? 
märksammades ;  så  går,  såsom  vi  sedan  skola  se,  hans  bekanta 
atomlära  igen  i  Hamlets  svårmodiga  reflexioner  öfver  lifvets  och 
dödens  mysterium.  Vid  tre  tillfällen  besöktes  vidare  England  af 
resande  italienska  teatertrupper,  den  första  omkring  1573,  den 
andra,  Drusianos  trupp,  1577 — 1578  och  den  tredje  1610.  Men 
någon  egentlig  invärkan  på  det  engelska  dramats  utveckling  torde 
dessa  italienska  trupper  ej  hafva  haft.  De  båda  första  besöken 
voro  för  tidiga,  det  sista  för  sent. 

Vida  starkare  var  strömmen  af  engelska  resande  till  Italien,  där 
Rom  och  Venedig  nu  hade  rykte  om  sig  såsom  Europas  främsta 
nöjesstäder.  Af  de  dramatiska  författare,  som  voro  värksamma  i 
London  vid  Shakspere's  ditkomst,  hade  åtminstone  Greene,  Nash 
och  Munday  besökt  Italien,  och  hur  vanliga  de  engelska  adels? 
männens  resor  till  Italien  voro,  kan  man  bland  annat  se  af  Ben 
Jonsons  satiriska  skildring  af  en  dylik  typ,  Sir  Politick  Would?be 
i  Volpone,  och  af  Aschams  utfall  i  det  bekanta  arbetet  The 
Schoolmaster  (1570)  mot  dessa  »italianed  englishmen».  En  giss? 
ning,  som  ifrigt  förfäktats,  är,  att  äfven  Shakspere  själf,  i  bör? 
jan  af  1590?talet,  gjort  ett  besök  i  Italien,  men  bevisen  förefalla 
föga  öfvertygande,  i  hvarje  fall  mindre  talande  än  de  skäl,  som 
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kunna  anföras  mot  denna  mening.  Och  den  kunskap,  som  Shak* 
spere  någon  gång  röjer  om  italienska  förhållanden,  kan  han  lika* 
väl  hafva  hämtat  ur  böcker  eller  fått  från  bekanta. 

Shakspere's  samtida  voro  således  mycket  förtrogna  med  den  ita* 
lienska  litteraturen,  och  de  flesta  af  de  italienska  konstformerna 
återfinnas  också  inom  den  engelska  litteraturen.  Inom  lyriken 
var  naturligtvis  Petrarca  den  af  alla,  både  i  Italien  och  England, 
efterbildade  store  mästaren,  och  den  rika  engelska  sonettdiktnin* 
gen,  äfven  Shakspere's,  ansluter  sig  fullkomligt  till  de  mönster, 
han  gifvit.  Genom  sina  noveller  hade  Petrarcas  samtida  Boccaccio 
ett  nästan  lika  stort  inflytande  på  den  engelska  litteraturen,  och 
hans  samt  hans  efterföljares  Masuccios,  Bandellos  m.  fl. 
noveller  voro  de  ständigt  anlitade  magasin,  ur  hvilka  de  engelska 
dramatikerna  lånade  stoffen  till  sina  komedier.  De  förelågo  ock, 
såsom  man  kunnat  vänta,  i  engelska  öfversättningar.  Den  första 
stora  samlingen,  The  Palace  of  Pleasure,  utgafs  1566  af  William 
Paynter  och  innehöll  sextio  från  Decamerone  öfversatta  noveller 
det  andra  bandet,  som  utkom  följande  är,  upptog  trettiofyra  no* 
veller,  delvis  från  Bandello. 

Äfven  den  italienska  epiken  var  högt  skattad  i  England,  ehuru 
egentligen  först  på  1590=talet;  då  öfversattes  Ariostos  Orlando 
(1591)  af  Sir  John  Harington  och  Tassos  Gerusalemme  Liberata 
först  af  Richard  Carew  (1594)  och  sedan  (1600)  af  Edward  Fairfax. 
Ungefär  samtidigt  började  en  själfständig  engelsk  epik  i  anslut* 
ning  till  dessa  mönster  —  af  Spenser,  Daniel,  Drayton  m.  fl.  Men 
redan  tidigare  kan  man,  hos  Sackville,  spåra  en  invärkan  från 
Dantes  stora  epos. 

Kännedomen  om  den  italienska  komedien  går  längre  tillbaka. 
Denna  italienska  komedi,  en  föga  originell  imitation  af  Plautus 
och  Terentius,  skapades  som  bekant  af  Ariosto,  hvars  Suppositi 
redan  1566  öfversattes  af  Gascoigne.  Detta  stycke,  som  Shak* 
spere  sedan  begagnade  sig  af  i  Så  tuktas  en  argbigga,  har  utan 
tvifvel  haft  ett  mycket  stort  inflytande  på  hela  det  engelska  lust* 
spelet  och  i  mycket  bestämt  dess  egendomliga  karaktär.  Men  å 
den  andra  sidan  är  Suppositi  tämligen  enastående  i  den  engelska 
litteraturen.  Ariostos  öfriga  komedier  öfverflyttades,  så  vidt  jag 
vet,  icke  på  engelska  och  icke  häller  några  komedier  af  det  ita* 
lienska  lustspelets  andra  mästare  Machiavelli,  Pietro  Aretino  och 
Giordano  Bruno;  de  få  italienska  komedier,  som  direkt  efterbil* 
dades,    voro   af  mindre  betydande  författare,  och  stoffen  lånade 
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man  från  den  italienska  novellen,  endast  sällan  från  den  italienska 
komedien.  Möjligen  stötte  sig  engelsmännen  på  det  ytterst  osed* 
liga  innehållet,  och  den  italienska  komediens  hufvudtema,  akten* 
skapsbrottet,  låg  hvarken  för  renässansens  spanjorer  eller  engels* 
män,  hvilka  senare  trots  all  plumphet  i  uttrycken  aldrig  glorifie* 
rade  liderligheten. 

Ännu  mindre  har  den  italienska  renässanstragedien  haft  någon 
direkt  betydelse  för  den  engelska.  Denna  italienska  tragedi  ska* 
pades  som  bekant  af  Trissino  med  Sofonisba  (1515),  som  aldrig 
blef  öfversatt  till  engelska  och  äfven  i  författarens  hemland  snart 
råkade  i  glömska.  Men  ej  häller  de  andra  estetiskt  mera  bety* 
dande  tragedierna  af  Giraldi  Cinthio,  Tasso  m.  fl.  synas  hafva 
varit  bekanta  och  uppskattade  i  England.  Ludovico  Dolces  Gio* 
casta  öfversattes  väl  af  Gascoigne  och  uppfördes  1566  i  Gray's 
Inn.  Men  Dolces  tragedi  är  själf  föga  mer  än  en  ren  öfversatt* 
ning  af  Euripides'  Phoinissai  samt  betraktades  därför  väl  snarast 
såsom  en  euripideisk  tragedi.  Och  för  öfrigt  torde  man  knapt 
kunna  påvisa  någon  direkt  beröring  mellan  den  italienska  och 
den  engelska  tragedien,  ty  den  öfverensstämmelse,  som  man  på 
ett  enstaka  ställe  trott  sig  finna  mellan  Luigi  Grotos  sorgespel 
Hadriana  och  Shakspere's  Romeo  och  Juliet  beror  säkerligen  blott 
på  en  tillfällig  likhet.  Men  väl  fingo  de  estetiska  teorier,  som 
Trissino  först  uppstälde,  en  stor  betydelse  äfven  för  den  engelska 
litteraturen,  ehuru  föga  direkt,  utan  först  genom  fransk  formed* 
ling. 

Frankrikes  litteratur  före  1550  tyckes  i  England  hafva  varit  föga 
känd;  icke  ens  från  Rabelais,  som  dock  öfversattes,  kan  man 
spåra  någon  påvärkan,  mera  då  från  den  vida  obetydligare  Marot. 
Den  stora,  historiskt  banbrytande  insatsen  i  den  europeiska  lit* 
teraturen  gjorde  fransmännen  först  med  den  s.  k.  plejaden  d.  v.  s. 
med  Ronsard,  Du  Bellay,  Jodelle,  Baif  m.  fl.  Denna  skola  upp* 
tog  i  själf  va  värket  Trissinos  program,  men  under  det  att  detta 
af  den  italienske  lärde  framlagts  med  ett  torrt,  vetenskapligt  pe* 
danteri,  förstodo  fransmännen  att  fylla  ut  det  med  äkta  fransk 
lyrik  och  entusiasm.  Och  tack  vare  denna  framställningsform  bör* 
jade  Trissinos  idéer  sitt  segertåg  genom  världen. 

Fanatiska  antikbeundrare,  voro  Plejadens  män,  liksom  Trissino, 
på  samma  gång  glödande  fosterlandsvänner,  och  det  mål,  de  upp* 
stälde,  var  därför  en  efter  den  antika  poesiens  regler  bygd  fransk 
dikt;    det  gälde   således  att  på  franska  skapa  ett  klassiskt  epos, 
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ett  klassiskt  ode,  en  klassisk  komedi  och  en  klassisk  tragedi.  De 
började  med  ett  »försvar»  för  det  franska  språkets  rätt  att  bru* 
kas  i  poesi  likaväl  som  latin  och  grekiska,  och  med  de  sonetter, 
de  skrefvo,  var  hufvudsyftet  att  uppvisa  detta  språks  poetiska  böj; 
lighet  äfven  i  den  diktart,  som  då  ansågs  såsom  den  konstfullaste. 
Målet  var,  såsom  de  sjålfva  fattade  det,  en  total  revolution  inom 
fransk  diktkonst. 

Det  var  från  Frankrike  dessa  idéer  spridde  sig  till  England, 
och  vi  skola  nu  taga  en  hastig  öfverblick  af  den  engelska  litte- 
raturen under  150(Malet  intill  tidpunkten  för  Shakspere's  fram* 
trådande. 
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DEN  ENGELSKA  IDEALISMEN. 

Den  engelska  humanismens  historia  är   på  långa  vägar  ej 
så    lysande    som    den    italienska,   ej  ens  som  den  tyska 
och  franska.     Men  likväl  har  den  en  stor  betydelse  för 
150Otalets  engelska  kultur. 

De  resor,  som  engelska  diplomater  och  högre  andlige  under 
14004alets  senare  del  företogo  till  Italien,  bringade  dem  natur* 
ligtvis  i  kontakt  med  den  italienska  humanismen,  och  några  af 
dem  lärde  sig  äfven  åtminstone  elementen  af  grekiska  —  känne* 
dom  om  Hellas  språk  och  litteratur  var  ju  såsom  vi  veta  mär* 
ket  på  humanisten  till  skillnad  från  medeltidsskolasten.  Men 
för  den  engelska  kulturen  i  hemlandet  hade  dessa  språkstudier 
icke  någon  betydelse,  ty  dessa  resande  voro  höga  herrar,  som 
studerade  för  sitt  eget  nöje  och  som  icke  drefvo  någon  propa- 
ganda för  humanismen. 

Afgörande  blef  däremot  den  resa,  som  Thomas  Linacre  om* 
kring  1485  företog  till  Italien.  Han  vistades  där  en  sex  a  sju  år 
och  trädde  under  denna  tid  i  beröring  med  Italiens  mest  frej* 
dade  humanister.  I  Florens  studerade  han  grekiska  för  Chal* 
condyles  och  Poliziano,  i  Rom  stiftade  han  bekantskap  med  Her* 
molaus  Barbarus,  i  Padova  med  Theodoros  Gaza  och  i  Venedig 
med  Aldus  Manutius.  Vid  återkomsten  började  han  och  Wil* 
liam  Grocyn,  som  följt  honom  under  en  stor  del  af  resan,  att 
offentligen  föreläsa  i  Oxford,  och  genom  dem  kan  ett  humanis* 
tiskt  studium  sägas  hafva  blifvit  grundadt  i  England. 

Kring  dem  samlade  sig  också,  i  Oxford,  humanismens  första 
kärntrupp,  inom  hvilken  John  Colet  intager  den  främsta  platsen, 
icke  så  mycket  genom  sina  kunskaper  i  eller  sitt  intresse  för  den 
den  klassiska  filologien  som  genom  sin  af  humanismen  präglade 
syn  på  teologien.  Medeltidens  skolaster  hade  som  bekant  icke 
haft  något  sinne  för  den  historiska  värklighet,  som  låg  bakom  de 
bibliska  böckerna,  utan  exegetiken  bestod  däri,  att  man  här  och 
hvar  plockade  ut  enskilda  citat,  sammanstälde  dessa  helt  godtyck* 
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ligt,  utan  hänsyn  till  det  sammanhang,  i  hvilket  de  ursprungligen 
stått,  och  till  sist  gjorde  en  allegorisk  tolkning  af  det  hela.  Det 
var  med  denna  metod  Colet  bröt  i  sina  föreläsningar  öfver  Pauli 
epistlar.  För  att  tolka  Romarbrefvet  ansåg  han  sig  först  böra 
gifva  en  skildring  af  så  att  säga  brefvets  miljö,  och  med  stöd  af 
profana  författare  som  Suetonius  och  andra  sökte  han  att  teckna 
det  samhälle,  till  hvilket   Paulus  i   sitt  bref  vände  sig. 

1498  kom  en  ung  utländsk  lärd  till  Oxford,  den  då  ungefär 
trettioårige  Erasmus,  ännu  föga  mer  än  en  obekant,  kunskap* 
törstande  student.  För  hans  egen  utveckling  blef  uppehället  i 
England  af  en  afgörande  betydelse.  (  icnom  umgänge  med 
Colet  kom  han  att  bryta  med  <\i:n  medeltida  teologiens  store 
auktoritet,  Thomas  ab  Aquino,  och  del  \c\v  Colet,  som  riktade 
hans  intresse  på  det  forskningsområde,  inom  hvilket  Erasmus 
sedermera  skulle  blifva  den  store  vägröjaren:  den  moderna  exe* 
getiken.  Men  å  sin  sida  fick  också  ErasmtlS  en  stor  betydelse  för 
den  specifikt  engelska  humanismen,  och  om  man  skall  räkna  denne 
nederländske  världsborgare  till  något  visst  lands  litteraturhistoria, 
hör  han  snarast  till  Englands-  Till  England  återvände  han  flera 
gånger,  och  mellan  åren  1510  och  1514  vä  i  kade  han  såsom  pro- 
fessor  i  Cambridge.  Impulsiv  och  idéväckande  var  det  han,  som 
organiserade  den  engelska  humanismen,  och  äfven  då  han  vista* 
des  utrikes,  deltog  han  med  lif  och  lust  i  den  engelska  humanism 
mens  sträfvanden. 

Till  det  Oxfordkotteri,  med  hvilket  han  1498  stiftade  bekant* 
skåp,  hörde  ock  en  yngling,  som  året  förut  kommit  till  univer* 
sitet,  Thomas  Morus.  För  honom  fattade  Erasmus  en  varm  värn 
skåp,  och  till  en  del  tack  vare  de  impulser,  som  Morus  mottog 
från  Erasmus,  blef  han  den  rent  engelska  humanismens  främste 
skriftställare.  Hans  latinska  roman  Utopia  utkom  1516  och  är 
en  skarp  humanistisk  samhällssatir,  till  hvilken  uppslaget  lånats 
från  Platos  Staten.  Morus  berättar,  att  han  i  Antwerpen  händelse* 
vis  träffat  på  en  resande,  Raphael  Hythlodaeus,  hvilken,  såsom 
Morus  föregifver,  deltagit  i  en  af  Amerigo  Vespuccis  resor  till  Arne* 
rika,  skilt  sig  från  denne  och  därefter  kommit  till  ett  underbart, 
hittills  okändt  land  Utopia,  hvars  invånare  utan  kännedom  om 
kristendom  likväl  nått  den  högsta  kultur.  Samhällsförfattningen 
är  här  fullkomligt  kommunistisk,  och  vid  skildringen  af  denna 
får  Morus  tillfälle  att  framlägga  humanismens  framtidsdrömmar. 
Någon  statsreligion  fanns  icke,  utan  hvar  och  en  fick  tro,  hvad 
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Drottning  Elisabeth  1592. 

Efter  porträtt  af  Ditchley. 


han  ville.  Väl  hade  han  rätt  att  söka  vinna  andra  för  sin  be- 
kännelse,  men  detta  skulle  ske  på  öfvertygelsens  väg,  och  den, 
som  begagnade  våld,  straffades  med  landsflykt.  Så  hade  en  bland 
Hythlodaeus'  följeslagare  börjat  en  mycket  ifrig  propaganda  för 
kristendomen,  smädat  de  andras  religion  o.  s.  v.,  men  han  hade 
blifvit  landsförvisad  icke  på  grund  af  sin  religiösa  tro,  utan  där* 
för  att  han  stört  det  allmänna  lugnet.  Hvad  för  öfrigt  religio= 
nen  i  Utopia  beträffar,  trodde  de  visaste  på  »en  viss  gudomlig 
makt,  okänd,  evig,  ofattlig,  vida  öfver  människoförståndets  räck- 
vidd, utbredd  öfver  och  genomträngande  universum». 

Straffen  i  Utopia  voro  milda,  och  här  får  Morus  tillfälle  till 
ett  kraftigt  angrepp  på  den  förvända  och  grymma  rättskipnin= 
gen  i  England,  där,  såsom  vi  sett,  tjufnad  straffades  med  häng= 
ning.  Detta  är  orimligt,  säger  Morus,  ty  egodelar  äro  dock  ej 
så  mycket  värda  som  en  människas  lif,  och  straffet  är  äfven  oprak= 
tiskt,  ty  vet  tjufven,  att  stöld  straffas  med  galgen,  drar  han  sig 
ej  för  att,  om  så  behöfves,  till  stölden  lägga  ett  mord.  I  Utopia 
däremot  består  straffet  blott  däri,  att  brottslingen  dömes  till  all- 
mänt  arbete,  utan  att  på  något  annat  sätt  pinas,  och  därigenom 
vinner  samhället  en  arbetskraft  och  brottslingen  kan  förbättras 
samt  åter  blifva  en  nyttig  medborgare. 

En  annan  hufvudpunkt  hos  Morus  var  hans  ovilja  mot  den 
krigiska  politik,  som  alla  stater  på  hans  tid  drefvo,  och  denna 
satiriserar  han  på  ett  både  kvickt  och  dräpande  sätt.  Men  både 
hans  pacifism  och  hans  straffteorier  lågo  för  litet  för  tidens  lynne- 
för  att  väcka  någon  anklang  utanför  humanisternas  trånga  krets. 
Mera  intryck  gjorde  hans  och  de  andra  humanisternas  varma  inlägg 
för  kvinnans  likställighet,  särskildt  med  afseende  på  uppfostran, 
och  högt  bildade,  t.  o.  m.  lärda  kvinnor  voro  i  England  inga* 
lunda  sällsynta  under  1500*talet.  En  reflex  af  dessa  sträfvanden 
se  vi  ock  i  Shakspere's  dramer,  där  kvinnorna,  kraftiga,  intelli* 
genta  och  målmedvetna,  ständigt  stå  såsom  männens  likar. 

Denna  engelska  humanism  blef  emellertid  icke  långlifvad.  I 
England  liksom  i  Tyskland  förkväfdes  den  af  reformationen,  och 
i  bägge  landen  återföll  man  i  mycket  till  medeltidens  barbari,  åt* 
minstone  däri  att  de  teologiska  tvisterna  utträngde  nästan  alla 
öfriga  intressen.  Af  humanismen  bevarade  man  mycket  litet  — 
intresset  för  ett  rent  latin,  ehuru  äfven  här  grammatikplugget  trädde 
i  stället  för  studiet  af  den  klassiska  litteraturen.  Alla  de  engelska 
efterhumanisterna,    Cheke,    Smith,   Ascham,   äro   också  mer  eller 
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mindre  skolmästare.  Men  det  pedagogiska  intresset  hade  dock 
det  goda  med  sig,  att  skolorna  blefvo  betydligt  bättre  än  förut, 
och  äfven  de,  som  ej  hunno  längre  än  Shakspere,  fingo  dock 
i  »grammatikskolan»  en  viss  klassisk  bildning,  ännu  mera  na* 
turligtvis  de,  som  studerade  vid  universiteten.  För  1580*talets 
litteratur  är  detta  af  stor  betydelse,  ty  nästan  alla  de  författare, 
som  sedan  gjorde  sig  ett  namn  på  folkteatern,  hade  börjat  med 
klassiska  studier  vid  universiteten,  och  som  vi  skola  se,  blef  detta 
af  en  stor  betydelse  för  folkdramats  karaktär. 

I  det  pedagogiska  programmet  ingick  naturligtvis  färdighet  i 
latintalande,  och  både  i  Tyskland  och  England  började  man 
därför  att  i  skolorna  och  vid  universiteten  uppföra  Terentius 
samt  sedermera  äfven  dramer  af  nylatinska  författare  —  först  på 
latin,  men  så  småningom  äfven  i  öfversättning. 

Två  exempel  kunna  åskådliggöra,  huru  vanliga  dylika  föreställ* 
ningar  voro,  det  ena  från  universitetet,  det  andra  från  skolan.  I 
drottning  Elisabeths  statuter  för  Trinity  College  i  Cambridge  af 
1560  föreskrifves,  att  skådespel  årligen  under  tolf  dagars  tid  skola 
vid  julen  uppföras  inom  kollegiet,  och  om  den  omsorg,  man  ned* 
lade  på  en  praktfull  utstyrsel,  vittnar  ett  bref  från  1 594,  i  hvilket 
man  anhöll  att  få  låna  dräkter  från  —  den  kungliga  klädkamma= 
ren  i  Towern.  1575  skref  en  resande  följande  ord  om  universi* 
tetet  i  Cambridge:  »Under  januari,  februari  och  mars  bruka  stu* 
denterna  för  att  förkorta  de  långa  kvällarna  roa  sig  med  att  upp* 
föra  skådespel,  hvilket  de  göra  med  så  stor  elegans,  så  behaglig 
aktion  och  herravälde  öfver  röst,  hållning  och  rörelser,  att  Plau* 
tus,  Terentius  eller  Seneca,  om  de  nu  lefde,  skulle  beundra  sina 
egna  stycken  och  föredraga  dessa  representationer  framför  dem, 
som  på  deras  tid  gåfvos  inför  Roms  befolkning.»  Men  dylika 
representationer  förekommo  ock  i  skolorna.  I  Shrewsbury  School 
skulle  gossarna  hvarje  fredag  deklamera  och  uppföra  en  akt  af 
ett  drama,  och  för  föreställningen  var  en  särskild  teater  inrättad. 
Detta  skoldrama,  förut  nästan  alldeles  förbisedt  af  äldre  en* 
gelska  litteraturhistoriker,  har,  såsom  man  numera  börjar  inse, 
för  Shakspere's  drama  varit  af  lika  stor,  om  ej  större  betydelse 
än  det  medeltida  folkdramat,  och  i  hvarje  fall  var  det  med  detta 
drama,  som  de  män  uppfostrades,  hvilka  på  1580*talet  togo  led* 
ningen    af  folkteatern. 

Till  sist  framkallade  detta  humanistiska  intresse  en  icke  obe* 
tydlig    öfversättningslitteratur.     Grekiskan    var    dock  föga  känd 
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—  en  följd  af  den  engelska  humanismens  korta  lifslängd. 
Homeros,  för  hvars  betydelse  renässansen  i  allmänhet  var  blind, 
blef  ej  öfversatt  förr  än  1581  och  då  ej  frän  grekiska,  utan 
från  franska;  Chapmans  öfversättning  utkom  först  1598.  Alschy* 
lus  var  under  hela  renässansen  ouppmärksammad,  icke  blott 
England,  utan  i  hela  Europa,  och  det  var  först  med  Milton,  som 
Hellas  äldste  och  kanske  störste  tragöd  fick  någon  betydelse  för 
engelsk  poesi.  Sophokles  tyckes  ocksä  hafva  varit  så  godt  som 
okänd  —  Thomas  Watson  öfversatte  väl  1581  hans  Antigone  på 
latin,  men  någon  engelsk  öfversättning  från  denna  tid  föreligger 
mig  veterligen  icke  —  och  äfven  Euripides  var  ganska  förbisedd. 
Hans  Hippolytos  har  möjligen  blifvit  uppförd  på  157(Malet, 
och  1571  spelade  »The  Children  of  St.  PauTs*  en  Iphigenia,  som 
troligen  var  af  Euripides.  Med  säkerhet  ofversatta  på  engelska 
voro  blott  två  af  hans  stycken,  Iphigenia  i  Aulis  af  lady  Lum* 
ley  och  Phoinissai,  men  såsom  vi  redan  sett,  var  denna  senare 
öfversättning  icke  från  grekiskan,  utan  från  italienska.  Och  hvad 
beträffar  den  fjärde  af  de  grekiska  skådespebförfattarne,  Aristo- 
phanes,  blefvo  hans  stycken  hvarken  uppförda  eller  ofversatta. 
Den  enda  grekiska  författare,  som  haft  någon  betydelse  för  det 
Elisabethska  dramat,  var  Plutarchos,  hvars  berömda  biografier 
flitigt  anlitades  af  Shakspere,  som  från  dem  hämtat  stoffet  till 
sina  romardramer.  Men  äfven  här  var  öfversättningen  (af 
North  1579)  icke  från  grekiskan,  utan  från  franskan.  På  den 
allmänna  kulturen  i  England  under  renässansen  hade  dock  Plato 
ett  mycket  stort  inflytande,  särskildt  på  sonettdiktningen.  Men 
hans  arbeten  funnos  då  ännu  ej  på  engelska,  och  det  kan  vara 
tvifvelaktigt,  om  icke  den  engelska  platonismen  snarast  kom  från 
de  italienska  Plato^kommentatorerna.  Däremot  blefvo  de  romer* 
ska  författarne  ifrigt  studerade,  både  vid  skolor  och  universitet, 
och  de  flesta  mera  betydande  såsom  Seneca,  Vergilius,  Horatius, 
Ovidius  m.  fl.  öfversattes  ock  till  engelska,  ofta  flera  gånger. 
Särskildt  stor  var  den  roll,  som  Seneca  här  spelade,  och  1581  ut* 
kom  en  samlad  öfversättning  af  alla  de  tragedier,  som  gå  under 
hans  namn. 

Allt  detta  var  dock  blott  den  egentliga  humanismens  efter* 
värkningar,  och  såsom  värklig  kulturrörelse  hade  humanismen  ij 
England  endast  varat  några  få  årtionden.  Någon  på  engelska 
språket  affattad  litteratur  i  egentlig  mening  fanns  häller  knap*i 
past    under   nära   ett  århundrade.     Efter  Chaucer  och  Langland' 
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gör  den  engelska  litteraturen  intryck  nästan  af  en  ödemark. 
Chaucer  dog  år  1400,  hans  s.  k.  skola,  Gower,  Lydgate  och 
Occleve,  fortlefde  knappast  längre  än  ett  stycke  in  på  1430*talet, 
och  sedan  dröjer  det  ända  till  1530*talet  innan  vi  få  några  af 
engelsmän  författade  dikter,  som  kunna  och  vilja  göra  anspråk 
på  ett  värkligt  konstvärde.  Chaucers  »skola»  fortlefde  väl  i 
Skottland,  men  i  England  var  poesien  förstummad,  vare  sig  nu 
detta  berodde  på  de  våldsamma  inbördes  stridigheterna,  rosor* 
nas  krig,  eller  på  andra  orsaker,  och  de  båda  författare,  som 
uppträdde  under  Henrik  VIII:s  första  tid,  Skelton  och  Hawes, 
voro  knapt  annat  än  medeltidsepigoner. 

Väckelsen  till  en  mera  betydande  litterär  värksamhet  kom  från 
Italien.  Under  åren  1526—27  företog  en  ung  engelsk  diplomat, 
Sir  Thomas  Wyatt,  en  resa  dit,  besökte  Rom,  Florens,  Bologna, 
Turin  och  Venedig  samt  vände  tillbaka  såsom  en  entusiastisk 
beundrare  af  den  italienska  diktkonsten,  särskildt  af  Petrarca, 
som  nu,  tack  vare  Trissinos  och  Bembos  språksträfvanden  i  bör* 
jan  af  1500*talet,  åter  var  populärare  än  någonsin.  Det  var 
denna  diktning,  som  Wyatt  nu  tog  sig  för  att  efterbilda  på  en* 
gelska,  och  äfven  för  honom  som  för  de  samtida  italienarne  var 
språkintresset  det  öfvervägande.  Han  började  därför  med  att 
dikta  sonetter.  Mer  än  en  tredjedel  af  dessa  äro  rena  öfver* 
sättningar  från  Petrarca,  och  de  andra  äro  i  hvarje  fall  efter 
samma  mönster.  Men  trots  denna  brist  på  själf ständighet  intaga 
Wyatts  dikter  dock  en  rangplats  i  den  engelska  litteraturen. 
För  det  första  med  afseende  på  versen.  Denna  hade  efter  Chau* 
cers  dagar  råkat  i  ett  fullkomligt  kaos,  och  det  var  därför  en 
betydande  gärning,  som  Wyatt  utförde,  då  han  i  sina  dikter  åt* 
minstone  sökte  att  tillämpa  en  viss  bestämd  verslära  —  den 
samma,  som  nu  är  gällande  för  all  germansk  vers  och  som  ur* 
sprungligen  lånats  från  den  latinska  medeltidspoesien,  d.  v.  s. 
han  sökte  att  införa  en  vers  med  jämna,  bestämda  höjningar 
och  sänkningar.  Själf  lyckades  han  visserligen  ej  fullt  genomföra 
sina  principer,  men  redan  hans  närmaste  efterföljare,  Surrey, 
gjorde  det,  och  därigenom  har  Wyatt  förtjänsten  af  att  hafva 
infört  den  vers,  på  hvilken  sedermera  Shakspere,  Spenser  och 
alla  den  elisabethska  tidens  stora  skalder  diktade.  Samma  form* 
intresse  dref  honom  ock  att  skrifva  de  första  ottave  rime  och 
ap<  terziner  på  engelska.  Det  senare  versmåttet  använde  han  i  sina 
ind  tre  satirer  —  de  första,  som  finnas  på  engelska  — ,  visserligen  icke 
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häller  de  originella  utan  efter  Horatius  och  Persius  samt,  hvad 
en  beträffar,  närmast  från  en  italiensk  skald  Luigi  Alamanni, 
från  hvilken  Wyatt  med  all  sannolikhet  lånat  tanken  att  be* 
gagna  terzinen  såsom  satirens  versmått.  Ej  häller  hans  epigram 
äro  originella,  utan  delvis  lånade  från  Serafino  d'Aquilas  stram; 
botti. 

Men  så  obetydliga  Wyatts  dikter,  särskildt  ur  originalitetens 
synpunkt,  än  äro,  inleda  de  likväl  den  engelska  renässanspoesien, 
ty  i  dem  möta  vi  för  första  gången  en  värklig  formkänsla,  känsla 
af,  att  dikten  icke  blott  är  ett  sysslolösa  timmars  tidsfördrif, 
utan  i  främsta  rummet  ett  konstvärk,  och  de  mönster,  han  väl* 
jer,  äro  därför  de  främsta,  som  samtidens  smakdomare  kände. 
Nytt  är  slutligen  den  subjektivism,  som  här  träder  fram.  Medel 
tidens  skalder  hade  beskrifvit  och  berättat,  men  Wyatt  är  den 
förste  renässansskalden  också  därutinnan,  att  hvad  han  åtmin* 
stone    vill    skildra    är  det  mänskliga  känslolifvets  olika  rörelser. 

Mera  skald  var  hans  yngre  samtida,  Henry  Howard,  lord 
Surrey,  också  bekant  såsom  sonettdiktare,  men  i  litteratur* 
historien  kanske  mest  känd  för  en  viktig  versform,  som  han 
har  äran  af  att  hafva  infört  inom  den  engelska  dikten.  Trissino 
hade  skrifvit  s.  k.  versi  sciolti,  d.  v.  s.  orimmade  elfvastafviga 
verser,  genom  hvilka  han  sökte  att  närma  sig  den  orimmade, 
antika  versen.  Försöket  misslyckades,  men  versi  sciolti  bibe* 
höllos  dock  så  till  vida,  att  man  fortfarande  använde  dem  vid 
öfversättningar  från  klassiska  dikter;  så  t.  ex.  begagnar  sig 
Molza  af  denna  orimmade  vers  vid  den  öfversättning,  han  gjorde 
af  två  böcker  ur  Eneiden,  och  det  var  denna  öfversättning,  som 
gaf  Surrey  väckelsen.  Samma  böcker  öfversatte  han  till  engeU 
ska  på  tiostafvig  orimmad  vers  och  har  därigenom  förtjänsten 
af  att  hafva  infört  det  versslag,  blankversen,  som  sedan  möter 
oss  i  alla  Shakspere's  och  hans  samtidas  dramer. 

Wyatt  dog  1542  och  fem  år  senare  blef  Surrey  afrättad,  endast 
något  öfver  trettio  år  gammal.  Ingen  af  dem  hade  utgifvit  några 
dikter  i  tryck,  och  först  1557  vågade  sig  en  bokhandlare,  Tottel, 
på  att  utgifva  en  upplaga  af  deras  och  andras  dikter  (den  s.  k. 
Tottel's  Miscellany).  Denna  antologi  åtföljdes  väl  af  andra  af 
samma  karaktär,  The  Paradise  of  Dainty  Devices  (1576),  A  Hände* 
full  of  Pleasant  Delites  (1584)  m.  fl.  innehållande  andra  dikj 
ter  i  den  stil,  som  skapats  af  Wyatt  och  Surrey.  Men  ingen 
af    dessa    efterföljare    når    såsom    poetisk   begåfning  upp  till  de 

—  52  — 


båda  första,  och  rent  poetiskt  sedt  är  den  engelska  litteraturen 
före  1580*talet  ytterst  torftig  —  så  torftig,  att  den  rika  blomst* 
ringen  på  1580-  och  1590*talen  förefaller  nästan  oförklarlig.  Af 
alla  författare  före  Spenser  är  det  knappast  mer  än  en  enda, 
som  förtjänar  namn  af  värklig  skald,  och  denne  är  Thomas  Säck* 
ville,  lord  Buckhurst. 

Om  hans  dramatiska  författarskap  får  jag  sedermera  tillfälle 
att  tala,  och  så  litteraturhistoriskt  viktigt  detta  än  är,  har  det  för 
öfrigt  knappast  några  poetiska  förtjänster.  Skald  var  han  där* 
emot  i  den  episka  dikt,  han  efterlämnat  —  kanske  den  ende  en* 
gelske  skalden  mellan  Chaucer  och  Spenser. 

Då  detta  epos  äfven  ur  andra  synpunkter  är  viktigt,  är  det 
nödvändigt  att  däråt  egna  några  ord.  Boccaccio  hade  skrifvit 
ett  nu  föga  uppmärksammadt  latinskt  prosaarbete,  De  Casibus 
virorum  illustrium  —  ett  bland  de  humanistiska  arbeten,  i  hvilka 
Decamerones  glade  författare  sökte  att  vara  både  lärd  och 
allvarlig,  och  under  medeltiden  var  han  vida  mera  bekant 
för  dessa  biografier  öfver  berömde  män,  som  från  lycka  stör* 
tat  i  olycka,  än  för  de  lättsinniga  novellerna  i  Decamerone. 
En  bland  dem,  som  —  tydligen  från  franska  —  öfversatte  detta 
arbete,  var  Chaucers  lärjunge  Lydgate,  hvars  Falls  of  Princes 
på  engelsk  vers  återgifver  Boccaccios  prosa.  Af  Lydgate's  arbete 
utgaf  en  boktryckare,  John  Wayland,  en  upplaga,  som,  påtänkt 
sedan  flere  år,  utkom  1558.  Wayland  eller  kanske  redan  hans 
företrädare  på  tryckeriet  hade  emellertid  förberedt  äfven  en 
engelsk  fortsättning  på  Boccaccio,  hvilken  ju  ej  behandlat  de 
berömda  engelsmän,  som  råkat  ut  för  lyckans  växlingar,  och  i 
det  syftet  hade  boktryckaren  vändt  sig  till  en  engelsk  litteratör, 
Baldwin,  som  med  sig  associerade  åtskilliga  andra  författare, 
hvilka  gemensamt  skulle  utarbeta  dessa  engelska  biografier.  Den 
första  upplagan  af  deras  arbete,  Mirror  for  Magistrates,  utkom 
1559  på  Waylands  efterträdares  förlag  och  börjar,  där  Boccaccio 
och  Lydgate  slutat,  d.  v.  s.  med  Richard  ILs  tid  samt  fortskri* 
der  till  Edward  IV:s.  1563  utkom  den  andra  upplagan,  i  hvil* 
ken  Sackville  var  medarbetare  och  om  hvilken  jag  strax  skall 
tala.  1574  utgaf  John  Higgins  en  »första  del»  af  arbetet,  bör* 
jande  med  Brutus,  det  engelska  rikets  fabulerade  grundläggare, 
och  fortskridande  genom  den  brittiska  sagohistorien  till  tiden 
för  Kristi  födelse;  en  »andra  del»,  behandlande  tiden  från  Kristi 
födelse    till    den  normandiska  eröfringen,  utkom   1578,  författad 
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af  Thomas  Blenerhasset,  och  slutligen  förenades  alla  dessa  delar 
år  1587,  hvarigenom  man  fick  en  samling  engelska  historiska 
biografier  från  sagotiden  fram  till  Wolsey,  Henrik  Vills  olyck* 
lige  minister. 

Förut  hyste  man  den  meningen,  att  Mirror  for  Magistrates 
varit  den  källa,  från  hvilken  den  Elisabethska  tidens  dramatiker 
lånat  stoffen  till  de  chroniele  plays,  de  skrefvo.  Men  ehuru 
detta  visserligen  är  oriktigt  -  ty  för  t.  ex.  Shakspere  var  källan 
Holinshed's  prosakrönika  —  sä  har  dock  Mirror  utan  allt  tvifvel 
haft  en  mycket  stor  betydelse  för  det  följande  historiska  dramat, 
väl  ej  så  att  de  dramatiska  författarne  därifrån  hämtade  några 
historiska  fakta  och  karaktäristiker  —  dem  togo  de  från  krö* 
nikorna  —  men  ur  den  synpunkten,  att  Mirror  for  Magistrates 
gaf  dem  en  poetisk  uppfattning  af  krönikans  mera  torra  fakta. 
Och  det  var  kanske  företrädesvis  genom  Mirror,  som  Englands 
historia  blef  populär  och  känd.  I  dess  spar  följde  sedermera, 
efter  1580,  en  ganska  rik  historisk  diktning  såsom  DanieTs  Civil 
wars,  Warner's  Albion's  England  samt  I  )ra\  tons  Barons'  war 
och  England's  Heroical  Epistles. 

Något  större  poetiskt  värde  hafva  endast  Sackville's  bidrag. 
Såsom  vi  sett  var  han  ej  med  vid  företagets  startande,  utan  in? 
trädde  först  med  den  andra  upplagan  L563.  Men  denna  gaf 
han  en  »induetion»,  som  lyfte  företaget  till  ett  högre  konstnär* 
ligt  plan.  Idéen  är  lånad  från  Dantes  Di  vina  Comedia,  och  dennas 
mäktiga  toner  ljuda  genom  hela  den  gripande  inledningssången. 
En  vinternatt  har  skalden,  liksom  Dante,  förirrat  sig  i  en  skog, 
där  han  möter  en  kvinna,  Sorgen,  som  blir  hans  ledare,  liksom 
Vergilius  blifvit  Dantes,  och  vid  hennes  sida  stiger  han  ned  i 
Avernus,  där  han  mötes  af  Samvetskvalet,  Hämden,  Döden  och 
andra  allegoriska  väsen.  På  Charons  färja  passerar  han  sedan 
Acheron  och  inträder  i  Plutos  hemska  rike,  där  de  hänsofnes 
olyckstryckta  skuggor  samla  sig  kring  honom,  och  af  dessa  tager 
Richard  III:s  gunstling  Buckingham  först  till  orda  och  berättar  j 
sitt  fall  från  lyckans  tinnar. 

Denna    inledningssång  är  något  vida  mera  än  blott  en  imita*  i 
tion  efter  Dante.     Ty  den  fylles  ock  af  Dantes  ande,  af  dennes  L. 
stränga  allvar  och  sorgbundna  syn  på  tillvaron.    Genom  det  hela,  f 
särskildt  skildringen  af  den  dystra  vinternatten,  går  den  moderna 
renässansmänniskans  djupa  melankoli,  som  så  bjärt  sticker  af  mot 
Chaucer's  ljusa,    naiva  optimism.     De  allegorier,  som  vi  möta  i 
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dikten,  hafva  ej  häller  de  medeltida  allegoriernas  bleka  operson? 
lighet,  utan  äro  fylda  af  renässansens  liffylda  åskådlighet.  Både 
i  denna  förmåga  att  behandla  allegorien  och  i  det  starkt  sub? 
jektiva  inslaget  förebådar  Sackville  därför  den  elisabethska  tidens 
främsta  epos  —  Spenser's  Fairy  Queen. 

För  Englands  litteratur  fick  emellertid  Sackville  icke  den  be* 
tydelse,  som  man  af  hans  begåfning  kunnat  vänta.  Diktkonsten 
var  för  honom  blott  ett  ungdomsnöje,  som  han  snart  öfvergaf 
för  statsmannens  intressen,  och  det  blef  icke  han,  som  kom  att 
stå  i  spetsen    för    det    stora   genombrottet  i  Englands  litteratur. 

Detta  kan  ur  en  viss  synpunkt  dateras  till  ett  bestämdt  år: 
1579,  ty  detta  år  utkom  såväl  Lyly's  roman  Euphues  som  Spen? 
ser's  herdedikt  Shepheardes'  Calendar.  Af  den  stora  allmänheten 
uppmärksammades  nog  mera  det  förra  arbetet.  Det  var  ju  den 
första  betydande  engelska  originalromanen,  en  senrenässansens 
»Emile»,  och  dess  förkonstlade  stil,  dess  triviala  reflexioner  och 
klassiska  lärdomspedanteri  väckte  då  en  förtjusning,  som  vi  hafva 
svårt  att  förstå,  men  som  intygas  af  den  svärm  af  imitationer 
och  följ  dskrif ter,  hvilka  under  de  närmaste  åren  utsläpptes  i  bok? 
marknaden.  Någon  revolution  i  engelsk  diktkonst  framkallade 
Euphues  dock  icke  i  annan  mening,  än  att  denna  pedagogiska 
roman  bidrog  att  hos  allmänheten  skapa  ett  litterärt  intresse, 
som  förut  så  godt  som  saknats.  I  detta  hänseende  kan  Euphues' 
betydelse  knapt  anslås  nog  högt,  ty  genom  denna  förkonstlade 
produkt  blef  engelsk  litteratur  nu  på  högsta  modet  inom  de 
tongifvande  klasserna,  och  Euphues  beredde  därigenom  vägen 
för  1580?  och  1590?talens  stora  diktning,  som  till  en  väsentlig 
del  framkallats  af  de  högre  klassernas  nu  först  vaknande  upp? 
skattning  af  litterär  värksamhet. 

Vida  mera  betydande  voro  de  tolf  ekloger,  som  Spenser  sam? 
tidigt  utgaf  under  titel  af  Herdarnes  kalender  —  en  eklog  för  hvar 
och  en  af  årets  tolf  månader.  I  rent  litterära  kretsar  väckte  ar? 
betet  en  fullkomlig  hänförelse,  och  Webbe  betecknar  i  sin  kort 
därefter  utgifna  poetik  »den  nye  skalden»  såsom  den  store  för? 
nyåren  af  engelsk  diktkonst. 

Eklogen  var  måhända  senrenässansens  älsklingsdikt,  och  man 
kan  förstå  de  i  antikens  skola  uppfostrade  engelska  renässans? 
männens  förtjusning  öfver  att  i  detta  diktslag  hafva  fått  en  skald, 
som  enligt  Webbe's  omdöme  täflade  med  Theokritos  och  Vergi? 
Hus.     Eklogen  hade,  som  bekant,  skapats  af  den  förre,  och  med 
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några  få  undantag  voro  hans  ekloger  värkliga  herdedikter,  ehuru 
visserligen  dikter  om  herdar,  som  voro  väl  mycket  stiliserade 
efter  kulturens  fordringar.  Vergilius  hade  i  sina  efterbildningar 
gått  ännu  ett  steg  längre,  och  hans  herdar  voro  knapt  ann.it 
än  masker,  under  hvilka  samtidens  politiska  och  litterära  per* 
sonligheter  dolde  sig.  Då  slutligen  eklogen  under  renässansen 
återupptogs  af  Petrarca,  hade  den  förvandlats  till  en  rent  allego* 
risk  dikt,  i  hvilken  författaren  framlade  sina  åsikter  i  politiska, 
moraliska  och  litterära  frågor  utan  att  bekymra  sig  om  den  skä; 
rande  motsägelsen  mellan  detta  innehall  och  den  yttre  herde* 
kostymen. 

Petrarcas  ekloger  voro  på  latin,  och  denna  latinska  herdedikt* 
ning  fortfor  ända  till  HOOtalets  slut,  d.\  Baptista  Mantuanus 
skref  sina  äfven  i  England  mycket  lästa  ekloger.  På  italienska  tog 
herdediktningen  egentligen  fart  först  med  senrenässansen  på  1500* 
talet,  då  Sannazaro  författade  sin  herderoman  Arcadia,  som  lika 
mycket  är  en  samling  ekloger  som  en  prosaroman,  och  då  Tasso 
diktade  sitt  herdedrama  Aminta,  Guarino  sin  Pastor  Fido,  Cle* 
ment  Marot  sina  Eclogues  och  Rémy  Belleau  sina  Bergeries. 
Spenser's  Shepheardes'  Calendar  är  den  engelska  motsvarigheten 
till  denna  utländska  herdediktning.  Men  som  våra  dagars  forsk* 
ning  visat,  kan  Spenser  här  knappast  tillerkännas  någon  högre 
grad  af  originalitet.  Uppslagen  äro  i  de  flesta  fall  hämtade  an* 
tingen  från  de  antika  idyllskalderna  eller  från  Mantuanus  och 
Marot.  Och  idéen  att  låta  t.  ex.  ärkebiskop  Grindal  och  biskop 
Aylmer  uppträda  under  masken  af  herdarne  Algrind  och  Morrell, 
hvilka  i  sina  pastorala  samtal  anspela  på  den  samtida  engelska 
kyrkopolitiken  -  denna  idé  tilltalar  ej  vår  poetiska  smak.  Men 
äfven  om  man  frånser  den  språkkonst,  som  Spenser  redan  nu 
lägger  i  dagen,  kan  man  förstå  den  hänförelse,  med  hvilken 
hans  ekloger  hälsades  i  Englands  litterära  kretsar.  Ty  arbetet 
var  i  viss  mån  ett  program  för  en  ny  litterär  skola,  som  vid 
denna  tid  bildats,  ett  program,  som  i  hufvudsyftet  sammanföll 
med  det,  som  tjugo  år  tidigare  utfärdats  af  den  franska  plejaden, 
och  Herdarnes  kalender  var  det  första  arbete,  med  hvilket  denna 
skola  framträdde  för  allmänheten. 

Skolan  sträcker  sina  rötter  till  de  båda  universiteten,  Oxford 
och  Cambridge,  och  utgångspunkten  var  den  där  härskande 
humanismens  djupa  beundran  för  den  antika  poesien.  Men  till 
detta  element  sällade  det  sig  nu  ett  nytt,  sannolikt  härstammande 
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från  den  franska  plejaden:  hänförelsen  för  fosterlandets  eget 
språk  och  litteratur,  och  uppgiften  blef  därför  här  densamma 
som  i  Frankrike:  att  på  engelskt  språk  skapa  en  ny  litteratur  i 
noggrann  anslutning  till  den  antika  dikten,  lika  klassisk  som 
denna,  ett  nytt  epos,  en  ny  lyrik,  en  antik  herdedikt,  en  kläs* 
sisk  tragedi  och  en  klassisk  komedi. 

Af  skolans  blifvande  medlemmar  hade  Sir  Philip  Sidney  och 
Fulk  Greville  (sedan  lord  Brooke)  studerat  i  Oxford;  de  andra 
voro  Cambridgemän.  Spenser  hade  1569  inskrifvits  i  Pembroke 
College,  och  där  gjorde  han  efter  någon  tid  bekantskap  med 
den  något  äldre  Gabriel  Harvey,  som  1570  blef  »fellow»  vid 
samma  college.  Från  honom  var  det  otvifvelaktigen  som  den 
nya  rörelsen  utgick.  Väl  tyckes  han  hafva  varit  en  tämligen 
narraktig  person,  och  i  hvarje  fall  var  det  knapt  någon  af  denna 
tids  författare,  som  oftare  och  blodigare  satiriserades  än  han. 
Men  han  var  obestridligen  en  lärd  man,  en  entusiast  och  icke 
utan  idéer.  Som  det  tyckes  samlade  han  kring  sig  åtskilliga  af 
de  yngre  studenterna,  bland  dem  Spenser  och  dennes  vän  Ed* 
ward  Kirke,  och  det  var  genom  Harvey,  som  Spenser  gjorde 
bekantskap  med  Sidney,  hvilken  Harvey,  såsom  lord  Leicester's 
skyddsling,  lärt  känna;  Sidney  var  nämligen  Leicester's  syster* 
son.  Vid  samma  tid  lärde  Spenser  troligen  känna  också  Sid* 
ney's  högt  begåfvade  syster  Lady  Pembroke  samt  hans  båda  vän* 
ner  Sir  Edward  Dyer  och  Fulk  Greville.  Det  var  dessa,  som 
tillsammans  bildade  den  nya  skolan  eller  »areopagen»,  som  Har* 
vey  och  Spenser  kallade  den,  och  under  samtalen  i  denna  troli* 
gen  aldrig  organiserade  klubb  fixerades  det  litterära  program, 
hvars  hufvudpunkt  jag  nyss  anfört.  Det  första  uttrycket  för 
detta  var  Herdarnes  kalender,  som  af  Spenser  dedicerades  till  Sid* 
ney  och  af  Kirke  försågs  med  ett  längre  programartadt  företal, 
riktadt  till  Harvey. 

Under  den  närmaste  tiden  efteråt  tyckas  alla  hafva  utvecklat 
en  liflig  värksamhet.  Den  fråga,  som  till  en  början  sysselsatte 
dem,  var  närmast  en  total  revolution  af  hela  den  engelska  metri* 
ken,  och  antikbeundrare  som  de  voro,  hade  de  fått  den  i  våra 
ögon  bizarra  idéen  att  bygga  den  »reformerade  engelska  versen» 
på  de  antika  kvantitetslagarna.  Idéen  var  icke  alldeles  ny.  Några 
äldre  humanister  såsom  Thomas  Watson  och  Ascham  hade  redan 
förut  gjort  några  försök  i  denna  riktning,  och  sedermera  hade 
en  Cambridgehumanist,  Thomas  Drant,  sökt  uppställa  särskilda 
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regler  för  denna  antikiserande  metrik.  Någon  uppmärksamhet 
hade  dessa  lärda  fantasier  dock  ej  tilldragit  sig,  och  det  var 
först  sedan  den  ungdomliga  »areopagen»  tog  saken  om  hand, 
som  frågan  för  ett  par  år  blef  brännande.  Förmodligen  var  det 
från  Drant,  som  Harvey  fick  idéen,  kanske  också  från  Frank* 
rike,  där  plejaden  ungefär  samtidigt  sysselsatte  sig  med  liknande- 
försök,  som  för  öfrigt  gjordes  också  i  Italien  och  Tyskland. 
Sidney  och  hans  vän  Edward  Dyer  sökte  uppställa  vissa  regler, 
Harvey  andra,  men  i  princip  voro  de  ense,  och  Spenser  påbör* 
jade  en  stor,  nu  förlorad  dikt,  Epithalamion  Thamesis,  där  teo* 
rien  skulle  tillämpas.  I  två  af  trycket  (1580)  utgifna  brefväx* 
lingar  sökte  vidare  han  och  Harvey  förfäkta  den,  i  William 
Webbe's  1586  utgifna  Discourse  of  English  Poetlie  fann  idéen 
ett  entusiastiskt  understöd,  och  åtskilliga  arbeten  utkommo  värk* 
ligen,  i  hvilka  de  nya  principerna  tillämpades,  såsom  Richard 
Stanyhursfs  öfversättning  M  ek-  fyra  törsta  böckerna  af  Eneiden 
(1582).  Både  Sidney  och  Spenser  voro  dock  för  mycket  poeter 
för  att  icke  vid  närmare  eftertanke  inse  det  orimliga  i  tanken, 
och  deras  tillämnade  arbeten  på  »reformerad  engelsk  vers»  kommo 
därför  icke  ut,  om  man  undantager  de  prof bitar,  som  Spenser 
meddelat  i  sina  tryckta  bref  till  Harvey.  Men  idéen  är  i  hvarje 
fall  karaktäristisk  för  den  ifver,  med  hvilken  man  sökte  omdana 
den  engelska  poesien  till  likhet  med  den  antika. 

Den  franska  plejaden  hade  inledt  sin  värksamhet  med  ett  af 
Du  Bellay  (1549)  författadt  »försvar»  för  det  franska  språket. 
Spenser  skref  vid  denna  tid  ett  liknande  arbete,  The  English 
Poet,  hvilket  emellertid  aldrig  kom  ut  och  som  är  förkommet. 
Men  Sidney's  Apology  for  Poetrie  hafva  vi  kvar;  det  skrefs 
säkerligen  redan  1580  eller  1581,  ehuru  det  trycktes  först  1595, 
nio  år  efter  författarens  död.  I  denna  skrift  återfinna  vi  skolans 
stolta  uppfattning  af  poesien.  Skalden  är  en  vätes,  en  siare, 
och  hans  kall  är  det  högsta.  Dikten  själf  är  en  himmelsk  gåfva, 
som  skänkes  skalden  från  ofvan,  men  som  han  ej  genom  flit 
kan  nå.  Orsaken,  att  den  engelska  poesien  ringaktades,  låg 
däri,  att  den  saknade  konst  och  icke  följde  goda  mönster;  rädd* 
ningen  bestod  i  en  sträng  anslutning  till  antiken,  men  icke  en 
slafvisk,  utan  en  fri,  så  att  skalden  tillegnade  sig  själfva  anden 
i  den  antika  poesien.  Särskildt  hård  är  Sidney  mot  engelsmän* 
nens  dramatiska  försök,  äfven  mot  sådana  författare,  hvilka  såsom 
Sackville  sökt  ansluta  sig  till  Seneca,  ty  äfven  Sackville's  tragedi 
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felade  mot  den  bekanta  lagen  om  tidens,  rummets  och  handlin- 
gens enhet,  hvilken  nu  för  första  gången  på  engelska  omtalas  i 
Sidney's  Apology. 

1580*talet  var  för  öfrigt  rikt  på  poetiker.  1586  utkom  Web* 
be's  nyss  nämnda  arbete,  1589  ett  annat  anonymt,  vanligen 
tillskrifvet  Puttenham,  och  i  företalen  till  de  olika  dikter  och 
öfversättningar,  som  utgåfvos,  diskuterades  ifrigt  och  för  första 
gången  de  estetiska  frågorna.  Men  detta  visar,  att  den  litterära 
kritiken  nu  vaknat,  och  att  hafva  i  England  grundat  denna  är  den 
Spenserska  skolans  förtjänst.  Hvarken  Sidney  eller  Spenser  fingo 
tillfälle  att  praktiskt  tillämpa  sina  åsikter  om  en  regelriktig  kläs* 
sisk  tragedi.  Men  Sidney 's  syster,  Lady  Pembroke,  gjorde  här  en 
början  med  en  öfversättning  af  fransmannen  Garniers  klassiska 
tragedi  Antonie  (1590),  och  denna  efterföljdes  af  åtskilliga  andra 
antikiserande  sorgespel,  författade  af  Sidney's  studiekamrat  Fulk 
Greville,  af  Daniel  och  ännu  några  andra.  Men  tiden  hade  änd* 
råts.  Då  Sidney  skref  sin  Apology  var  folkdramat  ännu  full* 
komligt  medeltidsartadt,  hvarken  Marlowe  eller  Shakspere  hade 
framträdt  och  ingen  kunde  ana,  att  det  ringaktade  folkdramat 
inom  tio  år  skulle  utveckla  sig  till  värkligt  stor  konst.  Då  lady 
Pembroke,  Greville  och  Daniel  framträdde,  var  det  därför  för  sent 
—  det  klassiska  dramat  hade  ej  längre  något  att  lära  åt  det  engelska. 

För  komedien  tyckes  man  mindre  hafva  intresserat  sig.  Af 
brefväxlingen  mellan  Harvey  och  Spenser  framgår  väl,  att  den 
senare  författat  icke  mindre  än  nio  komedier  i  klassisk  stil. 
Men    tyvärr    blefvo    dessa    aldrig  utgifna  och  äro  nu  förlorade. 

Såsom  lyriker  voro  däremot  både  Sidney  och  Spenser  ytterst 
värksamma  och  skrefvo  sonettsamlingar,  till  h vilka  jag  i  ett  annat 
sammanhang  skall  återkomma,  likaså  såsom  herdediktare,  Spen* 
ser  med  Shepheardes'  Calendar,  Sidney  med  Arcadia.  Men  ifri* 
gast  egnade  de  sig  kanske  åt  det  diktslag,  epos,  som  humanis* 
men  satte  högst.  Sidney  kastade  sig  här  på  en  öfversättning  af 
det  samtida  Frankrikes  mest  berömda  epos,  Du  Bartas'  1579 
utgifna  La  Septmaine,  och  denna  öfversättning  blef  värkligen 
färdig  före  Sidney's  död  1586;  Montaigne*öfversättaren  Florio 
berättar  sig  hafva  sett  den,  och  1588  var  den  lämnad  till  en 
boktryckare  för  utgifning.  Men  af  någon  nu  okänd  anledning 
inhiberades  saken,  och  boken  förblef  outgifven.  Mera  lycka 
hade  Spenser  med  den  hjältedikt,  med  hvilken  han  började  un* 
der  dessa  år  af  värksamhetslust  och  reformifver. 
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Redan  1579  var  denna,  Fairy  Queen,  sa  pass  färdig,  att  Ilar; 
vey  kunde  få  se  en  del  af  arbetet.  Men  sedan  dröjde  det  anda 
till  1590,  innan  början,  de  tre  första  böckerna,  utgåfvos  af  tryc* 
ket.  Med  all  sannolikhet  hade  planen  under  de  gångna  aren 
icke  så  litet  förändrats,  och  måhända  var  arbetet  af  1590  ett  i 
det  väsentliga  nytt.  Areopagen  hade  tidigt  upplösts.  Spensel 
hade  1581,  kanske  redan  i  slutet  af  föregående  år,  flyttat  öfver 
till  Irland,  och  hans  skaldebroder,  sir  Philip  Sidney,  fick  1586 
sitt  dödssår  i  slaget  vid  Zutphen;  med  Harvev  kunde  Spenser 
nu  endast  brefväxla,  och  ganska  säkert  var  det  till  hans  fördel, 
att  han  blef  fri  från  Harveys  icke  i  allo  gynnsamma  inflyt 
tände.  Som  det  förefaller,  modifierades  under  dessa  är  hans 
åsikter  icke  så  litet.  Från  Harveys  okritiska  antikbeundran 
emanciperade  han  sig,  och  härtill  bidrog  utan  tvifvel,  att  han 
under  vistelsen  i  Irland  gjorde  bekantskap  med  en  ny  författare, 
som  tydligen  fick  ett  bestämmande  inflytande  på  hans  diktning, 
nämligen  Tasso.  Dennes  stora  hjältedikt  (Jerusalemme  Libté 
rata,  hade  1580  utkommit  i  ett  stvmpadt  och  dåligt  tjuftryck, 
men  redan  detta  väckte  en  sådan  hänförelse,  att  dikten  under 
loppet  af  nästa  år  utgafs  i  icke  mindre  än  sju  olika  upplagor, 
och  förmodligen  var  det  med  någon  af  dessa,  som  Spenser  kort 
därefter  gjorde  bekantskap. 

Den  dröm,  som  den  lärde  Trissino  haft,  men  som  han  själf 
ej  varit  skald  nog  att  kunna  realisera,  hade  genom  Tasso  blifvit 
en  värklighet,  ty  Gerusalemme  Liberata  var  på  samma  gång  en 
kristlig  dikt  och  en  antik.  Den  är  ett  uttryck  för  motreforma* 
tionens  brännande  katolicism,  för  dess  af  segern  vid  Lepanto 
närda  hopp  om  ett  nytt  framgångsrikt  korståg  mot  de  otrogna, 
och  dess  hjälte  var  det  första  korstågets  —  Gottfried  af  Bouillon. 
Men  med  afseende  på  formen  var  dess  mönster  antikens  främsta 
hjältedikt.  Liksom  Iliaden  skildrade  Akillev's  vrede,  huru  denna 
blidkades  och  huru  han  åter  förenade  sig  med  grekerna  och  ned* 
lade  trojanernes  förnämsta  hjälte,  så  skildrar  Tasso,  huru  Rinaldo 
råkar  i  en  tvist  med  korsfararne  och  lämnar  deras  läger,  huru 
han,  hvars  hjälp  är  lika  nödvändig  för  Jerusalems  eröfring  som 
Akillevs'  för  Tröjas,  föres  tillbaka  och  huru  de  otrogna  till  sist 
besegras.  Och  Jerusalem,  om  hvars  eröfring  striden  rör  sig, 
var  ju  de  kristnes  Ilion.  Hufvudhandlingen  är  således  kopie* 
rad  från  Homeros,  och  liksom  denne  söker  också  Tasso  iakttaga 
tidens  enhet.    Iliadens  handling  omspänner  femtioen  dagar,  Geru* 
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salemmes  blott  fyrtio.  Och  till  sist  har  Homeros  gifvit  honom 
också  ett  annat  uppslag. 

Renässansens  kritiker  kunde  ej  undgå  att  märka,  att  bland 
de  fördelar,  som  de  antika  epikerna  hade  framför  de  moderna, 
var,  att  de  förra  rörde  sig  med  en  mytologi,  som  var  fullkorn* 
ligt  lefvande  för  hela  folket,  och  med  hjältar,  som  redan  voro 
för  alla  välbekanta.  Den  antika  mytologi,  som  renässansen  upp* 
tog,  kunde  aldrig  blifva  mera  än  en  lärd  reproduktion;  den  var 
aldrig  folkets,  och  den  tillhörde  icke  blott  en  redan  död  kultur, 
utan  stod  ock  i  en  skärande  strid  med  de  moderna  folkens  krist* 
liga  tro.  Tasso  senterade  detta.  I  stället  för  den  antika  myto* 
logien  tog  han  medeltidens,  och  hans  egentliga  hjälte,  Rinaldo, 
var  densamma,  som  mannen  af  folket  kände  från  gatsångarnes 
dikter  oeh  berättelser  om  Karlsagans  hjältar. 

I  samma  riktning  gick  ock  Tassos  val  af  versform.  Trissino 
hade  för  sin  hjältedikt  användt  antikiserande  versi  sciolti  och 
förblifvit  oläst.  Tasso  återgick  till  det  versmått,  ottavan,  som 
genom  Boccaccio,  Poliziano,  Pulci,  Bojardo  och  Ariosto  blifvit 
italienarne  kärt,  och  han  behandlade  ottavan  med  nästan  samma 
elegans  som  Ariosto,  hvilken  han  öfverträffade  i  språkets  smal* 
tände  välljud  och  hvars  lätta  ironi  han  ersatte  med  senrenässan* 
sens  nervösa  sensualism. 

Denna  sensualism  tilltalade  väl  ej  Spenser's  kyligare  engelska 
temperament,  men  dess  mera  Tassos  kompromiss  mellan  kristen 
och  antik  dikt,  och  särskildt  tyckes  han  hafva  påvärkats  af  en 
utläggning,  som  Tasso  själf  gjort  af  sitt  epos.  Skaldens  syfte 
med  detta,  var  utan  tvifvel  blott  att  -  -  visserligen  i  en  ytterst 
ohistorisk  form  —  skildra  den  värkliga  eröfringen  af  Jerusalem. 
Men  för  att  försvara  dikten  mot  eventuella  kritiker  skref  han 
en  utläggning,  Allegoria  del  Poema,  som  trycktes  i  de  flesta 
upplagorna  af  Gerusalemme.  I  anslutning  till  en  teori,  som  för* 
fäktats  redan  af  Petrarca,  t.  o.  m.  före  denne,  uppfattade  han 
här  icke  blott  antikens  hjältedikter,  utan  ock  sin  egen  såsom 
allegorier.  Odysséen  skildrar  enligt  hans  mening  människan  såsom 
kontemplativ,  Iliaden  såsom  borgerligt  värksam,  och  Eneiden  är 
en  blandning  af  båda.  Men  emedan  den  kontemplativa  männi* 
skan  är  ensam,  under  det  att  den  värksamma  lefver  i  ett  sam* 
fund,  låter  skalden  Odyssevs  ensam  resa  från  Kalypso,  under 
det  att  Agamemnon,  det  värksamma  lifvets  representant,  upp* 
träder  i  spetsen  för  en  krigshär,  liksom  ock  Eneas,  när  han  ut* 
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för  sina  borgerliga  värf,  gör  det  såsom  trojanernas  höfding,  men 
ensam  nedstiger  i  Inferno. 

Enligt  denna  grundtanke  utlägger  Tasso  sedan  sin  egen  dikt. 
Den  kristna  hären,  anförd  af  många  höfdingar,  betecknar  männi* 
skan,  som  är  sammansatt  af  själ  och  kropp  och  hvars  själ  icke  är 
enkel,  utan  framträdande  i  många  och  olika  egenskaper.  Jeru* 
salem,  denna  starka,  på  ett  högt  berg  belägna  stad,  som  den 
kristna  hären  vill  eröfra,  är  den  borgerliga  lycksaligheten 
o.  s.  v.,  således  något  helt  annat,  än  den  vanliga  läsaren  före* 
ställer  sig,  och  säkerligen  också  något  helt  annat,  än  Tasso  Själ! 
afsåg,  då  han  skref  sin  dikt. 

Både  dikten  och  kanske  ännu  mera  Allegoria  del  Poema  hafva 
utan  tvifvel  starkt  invärkat  på  Spensei  under  de  år,  som  ligga 
mellan  Gerusalemmes  och  Eairy  Queens  utgifningsdata,  och  Eairy 
Queen  är  värkligen  ett  stort  allegoriskt,  kristligt  epos.  I  före* 
talet  igenkänner  man  utan  svårighet  tankegängen  i  Allegoria  del 
Poema.  Diktens  uppgift,  säger  Spenser,  är  »to  fashion  a  gentle* 
man  or  noble  person  in  vertuous  .ind  gentle  disciplinen  sile* 
des  samma  pedagogiska  syfte,  som  tiden  så  mycket  älskade  och 
som  afses  äfven  med  Euphues  och  för  att  framställningen 
bättre  skulle  värka,  hade  skalden  dolt  den  under  en  historisk 
fiktion.  För  denna  hade  han  valt  konung  Arthurs  historia 
således  en  hjälte,  som  var  engelsmännen  kär  och  välbekant  — 
och  häri,  tillägger  han,  har  jag  följt  alla  antika  historiska  skal* 
der,  först  Homeros,  som  i  Agamemnon  och  Odyssevs  exem* 
plifierade  en  god  härskare  och  en  dygdig  man,  den  förre  i  Ilia* 
den,  den  senare  i  Odysséen,  vidare  Vergilius,  som  i  Eneas'  per* 
son  visade  det  samma.  Efter  honom  sammanfattade  Ariosto 
dem  båda  i  sin  Orlando,  och  nyligen  har  Tasso  skilt  på  dem 
igen  i  två  olika  personer.  Den  del,  som  filosoferna  kalla  den 
etiska  eller  den  enskilde  mannens  dygder,  har  han  åskådliggjort 
i  Rinaldo,  den  andra,  den  politiska,  i  Godfredo.  Efter  dessa 
ypperliga  skalders  föredöme  tänker  jag  i  Arthur,  innan  han  blef 
konung,  teckna  bilden  af  en  tapper  riddare,  fulländad  i  de  tolf 
enskilda  dygder,  som  Aristoteles  bestämt,  och  detta  är  afsikten 
med  de  tolf  första  böckerna.» 

Att  fortsätta  referatet  af  denna  allegoriska  utläggning  är  för 
det  nu  föreliggande  syftet  öfverflödigt.  Nämnas  kan  blott,  att 
hjälten  i  den  första  boken,  riddaren  af  det  röda  korset,  beteck- 
nar   helighet    i   viljan.     Till   fédrottningens   hof,  där  han  vistas, 
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kommer  en  ädel  dam,  Sanning,  som  klagar  öfver  en  väldig 
drake,  hvilken  tillfångatagit  hennes  föräldrar  Adam  och  Eva,  och 
för  att  befria  dem  drager  riddaren  ut  på  äfventyr  —  brokiga  och 
växlande  som  Orlandos,  Ivans  och  Gavians.  Men  liksom  rid- 
daren representerar  en  viss  dygd,  representera  de  troll,  jättar, 
dvärgar  och  drakar,  mot  hvilka  han  kämpar,  vissa  bestämda  la? 
ster.  Och  ej  sällan  äro  allegorierna  dubbla,  såsom  då  fédrott- 
ningen  betecknar  icke  blott  Äran,  utan  ock  drottning  Elisabeth, 
Duessa  icke  blott  Falskheten  utan  ock  Maria  Stuart,  Sir  Artegal 
både  Rättvisan  och  lord  Grey  of  Wilton  o.  s.  v. 

I  allegorisk  form  kom  dikten  att  återspegla  hela  samtidens  bild? 
ningskamp,  och  liksom  Tassos  dikt  hade  varit  katolicismens  epos, 
blef  Spensers  den  engelska  protestantismens.  Den  mytologiska 
apparaten  var  icke  lånad  från  antiken,  utan  så  vidt  möjligt  hade 
Spenser  sökt  göra  den  nationell  och  kristlig.  Stanzen  —  den  be? 
römda  nioradiga  spenserska  —  är  en  melodiös  variation  af  ottavan, 
och  med  hänsyn  både  till  formen  och  innehållet  gaf  Fairy  Queen 
det  högsta  uttrycket  åt  den  elisabethska  tidens  idealism.  Den 
renässansdiktning,  som  börjat  med  Wyatt,  nådde  här  sin  höjd? 
punkt,  och  man  kan  därför  förstå  den  enstämmiga  beundran, 
med  hvilken  denna  aldrig  afslutade  dikt  hälsades  af  hela  sam? 
tiden,  som  utan  tvekan  satte  Spenser  såsom  Englands  störste  skald. 

Vår  tid  senterar  nog  mest  versens  melodiösa  behag.  Men  äfven 
om  vi  hafva  svårt  att  känna  någon  värklig  sympati  för  diktens 
konturlösa  gestalter,  hvilka  draga  oss  förbi  såsom  töckenbilder  i 
morgondimman  och  aldrig  lyckas  kondensera  sig  i  värkligt  lef? 
vande  väsens  fasta  former,  gripes  läsaren  dock  fortfarande  af  den 
själens  nobless  och  den  klassiska  skönhetskänsla,  som  ligga  ut? 
bredda  öfver  teckningen.  Gammalt  och  nytt  smälta  i  Spensers 
dikt  harmoniskt  samman.  Han  ägde,  såsom  Courthope  fint  an? 
märker,  en  djup  vördnad  för  den  uråldriga  katolska  traditionen, 
men  en  vördnad,  modifierad  af  den  reformerte  protestantens 
sedliga  allvar.  Hans  fantasi  var  fyld  med  lysande  bilder  från 
riddartiden,  men  assimilerade  med  renässansens  världsåskådning. 
Teologiska  idéer  från  de  kristna  kyrkofäderna  förenade  sig  hos 
honom  med  humanismens  antiksvärmeri,  särskildt  med  dess  hög? 
stämda  platonism.  Men  dessa  motsägelser  voro  ej  blott  egen? 
domliga  för  honom,  utan  voro  det  för  hela  hans  tid,  och  detta 
förklarar  till  en  väsentlig  del  den  allmänna  förtjusning,  som 
Fairy    Queen    väckte.     Den    skald,    som   i  sin  dikt  lyckas  sam? 
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mansmälta  samtidens  alla  kämpande  idéer,  blir  alltid  den  popu* 
läraste,  populärare  än  den,  som  ensidigt  och  hänsynslöst  för 
blott  den  nyare  tidens  talan.  Liksom  Tegnér  sedermera  hos  oss 
blef  den  af  alla  erkände  segraren  i  striden  mellan  den  gamla  och 
den  nya  skolan,  blef  också  Spenser  den  elisabethska  tidens  högst 
uppskattade  skald. 

Men  denna  engelska  idealism  hvilade  dock  pä  utländsk  grund. 
Den  hade  icke  utvecklat  sig  ur  engelska  förutsättningar,  och  den 
stod  i  själfva  värket  i  strid  med  folklynnet.  Den  hade  vuxit 
fram  genom  ett  studium  af  den  antika  litteraturen  och  framför 
allt  af  Italiens  renässansdikt,  och  dess  popularitet  berodde  i  själfva 
värket  på  en  modets  nyck. 

Den  nationella  engelska  poesien  har  däremot  alltid  spirat  upp 
ur  realismens  mark,  och  alla  de  stora  engelska  skalder,  hvilkas 
rykte  stått  sig  genom  sekler,  hafva  varit  realister  —  Chaucer, 
Shakspere,  Swift,  Scott  och  Thackeray.  Och  äfven  Bunyan,  den 
store  allegorikern,  lyckades  blifva  populär  just  därför  att  han  i 
grunden  var  en  stor  realist.  Den  engelska  idealismen  har  nästan 
alltid  uppträdt  såsom  en  exotisk,  från  Italien  eller  antiken  im- 
porterad planta,  som  väl  kunnat  slå  ut  i  rik  blomning,  men  en 
blomning,  som  mera  varit  drifhusets  än  ängens.  Spensers,  Shelleys, 
Brownings,  Swinburnes  och  Rosettis  konst  har  varit  öfverklas* 
sens,  ej  de  breda  folklagrens,  och  i  motsats  mot  Shakspere's  har 
den  varit  och  blir  blott  »of  an  age,  not  for  all  time». 

Realismens  bakslag  lät  häller  icke  vänta  pa  sig,  ehuru  Spenser 
och  hans  lärda  vänner  säkerligen  ej  egnade  någon  uppmärksam* 
het  åt  de  första  stormsvalorna.  Redan  tre  år  före  publicerandet 
af  Fairy  Queen  hade  Marlowe's  Tamburlaine  gått  öfver  folktea* 
terns  tiljor,  och  med  denna  representation  hade  det  stora,  värk* 
liga  genombrottet  skett  i  Englands  litteratur.  Mot  den  från  Ita* 
lien  stammande  idealismen  hade  därmed  en  äkta  engelsk  realism 
brutit  fram  —  en  konst  för  folkets  breda  lager  och  ett  uttryck 
för  dess  lynne,  dess  smak  och  dess  syn  på  lifvet. 
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DET  ENGELSKA  DRAMAT  FÖRE  MARLOWE. 

Den  diktart,  i  hvilken  realismen  bröt  fram,  var  folkdramat. 
Före  Marlowe  hade  detta  i  det  hela  stått  utanför  den 
egentliga  litteraturen.  Från  början  en  del  af  den  katolska 
gudstjänsten  hade  dramat  under  Shakspere's  barndom  snarast 
karaktären  af  ett  visserligen  ringaktadt,  men  ytterst  populärt  folk* 
nöje.  För  att  förstå,  huru  detta  folknöje  kunnat  utvecklas  till 
värklig  och  stor  konst,  är  det  nödvändigt  att  med  några  ord 
beröra  dess  tidigare  historia. 

Liksom  det  grekiska  dramat  uppstod  också  det  medeltida  ur 
den  religiösa  kulten,  ur  kyrkans  behof  att  i  åskådlig  bild  fram- 
ställa den  heliga  historien,  och  de  älsta  s.  k.  liturgiska  dramerna, 
som  behandla  uppståndelsen,  Lazaruslegenden  o.  d.,  röra  sig  till 
en  början  blott  med  bibelns  egna  ord,  hvilka  fördelas  på  de  hand* 
lande  personerna.  Så  småningom  svalde  dessa  enkla  dramatiska 
scener  ut  till  väldiga  representationer,  som  i  följd  behandlade 
hela  den  bibliska  historien  från  skapelsen  till  yttersta  domen. 
Med  en  modern  litteraturhistorisk  term  kallas  dylika  bibeldra* 
mer  mysterier.  I  England  var  den  vanliga  benämningen  miracle* 
plays,  som  också  innefattar  likartade,  dramatiserade  helgonlegend 
der,  hvilka  spel  vanligen  uppfördes  på  vederbörande  helgons  dag. 
Såsom  allmän  litteraturhistorisk  term  af  ser  miraklet  eljes  en  dra* 
matiserad  helgonlegend. 

Från  Englands  medeltid  finnas  flera  dylika  stora  serier  af  bibel* 
dramer:  York,  Towneley,  Coventry  och  Chester  plays,  och 
andra,  nu  förlorade,  funnos,  såsom  vi  veta,  för  andra  städer 
och  grefskap;  några  af  dem  spelades  ännu  under  Shakspere's 
ungdom;  så  uppfördes  Chester  plays  ända  in  på  1600*talet,  och 
det  är  alls  icke  omöjligt,  att  Shakspere  såsom  barn  kan  hafva 
sett  en  dylik  ålderdomlig  representation.  Vid  denna  tid  och  för 
öfrigt  sedan  långt  tillbaka  i  medeltiden  uppfördes  spelen  ej  längre 
af  prester,  utan  af  de  olika  gillenas  medlemmar,  och  från  1594 
hafva  vi  en  beskrifning  på  en  dylik  representation  i  Chester: 
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»Skådespelet  uppfördes  på  följande  sätt.  Det  var  deladt  i  24 
pageants  eller  delar  i  öfverensstämmelse  med  antalet  af  stadens 
gillen,  och  hvarje  gille  uppförde  sin  pageant,  hvilken  var  (d.  v  s. 
hvilket  namn  äfven  användes  om)  den  vagn  eller  skådebana,  på 
hvilken  de  uppträdde  Årligen,  innan  skådespelen  uppfördes, 
red  en  därtill  lämplig  person  på  S:t  George's  dag  genom  staden 
och  tillkännagaf  i  korthet  tiden  för  och  innehållet  af  dem;  detta 
kallades  utropande  af  skådespelet.  Man  spelade  måndag,  tisdag  och 
onsdag  i  pingstveckan.  Först  började  de  vid  Abbey  gate  (en  stads* 
port),  och  när  det  första  skådespelet  (pageant  uppförts,  rullades 
träställningen  vidare  till  High  Cross  inför  borgmästaren.  Just  när 
detta  slutat,  kom  den  andra  träställningen  dit,  och  den  första  rulla* 
des  till  Vattenportsgatan  och  därifrån  till  Brogatan,  och  så  vidare, 
den  ena  efter  den  andra,  tills  dess  att  alla  skadespel,  bestämda  för  den 
första  dagen,  voro  uppförda;  på  samma  sätt  under  den  andra  och 
tredje  dagen.  Dessa  pageants  eller  vagnar  bestodo  af  en  hög  träställ* 
ning  i  form  af  ett  hus  med  två  våningar  och  öppet  i  toppen.  I  det 
undre  rummet  klädde  skådespelarne  sig,  i  det  öfre  spelade  de. 
Ställningen  hvilade  på  sex  hjul.  När  de  på  ett  ställe  hade  slutat 
med  en  vagn  (d.  v.  s.  uppfört  det  skådespel,  som  tillkom  den 
vagnen),  rullades  den  från  gata  till  gata  (hvarvid  samma  skådej 
spel  uppfördes),  först  från  Abbey  gate  till  High  Cross,  därpå 
till  Vattenportsgatan,  sedan  till  Brogatan,  genom  gränderna,  och 
slutligen  till  östportsgatan.  Under  iakttagande  af  en  bestämd 
ordning  kommo  de  sålunda  att  spela  på  hvarje  gata,  ty  just  när 
den  första  vagnen  slutat,  kom  den  andra,  så  den  tredje  och  så 
vidare,  ända  till  det  att  det  sista  skådespelet  blifvit  upp* 
fördt.» 

Hvarje  gille  spelade  på  sin  vagn  blott  ett  skådespel  eller,  om 
man  så  vill,  en  del  af  det  stora  skådespelet.  Så  började  garf* 
varne  med  »Lucifers  fall».  När  de  uppfört  detta  skådespel  in* 
för  borgmästaren,  foro  de  vidare  till  Vattenportsgatan  och  gåfvo 
där  samma  stycke.  Inför  borgmästaren  fortsatte  sedan  klädes* 
makarne,  i  det  de  spelade  »Världens  skapelse».  Sedan  äfven  de 
begifvit  sig  till  Vattenportsgatan,  kommo  vattenbärarne  och  spe* 
lade  »Syndafloden»  o.  s.  v.,  till  dess  att  slutligen  väfvarne  vid 
slutet  af  tredje  dagen  utförde  »Den  yttersta  domen»,  h varmed 
det  stora  skådespelet  var  afslutadt.  Utan  att  lemna  sin  plats  vid 
High  Cross  hade  borgmästaren  således  tillfälle  att  åskåda  dra- 
mats alla  delar. 
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Men  vid  sidan  af  detta  bibel*  och  helgondrama  hade  det,  re= 
dan  tidigt  under  medeltiden,  uppstått  ett  annat,  den  s.  k.  mo* 
raliteten  eller,  på  engelska,  moral^play. 

Mysteriet  var  bibelberättelsen  i  dramatisk  form,  miraklet  den  i 
dramatisk  form  framstälda  helgonlegenden.  Moraliteten  är,  sä* 
som  jag  på  ett  annat  ställe  sökt  visa,  predikan  i  dramatisk  form. 
Medeltidens  predikningar  sönderföllo  nämligen  i  två  olika  grup* 
per:  allegoriska  predikningar  och  exempelpredikningar.  Och  på 
samma  sätt  funnos  ock  två  alldeles  olika  arter  af  moraliteter. 
Några,  med  hvilka  vi  först  skola  sysselsätta  oss,  rörde  sig  med 
idel  allegorier,  af  hvilka  hjälten  ofta  förestälde  människosläktet, 
Humanum  Genus,  Everyman  etc,  och  en  stående  figur  i  dessa 
spel  var  the  Vice  (lasten),  en  komisk  gestalt,  som  sedermera  ut* 
vecklade  sig  till  det  elisabethska  dramats  burleska  tjänartyp. 

Då  dessa  allegoriska  dramer  ännu  i  Shakspere's  ungdom  voro 
mycket  vanliga  kan  det  vara  af  intresse  att  läsa  en  beskrifning 
på  en  representation  af  en  dylik  nu  förlorad  moralitet,  kallad 
Säkerhetens  vagga.  Beskrifningen,  som  är  författad  af  en  man, 
som  var  årsbarn  med  Shakspere,  förtjänar  äfven  så  till  vida  att 
läsas,  att  den  visar  oss,  huru  ett  dylikt  stycke  uppfattades  af  ett 
barn  vid  Shakspere's  år. 

»I  staden  Gloucester,  —  och  jag  tror  att  inom  andra  kom- 
muner förhållandet  är  enahanda,  —  är  det  brukligt,  att  skåde- 
spelare, när  de  komma  till  staden,  först  uppvakta  borgmästaren 
för  att  underrätta  honom  om,  hvilken  förnäm  mans  tjänare  de  äro, 
och  därefter  få  tillstånd  att  offentligen  uppföra  sina  skådespel. 
Om  borgmästaren  tycker  om  aktörerne  eller  vill  visa  hänsyn  mot 
deras  herre,  låter  han  dem  spela  det  första  stycket  inför  honom 
själf,  åldermännen  och  stadens  råd.  Detta  kallar  man  borgmä- 
starens skådespel,  till  hvilket  hvar  och  en  som  vill  får  gratis  till- 
träde, medan  borgmästaren  ger  skådespelarne  en  så  stor  belöning, 
som  han  anser  lämplig  för  att  visa  dem  sitt  välbehag.  Min  fa- 
der tog  mig  med  sig  till  en  dylik  representation  och  lät  mig  stå 
mellan  sina  knän,  under  det  att  han  satt  på  en  af  bänkarne,  hvar- 
ifrån  vi  både  hörde  och  sågo  mycket  bra.  Stycket  kallades  »Sä- 
kerhetens vagga»,  och  däri  framstäldes  en  kung  eller  någon  mäk- 
tig furste  med  hoffolk  af  olika  slag,  bland  hvilka  tre  fruntim* 
mer  stodo  i  synnerlig  gunst  hos  honom.  Emedan  dessa  drogo 
honom  till  skämt  och  nöjen,  höllo  de  honom  fjärran  från  hans 
allvarliga   rådgifvare,   och  hindrade  honom  att  åhöra  prediknin- 
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gar  samt  lyssna  till  goda  råd  och  förmaningar,  med  den  påföljd 
att  de  till  slut  fingo  honom  att  lägga  sig  i  en  vagga  pä  scenen, 
hvarest  de  tre  fruntimmerna,  under  det  att  de  uppstämde  en  be- 
haglig sång,  vyssjade  honom  till  sömns,  så  att  han  snarkade.  Un- 
der de  täcken,  med  hvilka  han  var  öfverhöljd,  smugglade  de  un- 
der tiden  en  mask,  som  såg  ut  som  ett  svmtryne;  detta  fäste  de 
öfver  hans  ansikte  med  tre  kedjor,  hvilkas  slutändar  höllos  af 
de  tre  fruntimmerna,  som  nu  började  att  sjunga  igen,  h varpa  de 
togo  täckena  från  hans  ansikte  för  att  visa  åskådarnc,  huru  de 
hade  förvandlat  honom.  Medan  detta  utfördes,  kommo  två  gub 
bar  fram  ur  en  annan  dörr  i  den  bortersta  ändan  af  scenen,  den 
ena  klädd  i  blått  med  en  häroldsstat  på  axeln,  den  andra  i  rödt 
med  ett  draget  svärd  i  ena  handen  och  stödjande  sig  med  den 
andra  mot  den  första  gubbens  skuldra;  därpå  gingO  båda  lång- 
samt rundt  omkring  skådebanans  ytterkant,  till  dess  de  rram- 
kommo  till  vaggan,  just  som  hoffolket  hade  som  aldra  roligast. 
Den  första  gubben  slog  då  till  vaggan  ined  sin  stat,  hvarpå  alla 
hofmännen,  de  tre  fruntimren  och  masken  törsvunno,  och  den 
öfvergifne  fursten  störtade  upp,  numera  befriad  frän  svintrynet; 
men  då  han  fann  sig  kallad  till  domen,  stämde  han  upp  en  ömklig 
klagolåt  öfver  sitt  sorgliga  öde  och  fördes  därpå  bort  ^  onda 
andar.  Prinsen  i  stycket  förestälde  den  onda  människan,  de  tre 
fruntimmerna  Stoltheten,  Girigheten  och  öfverflödet;  de  båda 
gubbarne  världens  ände  och  yttersta  domen.  Detta  skadespel  gjorde 
ett  så  starkt  intryck  på  mig,  att  då  jag  sedan  kommit  till  mogna 
år  stod  det  lika  friskt  för  mitt  minne,  som  om  det  uppförts  i  går.» 
Ungefär  samma  karaktär  har  den  äldsta,  mera  utförliga  allego* 
riska  moralitet,  som  den  engelska  litteraturen  bevarat,  eller  the 
Castell  of  Perseverance  från  Henrik  VI :s  tid.  Hjälten  är  här 
Humanum  Genus,  hvars  historia  i  allegorisk  form  fullföljes  från 
vaggan  till  grafven,  och  kring  honom  gruppera  sig  de  sju  kardinal* 
dygderna  och  de  sju  dödssynderna.  Stycket  börjar  därmed,  att 
Bonus  och  Malus  Angelus  tvista  om  makten  öfver  den  nakna 
och  hjälplösa  Humanum  Genus.  Men  då  Bonus  Angelus  hjälpes 
af  Bikt,  Skrift  och  Penitens  segrar  han  öfver  sin  fiende  och  låter 
Humanum  Genus  taga  skydd  i  Ståndaktighetens  slott,  som  för- 
svaras af  Kardinaldygderna,  men  belägras  af  Dödssynderna.  På 
gamla  dagar  narras  emellertid  Genus  Humanum  ut  ur  slottet  af 
Girigheten,  men  räddas  på  den  yttersta  domens  dag  af  Barm* 
härtigheten. 
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Dessa  allegoriska  moraliteter  lämpade  sig  naturligtvis  förträff* 
ligt  såsom  inlägg  i  dagens  strider  och  voro  därför  mycket  om* 
tyckta  under  1500*talet,  då  alla  möjliga  politiska  och  religiösa 
meningar  bröto  sig  mot  hvarandra.  Så  t.  ex.  är  den  under  Ed* 
ward  VI  skrifna  moraliteten  Lusty  Juventus  ett  inlägg  för  refor* 
mationens  idéer,  hvilka  aksepterats  af  styckets  hjälte,  Ungdomen, 
som  af  Godt  råd  vunnits  för  den  nya  läran.  Djäfvulen  får  emel* 
lertid  Skenheligheten  till  bistånd,  och  med  hjälp  af  Afskyvärdt 
lefverne  lyckas  denna  värkligen  bringa  Lusty  Juventus  på  villo* 
vägar,  ehuru  Ungdomen  till  sist  räddas  af  Godt  råd  och  Guds 
barmhärtighetslöfte.  Af  liknande  art  är  det  1573  tryckta  stycket 
New  Custom,  där  Rom  uppträder  med  sina  bundsförvanter 
Falsk  lära,  Okunnighet,  Skenhelighet,  Grymhet  och  Girighet, 
hvilka  kämpa  mot  den  nya  läran,  Evangeliets  ljus  m.  fl.  lika  akt* 
ningsvärda  personligheter. 

Andra  hade  ett  politiskt  innehåll  såsom  Albion's  Knight  (1566) 
och  kunna  rubriceras  såsom  både  politiska  och  religiösa.  Hit 
hör  bland  andra  John  Bale's  mycket  omtalade  drama  Kyng  John, 
i  hvilket  man  utan  grund  velat  se  Englands  äldsta  chronicle* 
play.  Stycket,  som  troligen  är  identiskt  med  ett  drama  om  ko* 
nung  Johan,  hvilket  uppfördes  1539,  ehuru  det  för  en  senare 
representation  —  under  Elisabeth  —  något  omändrats,  rör  sig  vis* 
serligen  med  en  historisk  hjälte,  konung  Johan  utan  land,  men  för 
öfrigt  med  allegorier,  och  syftet  är  detsamma  som  i  åtskilliga  andra 
moraliteter  från  denna  tid:  att  påvisa  den  påfliga  politikens  vå* 
dor  för  England.  Inför  konungen  uppträder  »England  vidua» 
(d.  v.  s.  en  allegori  af  England,  klädd  som  en  sörjande  enka)  och 
beder  där  om  hjälp.  Splitet,  hvilken  framställes  såsom  en  komisk 
figur  i  samma  stil  som  djäfvulens  löjliga  vapenbröder,  förklarar, 
att  all  olycka  uppstått  genom  påfvens  ränker,  och  hans  ord  be* 
styrkas  af  Adel,  Presterskap  och  Borgerlig  ordning.  Efter  denna 
scen  uppträder  Förställningen,  i  hvilken  Splitet  snart  igenkänner 
sin  köttslige  broder.  De  besluta  att  konspirera  mot  konungen 
och  taga  till  sin  hjälp  Det  enskilda  inflytandet  och  Usurperad 
makt,  men  i  och  med  detsamma  öfvergå  de  ock  till  värkliga  per* 
sonligheter.  Splitet  blir  Langton,  ärkebiskopen  af  Canterbury, 
Förställningen  Raymundus,  hvarmed  troligen  afses  Johans  svåger, 
Det  enskilda  inflytandet  kardinal  Pandulphus,  och  Usurperad 
makt  blir  påfven.  Landet  belägges  med  interdikt,  Adel,  Prester* 
skåp  och  Borgerlig  ordning  affalla  till  Langton  och  Pandulphus, 
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och  äfven  Borgerligheten,  till  hvilken  konungen  satt  sitt  sista  hopp, 
sviker  honom.  Slutligen  förgiftas  konungen  af  Förställningen, 
hvilken  för  detta  ändamål   uppträder  förklädd  till  munk. 

Stycket  erbjuder,  såsom  vi  sedan  skola  se,  ingen  likhet  med 
de  äldsta,  värkliga  chronicle*plays,  som  vi  hafva,  och  Hale's 
moralitet,  som  först  på  sista  tiden  blifvit  tryckt,  var  troligtvis 
okänd  utanför  en  tämligen  trång  krets.  Det  historiska  skåde* 
spelet  utvecklade  sig  i  hvarje  fall  ej  ur  moraliteten  på  det  sätt, 
som  Bale's  Kyng  John  kunde  gifva  anledning  att  förmoda,  näm- 
ligen så  att  de  allegoriska  personligheterna  så  småningom  träng* 
des  åt  sidan  af  historiska.  Ty  redan  de  äldsta  chronicle*plays 
röra  sig  blott  med  värkliga  personer  och  dramatisera  utan  alla 
allegorier  endast  några  episoder  ur  en   krönika. 

Den  stridbara  karaktären  i  dessa  och  dylika  stycken  väckte 
dock  regeringens  betänklighet,  och  1543  förbjöd  en  parlaments* 
akt  uppförande  af  skådespel  »rörande  läror,  som  nu  äro  föremål 
för  tvist»  särskildt  sådana,  »som  äro  stridande  mot  den  romerska 
kyrkan».  Detta  hjälpte  dock  föga,  och  polemiska  moraliteter 
spelades  ända  till  århundradets  slut,  da  de  af  estetiska  skäl  fingo 
vika  för  Shakspere's  och  hans  samtidas  drama.  Ännu  så  sent 
som  1602  trycktes  dock  en  moralitet,  The  contention  between 
Liberality  and  Prodigality,  som  året  förut  spelats  för  drott* 
ningen. 

Dessa  allegoriska  moraliteter  äro  ofta  mer  eller  mindre  komiska, 
och  i  de  flesta  spelar  The  Vice  en  hufvudroll.  Men  det  engelska 
lustspelet  har  lika  litet  som  sorgespelet  utvecklat  sig  ur  mora* 
liteten.  Och  ej  häller  farsen  har  för  detta  haft  någon  egentlig 
betydelse. 

Farser  d.  v.  s.  burleska,  dramatiska  folklekar  med  en  från  bör* 
jan  improviserad  dialog  ha  troligtvis  funnits  hos  alla  folk  och 
under  de  flesta  tider,  men  å  den  andra  sidan  är  det  naturligt,  att 
dessa  efemära  skapelser  hvarken  bevarats  eller  omnämts  i  den 
mera  allvarliga  litteraturen.  Tillfälligtvis  har  dock  en  och  annan 
råkat  in  i  ett  mysterium  och  på  så  sätt  räddats,  så  t.  ex.  i  Towneley* 
plays'  skildring  af  »herdarnes  tillbedjan».  De  tre  herdarne,  som 
föra  en  fullt  profan  konversation  om  sina  grälsjuka  hustrur,  blifva 
efter  åtskilliga  komiska  intermezzon  bestulna  på  ett  får.  Tjufven, 
en  komisk  figur  vid  namn  Mak,  gömmer  fåret  på  så  sätt,  att  han 
lägger  det  i  en  vagga  samt  utgifver  det  för  ett  barn,  med  hvilket 
hans  hustru  nyss  blifvit  förlöst.    Herdarne,  som  först  af  försyn 
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för  den  förmodade  barnsängskvinnan  afhållit  sig  från  alla  under* 
sökningar,  upptäcka  dock  snart  bedrägeriet,  och  Mak  får  då  med 
sin  rygg  betala  det  misslyckade  försöket.  Midt  under  slagsmålet 
uppstämmer  en  ängel  Gloria  in  excelsis,  hvarvid  hela  sällskapet 
skyndar  till  Bethlehem  för  att  betyga  det  nyfödda  Kristusbarnet 
sin  vördnad.  Som  man  ser,  är  hela  detta  spel  blott  en  farsartad 
skildring  ur  folklifvet,  endast  lösligt  sammanknuten  med  den 
heliga  tilldragelsen. 

I  regeln  känner  man  dock  icke  dessa  farser,  förr  än  motiven 
underkastats  en  mera  konstnärlig  behandling.  De  första  dylika, 
som  bevarats,  föreligga  i  John  Heywood's  s.  k.  Interludes,  hvilka 
skrefvos  på  Henrik  VIII:s  tid.  Ett  af  dem  rör  sig  blott  om  en 
komisk  täflan  mellan  en  munk  och  en  aflatskrämare,  det  andra 
om  ett  likartadt  gräl  mellan  en  pilgrim  och  en  aflatskrämare,  och  ett 
tredje  behandlar  den  under  medeltiden  och  äfven  senare  mycket 
omtyckta  anekdoten  om  prestens  kärleksförhållande  till  en  bond* 
hustru.  Till  farsen  kan  man  ock  räkna  Gammar  Gurton's  needle, 
som  förut  tillskrefs  biskop  Still,  men  som  författats  af  William  Ste* 
venson.  Det  farsartade  i  stycket  framgår  redan  däraf,  att  huf* 
vudhandlingen  rör  sig  om  en  förlorad  stoppnål,  som  till  sist  åter- 
finnes i  den  bakre  delen  af  ett  par  byxor.  Men  under  det  att 
farsen  sedermera  i  Frankrike  genom  Moliére  utvecklades  till  värk* 
ligt  lustspel  —  t.  ex.  Georges  Dandin  —  så  fick  farsen  en  myc* 
ket  ringa  betydelse  för  det  engelska  lustspelet.  Af  Shakspere's 
alla  stycken  är  det  endast  Muntra  Fruarna  i  Windsor,  som  är 
bygdt  på  dylika  motiv,  och  det  engelska  lustspelet  utveck- 
lades först  sedan  engelsmännen  gjort  bekantskap  med  den 
klassiska  och  den  italienska  komedien  samt  med  den  italienska 
novellen. 

Men  vi  återvända  till  moraliteten.  Utom  de  allegoriska  mora* 
liteter,  för  hvilka  nyss  redogjorts,  funnos  ock  andra,  som  vid 
första  blicken  synas  hafva  föga  gemenskap  med  de  förra.  Det 
var  de  dramatiserade  predikoexemplen. 

För  att  på  ett  åskådligt  sätt  inskärpa  vissa  dygder  eller  beifra 
vissa  fel  plägade  medeltidens  predikanter  berätta  någon  historia, 
en  anekdot  eller  en  saga,  som  rörde  sig  med  detta  motiv,  t.  ex. 
med  barns  skyldighet  att  visa  sina  föräldrar  kärlek  och  tacksam- 
het, med  hustruns  plikt  att  vara  mannen  underdånig,  med  Guds 
straff  för  högmod,  tvifvelsjuka  o.  s.  v.  Ibland  lät  predikanten 
detta    s.   k.   exempel  åtföljas  af  en  allegorisk  utläggning,  ibland 
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af  en  moralisk,  men  stundom  fick  själfva  berättelsen  värka  blott 
genom  sitt  eget  innehåll.  Till  predikanternas  tjänst  utgåfvos 
stora  samlingar  af  dylika  exempel,  ibland  med,  ibland  utan  ut» 
läggning. 

Dessa  exempelsamlingar  voro  emellertid  ej  blott  till  gagn  för 
predikantens  uppbyggliga  föredrag.  De  blefvo  snart  också  en 
nöjesläsning  för  dem,  som  mindre  läste  sig  vid  det  moraliska 
syftet  än  vid  det  underhållande  i  själfva  berättelserna,  och  så  ut* 
vecklades  så  småningom  dessa  enkla  »exempel»  till  mera  konst- 
närliga noveller.  Den  fullständiga  öfvergången  sker  med  Boccaccios 
Decamerone,  af  hvars  hundrade  berättelser  mänga  återfinnas  så- 
som gamla  predikoexempel.  Men  predikoexemplet  fick  också  en 
annan  betydelse. 

För  att  ännu  åskådligare  inskärpa  den  sats,  man  ville  förkunna, 
än  som  kunde  ske  genom  en  berättelse,  hamstälde  man  exemplet 
i  dramatisk  form  alldeles  som  man  gjort  med  bibeltexten  och 

helgonlegenden.  Så  uppstod  den  s.  k.  exempelmoraliteten.  Den 
äldsta  kända  dylika  -  från  1395  —  föreligger  på  franska  och 
behandlar  den  bekanta  ( rriseldissagan,  som  var  afsedd  att  äskad* 
liggöra  hustruns  skyldighet  att  vara  mannen  underdånig.  I  Exkgl 
land  tyckes  genren  vara  något  yngre,  och  den  äldsta  exempel* 
moralitet,  som  där  omtalas,  är  från    1453. 

Under  medeltiden  fanns  det  en  vacker  saga,  vanligen  känd 
under  namnet  Grefven  i  badet,  och  hvars  tendens  var  att  beifra 
högmodssynden  hos  denna  världens  mäktige.  En  grefve,  stolt 
öfver  sin  makt  och  sina  rikedomar,  förklarade  en  dag  för  en  from 
eremit,  att  hvad  än  kunde  ske,  fattig  kunde  han  dock  icke  blifva. 
Men  Gud  straffade  hans  öfvermod.  Då  han  en  gång  skulle  stiga 
ur  badet,  saknade  han  sina  kläder  och  måste  naken  begifva  sig 
hem.  På  vägen  mötte  han  en  tiggare  och  fick  af  denne  låna 
några  eländiga  paltor,  med  hvilka  han  kunde  skyla  sin  nakenhet. 
Men  då  han  kom  tillbaka  till  sitt  slott,  fann  han  där  en  man, 
ett  andra  jag,  som  antagit  hans  utseende,  hans  dräkt  och  af  alla 
hyllades  såsom  den  värklige  grefven.  Och  han  själf  blef  såsom 
en  usel  tiggare  drifven  på  porten.  Nu  började  för  honom  ett 
nytt  lif,  rikt  på  förödmjukelser  och  lidanden,  och  först  då  hans 
högmod  blifvit  fullständigt  kufvadt,  återfick  han  af  Gud  sin  forna 
gestalt  och  sin  samhällsställning. 

Det  är  detta  predikoexempel,  som  dramatiserats  i  den  1453 
uppförda,  men  nu  förlorade  engelska  moraliteten  Robert  of  Cicill, 
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och  som  vi  veta  går  sedermera  samma  motiv  igen  i  Calderons 
Lifvet  en  dröm. 

Andra  predikoexempel  voro  både  under  den  senare  medeltiden 
och  renässansen  mycket  omtyckta,  nämligen  de,  som  framhöllo 
rättvisans  stora  betydelse.  Och  dessa  exempel  blefvo  för  att  bättre 
värka  framstälda  ej  blott  i  dramatisk  form,  utan  ock  i  målade  bil* 
der,  hvilka  ofta  upphängdes  i  rådhusen  och  öfver  hufvud  i  lo* 
kaler,  där  rätt  skipades.  Den,  som  besökt  museet  i  Briissel,  erin* 
rar  sig  säkerligen  en  dylik  af  Dieric  Bouts  målad  dubbelbild, 
som  fordom  prydde  domstolssalen  i  Löwens  rådhus  och  behand* 
lar  kejsar  Ottos  rättvisa.  På  grund  af  kejsarinnans  orättfärdiga 
anklagelse,  hade  han  låtit  afrätta  en  grefve,  men  dennes  enka  vi* 
sar  genom  järnbörd  den  afrättades  oskuld,  och  kejsarinnan  straffas 
med  döden.  På  de  båda  taflorna  framställes  detta  fullkomligt 
dramatiskt  i  en  följd  af  bilder.  På  den  första  ser  man  —  i  bak* 
grunden  —  huru  grefven  föres  till  afrättsplatsen ;  hufvudscenen 
utgöres  af  hans  halshuggning,  vid  hvilken  den  trogna  makan  tager 
det  af  huggna  hufvudet,  medan  kejsaren  och  kejsarinnan  från  slöt* 
tet  åse  det  hela.  Den  andra  bilden  visar  järnbörden  inför  kej* 
såren,  medan  bakgrunden  framställer  kejsarinnans  straff:  bränning 
å  bål.  I  Briigge  hänger  en  annan  dylik  dubbelbild,  målad  af 
Gerhard  David  och  skildrande  Cambyses'  stränghet  mot  en  orätt* 
färdig  domare.  I  bakgrunden  af  den  ena  taflan  ser  man,  huru 
Sisamnes  mottager  mutor,  och  hufvudpartiet  visar  konungens  dom 
öfver  honom;  den  andra  taflan  framställer  straffet:  huru  bödeln 
flår  Sisamnes  och  med  dennes  hud  bekläder  domarens  stol  till 
varning  för  sonen,  som  blir  den  orättfärdige  Sisamnes'  efterträdare. 

Denna  Cambyseshistoria  framställes  ock  i  ett  engelskt  drama, 
som  troligen  skrefs  i  slutet  af  1560*talet,  men  som  var  populärt 
ännu  på  Shakspere's  tid,  ty  denne  låter  Falstaff  försäkra,  att  »jag 
måste  tala  med  passion,  och  jag  vill  göra  det  på  konung  Cam* 
byses'  maner».  Dramat  är  ur  flera  synpunkter  karaktäristiskt  för 
den  utbildningsperiod,  till  hvilken  det  hör.  Dess  första  del  skildrar 
den  rättfärdige  Cambyses,  men  knapt  är  Sisamneshistorien  afslu* 
tad,  förrän  Cambyses  plötsligt  utvecklar  sig  till  en  ursinnig  ty* 
rann,  hvars  upprörande  våldsdåd  därefter  i  dramats  senare  del 
framställas  såsom  ett  lärorikt  och  afskräckande  exempel  för  ty* 
ranniske  monarker.  Mot  regeln  om  handlingens  enhet  bryter 
författaren  således  ytterst  obesväradt  —  att  nu  ej  tala  om  hans 
brott  mot  karaktärens   enhet  —  och   han   har   tydligen   nöjt  sig 
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med  att  blott  dramatisera  Cambyses'  biografi,  sådan  han  fann 
denna  i  någon  af  renässansens  talrika  samlingar  af  moraliska  be- 
rättelser. Vidare  har  han  tagit  starka  intryck  ^  den  samtida  alle* 
goriska  moraliteten,  och  vid  sidan  af  Cambyses,  Sisamnes  och 
andra  reala  personligheter  låter  han  åtskilliga  allegorier  uppträda; 
så  anklagas  Sisamnes  af  Commons'  Complaint,  Proof  och  Trial 
samt  afrättas  af  Execution.  I  den  allvarliga  handlingen  har  slut? 
ligen  också  åtskilliga  komiska  bihandlingar  kastats  in  —  såsom 
en  scen  mellan  de  tre  röfvarnc   I  luff,   Ruff  och   Snuff. 

Ett  annat  ungefär  samtidigt  stycke  hör  till  samma  grupp,  näm* 
ligen  en  moralitet,  som  behandlar  den  bekanta  historien  om  Ap* 
pius  och  Virginia  och  tydligen  också  afser  att  gissla  den  orätt* 
färdige  domaren.  Ett  tredje  stycke,  Promos  and  Cassandra  af 
Georg  Whetstone,  rör  sig  med  ett  motiv,  som  något  erinrar  om 
det,  som  ligger  till  grund  för  Dieric  Botlts  tafla.  Det  ursprung* 
liga  »exemplet»  hade  i  hufvuddragen  detta  innehåll.  Matthias 
Corvinus  satte  Promos  till  ståthållare  i  en  viss  stad,  där  denne 
gjorde  sig  känd  både  genom  sin  rättvisa  och  sin  oblidkeliga 
stränghet.  I  staden  fanns  nu  en  lag,  att  den  man,  som  begick 
otukt,  skulle  dödas,  och  denna  gamla  lag,  som  råkat  ur 
bruk,  upplifvade  Promos,  hvars  första  offer  blef  en  ung  man 
Andrugio.  Dennes  ädla  syster  Cassandra  vände  sig  emellertid 
till  Promos  och  bad  om  nåd  för  brodern,  och  Promos,  intagen 
af  hennes  skönhet,  glömde  alla  sina  principer  och  lofvade  att  till 
henne  öfverlämna  Andrugio,  så  vida  Cassandra  ville  gifva  sin 
ära  till  pris.  För  att  rädda  brodern  går  Cassandra  in  på  det 
skändliga  förslaget,  men  efter  dådet  håller  den  nedrige  Promos 
på  så  sätt  sitt  löfte,  att  han  sänder  henne  Andrugios  hufvud. 
Cassandra  klagar  då  för  konungen,  som  först  tvingar  Promos  att 
äkta  Cassandra  och  sedan  låter  afrätta  honom. 

Detta  »exempel»,  som  också  upptogs  i  ett  samtida  franskt 
drama,  Philanire,  behandlades  nu  med  åtskilliga  förändringar  af 
Whetstone  både  i  en  novell  och  uti  ett  drama,  som  för  oss  äro 
af  ett  särskildt  intresse,  emedan  Shakspere  lagt  båda  till  grund 
för  sitt  drama,  Lika  för  Lika. 

En  tredje  grupp  af  exempelmoraliteter  sysslade  med  samtida 
mordhistorier,  hvilka  såsom  varnande  exempel  dramatiserades, 
ungefär  såsom  i  min  barndom  —  och  kanske  ännu  —  dylika 
mord  framstäldes  i  en  serie  målade  bilder,  till  hvilka  såsom  upp* 
lysande  text  föredrogs  en  positivvisa.     Det  äldsta  dylika  mord* 
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drama,  om  hvilket  jag  sett  någon  notis,  är  Murderous  Michael, 
som  uppfördes  1579,  men  nu  ej  längre  finnes  i  behåll.  Det  äldsta 
tryckta  är  mig  veterligen  Arden  of  Feversham,  ett  i  många  afseen? 
den  förträffligt  drama,  som  —  visserligen  utan  grund  —  tillskrift 
vits  Shakspere.  Det  trycktes  1592,  men  härrör  förmodligen  från 
föregående  årtionde.  Såsom  exempel  på  en  fjärde  grupp  har  ett 
drama  bevarats,  The  disobedient  Child,  som  trycktes  1600.  Syftet 
är  att  inskärpa  barns  skyldighet  att  lyda  sina  föräldrar,  och  hjäl? 
ten  är  en  rik  mans  son,  som  gifter  sig  mot  sin  faders  vilja,  men 
straffas  därmed,  att  hustrun  snart  visar  sig  vara  en  veritabel  arg* 
bigga.  Sonen  vänder  tillbaka  till  sin  förlåtande  fader,  men  denne 
kan  blott  ekonomiskt  hjälpa  honom  —  hustrun  får  den  olydige 
sonen  allt  fortfarande  behålla. 

I  det  engelska  dramats  historia  hafva  dessa  exempelmoraliteter 
en  stor  betydelse.  För  ett  modernt  drama  kunde  den  allegoriska 
moraliteten  icke  bilda  någon  utgångspunkt,  mysteriet  och  miraklet 
ej  häller  med  deras  till  bibeln  och  legenden  begränsade  innehåll, 
och  med  protestantismens  seger  hade  dessutom  miraklet  försvun? 
nit  från  repertoaren.  Exempelmoraliteten  var  däremot  utveck? 
lingskraftigare.  För  det  första  rörde  detta  drama  sig  med  värk? 
liga  personer,  ej  blott  med  abstraktioner  såsom  Säkerhetens  vagga 
och  liknande  stycken.  För  det  andra  var  handlingen  ej  såsom 
i  bibeldramerna  orubbligt  fixerad,  utan  kunde  efter  författarens 
smak  obehindradt  omdanas  i  enlighet  med  dennes  estetiska  syf? 
ten.  En  tredje  fördel  var,  att  handlingen  här  var  begränsad  och 
afslutad.  Den  spände  icke  såsom  bibeldramat  ut  öfver  hela  världs? 
historien,  utan  skildrade  blott  en  enstaka  tilldragelse  med  järn? 
förelsevis  få  personer.  Och  slutligen  låg  en  bestämd  idé  bakom 
själfva  fabeln,  till  hvilken  idé  de  handlande  personernas  karak? 
tärer  stodo  i  en  viss  relation.  Här  förelåg  således  en  möjlighet 
att  utveckla  dessa  ganska  primitiva,  dialogiserade  »exempel»  till 
ett  värkligt  drama.  Det  fordrades  blott  en  skald,  som  ägde  för* 
mågan  att  i  de  ännu  skematiskt  tecknade  gestalterna  ingjuta  ett 
värkligt,  personligt  lif,  att  kasta  bort  den  torrt  moraliserande  bar? 
lasten  och  utan  bisyfte  teckna  det  lefvande  lifvet  i  stället  för  att 
blott  illustrera  en  predikan.  På  ett  annat  område  hade  Boccac? 
cio  utfört  denna  gärning,  då  han  ur  det  konstlösa,  naiva  pre? 
dikoexemplet  skapade  den  psykologiskt  fördjupade  renässans? 
novellen.  Inom  det  engelska  dramat  var  det  1580?talet,  som  löste 
denna  uppgift. 
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Men  det  engelska  folkdramat  kunde  icke  af  egen  kraft  nå  fram 
till  detta  mål,  utan  härför  behöfdes  ännu  en  annan  insats,  och 
denna  kom  från  det  lärda  universitetsdramat,  hvars  historia  under 
15004alet  vi  därför  med  några  ord  skola  beröra. 

Såsom  jag  redan  påpekat,  ingingo  dramatiska  föreställningar  i 
både  den  engelska  och  den  tyska  skolhumanismens  pedagogiska 
program.  Syftet  var  dubbelt:  dels  att  främja  latintalandets  konst, 
dels  att  gifva  lärjungarna  en  viss  vana  vid  att  tala  och  röra  sig  i 
allmänhet.  Det  estetiska  syftet  var  däremot  till  en  början  ganska 
underordnadt,  och  synnerligen  djupt  hade  man  ej  häller  trängt  in  i 
det  antika  dramats  väsen.  Till  en  början  spelade  man  företrädes, 
vis  Terentius'  komedier,  sedermera  ock  de  tyska  och  holländska 
skolkomedier,  som  med  Terentius  såsom  mönster  författats  af 
Stymmelius,  Gnapha?us,  Schonaeus  och  andra  berömda  pedagoger, 
ibland  också  Senecas  tragedier  samt  någon  enstaka  gång  en  La* 
tinsk  öfversättning  ^  Euripides.  Afven  självständiga  latinska 
»tragedier»  förfärdigades  till  skolans  behof  ofta  blott  på  så  satt, 
att  vederbörande  lärare  till  dialog  ändrade  någon  härför  lämp* 
lig  episk  episod  hos  en  klassisk  författare;  särskildt  omtyckt  var 
naturligtvis  Eneidens  fjärde  bok,  hvars  Didohistoria  utan  större 
svårighet  kunde  hackas  sönder  till  ett  slags  drama  med  bibehåll 
lande  af  Vergilius'  vers.  Men  arven  prosaförfattare  såsom  Cur* 
tius  användes  i  samma  syfte,  och  när  man  kommit  så  långt,  var 
steget  ju  ej  vidare  stort  till  att  på  samma  sätt  dramatisera  ett  stycke- 
ur  en  engelsk  krönika  eller  en  italiensk  novell,  isynnerhet  om 
detta  stycke  hade  ett  för  skolans  behof  lämpadt  moraliskt  inne* 
håll.  Det  sista  steget  i  detta  universitetsdramas  utveckling  togs, 
då  man  öfvergaf  latinet  för  modersmålet.  Dessa  stycken  upp* 
fördes  ju  ibland  icke  blott  för  universitetsmän,  utan  -  särskildt 
i  Londons  Inns:  Gray's  Inn,  Inner  Temple  o.  s.  v.  -  också 
för  en  publik  af  hofmän  och  borgare,  och  af  undfallenhet  för 
deras  smak  började  man  så  småningom  att  gifva  representationer 
också  på  modersmålet. 

Särskildt  intresserade  för  dessa  dramatiska  öfningar  voro  na* 
turligtvis  de  juridiska  läroanstalterna  i  London,  de  s.  k.  Inns, 
samt  de  berömda  Londonskolorna  Merchant  Tailors'  och  West* 
minster  School  samt  framför  allt  de  med  St.  PauLs  och  det  kung* 
liga  kapellet  förbundna  korgosseskolorna.  Eleverna  i  dessa  båda 
senare  inöfvades  ej  blott  att  utföra  den  kyrkliga  körsången,  utan 
de  utbildades  äfven  till  skådespelare  för  de  hoffestligheter,  som 
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nästan  hvarje  vecka  förekommo,  och  dessemellan  spelade  de  för 
stadens  borgare.  Flere  af  dem  blefvo  också  sedermera  yrkes? 
skådespelare,  och  dessa  båda  barntrupper  bilda  således  öfver* 
gången  från  skolan  till  folkteatern.  Deras  repertoar  är  också  af 
stor  betydelse,  då  den  upptager  såväl  stycken,  lämpade  för  sko* 
lan  och  universitetet,  som  sådana,  som  skrifvits  för  hofvet.  Ge* 
nom  deras  representationer  blefvo  båda  dessa  arter  bekanta  för 
den  stora  Londonpubliken  och  trängde  på  så  sätt  också  fram  till 
den  egentliga  folkteatern. 

Denna  tids  repertoar  är  således,  så  vida  vi  taga  hänsyn  till  alla 
de  olika  arter  af  teatrar  som  funnos  —  folkteatern,  hofvet,  sko* 
lan  och  universitetet  —  ytterst  växlande.  Af  stor  vikt  äro  na* 
turligtvis  de  många  representationer,  som  gåfvos  af  Plautus', 
Terentius'  och  Senecas  dramer,  ty  genom  dem  fingo  lärdoms* 
anstalternas  alumner  det  klassiska  dramat  så  att  säga  i  blodet. 
Väl  var  synpunkten  mindre  estetisk  än  språkpedagogisk  —  och 
Seneca  var  häller  icke  det  lyckligaste  mönstret  —  men  studen* 
terna  tillegnade  sig  åtskilligt  af  den  yttre  apparaten,  och  som  vi 
strax  skola  se,  trängde  denna  från  universitetsdramat  in  i  folk* 
dramat.  Ty  mycket  i  detta  stammar  direkt  eller  indirekt  från 
Seneca  —  så  redan  den  ständigt  erkända  fordran,  att  en  tragedi 
skulle  sluta  med  hjältens  undergång,  hvilket  alls  icke  var  nöd* 
vändigt  i  den  rent  grekiska  tragedien.  Från  Seneca  härleder  sig 
ock  dramats  indelning  i  fem  akter,  andeuppenbarelserna,  den  bio* 
diga  karaktären  hos  dessa  stycken  m.  m. 

Emellertid  var  det  klart,  att  man  ej  i  evighet  kunde  hålla  på 
blott  med  de  antika  dramerna,  utan  måste  uppföra  äfven  nya 
stycken.  Närmast  till  hands  lågo  naturligtvis  sådana  klassiska 
ämnen,  som  erbjödo  vissa  likheter  med  Senecas  skräckdramer, 
och  en  författare,  som  särskildt  skref  dylika,  var  Dr.  Gager,  af 
hvilken  vi  äga  flera  latinska  tragedier  med  klassiska  ämnen  så* 
som  Meleager,  Dido,  Oedipus  och  Ulysses;  dessa  stycken  upp* 
fördes  omkring  1580  i  Christ  Church's  College  i  Oxford;  ännu 
äldre  var  Dr.  James  CalfhnTs  nu  förlorade  tragedi  Progne,  som 
1566  uppfördes  för  drottning  Elisabeth.  Att  döma  af  referatet 
var  den  en  imitation  af  Senecas  Thyestes,  och  i  stil  härmed  in* 
leddes  stycket  af  Diomedes'  af  furier  jagade  skugga,  som  profe* 
terade  de  stundande  olyckorna. 

För  att  angifva  karaktären  hos  dessa  stycken  kan  det  vara  nog 
att  referera    Meleager.     Sorgespelet   börjar  därmed,   att  Megaera 
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uppträder  och  siar  det  olycksöde,  som  skall  drabba  Oeneus'  hus 
i  följd  af  dennes  öfvermod  och  trots  mot  gudarne  -  således  ett 
uppslag,  som  har  talrika  motsvarigheter  hos  Seneca.  Nästa  scen 
upptages  af  ett  samtal  mellan  Oeneus'  och  Althaeas  son  Meleagei 
samt  dennes  vän  och  »förtrogne»  Philcmon,  hvars  uppgift  är  den- 
samma, som  den  »förtrogne»  har  hos  Seneca,  eller  att  förvandla 
monologen  till  dialog.  Af  samtalet  framgår,  dels  att  Diana  säiult 
en  fruktansvärd  vildgalt,  som  förhärjar  landet,  dels  att  Meleagei 
älskar  Atalanta.  Denna  uppträder  i  den  tredje  scenen  och  klandrar 
Meleager,  därför  att  han  ej  stäfjar  vildgaltens  framfart.  Meleagei 
däremot  förebrår  henne,  att  hon  föredraget  jakten  framför  kär? 
leken,  men  Atalanta  svarar,  att  hon  liksom  Diana  ständigt  vill 
förblifva  jungfru.  Efter  ett  nytt  samtal  mellan  Meleager  och  hans 
förtrogne  slutar  akten  med  en  körsång  af  Calvdonska  borgare, 
som  klaga  öfver  landets  af   vildsvinet   vallade  olycka. 

Den  andra  akten  inledes  af  Oeneus  i  sällskap  med  en  »senex», 
som  har  till  uppgift  att  höra  på  och  då  och  då  lifva  samtalet 
med  en  invändning.  Oeneus  prisar  sm  makt  och  sin  lycka,  och 
säger  sig  ej  frukta  Diana,  under  det  att  gubben  varnar  honom 
för  öfvermod.  Men  strax  därefter  ta  vi  en  förkänsla  af  de  stun* 
dande  olyckorna.  Oeneus'  maka  Althaea  kommer  nämligen  och 
berättar  -  fullkomligt  i  Senecas  stil  -  att  hennes  mors  ande 
under  natten  uppenbarat  sig  tor  henne  och  bebådat  fruktansvärda 
olyckor  för  henne,  hennes  bröder,  Oeneus  och  Meleager.  För 
att  undgå  dessa  har  hon  tillredt  ett  offer  åt  Diana.  En  tillkallad 
siare  förkunnar  därefter,  att  vildgalten  väl  skall  besegras,  men 
att  olyckan  ej  mindre  skall  drabba  Oeneus'  hus.  Denne  vacklar 
då  och  lofvar  att  sedan  genom  offer  söka  afvända  Dianas  vrede, 
men  uppmanar  nu  jägarne  att  draga  ut  i  striden.  Dessa  komma 
då  öfverens  om,  att  bytet  skall  tillfalla  den,  som  ger  galten  det 
dödande  hugget,  hvarefter  akten  afslutas  med  en  kör,  som  prisar 
fredens  välsignelser. 

Peripetien  kommer  med  den  tredje  akten,  hvilken  enligt  antikt 
mönster  inledes  därmed  att  en  »budbärare»  berättar  om  jakten, 
huru  Atalanta  först  sårat  och  Meleager  därefter  dödat  galten. 
Efter  denna  berättelse  inkommer  jaktföljet,  som  i  sapphiska  strö* 
fer  besjunger  bragden.  Men  då  segraren  Meleager  skänker  bytet 
åt  Atalanta,  råkar  han  i  tvist  med  Althaeas  båda  bröder  Toxeus 
och  Plexippus,  som  för  sin  del  göra  anspråk  på  det,  och  tvisten 
slutar  därmed,  att  Meleager  i  upphetsningen  dräper  morbröderna. 
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I  nästa  scen  inkommer  Althaea  och  lyckönskar  först  jägarne,  men 
då  hon  frågar  efter  sina  bröder,  kan  man  blott  visa  henne  deras 
lik.  Sedan  hon  veklagat  öfver  deras  död,  spörjer  hon  efter  mör* 
dåren,  och  då  Meleager  ger  sig  tillkänna,  nedkallar  hon  himlens 
hämd  öfver  sin  egen  son.  Därpå  slutar  akten  med  en  kör,  som 
framhåller  afundens  hemska  följder. 

Den  fjärde  akten  börjar  med  en  monolog  af  »amman»  —  också 
en  af  Senecas  älsklingsfigurer.  Hon  berättar,  att  hon  fått  i  upp* 
drag  att  bära  eld  till  det  altare,  på  hvilket  Althaea  vill  bringa 
bröderna  ett  försoningsoffer.  Althaea,  som  sedan  kommer  till, 
lofvar,  att  dessas  hämdkräfvande  skuggor  skola  erhålla  ett  vär* 
digt  offer  och  berättar  därefter  den  bekanta  historien,  huru  Me* 
leagers  lif  är  bundet  vid  en  vedbrand,  som  hon  nu  trots  am* 
mans  varningar  kastar  på  det  flammande  bålet.  Knapt  har  hon 
detta  gjort,  förrän  Meleager  uppträder  och  klagar  öfver  den  fe* 
ber,  som  börjat  bränna  honom.  Denna  upphör,  när  Althaea  ryc* 
ker  branden  ur  elden.  Men  då  hon  ånyo  slungar  den  dit,  gripes 
Meleager  af  vanvett.  Furierna,  pådrifna  af  Toxeus'  och  Plexippus' 
andar,  förfölja  honom  och  han  störtar  ut.  Althaea  och  amman 
stanna  kvar  vid  altaret,  där  vedbranden  fortares.  Men  när  detta 
skett,  fattas  modern  af  en  våldsam  ånger  och  förklarar,  att  hon 
själf  efter  sonens  död  ej  längre  vill  lefva.  Akten  slutar  med  en 
körsång,  som  framhåller  det  förfärande  i  en  kvinnas  vrede. 

Den  femte  akten  inledes  med  ett  samtal  mellan  Oeneus  och 
hans  »senex».  Den  förre  är  ännu  trotsig.  Han  klagar  öfver 
sonens  död,  men  utmanar  Diana  att,  om  hon  det  kunde,  ytter* 
ligare  öka  hans  olycksbörda.  Hans  maka,  som  därefter  kommer, 
uttalar  några  dunkla  ord  och,  innan  hon  går,  räcker  hon  honom 
en  tafla,  som  hon  ber  honom  läsa.  Där  får  han  veta,  att  mo* 
dem  dödat  sonen  och  själf  förkortat  sitt  lif.  Och  nu  förtviflar 
han  fullkomligt  samt  ser  själf  furierna  komma.  Sedan  han  stör* 
tat  ut,  uppträder  en  kör  af  Calydoniska  kvinnor,  som  klaga 
öfver  Meleagers  död,  och  för  denna  kör  berättar  amman,  som 
nu  öfvertagit  budbärarens  roll,  att  Althaea  dödat  sig  med  en 
dolkstöt  och  att  Oeneus  kastat  sig  från  ett  torn.  En  körsång, 
i  hvilken  konungarna  varnas  för  öfvermod,  slutar  det  hela. 

Som  man  af  detta  referat  finner,  är  Meleager  en  ganska  god 
Senecaimitation.  Byggnaden  i  stycket  är  klar  och  öfverskådlig, 
och  de  flesta  ingredienserna  i  ett  Senecadrama  hafva  kommit  med: 
budbäraren,    amman,    de   förtrogne,  de  mördades  skuggor,  furi* 

—  79  — 


erna,    och  akterna  sluta  med  körsånger  af  ett  allmänt,  moralise* 
rande  innehåll. 

Dessa  stycken,  i  hvilka  fabeln  lånats  från  den  antika  mytolo* 
gien,  stå  naturligtvis  Seneca  närmast.  Men  man  skref  älven 
latinska  tragedier  med  ett  kristligt  innehåll.  Lyckligast  var  i  så 
fall  naturligtvis,  om  man  kunde  finna  ett  bibliskt  ämne,  som  i 
det  hela  hade  samma  händelseförlopp  som  en  antik  myt.  Typisk 
i  detta  afseende  var  skotten  Buchananus'  latinska  tragedi  |eph- 
tes,  ty  ämnet  är,  såsom  man  torde  erinra  sig,  mycket  påminnande 
om  Iphigenia  i  Aulis,  och  denna  tragedi  var  äfven  mönstret  för 
Buchananus.  En  engelskslatinsk  tragedi  Ahsalon,  möjligen  af 
en  Cambridge*lärd  Dr.  Watson,  hade  icke  någon  dylik  direkt 
antik  förebild  och  är  arven  foga  dramatisk.  Det  mesta  bestar 
af  budbärarnes  episka  berättelser,  körens  lyriska  sånger  och  några 
föga  dramatiska  samtal. 

Lyckligare  voro  dessa  latinskalder  i  de  tragedier,  hvilkas  änv 
nen  de  lånade  från  den  turkiska  historien  en  mycket  gifvande 
källa  för  de  antikiserande  tragöderna  ända  fram  till  Kacine's 
och  Voltaire's  dagar,  tv  med  afseende  på  valdsamma,  blodiga 
palatsrevolutioner  hade  ju  den  turkiska  historien  många  episo- 
der, som  ganska  mycket  erinrade  om  Senccas  morddramer.  Man 
behöfver  blott  taga  en  hastig  öfverblick  af  innehållet  i  Soly- 
mannidae  af  okänd  författare.  Stycket  börjar  med,  att  den  döde 
Selymus'  vålnad  förkunnar  furstehusets  undergång  på  grund  af 
drottningens  hat  mot  sina  styfbarn.  Selymus'  son  Solymannus 
har  nämligen  en  drottning  Rhode,  som  vill  förskaffa  sin  egen  son 
tronen,  och  i  detta  syfte  anklagar  hon  sin  styfson  Mustapha 
för  stämplingar  mot  fadern.  En  trogen  rådgifvare  visar  väl 
dennes  oskuld,  men  drottningen  förmår  då,  åter  på  en  falsk  an? 
klagelse,  Solymannus  att  döda  den  trogne  rådsherren.  Och  till 
sist  låter  fadern  strypa  den  ädle  Mustapha. 

Såsom  vi  sedan  skola  se,  öfverflyttades  smaken  för  dessa 
turkiska  Senecatragedier  från  universiteten  till  folkteatern,  och 
det  var  med  ett  dylikt  stycke,  Tamburlaine,  som  det  nya  dra* 
mat  började. 

En    fjärde  grupp  latintragedier  lånade  motiven  från  den  itali*   | 
enska    historien  eller  novellen,    som    ju    ock    voro    ganska  rika 
på  upprörande  händelser.     Ett  dylikt  stycke,   Perfidus  Etruscus, 
är    ganska    egendomligt,  enär  det  på  sina  ställen  erbjuder  vissa  I 
likheter  med  Hamlet.    Tyvärr  upplyser  icke  det  enda  manuskript,  | 
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i  hvilket  stycket  bevarats,  hvar  och  när  det  uppförts,  och  den 
möjligheten  föreligger  således  alltid,  att  Perfidus  Etruscus  lånat 
från  Shakspere's  Hamlet,  men  sannolikare  är  väl,  att  båda  haft 
en  gemensam  källa.  På  sitt  dödsläger  anbefaller  härtigen  af 
Etrurien  sina  söner  åt  sin  broder  Pandulphus,  men  denne  vill 
själf  bemäktiga  sig  kronan  och  beslutar  att  döda  brorssönerna. 
Den  öfriga  tämligen  inkrånglade  handlingen  kan  här  förbigås, 
men  en  scen  är  onekligen  märklig.  Pandulphus  måste  nämligen 
fakta  med  sin  brorson  Columbus.  Under  striden  blifva  båda 
sårade  och  dricka  då  hvar  sin  bägare  vin.  Men  Pandulphus 
tar  miste  på  bägarne  och  tömmer  själf  den  förgiftade  dryck,  som 
han  gjort  i  ordning  åt  brorssonen.  Han  faller  och  bekänner 
sitt  brott.  Men  denna  fäktning  mellan  den  förrädiske  farbro* 
dern  och  den  rätta  tronarfvingen  samt  misstaget  med  det  för* 
giftade  vinet  återfinnas  ju  ock  med  någon  ändring  i  Hamlets  slut* 
scen,    och    likheten  är  så  stor,  att  den  knapt  kan  vara  tillfällig. 

Ännu  en  annan  grupp  behandlar  stycken  ur  den  romerska 
historien,  och  slutligen  hafva  vi  några,  som  lånat  ämnet  från 
den  engelska  krönikan.  Det  viktigaste  af  dessa  stycken  är  Dr. 
Legge's  Richardus  Tertius,  som  är  ett  slags  trilogi  d.  v.  s.  Ri* 
chards  historia  behandlades  här  i  tre  »actiones»,  hvar  och  en  i 
fem  akter  —  således  alldeles  som  sedermera  Shakspere's  Hen* 
rik  VI.  Enligt  en  handskrift  uppfördes  stycket  i  Cambridge 
1573,  enligt  en  annan  1579,  men  i  bägge  fallen  är  datum 
äldre  än  det,  som  kan  gifvas  något  annat  kändt  drama  ur  den 
engelska  historien  —  frånsedt  sagohistorien  —  och  det  är  antag* 
ligt,  att  det  historiska  dramat  börjat  vid  universitetet  och  där* 
ifrån  öfvergått  till  folkteatern.  Att  det  äldsta  historiska  dramat 
just  behandlar  Richard  IILs  historia  är  nog  mera  än  en  tillfäl* 
lighet,  ty  dennes  blodiga  lefnadssaga  erbjuder  kanske  af  de 
engelska  konungabiografierna  den  största  likheten  med  de  äm* 
nen,  som  Seneca  valde  för  sina  tragedier  —  ännu  i  Shakspere's 
Richard  III  finna  vi  en  klar  Seneca*reminiscens:  uppträdandet  af 
de  mördades  andar.  A  den  andra  sidan  är  behandlingssättet  i  Leg* 
ge's  tragedi  mindre  »klassiskt»  än  i  de  förut  omtalade  styckena,  och 
den  för  det  antikiserande  dramat  så  karaktäristiska  kören  saknas. 

Den  latinska  tragedien  vid  universiteten  var  således  ganska 
rikt  utvecklad,  men  äfven  komedien  omhuldades  flitigt,  och  ända 
från  1500*talets  början  gåfvos  där,  samt  äfven  i  skolorna,  repre* 
sentationer    af  Terentius'    och  Plautus'  stycken.     Likaså  uppför* 
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des  både  tyska  och  engelska  s.  k.  skolkomedier.  En  af  dessa, 
Pedantius,  har  ett  visst  intresse,  emedan  vi  här  troligen  hafva 
en  persiflage  af  en  person,  med  hvilken  vi  redan  förut  gjort 
bekantskap,  nämligen  Gabriel  Harvey,  och  den  lärde  narr,  som 
här  skildras,  har  också  ett  visst  syskontycke  med  Holophernes  i 
Kärt  besvär  förgäfves.  Men  de  latinska  universitetskomedierna 
lånade  nästan  hälst  sina  ämnen  från  de  italienska  novellerna;  så 
t.  ex.  erinrar  ett  stycke,  La?lia,  ganska  mycket  om  Trettondags; 
afton.  Och  i  enstaka  fall  kunde  man  äfven  göra  ett  försök  att 
skildra  det  samtida  engelska  lifvet  såsom  i  Byrsa  Basilica,  som 
skrefs  med  anledning  af  Londonbörsens   invigning. 

I  anslutning  till  antika  förebilder  hade  den  engelska  skol* 
humanismen  således  skapat  både  en  tragedi  och  en  komedi, 
hvilka  voro  alldeles  oberoende  ^  det  medeltida  folkskådespelet. 
De  voro  på  ett  annat  språk,  skrifna  för  en  annan  publik,  upp* 
förda  ej  af  handtvärkare  eller  yrkesskådespelare,  utan  af  studenter; 
de  voro  visserligen  ännu  tämligen  lärda  och  pedantiska,  men  dock 
vida  mera  dramatiska  i  byggnaden  än  de  naiva  folkskådespelen. 

Å  den  andra  sidan  var  skillnaden  mellan  dessa  båda  scener, 
universitetets  och  folkteaterns,  mindre  skarp,  än  man  kunde  för* 
möda,  och  både  vid  universiteten  och  i  skolorna  uppfördes 
äfven  engelska  moraliteter.  Att  de  båda  arterna  skulle  ömse* 
sidigt  påvärka  hvarandra,  var  därför  att  vänta,  och  ganska  tidigt 
möta  vi  ett  stycke,  som  står  på  gränsen  mellan  båda,  nämligen 
Ralph  Royster  Doyster  af  Nicholas  Udall,  som  i  början  af 
1550*talet  var  skolmästare  i  Westminster  school;  antagligen  skrefs 
stycket  1553  för  denna  skola,  ej  för  Eton,  där  Udall  förut  varit 
anställd.  Innehållet  kan  sammanfattas  i  några  ord.  Hjälten, 
den  fege  storskrytaren  Ralph  Royster  Doyster,  narras  af  sin 
favorit  Matthew  Merrygreek  att  fria  till  Dame  Custance,  men 
blir  afvisad,  och  när  han  för  att  hämnas  vill  i  spetsen  för  sina 
tjänare  storma  hennes  hus,  blir  han  med  vanära  besegrad  af  de 
med  damborstar  och  andra  tillhyggen  beväpnade  kvinnorna.  Både 
handling  och  karaktärer  äro  lånade  från  Plautus'  Miles  Glori* 
osus,  men  det  hela  är  förlagdt  till  London  och  har  en  rent  eng* 
elsk  färgton. 

Säkerligen  misstager  man  sig,  om  man  i  detta  stycke  lägger 
in  någon  högre  estetisk  afsikt.  Udall  afsåg  nog  aldrig  att  påi 
engelska  skapa  ett  värkligt  lustspel  i  noga  anslutning  till  antiken, 
utan  valde  ett  plautinskt  motiv  blott  för  att  roa  sina  skolgossar. 
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Hans  öfriga  stycken  röja  icke  någon  nyskapare;  ett  af  dem  var 
ett  religiöst  drama  Ezechias,  ett  annat  tyckes  hafva  varit  en  mot 
påfven  riktad  moralitet.  Och  i  hvarje  fall  åtföljdes  hans  försök 
icke  af  några  engelska  lustspel  i  anslutning  till  det  romerska. 
Genombrottet  inom  den  engelska  komedien  skedde  först  1566, 
då  Gascoigne's  öfversättning  af  Ariostos  Suppositi  uppfördes  i 
Gray's  Inn.  Ty  först  därmed  hade  man  på  engelska  språket 
—    visserligen    blott    för    universitetsteatern  fått  ett  värkligt 

lustspel. 

Af  större  intresse  är  den  engelska  tragediens  historia.  1552  hade 
i  Paris  den  första  franska  tragedien  uppförts,  Jodelle's  Cléopatre, 
och  denna  litterära  nyhet  tyckes  kort  därefter  hafva  blifvit  be* 
kant  i  London,  antagligen  också  Giraldi  Cinthios  italienska  tra* 
gedier  i  Trissinos  stil.  Endast  tio  år  efter  Cléopatre,  den  18 
januari  1562,  uppförde  »gentlemen  of  the  Inner  Temple»  d.  v.  s. 
juris  studerande  vid  the  Inner  Temple  i  London  inför  drottningen 
tragedien  Ferrex  and  Porrex,  i  de  flesta  upplagor  äfven  kallad 
Gorboduc.  Och  här  hafva  vi  värkligen  ett  fullkomligt  medve* 
tet  försök  att  skapa  en  engelsk  tragedi  efter  renässansens  stora 
mönster,  Seneca,  hvars  Thebais  tydligen  gifvit  uppslaget  åt 
Thomas  Norton,  som  skref  de  tre  första  akterna,  och  Thomas 
Sackville,  som  författade  de  båda  sista.  Innehållet  i  Senecas 
tragedi  var  ju  den  bekanta  thebanska  sagan  om  de  båda  fient* 
liga  bröderna  Eteokles  och  Polyneikes,  hvilka  under  kampen 
om  Thebe  dräpte  hvarandra,  och  det  var  detta  motiv,  de  båda 
författarna  upptogo.  Men  själfva  fabeln  lånade  de  från  en  lik* 
artad  berättelse  i  Geoffrey  af  Monmouth's  brittiska  sagokrönika 
och  förforo  således  på  samma  sätt  som  Buchananus,  när  han 
valde  Jefteslegenden  i  följd  af  dess  likhet  med  Iphigenia  i  Aulis. 
Till  sin  förebild  stå  dock  Norton  och  Sackville  mera  fria  än 
Buchananus  till  sin. 

Stycket  börjar  med  en  kort  scen  mellan  konung  Gorboduc's 
drottning  Videna  och  deras  äldsta  son  Ferrex.  Videna  yppar 
där  den  orättvisa,  konungen  tänkte  begå,  då  han  ville  dela  riket 
mellan  sina  bägge  söner  och  ej  gifva  det  odeladt  åt  den  äldste. 
Återstoden  af  akten  upptages  af  en  jättescen,  under  hvilken 
Gorboduc  efter  öfverläggning  med  sina  rådsherrar  meddelar  detta 
sitt  beslut.  Den  andra  akten  delas  i  två  parallellscener;  i 
den  första  rådgör  Ferrex  med  två  rådsherrar,  en  god  och  en  då* 
lig,  i  den  andra  rådgör  Porrex  med  sina  två  rådsherrar,  af  hvilka 
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den  ena  är  god  och  den  andra  dålig.  Resultatet  blir,  att  den  yngre, 
Porrex,  beslutar  anfalla  Ferrex,  som  samlat  trupper  att  möta  ett 
befaradt  anfall.  I  den  tredje  akten  får  Gorboduc  genom  två 
olika  bud  underrättelse,  att  brödrastriden  utbrutit,  och  sedan 
konungen  och  hans  rådgifvare  beklagat  denna  olycka,  kommer 
en  tredje  budbärare,  som  meddelar,  att  1  en  ex  stupat  för  Porrex' 
hand.  Den  fjärde  akten  är  den  mest  innehållsrika.  Den  bör* 
jar  med  en  monolog  af  drottningen,  som  veklagar  öfver  Ferrex 
död  och  lofvar  att  hämnas  honom.  I  den  andra  scenen,  som 
väl  är  den  bästa  i  stycket,  uppträder  äter  ( iorboduc  med  sina 
rådsherrar,  och  inför  dem  söker  Porrex  att  försvara  och  ur- 
skulda  sin  gärning.  Gorboduc  är  villrådig  om  det  beslut  han 
skall  fatta,  men  förvisar  Porrex  tillsvidare  ur  sin  åsyn.  Denne 
har  knapt  dragit  sig  tillbaka,  förrän  Marcella,  »a  lady  of  the 
Queen's  privy  chamber»,  inträder  och  berättar,  att  drottningen 
mördat  sin  egen  son.  Därmed  är  tragedien  i  själfva  värket  slut, 
och  den  femte  akten  faller  nästan  alldeles  utanför  den  föregå* 
ende  handlingen.  Förrattarne  själ f \ « i  referera  dess  innehåll  med 
dessa  ord:  »folket,  förbittradt  öfver  denna  ogärning,  gjorde  upp- 
ror och  dödade  både  fadern  och  modern.  Då  församlade  sig 
rikets  store  och  nedgjorde  rebellerna,  men  då  nu  laglig  tronarf* 
vinge  saknades,  uppstod  ett  borgerligt  krig,  hvarunder  både  de 
och  många  af  deras  afkomlingar  stupade.  Landet  lag  för  en 
längre  tid  öde  och  jämmerligen  härjadt.» 

Denna  besynnerliga  femte  akt  sammanhänger  emellertid  med 
hela  tendensen  i  stycket.  Tragedien  var  nämligen  lika  mycket 
ett  politiskt  inlägg,  som  afsåg  att  framhålla  nödvändigheten  c\i 
en  tryggad  successionsordning  och  faran  för  England  af  en  ogift 
och  barnlös  monark.  Den  ena  af  författarne,  Th.  Norton,  väckte 
äfven  året  därpå  ett  förslag  i  parlamentet  just  rörande  denna 
succession. 

Hufvudvikten  i  tragedien  lägges,  såsom  redan  af  det  korta 
referatet  framgår,  nästan  uteslutande  på  de  politiska  anföranden, 
som  hållas  i  konungens  och  de  båda  prinsarnas  rådskammare, 
och  det  var  just  dessa  politiska  diskurser,  som  framför  allt 
slogo  an  på  samtiden.  Sir  Philip  Sidney,  som  för  öfrigt  klandrar 
Gorboduc,  erkänner  dock,  att  stycket  är  »rikt  på  ståtliga  tal  och 
klingande  fraser,  som  nå  upp  till  Senecas  höga  stil»,  likaså  att 
det  öfverflödar  af  »notable  morality»,  och  således  undervisar  på 
samma  gång  det  förnöjer,  hvilket  just  är  den  äkta  poesiens  uppgift. 
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Men  å  den  andra  sidan  hade  Norton  och  Sackville  också  ett 
rent  estetiskt  syfte  med  sin  tragedi.  Både  de  och  samtiden  in? 
sågo,  att  Gorboduc  var  den  första,  regelriktiga,  efter  klassiska 
mönster  bygda  tragedien  på  engelskt  språk.  Den  antikiserande 
tendensen  visar  sig  redan  i  versformen.  För  1500?talets  huma? 
nister  låg  hufvudskillnaden  mellan  antik  och  modern  poesi 
nästan  blott  däri,  att  den  förra  var  orimmad,  under  det  att 
den  senare  begagnade  sig  af  rimmet,  som  uppfunnits  af  »goter 
och  hunner».  Redan  Trissino  hade  därför  skrifvit  sin  Sofonisba 
på  versi  sciolti,  och  det  var  denna  versform,  blankversen  eller 
den  orimmade  tiostafviga  versen,  som  Norton  och  Sackville  nu 
upptogo  för  Englands  första  antikiserande  tragedi.  Ett  folk? 
skådespel  och  en  klassisk  tragedi  skildes  också  en  lång  tid  framåt 
företrädesvis  därpå,  att  den  förra  var  på  rimmad  knittel,  under 
det  att  den  senare  var  på  blankvers. 

Från  Seneca  lånade  Norton  och  Sackville  ock  de  körer,  som 
afsluta  hvarje  akt  och  genom  hvilka  tragedien  erhöll  den  indel? 
ning  i  fem  akter,  som  föreskrifvits  i  Horatius'  poetik.  Men 
dessa  körsånger,  som  utföras  af  »fyra  gamla  och  visa  män  i 
Brittannien»  äro  mycket  korta  och  tydligen  skrifna  utan  något 
egentligt  intresse,  under  det  att  de  i  Jodelle's  tragedi  upptaga 
omkring  en  tredjedel  af  hela  dramat.  Men  den  mera  lyriska 
tragedien  låg  ej  för  det  engelska  lynnet,  och  det  mötte  därför 
säkerligen  ingen  indignation,  då  folkteatern  sedermera  helt  enkelt 
slopade  dessa  körer,  hvilka  man  där  för  öfrigt  af  tekniska  skäl 
ej  kunde  utföra. 

Ett  tredje  antikt  drag  var  den  skarpa  skillnaden  mellan  tra? 
gedi  och  komedi.  Ingen  komisk  scen  finnes  inlagd  i  Gorboduc, 
och  det  hela  rör  sig  ständigt  på  den  högsta  tragiska  koturnen. 
Och  på  denna  punkt  ligger,  såsom  vi  sedan  skola  se,  den  mest 
i  ögonen  fallande  olikheten  mellan  folkdramat  och  det  klassiska 
dramat,  ty  i  mysteriet  och  moraliteten  hade  man  obesväradt 
blandat  komiska  och  patetiska  scener  om  hvarandra,  och  denna 
vana  ville  det  realistiska  folkdramat  ej  öfvergifva- 

I  likhet  med  Senecadramat  rör  sig  vidare  Gorboduc  inom  en 
ämneskrets,  som  i  Scaligers  året  förut  utgifna  poetik  på  detta 
sätt  karaktäriserats:  »De  tragiska  ämnena  äro  storslagna  och 
hemska:  kungars  befallningar,  dråp,  förtviflan,  själfmord  medels 
hängning,  landsflykt,  mord  på  barn  och  föräldrar,  blodskam, 
eldsvådor,    strider,    bländande,  gråt,  snyftningar»  etc.     Men  allt 
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detta  fick  icke  framställas  på  scenen,  utan  skulle,  såsom  i  del 
antika  dramat,  blott  berättas  af  en  budbärare,  och  det  är,  såsom 
vi  sett,  dessa  olika  budbärare,  som  i  Gorboduc  läsa  upp  hela 
handlingen,  ty  på  scenen  diskuterar  eller  klagar  man  blott,  men 
man  handlar  icke.  Undantager  man  Porrex'  stora  försvarstal 
inför  fadern  och  den  inledande  scenen  mellan  drottningen  och 
Ferrex,  stå  dramats  egentligen  handlande  personer  ej  ens  i  någon 
beröring  med  hvarandra,  utan  konversera  endast  med  sina  för* 
trogna.  Bristen  på  handling  röjer  sig  kanske  tydligast  däri,  att 
de  båda  fientliga  bröderna  aldrig  samtidigt  äro  inne  på  scenen, 
och   ehuru  hufvudpersoner  uppträda  de  blott  i  två  scener  hvar. 

Oss  förefaller  detta  tämligen  abderitiskt.  Men  i  denna  ovilja 
mot  en  handling  på  scenen  och  i  förkärleken  för  långa  tal  och 
dialoger  låg  dock  en  medveten  reaktion  mot  folkdramats  naiva 
brist  på  psykologi.  Hufvudvikten  i  ett  klassiskt  drama  lades 
därför  med  flit  icke  på  själfva  handlingen,  utan  på  dess  åter* 
värkan  på  de  i  handlingen  deltagande  personerna,  och  af  intresse- 
för  den  psykologiska  skildringen  sköt  man  själfva  handlingen  i 
bakgrunden. 

För  det  engelska  dramat  fick  Gorboduc  dock  på  långt  när  ej 
samma  betydelse  som  Jodelles  Cléopatrc  för  det  franska.  Detta 
senare  uppbars  af  en  hel  litterär  skola,  entusiastisk  för  det  litte- 
rära program,  som  Du  Bellay  framlagt.  Gorboduc  var  ett  lärdt 
försök  af  några  unga  män,  som  framför  allt  voro  politiskt  in* 
tresserade  och  som  strax  efteråt  alldeles  drogo  sig  från  littera* 
turen.  Någon  litterär  skola  skapade  de  icke  och  fingo  öfver 
hufvud  blott  några  enstaka  efterföljare.  1566  uppfördes  Gas* 
coignes  Jocasta  i  Gray's  Inn,  året  därpå  i  the  Inner  Temple 
Gismond  of  Salerne  af  fem  olika  författare  samt  1588  Misfor- 
tunes  of  Arthur  af  Thomas  Hughes  of  Gray's  Inn,  —  alla  tre 
på  blankvers,1  med  körsånger  och  öfrig  tragisk  apparat.  Men 
för  öfrigt  hafva  inga  dylika  antikiserande  stycken  bevarats. 
Väl  finnas  flera  dramer  med  antika  ämnen,  men  behandlings* 
sättet  är  medeltidens,  ej  renässansens,  äfven  om  man  i  en  eller 
annan  detalj  kan  spåra  något  inflytande  från  Seneca. 

Först  med  1580*talet  fick  man  en  starkare  känsla  af  den  stora 
skillnaden  mellan  antikt  drama  och  medeltidsdrama.  1581  ut* 
kom  en  samlad  upplaga  af  Senecas  alla  tragedier  i  engelsk  öf* 
versättning,  och  i  det  följande  skola  vi  finna  den  stora  betydelse 

1  Gismond  of  Salerne  dock  först  i  en  senare  revision. 
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detta  hade  på  Shakspere's  närmaste  föregångare,  hvilkas  dramer 
till  en  stor  del  kunna  karaktäriseras  såsom  Seneca*imitationer. 
Med  1580*talet  uppstod  ock  den  antikiserande  skola,  Sidney's 
och  Spenser's,  om  hvilken  förut  talats,  och  med  denna  följde 
strängare  fordringar  på  en  värklig  tragedi. 

En  bland  grundtankarna  i  Trissinos  estetik  var  skaldens  skyl* 
dighet  att  i  sin  diktning  iakttaga  sannolikhetens  lagar.  En  hand* 
ling,  som  framstäldes  på  scenen,  fick  därför  ej  där  draga  längre 
tid  än  i  värkligheten,  och  rummet,  där  denna  handling  spelade, 
måste  vara  ett  och  samma.  Denna  tankegång  utvecklades  vi* 
dåre  af  några  senare  italienska  estetiker,  Robortelli  (1548)  och 
framför  allt  Castelvetro  (1570).  Därmed  uppstod  den  seder* 
mera  så  bekanta  regeln  om  de  tre  enheterna,  hvilken  tillskrefs 
Aristoteles,  som  dock  bestämdt  yrkat  blott  på  handlingens  enhet. 

Teorien  nådde  England  redan  på  1580*talet,  och  i  sin  kritik 
af  Gorboduc  tillämpar  Sir  Philip  Sidney  den.  Våra  tragedier 
och  komedier,  skrifver  han,  iakttaga  hvarken  anständighetens 
eller  poesiens  lagar  med  undantag  för  Gorboduc.  Men  äfven 
denna  tragedi  är  felaktig,  ty  »den  felar  både  i  tid  och  rum,  de 
två  nödvändiga  förutsättningarna  för  alla  kroppsliga  rörelser, 
ty  under  det  att  scenen  alltid  bör  framställa  blott  en  enda 
plats,  och  —  enligt  både  Aristoteles  och  det  sunda  förnuftet  — 
den  längsta  tid,  under  hvilken  ett  drama  kan  tänkas  spela,  bör 
vara  en  dag,  så  förutsättas  där  i  strid  mot  konstens  lagar  många 
dagar  och  många  platser.  Men  om  detta  kan  sägas  om  Gor* 
boduc,  huru  mycket  värre  är  det  då  ej  bestäldt  med  alla  öfriga 
skådespel?» 

Det  lärda  skådespelet  tycktes  således  hafva  ännu  blott  ett  enda 
steg  att  taga  för  att  nå  fram  till  det  mål,  som  hägrade  för  sam* 
tidens  humanister.  Men  just  som  detta  skulle  tagas,  kom  ett 
alldeles  nytt  uppslag,  och  det  engelska  dramat  utvecklades  i  stal* 
let  i  en  nästan  motsatt  riktning. 

Innan  vi  vända  oss  till  dessa  genombrottsår,  återstår  dock  att 
taga  kännedom  om  den  tredje  scen,  som  fanns  utom  folkteaterns 
och  universitetens,  nämligen  hofvets.  I  viss  mån  står  den  mel* 
lan  bägge,  ty  inför  hofvet  uppfördes  så  väl  klassiska  komedier 
som  moraliteter,  och  de  uppträdande  voro  yrkesskådespelare,  skol* 
gossar  och  studenter.  Men  några  af  de  stycken,  de  uppförde, 
voro  mera  specielt  afsedda  just  för  hofvets  smak,  och  äfven 
dessa  fingo  en  viss  betydelse  för  det  Shakspere'ska  dramat. 

—  87  — 


Under  den  första  tiden  var  det  företrädesvis  barntrupperna,  som 
anlitades:  the  children  of  the  chapel  royal,  the  children  of  St.  Pauls, 
of  Windsor  samt  Westminster,  Merchant  Tailors'  och  Kton  School, 
men  på  15704alet  uppträdde  därjämte  olika  trupper  af  yrkesskal 
despelare,  och  på  1580=talet  blefvo  dessas  representationer  de 
ojämförligt  talrikaste.  Till  en  början  uppföras  nästan  uteslutande 
s.  k.  masker,  om  hvilka  jag  strax  skall  tala,  men  redan  på  1570* 
talet  blir  repertoaren  betydligt  rikare.  Moraliteter  spelas  ganska 
flitigt,  men  de  klassiska  komedierna  äro  mycket  sällsynta.  1564 
uppförde  gossarne  i  Westminster  School  Terentius'  Heavton* 
timorumenos  och  Plautus*  Miles  Gloriosus,  troligen  på  latin, 
men  för  öfrigt  tyckes  man  harva  hållit  sig  till  modersmålet.  Un- 
dantager man  emellertid  the  History  of  Frror,  som  1577  spe* 
lades  af  the  children  of  St.  PauTs  och  som  möjligen  var  en 
öfversättning  af  Plautus'  Men&chmi,  tyckes  man  icke  hafva  upp* 
fört  någon  romersk  komedi  ens  i  (översättning.  Såvidt  man 
kan  se,  har  häller  ingen  tragedi  af  Seneca  spelats,  och  af  Furi* 
pides  blott  en  öfversättning  af  [pkigenia.  Inga  engelska  trage* 
dier  i  Gorboduc's  stil  ha,  så  vidt  man  vet,  uppförts,  och 
hvad     som    är    märkligare  intet  enda  drama   ur  den   engelska 

historien ;  ett  stycke,  the  King  of  Scots,  som  man  att  döma  af 
titeln  kunde  vara  böjd  att  räkna  till  denna  grupp,  är  med  all 
sannolikhet  en  dramatisk  bearbetning  af  Juan  de  Flores  novell 
History  of  Aurelio  and  of  Isabel,  daughter  of  the  King  of 
Scots.  Däremot  voro  dramatiseringar  af  romerska  ämnen  järn* 
förelsevis  vanliga;  så  hafva  vi  dramer  med  titlarna  Mucius 
Scaevola,  Quintus  Fabius,  Pompejus,  m.  fl.  Ett  par  gånger  spelas 
några  engelska  mordhistorier,  men  de  tvänne  grupper,  som  utan 
gensägelse  voro  de  populäraste  —  utom  maskerna  voro  ro* 
mandramer  och  mytologiska  spel. 

De  stycken,  som  jag  kallat  romandramer  och  som  tyckas  hafva 
varit  tämligen  lika  de  samtida  franska  »drames  romanesques», 
spelades  företrädesvis  af  yrkestrupperna,  och  det  är  däraf  tydligt, 
att  dylika  stycken  redan  på  1570*talet  varit  populära  äfven  på 
folkteatern.  Ämnena  lånades  från  de  talrika  noveller  och  roma* 
ner,  som  då  voro  på  modet;  så  spelades  1571  Paris  and  Vienna, 
en  dramatisering  af  den  bekanta  franska,  äfven  på  svenska  öfver* 
satta  riddardikten  med  samma  namn,  1576  the  Irish  Knight 
samt  Titus  and  Gisippus,  den  förra  troligen  lånad  från  Historia 
del  Nobile  e  Valoroso  Cavaliero  Felice  Magno,  den  senare  från 
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Boccaccios  Decamerone,  och  i  samma  stil  voro  säkerligen  Her* 
petulus,  the  blew  Knight,  History  of  the  solitary  Knight,  Hi* 
story  of  the  Knight  in  the  burning  rock  m.  fl.  Från  Helio* 
doros'  då  mycket  populära  grekiska  roman  Theagenes  och  Cha* 
riclea  lånade  man  ämnet  för  »Cariclia»,  som  spelades  i  början  af 
1570*talet,  från  Montemajors  ryktbara  Diana  togs  fabeln  i  Felix 
and  Philiomena  (1585),  ur  Floriano  de  Silvas  Florisel  de  Niquea 
ämnet  i  Rape  of  the  second  Helen,  från  Ariostos  Orlando  Fus 
rioso  innehållet  i  Ariodante  and  Ginevra  o.  s.  v.  Af  dessa 
stycken,  som  före  Marlowe  och  Greene  nästan  tyckas  hafva  be* 
härskat  såväl  hofteatern  som  folkteatern  och  som  äro  af  vikt, 
därför  att  de  innehålla  uppslaget  till  Shakspere's  romantiska  lust* 
spel,  finnas  endast  få  bevarade,  men  af  dessa  att  döma  var  be* 
handlingssättet  vida  mera  romanens  än  dramats,  och  utan  tvifvel 
är  det  på  dylika  »romandramer»,  som  Sidney  syftar  i  ett  myc* 
ket  skarpt  angrepp,  som  han  intagit  i  sin  Apology  for  Poetry. 
Där  talar  han  nämligen  om  dramer,  »där  man  har  Asien  på  ena 
sidan  och  Afrika  på  den  andra  och  så  många  andra  riken,  att 
skådespelaren,  när  han  kommer  in,  alltid  måste  börja  med  att 
omtala,  hvar  han  befinner  sig;  eljes  skulle  man  ej  förstå  stycket. 
Först  finner  man  tre  fruntimmer,  som  plocka  blommor,  och  på 
grund  däraf  måste  man  tro,  att  scenen  föreställer  en  trädgård. 
Så  småningom  hör  man  skeppsbrott  omtalade,  hvilka  timat  på 
samma  plats,  och  vi  vore  då  bra  klandervärda,  om  vi  ej  toge 
den  för  ett  skär.  Sedermera  utkommer  från  fonden  ett  förfärligt 
odjur  med  eld  och  rök,  och  ve  den  olycklige,  som  då  ej  tror 
teatern  framställa  en  håla.  Under  tiden  rusa  två  arméer  in,  re* 
presenterade  af  fyra  svärd  och  sköldar,  och  hvilken  kan  då  vara 
nog  hårdhjärtad  att  ej  taga  den  för  ett  slagfält?  Hvad  tiden 
beträffar,  äro  de  ännu  fördomsfriare,  ty  vanligen  händer  det,  att 
en  ung  prins  och  en  ung  prinsessa  blifva  kära  i  hvarandra,  att 
hon  efter  många  vedervärdigheter  blir  hafvande,  förlöses  med  en 
präktig  pojke,  hvilken  förloras,  växer  upp  till  man,  blir  kär  och 
håller  själf  på  att  blifva  fader,  allt  på  två  timmars  tid.» 

Andra  alldeles  samtida  författare,  hvilka  tala  om  det  engelska 
dramat,  karaktärisera  detta  på  samma  sätt,  och  äfven  för  dem 
är  romandramat  tydligen  det  egentliga.  I  sin  1578  skrifna  in* 
ledning  till  Promos  and  Cassandra  klandrar  Whetstone  de  en* 
gelska  dramatikerna,  därför  att  de  grunda  sina  stycken  på  en 
osannolikhet:  »På  tre  timmar  löper  hjälten  genom  hela  världen, 
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gifter  sig  och  får  barn,  barnen  bli  mån,  eröfra  konungariken, 
dräpa  vidunder,  taga  gudarne  ned  från  himlen  och  hämta  upp 
djäflarne  ur  helvetet.»  Och  i  en  kort  därefter  utgitven  strids? 
skrift  mot  teatrarne  skrifver  Stephen  Gosson:  »Ofta  innehålla 
dramerna  blott  en  förälskad  riddares  äfventyr,  huru  han  af  kär* 
lek  till  sin  dam  reser  från  det  ena  landet  till  det  andra,  huru 
han  kämpar  mot  förfärliga  odjur,  gjorda  af  brunt  papper,  och 
huru  han  vid  sin  återkomst  blifvit  så  förändrad,  att  han  igen? 
kännes  blott  på  någon  devis,  han  har  uppskrifven,  på  en  sön* 
derbruten  ring  eller  på  en  näsduk.*  Och  han  tillägger,  att  äm? 
nena  vanligen  lånades  från  Pavnters  Palacc  of  Pleasure,  Apu? 
lejus'  bok  om  åsnan,  I  Ieliodoros'  Etiopiska  historia,  Amadis  af 
Gallien,  sagorna  om   runda   bordet   och   dylika  källor. 

Den  andra  hufvudgruppen  var  mytologiska  spel,  i  hvilka  fa? 
beln  sannolikt  i  de  flesta  fall  tagits  från  Ovidius,  och  tydligen 
är  det  ett  stycke  i  denna  stil,  som  Shakspere  så  dråpligt  paro? 
dierar  i  Midsommarnattsdrömmens  Pyramus  och  Thisbe;  flera 
af  titlarna  på  de  vid  horvet  uppförda  styckena  säga  oss  näm? 
ligen,  att  de  varit  (ii  denn^  art  —  såsom  Narcissus,  Alcmaeon, 
Ajas  and  Ulysses  m.  fl.  Dessa  stycken  stodo  tydligen  på  gran? 
sen  mellan  masker  och  värkliga  dramer  och  lämpade  sig  därför 
förträffligt  för  lysande  hoffester,  och  just  på  1580?talet  utveck? 
lades  detta  mytologiska  drama  till  hofdramat  par  preference. 
Men  innan  vi  i  nästa  kapitel  få  tillfälle  att  sysselsätta  oss  med 
Lyly's  på  sin  tid  så  berömda  dramer,  återstår  att  taga  kännedom 
om  de  hofföreställningar,  som  ännu  i  början  af  1580?talet  voro 
de  mest  populära,  nämligen  maskspelen. 

Ordet  pageant  betyder  under  medeltiden  egentligen  den  trä? 
ställning,  på  hvilken  man  spelade  ett  drama,  men  det  begagnades 
också  om  själfva  dramat;  ett  mysterium,  ett  miracle?play  eller 
en  moralitet  kallades  därför  »a  pageant  .  Men  mot  medeltidens 
slut  fick  ordet  en  mera  speciell  betydelse  och  betecknade  då  de 
föreställningar  af  olika  slag,  som  förekommo  vid  vissa  fester, 
särskildt  processioner,  t.  ex.  då  de  kungliga  mottogos  i  City 
eller  då  lord  mayorn  tillträdde  sitt  ämbete.  Man  fick  då  se 
kung  Arthur,  St.  Edmund  eller  någon  annan  historisk  personlig? 
het  med  följe  eller  också  Rättvisan,  Dygden  m.  fl.  allegoriska 
personligheter.  Hufvudvikten  lades  på  de  granna  dräkterna; 
ibland  var  det  nog  med  dessa,  ibland  utförde  de  uppträdande 
några  musikstycken,  ibland  framförde  de  en  hyllningsdikt  o.  s.  v. 
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Men  viktigast  i  en  dylik  pageant  var,  som  sagdt,  den  granna 
utstyrseln,  och  på  denna  tyckes  man  hafva  offrat  stora  summor. 

Under  Henrik  VIII,  Englands  kanske  mest  praktälskande  mo* 
nark,  fingo  dessa  pageants  genom  inflytande  från  Italien  en  nå* 
got  mera  dramatisk  karaktär  och  kallades  då  vanligen  »masques». 
Dessa  masker  voro  under  Elisabeths  tidigare  regering  de  egent* 
liga  hofföreställningarna.  Shakspere  har  ett  par  gånger  i  sina 
dramer  alluderat  på  dylika  då  och  särskildt  i  hans  ungdom  po* 
pulära  festspel.  Så  har  han  i  Kärt  besvär  förgäfves  inlagt  en 
dylik  mask,  Världens  nio  hjältar.  Först  uppträder  Pompejus  och 
förklarar,  hvem  han  är,  sedan  Alexander  o.  s.  v.  Det  hela  af* 
brytes  visserligen  af  åskådarnes  drift  med  de  uppträdande.  Men 
själfva  masken,  som  värkligen  uppfördes  på  drottning  Marias 
tid,  har  tydligen  ej  af  sett  annat  än  att  låta  de  olika  »hjältarne» 
presentera  sig  för  publiken.  En  annan  dylik  mask  förekommer 
i  dramat  Henrik  VIII  och  är  äfven  historisk.  Kardinal  Wolsey 
har  tagit  plats  på  sin  tron,  då  man  utanför  hör  trummor,  trum* 
peter  och  kanonskott,  och  en  betjänt  kommer  in  med  under* 
rättelse,  att  förnäma  främlingar  från  ett  utländskt  hof  kommit 
dit.  Sedan  kardinalen  låtit  hälsa  dem  välkomna,  »uppträda 
konungen  och  tolf  andra  herrar,  maskerade  som  herdar  och 
följda  af  sexton  fackelbärare».  En  kammarherre,  som  infört  dem, 
förklarar,  att  de  ej  kunna  engelska,  men  att  de,  lockade  af  sin 
varma  dyrkan  af  skönheten,  lämnat  sina  hjordar  för  att  en  stund 
få  vistas  i  denna  ädla  sällskapskrets.  Kardinalen  sätter  sig  in  i 
situationen,  ber  dem  vara  välkomna  och  dansen  börjar. 

Se  vi  på  titlarna  i  de  äldsta  maskspelen  från  Elisabeths  tid, 
förefalla  äfven  dessa  hafva  inskränkt  sig  till  dylika  utklädningar: 
en  mask  med  fiskare  och  fiskarkvinnor,  en  mask  med  marknads* 
kvinnor,  en  mask  med  astronomer,  en  mask  med  skeppare  och 
landtflickor,  en  mask  med  barbarer,  en  mask  med  patriarker 
o.  s.  v.  Åtminstone  ofta  voro  dessa  masker  blott  pantomimer. 
Så  t.  ex.  finnes  ett  dylikt  maskspel  inlagdt  i  Spanska  Tragedien: 
»Jeronimo  kommer  in  med  trumma  samt  tre  riddare,  hvar  och 
en  med  en  vapensköld.  Jeronimo  för  fram  tre  konungar.  De 
taga  deras  kronor  och  fängsla  dem.»  Strax  därefter  yttrar  konun* 
gen  af  Spanien,  för  hvilken  detta  spel  uppföres:  »Denna  mask 
förnöjer  väl  mitt  öga,  men  jag  fattar  ej  den  dolda  meningen 
däri.»  Och  då  tolkas  denna  af  Jeronimo.  På  samma  sätt  in* 
ledes    hvarje   akt  i  Gorboduc  af  ett  dylikt  »stumt  spel»  (dumb 
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show),  som  allegoriskt  förebildar  handlingen  i  den  följande 
akten.  Men  1574  uppförde  en  trupp  af  italienska  skådespelare 
en  mask,  som  tyckes  hafva  varit  mera  komplicerad,  ty  att  döma 
af  räkenskaperna  uppträdde  där  herdar,  nymfer,  vildmän  och 
—  Saturnus,  och  det  är  väl  därför  sannolikt,  att  masken  varit  ett 
slags  pastoral.  Året  därpå,  då  drottningen  gjorde  sitt  ryktbara 
besök  på  Kenilworth  hos  lorden  af  Leicester,  skref  Gascoigne 
till  hennes  ära  den  första  mask,  som  kan  betraktas  såsom  ett 
litet  drama.  Innehållet  består  blott  i  en  kompliment.  Diana 
söker  sin  älsklingsnymf  Zabetha,  och  för  att  finna  henne  vänder 
hon  sig  till  Jupiter,  hvilken  sänder  ned  Mercurius,  som  förkun* 
nar,  att  Zabetha  sedan  år  tillbaka  härskade  Öfvci  Kuropas  fram 
sta  välde.  En  annan  dylik,  pi  sin  tid  berömd  mask,  the  Lady  of 
May,  skrefs  af  Sir  Philip  Sidney,  då  drottningen  några  år  se* 
nare  var  på  ett  annat  besök  hos  Sir  Philips  morbror.  Drott* 
ningen  själf  var  på  sätt  och  vis  en  af  de  medspelande.  När 
Hennes  Majestät  så  börjar  stycket  lustvandrar  i  \\"am 
steads  park,  kommer  plötsligt  en  bondkvinna  fram  till  henne, 
faller  på  knä  och  ber  om  hjälp.  Innehållet  i  hennes  tal  är,  att 
hon  har  en  dotter,  till  hvilken  två  olika  friare  anmält  sig,  och 
modern  ber  nu  den  visa  drottningen  afgöra  saken.  Sedan  hon 
ytterligare  till  denna  aflämnat  en  versifierad  SUpplik,  hör  man  i 
skogen  ett  oredigt  larm,  och  fram  komma  sex  herdar,  en  löjlig 
skolmästare,  Master  Rombus,  och  den  unga  flickan,  här  kallad 
the  Lady  of  May.  Först  börjar  en  gammal  herde,  Lalus,  att  på 
löjlig,  bondsk  prosa  utveckla  saken  för  drottningen,  men  hut- 
vudrollen  spelas  af  Master  Rombus,  som  med  skolpedantens 
lärdom  och  under  många  krumbukter  håller  följande  tal: 

Måtte  den  dunderdunsande  Jovis  utgjuta  sina  håfvor  öfver  Eders  högvals 
borna  fagerhet,  som  med  sina  skinande  strålar  förskingrat  dessa  landtliga  krea* 
tur.  Ty  jag  är,  Domina  potentissima,  en  skolmästare,  d.  v.  s.  en  pedagog,  en 
som  är  tämligen  verserad  i  att  hålla  disciplin  pa  ungdomsynglet,  hvarvid 
jag  skam  till  sågandes  begagnar  mig  af  en  sådan  geometrisk  proportion,  som 
tryter  hvarken  med  afseende  på  lampor  eller  på  straff.  Ty  det  heter  ju:  Par; 
care  subjectos  et  debellire  suberbos.  Likväl  har  icke  mina  dygders  fägring 
skyddat  mig  från  dessa  plebejers  fläckande  händer,  ty  da  jag,  solum  modo, 
velat  stäfja  deras  blodtörstiga  rabalder,  ha  de  icke  visat  mig  mera  reverens, 
än  om  jag  varit  en  pecorius  asinus  —  jag,  som  dock  är,  den  jag  är.  Dixi. 
Verbus  sapiento  satum  est.  Men  hvad  sade  den  trojanske  Eneas,  när  han 
for  öfver  de  sandsköljande  hafvens  rasande  förtretligheter:  Haec  olim  memo= 
nasse  juvebit. 
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Sedan  han  ytterligare  hållit  på  en  stund  med  denna  halflärda 
gallimatias,  afbrytes  han  af  the  Lady  of  May,  som  själf  framlägger 
sitt  ärende  för  drottningen.  Hon  älskas  af  den  raske  jägaren  The? 
rion  och  den  blyge  herden  Espilus,  hvilkas  förtjänster  och  fel 
hon  framhåller,  men  vet  själf  ej,  hvilken  hon  skall  välja,  utan 
öfverlämnar  valet  åt  drottningens  vishet.  Efter  detta  börjar  en 
lyrisk  växelsång  mellan  Therion  och  Espilus,  så  ett  gräl  -  -  på 
prosa  —  mellan  herdar  och  jägare,  om  hvem  som  sjungit  bäst, 
i  hvilket  den  lärde  Master  Rombus  med  lif  och  lust  samt  med 
ännu  mera  lärdom  deltager.  Men  »till  sist  behagade  det  Hennes 
Majestät  att  förklara,  att  Espilus  var  bättre  förtjänt  af  henne. 
Men  hvad  ord  och  hvad  skäl  hon  anförde,  är  detta  papper  icke 
värdigt  att  upprepa»,  och  så  slutar  det  hela  med  en  lyrisk  sång 
af  den  lycklige  Espilus. 

Denna  dikt  är  troligen  ganska  typisk  för  tidens  mera  dra? 
matiska  maskspel  och  har  äfven  ett  visst  direkt  intresse  för  oss 
—  icke  blott  därför  att  hufvudtypen,  Master  Rombus,  sedermera 
går  igen  i  Kärt  besvär  förgäfves,  utan  också  därför  att  the  Lady 
of  May  ger  oss  en  jämförelsepunkt,  då  vi  sedermera  skola  un* 
dersöka,  huru  Shakspere  löste  liknande  uppgifter. 

Sådan  var  nu  emellertid  det  engelska  dramats  karaktär  vid  mid? 
ten  af  15804alet,  och  vi  skola  då  öfvergå  till  det  nya  genom? 
brott,  som  då  skedde. 
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GENOMBROTTET  INOM   DET  ENGELSKA 
DRAMAT. 

Redan  tidigt  hade  hofskådebanan  börjat  rekryteras  af  univer 
sitetens  lärda  alumner.  Richard  Edwards,  som  studerat  i 
Oxford,  hade  redan  1559  blifvit  master  för  the  children  of 
the  chapel  royal  och  såsom  sådan  författat  åtskilliga  dramer,  Damon 
and  Phitias,  Palemon  and  Arcite  m.  Q.,  hvilka  af  korgossarna  upp- 
förts  inför  drottningen.  Ännu  på  Shakspere*S  tid  hade  han  kvar 
sitt  anseende  såsom  Englands  kanske  främste  dramatiske  skald 
—  hvilket  anseende  på  intet  sätt  motiveras  ciii  hans  enda  heva 
rade  stycke  —  men  den  egentlige  hotskalden  blcf  Kuphues'  rykt* 
bare  författare,  John  Lyly.  Hans  stycken  äro  nästan  alla  myto* 
logiska  hofdramer,  men  ^  antika  källor  är  han  jämförelsevis 
litet  beroende,  och  ej  sällan  utforma  sig  de  mytologiska  scenerna 
till  ett  slags  farser.  Så  är  t.  ex.  innehållet  i  ( ialathea  följande. 
Neptunus  har  till  straff  för  ett  förstördt  tempel  låtit  öfversvämma 
hela  landet  och  blott  på  det  villkoret  dragit  sina  vågor  tillbaka, 
att  man  hvart  femte  år  till  honom  öfverlämnade  landets  skönaste 
och  kyskaste  jungfru.  För  att  rädda  sin  dotter  Galathea  förkläd 
der  Tityrus  henne  till  gosse,  och  en  annan  landtman  Meliboeus 
hittar  på  samma  knep  med  sin  dotter  Phillida.  Nu  vållar  det 
sig  icke  bättre,  än  att  dessa  unga  damer  träffa  hvarandra.  Hvar 
och  en  vet,  att  hon  är  kvinna,  men  tror,  att  den  andra  är  en 
yngling,  och  följden  blir,  att  de  förälska  sig  i  hvarandra.  Efter 
åtskilliga  äfventyr  löses  denna  intressanta  konflikt  därigenom,  att 
Venus  välvilligt  förvandlar  en  af  dem  till  man. 

Andra  äro  djupsinniga  allegorier  -så  djupsinniga,  att  sam* 
tiden  knapt  till  fullo  torde  hafva  senterat  dem  och  vår  tid  säker* 
ligen  gör  klokast  i  att  ej  i  detaljen  söka  genomföra  några  tolk* 
ningsförsök.  Men  hufvuddragen  äro  dock  ännu  skönjbara.  I 
Mydas  har  Lyly  persiflerat  Filip  II,  och  i  Endymion  har  han 
behandlat  ett  af  drottningen  mycket  gouteradt  ämne  —  hennes 
underbara  kyskhet.     Dessa   allegoriska   stycken  hafva  därför  ett 
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visst  syskontycke  med  maskspelen,  och  i  hvarje  fall  är  hand* 
lingens  tråd  mycket  tunn,  karaktärerna  knapt  mer  än  skizzerade, 
och  den  sceniska  apparaten,  musiken,  de  granna  kostymerna  och 
dekorationerna  mera  maskspelets  än  det  egentliga  dramats.  Mu* 
siken  har  tydligen  i  dessa  stycken  spelat  en  hufvudroll,  och  de 
uppfördes  äfven  af  korgossarna  i  St.  Paul's.  Men  det,  som  af 
samtiden  mest  beundrades  i  Lyly's  stycken,  var  den  utmejslade, 
på  ordlekar,  pointerade  vändningar  och  till  synes  djupsinniga 
sentenser  rika  dialogen.  I  regeln  äro  också  hans  dramer  på  prosa, 
och  däri  ligger  äfven  för  oss  deras  största  betydelse,  ty  så  ona* 
turligt  och  förkonstladt  hans  språk  än  är,  har  Lyly  dock  onek* 
ligen  förtjänsten  af  att  hafva  skapat  den  högre  samtalsprosa,  som 
Shakspere  sedan  så  mästerligt  utbildade,  ehuru  han  dock  aldrig, 
icke  ens  i  sina  mognaste  arbeten,  lyckades  att  helt  befria  sig 
från  den  onatur  och  den  falska  esprit,  som  vidlådde  Lyly's 
dialog.  Men  så  pretiös  denna  senare  än  var,  betecknade  den 
dock  ett  stort  steg  framåt  i  förhållande  till  det  äldre  dramats 
knaggliga  rim,  ty  Lyly's  dialog  återgaf  dock  ett  språk,  som  de 
högre  klasserna  åtminstone  bemödade  sig  om  att  tala,  äfven  om 
de  i  värkligheten  uttryckte  sig  vida  naturligare.  I  prosadialogen 
äro  för  öfrigt  äfven  här  och  hvar  lyriska  dikter  inströdda,  hvilka 
visa,  att  Lyly  trots  all  smaklöshet  dock  värkligen  var  ett  stycke 
poet,  någon  gång  t.  o.  m.  en  stor  skald. 

Lyly's  litterära  framgångar  i  början  af  1580*talet  lockade  också 
en  skara  andra  unga  universitetsmän  från  de  presterliga  studierna 
i  Oxford  och  Cambridge  till  London,  där  de  djärft  kastade  sig 
på  litteratörens  då  ännu  nya  och  vanskliga  yrke. 

I  en  novell,  som  till  en  stor  del  är  själf biografisk,  har  Robert 
Greene  gifvit  en  mycket  åskådlig  bild  af  en  dylik  författarkarriär. 
Hjälten  i  berättelsen,  Roberto,  har  genom  ett  lättsinnigt  lif  kom* 
mit  allt  mer  och  mer  på  förfall,  och  under  denna  decadens  rå* 
kar  han  en  gång  på  en  välklädd  främling.  »Hvad  är  ert  yrke?» 
sade  Roberto.  »Jag  är  skådespelare»,  svarade  denne.  »En  skåde* 
spelare?  Jag  tog  er  snarare  för  en  förmögen  herre;  ty  att  döma 
af  ert  yttre  synes  ni  vara  ganska  tät.»  *»Det  är  jag  också»,  sva* 
rade  skådespelaren,  »och  anses  ej  utan  skäl  i  stånd  att  af  egna 
medel  bygga  en  väderkvarn,  om  så  skulle  behöfvas.  Förut  hade 
jag  det  visserligen  sträfsamt  nog,  när  jag  traskade  till  fots  med 
mitt  kostymknyte  på  ryggen,  men  tempora  mutantur  —  Ni  för* 
står  meningen  bättre  än  jag,  som  skulle  vilja  öfversätta  det  med: 
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nu  är  det  på  annat  vis  —  ty  den  del,  som  jag  nu  har  i  kostym* 
garderoben,  vill  jag  inte  sälja  för  200  pund.»  »Det  var  märkvär* 
digt»,  sade  Roberto,  »att  ni  kunnat  harva  en  sådan  tur  med  ett 
så  tarfligt  yrke,  ty  er  röst  synes  mig  allt  utom  behaglig.»  »Det 
omdömet  sätter  jag  ej  stort  värde  på»,  sade  skådespelaren,  »ty 
i  Delphrygus  och  Elfkungen  är  jag  lika  ryktbar  som  någon  af 
mina  samtida;  i  Herkules'  tolf  storvärk  har  min  stämma  åskat 
på  teatern,  och  dessutom  har  jag  spelat  tre  djäfvulsscener  i  Stora 
landsvägen  till  himmelen.»  »Står  det  sa  till»,  sade  Roberto,  »ber 
jag  er  naturligen  om  ursäkt.»  »Det  behöts  allt»,  svarade  den 
andre;  »när  det  kniper,  kan  jag  också  svarfva  hop  ett  litet  stycke 
själf,  ty  åtminstone  i  landsorten  var  jag  en  icke  så  oäfven  för* 
fattare,  särskildt  i  moraliteter.  I  )et  var  jag,  som  skref  De  fem 
sinnena  samt  Den  rike  mannen,  och  under  sju  ars  tid  skötte  jag 
ensam  en  marionetteatei \  Men  nu  visar  min  almanacka  ej  rik- 
tigt datum, 

ty  folk  ej  mera  skntt.i  vet 

en   lärorik   moralitet. 

Det  var  ju  ett  ganska  godt  rim  föl  att  vara  gjordt  på  fri  hand. 
Om  ni  vill,  kan  ni  få  höra  några  till.»  »Nej,  ]ag  tackar»,  sade 
Roberto,  »jag  är  alldeles  belåten.  Men  huru  skulle  ni  kunna 
använda  mig?»  »Till  att  skrifva  skadespel  naturligtvis»,  svarade 
den  andre,  »och  om  ni  lägger  er  vinn  om  dem,  kan  ni  få 
ganska  bra  betaldt.»  Roberto,  som  ej  såg  någon  annan  utväg, 
tyckte  det  vara  bäst  att  foga  sig  efter  nödvändigheten  och  för* 
söka  sin  begåfning,  samt  följde  därför  med  honom;  skådespela- 
ren hyrde  då  in  honom  hos  en  småborgare  vid  utkanten  af  sta* 
den.  Där  råkade  han  i  dåligt  sällskap,  blef  allt  sämre  och  sämre, 
samt  störtade  sig  i  den  ena  lasten  efter  den  andra. 

I  det  stora  hela  är  detta  innehållet  i  Marlowe's,  Greene's,  Kyd's, 
Peele's,  Nash's,  Munday's  och  Lodge's  biografier.  Nästan  alla 
voro  de  mer  eller  mindre  urspårade  existenser,  som  för  bröd* 
födan  läto  värfva  sig  såsom  författare  för  Londons  skådespelar* 
band  och  som  efter  några  få  år  slutade  sina  dagar,  i  förtid  brutna 
af  ett  vildt  bohémelif.    • 

Christopher  Marlowe  —  den  främste  och  utan  jämförelse  mest 
begåfvade  af  dem  —  föddes  1564  och  var  således  årsbarn  med 
Shakspere.  Hans  far  var  en  fattig  skomakare  i  Canterbury,  men 
denne  lyckades  att  skaffa  sin  son  plats  i  den  af  Henrik  VIII 
grundade  King's  School  i  staden,  där  Marlowe  erhöll  ett  då  för 
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tiden  ej  oansenligt  stipendium  på  fyra  pund  om  året.  Vid  sex* 
ton  år  afgick  han  (1580)  till  universitetet  i  Cambridge,  där  han 
1584  blef  bachelor  och  1587  master  of  arts.  Sitt  uppehälle  där 
hade  han  genom  ett  s.  k.  scholarship,  som  han  1581  erhöll  och 
i  sex  år  behöll. 

Redan  vid  universitetet  utvecklade  han  en  flitig  författarvärk* 
samhet,  ehuru  hans  där  skrifna  arbeten  icke  utgåfvos  förr  än  efter 
hans  död.  Alla  falla  de  mer  eller  mindre  inom  den  klassiska 
litteraturen  —  en  öfversättning  af  Ovidius'  Amores,  en  annan, 
blott  påbörjad,  af  Lucanus'  Pharsalia  och  en  förträfflig  parafras 
af  Musaios'  senantika  epos  Hero  och  Leander,  till  hvilken  vi  i 
ett  annat  sammanhang  skola  återkomma.  Till  denna  tid  hör  sä? 
kerligen  ock  en  klassisk  tragedi,  visserligen  behandlande  det  van* 
liga  renässansämnet  Dido,  men  skrifven  med  en  helt  annan  verve 
och  fart  än  de  föregående  pedantiska  antikimitationerna.  Af  nå* 
gon  anledning  hann  Marlowe  ej  fullborda  den,  och  först  året 
efter  hans  död  afslutades  och  utgafs  stycket  af  Nash.  Först  då 
blef  det  uppfördt  af  korgossarna  i  det  kungliga  kapellet. 

Marlowe  hade  således,  att  döma  häraf,  goda  utsikter  att  blifva 
en  äfven  i  litterära  kretsar  ansedd  skald,  så  mycket  mera  som 
han  tydligen  var  en  af  denna  tids  yppersta  lyriker.  Visserligen 
hafva  hans  lyriska  dikter  gått  förlorade  eller  utan  författarnamn 
bevarats  till  eftervärlden.  Men  några  få  ha  dock  med  hans  namn 
upptagits  i  antologien  England's  Helicon  (1600),  och  bland  dem 
befinner  sig  ock  den  tjusande  herdedikten: 

Come  live  with  me  and  be  my  love; 
And  we  will  all  the  pleasures  prove 
That  hills  and  valleys,  dales  and  fields, 
Wood  or  steepy  mountain  yields  etc. 

Men  vid  det  College,  Benet,  han  tillhörde,  utsattes  han  tro* 
ligen  också  för  ett  annat  inflytande  än  från  de  antikstudier,  som 
lågo  humanismen  mest  om  hjärtat.  Samma  år  han  kom  dit,  läm* 
nade  Francis  Kett  kollegiet,  och  denne  var  bekant  för  sina  »ateis* 
tiska»  åsikter,  för  hvilka  han  också  1589  blef  högtidligen  bränd, 
ehuru  han  alls  icke  var,  hvad  vi  kalla  ateist,  utan  unitarie.  Hans 
åsikter  voro  dock  uttryck  för  ett  fritänkeri,  som  stod  i  skarp  strid 
med  kyrkoläran,  och  med  all  sannolikhet  fortlefde  detta  inom 
Benet  College  äfven  efter  det  att  Kett  själf  lämnat  det.  Ännu 
starkare  intryck  tyckes  Marlowe  hafva  mottagit  från  Machiavellis 
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skrifter,  som  visserligen  ej  innehålla  några  direkta  angrepp  på 
religionen,  men  hvilkas  hela  världsåskådning  är  den  religions. 
löse  tänkarens.  I  hvarje  fall  blef  Marlowe  efter  sin  ankomst  till 
London  ganska  snart  ökänd  för  sina  våldsamma  utfall  mot  kris? 
tendomen, '  och  strax  innan  han  dog,  fick  han  af  denna  anledning 
en  kallelse  att  infinna  sig  inför  den  fruktansvärda  Stjärnkammaren. 

Marlowe  var,  såsom  alla  samtida  uppgifter  intyga,  en  våldsam, 
nästan  vild  natur,  och  dessa  krisår  vid  universitetet  voro  därför 
antagligen  rika  på  stormar,  som  nu  endast  spegla  sig  i  hans  dikt? 
ning,  men  hvilka  rivarken  han  själf  eller  någon  samtida  ansett 
förtjänta  af  en  skildring.  Den  fridfulla  lelnadshana,  som  i  regeln 
öppnade  sig  för  en  master  of  arts,  eller  anställning  i  den  engelska 
kyrkan  valdes  emellertid  icke  M  Marlowe,  som  i  stället  begaf 
sig  till  London,  hvars  sjudande  lif  tydligen  tilltalade  honom  mera 
än  bypastorns  lugna  värksamhet.  Utan  medel  till  uppehälle  rå* 
kade  han  där  ut  för  samma  öde  som  hjälten  i  (  ireene's  novell 
och  blef  handgången  författare  till  en  af  Londons  teatertrupper, 
sannolikt  lord  amiralens  män. 

Marlowe's  författarbana  blef  ej  läng.  Hans  första  stycke  tor 
folkteatern  skrefs  antagligen  1587,  i  hvarje  tall  ej  senare  än  1588, 
och    redan    1 593   slutade  han   sina   dagar  i   storm,   liksom  han 

lefvat,  ännu  ej   trettio  år  gammal. 

Marlowe  synes  väl  ej  hafva  saknat  allt  umgänge  bland  Lon* 
dons  högre  samhällsklasser.  En  son  till  den  bekante  statsman* 
nen  Walsingham  beskyddade  honom,  som  det  vill  synas,  under 
någon  tid,  och  den  käcke  Sir  Walter  Kaleigh  också  poet  och 
känd  för  sina  fria  religiösa  åsikter  skref  åtminstone  ett  »svar» 
på  den  herdesång,  hvars  början  jag  nyss  anfört,  hvilket  väl  ty* 
der  på  en  personlig  bekantskap.  Men  sin  egentliga  umgänges* 
krets  hade  Marlowe  nog  bland  de  förfallna  existenser,  som  Greene 
skildrat  i  sina  själfbiografiska  skrifter.  Och  på  ett  dylikt  lif  hän* 
tyder  ock  hans  slut.  På  en  krog  i  Deptford  nära  London  råkade 
han  —  i  slutet  af  maj  1593  i  tvist  med  en  Francis  Archer 
om  en  af  Bohémens  lätta  skönheter.  Marlowe  drog  sin  dolk 
för  att  stöta  denna  i  motståndaren,  men  Archer  grep  honom  om 
handlofven  och  riktade  med  en  sådan  kraft  dolken  mot  Mar* 
lowe's  egQt  hufvud,  att  denne  störtade  död  till  marken. 


1  Bevisen   härför   äro   mycket  talrika   och    försvagas  ej  därigenom,  att   den 
beryktade   förfalskaren  J.    P.    Collier  sökt  förstärka  dem  med  nägra  falsarier. 
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Englands  måhända  rikast  begåfvade  skald  rycktes  därmed 
bort,  ännu  blott  i  början  af  sin  bana,  just  som  hans  jämnåring, 
Shakspere,  framträdde  med  några  försök,  i  hvilka  ingen  kunde 
ana  den  blifvande  mästaren.  Såsom  ödet  nu  bestämde,  blef  Mar* 
lowe  blott  Döparen,  som  röjde  vägen  för  den  större.  Men  ingen 
vet,  hvad  Tamburlaine's  skald  kunnat  dikta,  äfven  han,  om  en 
längre  lifstid  blifvit  honom  beskärd.  Hans  troligen  sista  drama, 
Edward  II,  röjer  åtminstone  utvecklingsmöjligheter,  som  måhända 
kunnat  ställa  Shakspere's  värksamhet  i  skuggan,  och  kvar  står 
alltid  Marlowe's  stora  lifsgärning:  att  hafva  skapat  det  stolta 
elisabethska  dramat,  som  sedermera  i  Shakspere  fick  sin  främste 
representant. 

Utom  Dido,  som  icke  skrefs  för  folkteatern,  känna  vi  endast 
sex  dramer  af  Marlowe:  Tamburlaine,  som  troligen  skrefs  och 
uppfördes  1587,  dess  kort  därefter  författade  fortsättning,  vidare 
Dr.  Faustus,  som  sannolikt  skrefs  i  början  af  1589,  Juden  på  Malta, 
Blodsbröllopet  i  Paris  och  Edward  II,  om  hvars  affattningsår  man 
faktiskt  ej  vet  mer,  än  att  stycket  skrifvits  före  skaldens  död  i 
slutet  af  maj  1593.  Måhända  var  han  ock  författare  till  några 
af  denna  tids  många  anonyma  dramer,  men  för  min  del  har  jag 
ej  kunnat  återfinna  hans  hand  i  något  af  dessa. 

Det  var  från  det  lärda  Cambridge  Marlowe  kom  till  London, 
där  han  för  folkteaterns  blandade  publik  skulle  smida  hop  dra* 
mer,  som  kunde  draga  folk.  Att  bjuda  denna  publik  några  lärda 
tragedier  i  universitetets  smak  kunde  icke  komma  ifråga,  och  till 
att  skrifva  stycken  såsom  »Den  blå  riddaren»,  »Riddaren  i  den 
brinnande  klippan»  och  dylika  romandramer  var  Marlowe  tyd* 
ligen  både  för  stolt  och  för  mycket  poet.  Hans  drama  måste 
därför  blifva  något  annat,  något  nytt. 

En  hufvudskillnad  mellan  det  lärda  dramat  och  det  folkliga 
var,  att  det  förra  åtminstone  sträfvade  efter  att  vara  psykologiskt, 
att  gifva  åskådaren  en  inblick  i  själslifvet  hos  dramats  personer, 
under  det  att  folkdramat  däremot  lät  händelse  följa  på  händelse 
utan  något  intresse  för  karaktärerna.  Således  —  å  ena  sidan  ett 
karaktärsdrama  utan  handling  och  å  den  andra  ett  handlings* 
drama  utan  karaktärer.  Det  var  dessa  båda  antipoder  Marlowe 
förde  samman  i  sitt  drama.  Händelserna  följa  i  dessa  på  hvar* 
andra  med  en  nästan  febril  fart,  och  de  berättas  icke  längre  af 
någon  monoton  budbärare,  utan  upprulla  sig  slag  i  slag  inför 
åskådarnes  egna  ögon  —  mord  och  själfmord,  slag  och  äfventyr 
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om  hvartannat,  och  han  har  här  en  fantasi,  som  nästan  erinrar 
om  Alexandre  Dumas',  vida  frodigare  än  hos  Englands  öfriga 
dramatiker,  hvilkas  svaga  punkt  just  var  bristen  på  uppfinnings* 
förmåga.  Men  samtidigt  voro  dessa  dramer  väldiga  karaktärs* 
tragedier  långt  mer  än  Seneca*imitatörernas.  Universitetsdra* 
matikerna  hade  ej  kommit  längre  än  till  en  tom  retorik,  deras 
hjältar  hade  haft  långa  deklamationer  öfver  sina  kval,  men  de 
hade  aldrig  lefvat  ett  värkligt  lif.  Folkdramats  personer  åter 
hade  liknat  de  blott  konturtecknade  figurerna  i  ett  gotiskt  trä* 
snitt,  hvilkas  lefnadsvisdom  och  karaktärer  sammanfattas  i  det 
valspråk,  som  står  skrifvet  på  den  ur  munnen  utstickande  se 
deln.  De  hade  nöjt  sig  med  att  läsa  upp  en  läxa,  men  de  hade 
aldrig  talat  ut  ur  sitt  eget  hjärta.  Marlowes  personer  däremot 
sjuda  och  rasa  af  passion,  icke  sällan  slå  de  öfver  i  bom  bast, 
men  de  lefva  dock  och  lefva  med  det  intensiva  lif,  som  blott 
en  stor  skalds  skapelser  kunna   harva. 

Det  antika  dramat  gar"  Marlovve  impulsen  till  den  våldsamma 
retoriken,  till  den  blodiga  handlingen  och  de  nervskakande  sce- 
nerna,  men  förebilderna  värkade  pä  honom,  därför  att  de  stämde 
med  hans  egen  naturell,  och  måhända  hade  hans  diktning  ratt 
samma  skaplynne,  äfven  om  han  aldrig  studerat  den  klassiska 
litteraturen.  Ty  hos  honom  värkar  allt  detta  såsom  natur  och 
eget,  ej  blott  såsom  artisteri.  Från  folkdramat  fick  han  den  lif* 
liga  handlingen  på  själfva  scenen,  de  spännande  effekterna  och 
äfventyren,  men  äfven  här  låg  hans  naturell  åt  samma  håll,  och 
det  var  säkerligen  därför  icke  blott  kampen  för  brödfödan,  som 
dref  honom  att  på  det  sätt  han  gjorde  förena  lärdt  och  folkligt 
drama. 

Ty  i  en  annan,  ganska  väsentlig  punkt  offrade  han  icke  åt 
publikens  smak.  Det  klassiska  dramat  hade,  såsom  vi  minnas, 
gjort  en  sträng  skillnad  på  komedi  och  tragedi,  det  folkliga  dra* 
mat  hade  däremot  blandat  bägge  dessa  arter  samman,  så  att 
komiska  scener  här  växlade  med  patetiska.  För  Marlowe's  stolta, 
passionerade  natur  låg  icke  komiken,  ännu  mindre  bouffoneriet, 
och  några  clownerier  förekomma  ej  häller  i  hans  tragedier  — 
rena  komedier  skref  han  öfver  hufvud  taget  icke.  Men  om 
hans  mening  var  att  för  framtiden  visa  ut  clownen  ur  sorgespe* 
let,  lyckades  hans  afsikt  icke,  och  äfven  i  hans  egna  stycken 
tyckes  teatertruppen  hafva  inlagt  dylika  burleska  scener,  som 
dock  ej  voro  mera  fast  knutna  till  den  öfriga  handlingen,  än  att 

—   100  — 


boktryckaren,  som  utgaf  Tamburlaine,  helt  enkelt  kunnat  stryka 
dem,  utan  att  detta  stört  sammanhanget. 

I  ett  tredje  fall  var  det  tydligt,  att  det  nya  dramat  af  tekniska 
skäl  måste  skilja  sig  från  det  klassiska.  Kören  måste  försvinna. 
Redan  hos  Seneca  hade  den  mycket  litet  att  göra:  blott  att 
afsluta  hvarje  akt  med  några  lyriska  betraktelser,  som  icke  hade 
med  dramats  handling  att  göra.  Dessa  aktafslutande  körer  hade 
väl  upptagits  af  Gorboduc's  författare,  men  tydligen  blott  af  vörd* 
nad  för  de  antika  förebilderna.  Och  hvad  folkteatern  beträffar, 
är  det  klart,  för  det  första  att  dess  publik  alls  icke  intresserade 
sig  för  några  allmännare  reflexioner  öfver  lyckans  obeständighet, 
och  för  det  andra  att  den  fåtaliga  truppen  icke  kunde  och  ville 
hålla  sig  med  en  körpersonal.  Man  valde  därför  den  billigare 
utvägen  att  låta  kören  företrädas  af  en  enda  person,  vanligen 
blott  kallad  Chorus  eller  Prologus,  som  fick  öppna  stycket.  Skä* 
let  till  denna  ändring  var  nog  uteslutande  teaterteknisk,  ty  en 
skald  med  Marlowe's  betydande  lyriska  begåfning  skulle  troli* 
gen  gärna  hafva  diktat  körsånger. 

Den  nya  läran  om  de  tre  enheterna  har  häller  icke  påvärkat 
Marlowe.  Han  skref  för  folkteatern,  och  hans  stycken  äro  för* 
fattade  med  hänsyn  till  dess  sceniska  inrättning.  Rummet  väx* 
lar  därför  hastigt,  och  för  tidsafstånden  intresserar  han  sig  icke. 
Ett  drama,  begränsadt  till  ett  enda  rum,  äfven  ett  drama,  hvars 
handling  ej  öfverskred  ett  solhvarf,  passade  för  öfrigt  lika  litet 
för  publikens  smak  som  för  Marlowe's  eget  lynne. 

Men  den  kanske  mest  betydande  insats,  Marlowe  gjorde,  var 
den  versform,  som  genom  honom  fastslogs  för  det  engelska  dra* 
mat.  Hans  Tamburlaine,  med  hvilken  det  stora  genombrottet 
skedde,  börjar  med  en  kort  prolog,  som  i  några  oöfversättliga 
verser  epigrammatiskt  sammantränger  det  nya  programmet: 

From  jigging  veins  of  rhyming  mother=wits 
And  such  conceits  as  clownage  keeps  in  pay 
We'll  lead  you  to  the  stately  tent  of  war, 
Where  you  shall  hear  the  Scythian  Tamburlaine 
Threatening  the  world  with  high  astounding  terms 
And  scourging  kingdoms  with  his  conquering  sword. 
View  but  his  picture  in  this  tragic  glass, 
And  then  applaud  his  fortunes  as  you  please. 

Det  nya  dramat  skulle  således  öfvergifva  rimmade  godtköps* 
kvickheters    narrdans   för  att  i  stället  låta  höra  de  stolta,  klinga 
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ande  verser,  i  hvilka  Tamburlaine  hotade  en  värld.  \)vn  rim* 
made  versen  skulle  efterträdas  af  den  orimmade.  Men  var  dä 
detta  något  så  nytt  och  —  om  så  var  —  var  denna  nyhet  sa 
betydande  och  revolutionär? 

Såsom  vi  minnas,  hade  Trissino  först  infört  »versi  sciolti»  for 
att  därmed  skapa  en  modern  motsvarighet  till  den  antika  trage- 
diens  jambiska  trimeter,  och  denna  versform  hade  af  Surrev 
öfverförts  till  engelskan.  Af  Norton  och  Sackville  hade  seder 
mera  den  orimmade  tiostafviga  »blank versen»  knutits  till  det 
antikiserande  engelska  dramat,  och  Marlowes  tanke  att  begagna 
den  äfven  för  folkskådespelen  förefaller  ej  vidare  märklig.  Fullt 
ny  var  den  förmodligen  ej  häller  ens  där,  tv  ehuru  vi  ej  med 
visshet  känna  den  kronologiska  ordningen  för  1 580*talets  skäde> 
spel,  tyckes  blankvers  da  och  da  hatva  i  spridda  scener  förekom? 
mit  i  dramer,  som  böra  dateras  före  Tamburlaine.  Majoriteten 
var  dock  på  rimmad   vers,   oftast   en   ganska  ovårdad   knittel. 

Men  Marlowe's  blankvers  var  i  värkligheten  något  helt  annat 
än  Gorboduc's.  Denna  hade  tillkommit  af  en  pedantisk  antika 
imitation  och  gick  i  en  monoton   jambisk  takt. 

Marlowe's  blankvers  var  däremot  en  fullkomligt  fri  stigande 
rytm,  i  hvilken  jamber,  pyrrhichier,  trokäer  och  spondäer  utan 
fruktan  blandades  med  hvarandra1,  och  han  valde  denna  versform 
tydligen  alls  icke  af  någon  lust  att  imitera  den  antika  tragedien, 
utan  därför  att  den  bäst  lämpade  sig  för  det  nya  drama,  han  ville 
skapa.  Med  det  äldre  folkdramats  framställningsform  bröt  han, 
därför  att  dess  otympliga  och  stela  prosa  ej  kunde  följa  med  på 
den  poetiska  flykten  i  det  nya  dramat,  och  med  dess  rim,  därför 
att  detta  var  oanvändbart  för  ett  realistiskt  drama.  Någon  svårig* 
het   att  använda  rimmet  hade  hvarken  Marlowe  eller  hans  sam* 

1  Vi  kunna  som  ett  exempel  taga  ett  stycke  ur  Tamburlaines  dödsmonolog: 
Xow,  eyes,  enjoy  your  latest  benctit 
And,  when  my  soul  hath  virtue  of  your  sight, 
Pierce  through  the  coffin  and  the  sheet  of  gold 
And  glut  your  longings  with  a  heaven  of  joy. 

Då  detta  läses  på  naturligt  sätt  och  ej  »skanderas»,  är  takten  snarast: 


Rytmen  är  dock  jambisk.     Versen  har  vanligen  caesur  efter  den  fjärde  staf; 
velsen,  och  slutar  i  en  jamb. 
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tida.  Deras  vislyrik  röjer  ett  så  fint  musikaliskt  öra  och  en  så 
osökt  rimtalang,  att  det  säkerligen  ej  skulle  hafva  mött  några  svårig? 
heter  för  dem  skrifva  i  metriskt  afseende  förträffliga  skådespel  på 
rim  -  man  behöfver  ju  blott  erinra  sig  den  virtuositet,  med  hvil? 
ken  Shakspere  i  Romeo  och  Juliet  samt  Midsommarnattsdrömmen 
använder  rimmet.  Men  med  riktig  takt  förkastade  Marlowe  äfven 
rimmet.  För  allongeperukens  tid  lämpar  det  sig  förträffligt,  men 
det  lämpade  sig  ej  för  Elisabeths,  och  det  är  nästan  lika  orim? 
ligt  att  tänka  sig  Hamlets  monologer  på  alexandriner,  som  att 
tänka  sig  Racines  dramer  omskrifna  på  blankvers. 

Marlowe's  blankvers  har  den  fördelen  att  den  sväfvar  på  gran* 
sen  mellan  vers  och  prosa.  Den  kan  gifva  uttryck  åt  Tambur* 
laine's  väldiga  patos,  och  den  kan  utan  svårighet  sänka  sig  ned 
till  hvardagslifvets  prosa.  Öfvergången  från  den  ena  stämningen 
till  den  andra  sker  utan  att  instrumentet  gifver  någon  falsk  ton, 
blankversen  kan  klinga  såsom  musik,  den  kan  höja  sig  till  den 
våldsammaste  retorik,  den  kan  spritta  af  kvickhet  —  och  det  var 
denna  versform,  som  Marlowe  skapade,  visserligen  med  utgångs? 
punkt  från  Gorboduc,  men  häller  icke  mera. 

Samtiden  kände  också  denna  reform  såsom  en  nyhet.  Både 
Greene  och  Nash  anföllo  honom  för  hans  försök  »to  outbrave 
better  pens  with  the  swelling  bombast  of  bragging  blank  verse». 
Men  anfallen  voro  förgäfves.  Endast  på  några  få  år  genomför? 
des  reformen  och  genomfördes  så  grundligt,  att  vi  blott  hafva 
några  ytterst  få  dramer  kvar  från  perioden  före  Marlowe;  efter 
Tamburlaine  försvunno  de  tydligen  från  scenen  och  ansågos  ej 
lönande  att  trycka.  Och  ehuru  man  vet,  att  t.  ex.  Greene  skrif? 
vit  flera  rimmade  stycken  före  Tamburlaine,  finnes  intet  enda 
dylikt  kvar. 

Marlowe  gaf  de  stora  uppslagen,  men  några  fullödiga  mäster? 
värk  förmådde  hans  våldsamma  natur  aldrig  skapa,  och  dylika 
skapas  sällan  af  banbrytande  snillen  af  Marlowe's  art.  Man  har 
med  en  träffande  jämförelse  sagt,  att  hans  dramer  snarast  likna 
Michelangelos  förhuggna  marmorblock,  hvilka  dock,  ofulländade 
och  ofta  felaktiga  som  de  äro,  värka  mera  gripande  än  mängden 
af  utmejslade  bilder.  Marlowe  gaf  sig  sällan  tid  att  genomarbeta 
sina  stycken,  och  hans  konst  får  man  söka  i  de  enskilda  partier, 
i  hvilka  han  tydligen  förälskat  sig  och  där  hans  afsikt  därför 
kommer  fram.  Han  arbetade  för  folkteaterns  publik,  och  den 
trupp,  som  tagit  honom  i  sin  sold,  tvingade  honom  utan  tvifvel 
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till  åtskilliga  eftergifter  både  för  publikens  smak  och  för  skåde* 
spelarens  lust  att  briljera  i  vissa  kraftscener.  Och  till  sist  måste 
man  hålla  i  minnet,  att  det  engelska  dramats  reformator  började 
såsom  en  tjugotre  års  yngling. 

Hans  första  drama,  Tamburlaine,  erinrar  kanske  mest  om  Sch  i  k 
lers  Die  Räuber  —  samma  barnsliga,  stundom  komiska  öfver* 
drift,  men  också  samma  dramatiska  kraft,  som  trots  allt  dock 
fjättrar  läsaren. 

Till  hjälte  i  sitt  drama  valde  han  den  bekante  Tamerlan  eller 
Timur  Lenk,  »Guds  gissel»,  hvilken  såsom  en  stormvind  gick 
fram  genom  Asien  och  »såsom  myrstackar»  kullstörtade  dess 
mäktigaste  riken.  Hans  historia  hade  han  lärt  känna  genom  ett 
latinskt,  i  Florens  1551  tryckt  arbete  af  Perondinus  samt  genom 
ett  spanskt  af  Pedro  Mexia,  hvilket  1571  öfverflyttats  till  engelska. 

När  dramat  börjar,  är  den  f.  d.  herden  Tamburlaine  ännu  blott 
en  röfvare,  i  spetsen  för  en  fåtalig  skara  fribytare,  men  redan 
nu  har  han  en  världshärskares  stolta  låter  och  denna  fasta  tro 
på  sig  själf,  som  oemotståndligt  tvingar  alla  andra  att  böja  sig 
för  honom.  Konungen  i  Persien  har  skickat  ut  sin  fältherre 
Theridamas  med  tusen  ryttare  att  göra  slut  på  röfvarofoget,  men 
Tamburlaine  träder  blott  inför  honom: 

Hvem  söker  du?    Se  häi  .ir  Tamburlaine. 

Theridamas:  En  skytisk  herde  han?     Sä  skon,  sa  stolt, 
Med  allt  en  rik  natur  kan  skänka  bort. 
Hans  blick  tycks  hota  himlen,  trotsa  gudar. 
Och  eldigt  ögonkast,  mot  jorden  riktadt, 
Syns  båda  någon  hemlig  plan  att  djårft 
Intränga  i  Avernus'  mörka  hvalf 
Att  fjättra  hunden,  den   trehöfdade. 

Men  Tamburlaine  säger  till  Theridamas,  sedan  denne  hämtat 
sig  från  sin  första  förvirring: 

Så  svik  din  kung,  förena  dig   med  mig, 
Och  i  triumf  vi  världen  skola  vinna. 
I  band  af  järn  jag  haller  Ödet  fängsladt, 
Och  med  min  hand  jag  svänger  Lyckans  hjul. 
Ty  förr  skall  solen  vändas  ur  sin  bana, 
Än  Tamburlaine  kan  falla  och  besegras. 
Drag  ut  ditt  svärd  och  sök  att  endast  snudda, 
Du  balde  krigsman,  vid  min  vigda  kind, 
Och  Jovis  själf  skall  sträcka  ut  sin  hand 
Att  värja  den  och  skydda  mig  mot  vald. 
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Se,  hur  han  låter  solens  guld  i  strömmar 
Från  himlen  regna  att  ge  hären  sold. 
Till  Österns  härskare  han  redan  nämt  mig, 
Och  till  osvikligt  tecken  på  sin  afsikt, 
Har  han  sultanens  dotter,  rik  och  fager, 
Mig  sändt  till  drottning  och  till  härskarinna. 

Det  otroliga  inträffar.  Theridamas  ryckes  med  af  hans  eldiga 
vältalighet  och  går  med  hela  sin  trupp  öfver  till  röfvarhöfdingen. 
Och  nu  börjar  kriget  mot  den  mäktiga  perserkonungen.  Den* 
nes  broder  Cosroe,  som  börjat  ett  uppror,  sänder  bud  till  Tam* 
burlaine  för  att  i  honom  finna  en  hjälpare,  och  vid  sin  återkomst 
beskrifver  budet  den  skytiske  röfvarens  utseende:  en  smärt 
gestalt,  högrest  likt  hans  egna  himlastormande  begär.  Hans 
kropp  är  välbildad  och  kraftig,  skulderbredden  sådan,  att  han 
tyckes  kunna  bära  upp  Atlas'  börda,  ansiktsfärgen  blek  af 
lidelsernas,  härskarbegärets  och  stridslystnadens  kamp.  Ryn* 
korna  i  hans  höga  panna  båda  död,  men  när  de  slätas  ut,  strå* 
lar  den  af  lif  och  välvilja.  Kring  den  hänga  lockar  af  ambra, 
lika  Akillevs',  i  hvilka  himlens  fläktar  liksom  njuta  af  att  spela. 
Hans  armar  äro  långa  och  seniga,  vittnande  om  mod  och  öfver* 
mått  af  styrka,  och  i  hvarje  del  är  han  bildad  såsom  det  höfves 
den  man,  som  skall  göra  världen  Tamburlaine  underdånig. 

Före  striden  råkas  sedermera  den  persiske  konungen  och  Tam* 
burlaine  i  skogen.  Båda  äro  allena,  och  den  förre  vet  icke,  hvem 
hans  fiende  är.  Tamburlaine  rycker  först  kronan  från  honom, 
men  ger  honom  den  strax  därpå  tillbaka: 

Så  tag  den  gärna  för  en  stund  som  lån. 
Jag  snart  skall  rycka  den  ifrån  ditt  änne, 
Då  bäst  du  skyddad  står  af  väpnadt  följe. 
För  Tamburlaine  är  du  ett  lekvärk  blott. 

Striden  slutar  med  konungens  nederlag,  och  Cosroe  utnämner 
Tamburlaine  till  sin  ståthållare,  men  knapt  har  den  nye  konun* 
gen  aflägsnat  sig,  förr  än  Tamburlaine  för  sina  män  förklarar: 
»Blott  på  lek  gjorde  vi  honom  till  konung.  Techelles,  tag  tusen 
ryttare  med  dig  och  bjud  honom  att  vända  om  att  strida  mot. 
oss,  ty  vi  vilja  ej  fegt  stjäla  oss  öfver  honom,  utan  att  gifva 
honom  varning  och  tillfälle  att  samla  flera  krigare.» 

I  det  nya  slaget  faller  Cosroe  och  frågar  döende  sin  besegrare, 
hvad  som  förmått  honom  till  hans  uppror.     Svaret  lyder: 
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Den  trånad  efter  makt  och   kronans  ijufhet, 
Som  fordom  dref  Saturnus'  äldsta  son 
Att  skröplig  fader  störta   ned  frän  tronen 
Och  själf  ta  plats  i  empyrcisk   himmel. 
Förmådde   mig  att   mot  dig   böja    vapen 
Hvad  högre  förebild   kan  ges  ån  Jovis? 
Af  fyra   element,  som   ständigt   kampa 
I   våra  bröst,  naturen  sjal!  oss  bildat, 
Och   hon   har  lärt   var  sjal   att  strafva   högt 

—  Vår  själ,  hvars  kraftei  kunna  genomtränga 
Vår  världskropps  underbara  byggnadspian 
Och  mäta  hvarje  stjärnas  vandringslopp, 
Var  själ,   som   törstar  etter  kunskaps   hillhet 
Och  ständigt  ror  sig   i   en    rolÖS   bana 

Den  själens  eld  fortär  oss,  slocknat  aldrig, 

Förr  än   vi   natt  den    Frukt,  som  mognast  glimmar, 
Den    mest   fullkomliga,   den   enda   sallhet, 
Som   jorden   skänker     kronans   ljufva   makt. 

Tamburlaines  mall  taga  kronan  Iran  den  fallne  och  satta  den 
på  sin  höfdings  hufvud,  och  nu,  säger  1  amburlaine  »sitter  den 
där  säkrare,  än  om  gudarna  hållit  församling  och  alla  utropat 
mig  till   Persiens  konung». 

Segertåget  går  vidare  genom  Asien,  och  Tamburlaine  vän* 
der  sig  mot  dess  mäktigaste  härskare,  Bajazet,  Turkiets  dittills 
segerrike  sultan,  som  lider  ett  förkrossande  nederlag.  Och  nu 
börjar  skildringen  att  sväfva  på  gränsen  mellan  det  storslagna 
och  det  groteska.  Den  fångne  Bajazet  kastas  i  en  bur,  där  han 
lifnäres  af  de  slamsor,  som  Tamburlaine  slänger  åt  honom;  då 
denne  bestiger  sin  tron,  begagnar  han  Bajazet  såsom  fotapall, 
och  han  och  andra  slagna  konungar  nödgas  draga  segerherrens 
vagn.  Städer  brännas  och  invånarne  nedmejas.  Då  belägringen 
börjar,  låter  Tamburlaine  åt  sig  resa  hvita  tält  till  tecken  att  han 
vill  visa  nåd,  om  de  belägrade  uppgifva  sitt  motstånd.  Den 
andra  dagen  äro  tälten  röda,  ty  nu  är  nåden  försuten,  och  hela 
det  vapenföra  manskapet  skall  springa  öfver  klingan.  Men  den 
tredje  äro  de  svarta,  ty  efter  eröfringen  skola  alla,  kvinnor  lika 
väl  som  män,  offras,  därför  att  de  vågat  trotsa  Guds  mäktiga 
gissel. 

Egendomligt  nog  blifva  dessa  ständigt  återkommande  batalj* 
skildringar  icke  monotona,  och  det  dånande  patos,  som  går  ige* 
nom  hela  stycket,  mattar  aldrig  af;  snarare  smattra  trumpeterna 
högre    och    gällare    mot    slutet   än   i  början.     Man  skulle  också 
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kunna  befara,  att  ett  dylikt  segerlopp  icke  skulle  kunna  få  nå* 
gon  annan  begränsning  än  genom  hjältens  död.  Men  så  är  icke 
fallet.  Stycket  bildar  värkligen  ett  afslutadt  helt  tack  vare  en 
annan  handling,  som  Marlowe  lagt  in  och  som  löper  jämnsides 
med  bataljerna.  Medan  Tamburlaine  ännu  blott  är  röfvarhöf* 
ding,  tillfångatager  han  Zenocrate,  dotter  till  Egyptens  sultan  och 
trolofvad  med  konungen  af  Arabien.  Han  gripes  af  hennes  skön* 
het  och  erbjuder  henne  sin  karlek.  Till  en  början  gör  hon  mot* 
stånd,  men  hans  mäktiga  personlighet  tvingar  äfven  hennes  vilja, 
och  på  segertåget  följer  hon  med  som  hans  älskarinna.  Då  en 
af  de  mediska  stormän,  som  jämte  henne  tillfångatagits,  söker  att 
svärta  honom,  svarar  hon  med  ett  passioneradt  utbrott:  Tambur* 
laine's  blickar  likna  solen  på  Nilens  vågor,  och  hans  röst  klingar 
såsom  musernas  sång.  Till  detta  samtal  lyssnar  Tamburlaine 
osedd,  men  när  han  hört  Zenocrates  eldiga  kärleksförsäkran,  sti* 
ger  han  utan  att  säga  ett  ord '  fram  och  fattar  ömt  Zenocrates 
hand,  medan  han  blott  kastar  en  betydelsefull  blick  på  veder* 
sakaren.  Därpå  aflägsnar  han  sig  åter,  tyst  såsom  han  kommit, 
men  efter  en  stund  lämnar  ett  bud  en  dragen  dolk  åt  Agydas, 
bakdantaren : 

Se  här,  Agydas,  hur  dig  kungen  hälsar! 
Han  bad  dig  själf  att  tolka  innebörden. 

Och  Agydas  förstår  meningen  samt  sticker  dolken  i  sitt  bröst. 

Den  egyptiska  konungadottern  är  således  nöjd  med  att  få  vara 
den  skytiske  röfvarens  frilla.  Men  hennes  fader  och  hennes  tro* 
lofvade  rusta  sig  till  krig,  och  Tamburlaine  belägrar  hennes  fä* 
dernestad.  Det  röda  tältet  reses  upp  och  Zenocrate  ber  fåfängt 
om  nåd  för  sina  landsmän.  Men  Tamburlaine  är  oblidkelig.  När 
staden  slutligen  ger  vika,  är  det  för  sent,  ty  det  svarta  tältet  har 
redan  rests,  och  Zenocrate  måste  se,  huru  ödeläggelsen  rasar  öf* 
ver  hennes  egen  hembygd.  Slutligen  återstår  blott  den  sista 
pröfningen.  Hennes  fader  och  hennes  älskade  stå  med  vapen  i 
hand  mot  hvarandra,  och  Zenocrate  vet  först  icke,  hvem  hon 
skall  önska  segern.  Men  kärleken  segrar,  och  nu  —  det  är  Mar* 
lowe's  mening  —  har  Tamburlaine  vunnit  sin  största  triumf.  Han 
upphöjer  Zenocrate  till  drottning,  och  hon  får  rätten  att  skona 
de  besegrade.     Med  denna  scen  slutar  dramat. 

Af  prologen  till  den  andra  delen  veta  vi,  att  stycket  vunnit  en  så 
väldig  framgång,  att  Marlowe  —  tydligen  på  truppens  uppmaning 
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—  förmåtts  att  skrifva  en  fortsättning.  I  de  flesta  fall  äro  dy* 
lika  fortsättningar  endast  matta  upprepningar.  Och  i  viss  mån 
kan  detta  äfven  sägas  om  Tamburlaine's  andra  del  slagtvimlet 
i  den  första  delen  går  här  igen,  endast  i  andra  variationer.  Men 
intresset  fäster  sig  ej  längre  vid  dem,  utan  vid  ett  nytt  motiv, 
som  kommit  till  och  som  väl  lockade  Marlowe  att  foga  sig  efter 
truppens  begäran.  Det  var  dödens  majestät,  han  ville  skildra, 
och  det  har  han  gjort  i  tvänne  ypperliga,  mäktigt  gripande  scener 
-  först  den,  i  hvilken  Zenocrate  skiljes  hädan,  och  framför  allt 
den,  som  skildrar  Tamburlaines  egen  död. 

Världshärskaren  utmanar  till  sist  arven  gudarne,  Liter  hämta 
muhamedanernas  heliga  bok  och  befaller  trotsande,  att  denna  skall 
brännas: 

Om,  Muhammed,  du  ägei  någon  makt, 

Sa   sank   dig   ned    ur   skvn   ocfa    gÖI   mirakel. 

Ty  du  är  icke  v.ud  att  längre  dyrkas, 

Om   du    kan   se,    hur   elden    tar   den    bok, 
Dar  summan   al   din   lära   du    lagt   ned. 
llvi   sänder  du   orkanen   ej   till  jorden 

Att  lyfta  upp  din  heliga  Koran 

Till  himlen,  dar   hos  Gud  dtl   läges  titta? 

Hvi  slungat  du  ej  nämden  mot  min  hjässa, 

När  jag  min  klinga  trotsigt  mot  dig  höjei 

Och  hanar  boken  med  din  darhuslagV 
Men  nej  profeten  stannar  kvar  därnere 

I   helvetet,  förnimmer  ej   min   rost' 
Soldater,  välj  en   annan  Gud  att  dyrka, 
Kn  himlens  Gud,  om  nägon  dylik  rinns 
Ty  han  är  Gud,  och  ingen   mer  än   han 

Men  strax  därefter  —  ehuru  han  försäkrar,  att  sjukdom  och 
död  aldrig  skola  kunna  besegra  honom  känner  han  ett  plöts* 
ligt  illamående  och  scenen  afbrytes.  I  den  nästa  är  han  redan 
en  dödsmärkt  man.  Dragen  af  besegrade  konungar  kommer  han 
in  på  sin  vagn,  men  kan  icke  längre  af  egen  kraft  resa  sig  upp: 

Hur  djärf  han  är  den  gud,  som  dristar  att 
Så  plåga  Tamburlaine,  den  mäktige! 
Skall  sjukdom  visa,  att  jag  är  en  dödlig, 
En  dödlig  jag,  som  kallats  världens  skräck? 
Techelles  och  ni  andra,  grip  till  svärden 
Och  hota  honom,  hvilken  så  mig  pinar! 
Kom,  låt  oss  storma  emot  himlens  murar 
Och  fästa  våra  svarta  vimplar  där 
Till  tecken  på,  att  gudarne  besegrats! 
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Men  smärtorna  och  kraftlösheten  ökas,  och  han  känner,  att  han 
skall  dö: 

Se,  hur  min  slaf,  det  stygga  odjur  Död, 
Står  skälfvande  och  blek  af  ömklig  fruktan, 
Men  mattar  åt  mig  med  sin  mördardolk. 
Han  flyr  för  hvarje  blick,  jag  honom  ger, 
Men  smyger  fram,  så  snart  jag  tittar  bort. 

Icke  ens  inför  döden  vill  han  böja  sig.  Sitt  »gissel  och  sin 
kejsarkrona»  öfverlämnar  han  själf  till  sin  son,  låter  bära  sig 
ned  från  tronen,  där  sonen  får  taga  plats,  och  så  befaller  han, 
att  Zenocrates  bår  skall  föras  in,  ty  vid  hennes  sida  vill  han  dö. 
Så  skiljes  han  hädan  såsom  han  lefvat,  stolt,  oböjlig  och  här* 
skare  in  i  det  sista. 

Den  text,  vi  äga  af  Tamburlaine's  båda  delar,  är  visserligen  ej 
alldeles  felfri,  men  jämförelsevis  god,  tack  vare  att  den  trycktes  re? 
dan  1590,  således  medan  Marlowe  ännu  lefde  och  innan  de  olika 
teatertrupperna  fått  handskas  med  den  efter  »scenens  fordringar». 
Hans  nästa  stycke,  doktor  Faustus,  föreligger  först  i  en  upplaga 
af  1604,  och  denna  är  våldsamt  misshandlad.  I  november  1602 
hade  William  Birde  och  Samuel  Rowley  fått  icke  mindre  än  fyra 
pund  för  »tillägg»  till  Faustus,  och  att  dessa  »tillägg»  varit  högst 
betydande  framgår  däraf,  att  Birde  kort  förut  fått  blott  sex  pund 
för  ett  alldeles  nytt  skådespel.  Förmodligen  var  denna  revision  ej 
den  enda,  och  det  1604  tryckta  stycket  är  således  blott  i  ringa 
grad  Marlowe's  ursprungliga.  Dennes  drama  bör  därför  bedö? 
mas  blott  efter  de  —  för  öfrigt  tämligen  lätt  urskiljbara  —  par? 
tier,  som  de  senare  bearbetarne  låtit  stå  kvar. 

Källan  till  dramat  är  som  bekant  en  tysk  1587  utgifven  kvasi? 
biografi  öfver  den  ryktbare  trollkarlen,  och  af  denna  biografi  ut? 
kom  troligen  redan  1588  en  engelsk  öfversättning,  hvilken  dock 
är  förlorad  och  blott  föreligger  i  ett  omtryck  af  1592.  I  Faust? 
boken  hade  medeltidens  alla  cirkulerande  och  till  olika  personer 
knutna  trollhistorier  samlats,  och  till  hjälte  i  dem  gjorde  man  en 
värklig  person,  en  bekant  undergörare,  som  lefvat  i  början  af 
1500?talet.  Reformationens  skolastiska  efterblomstringsperiod  ville 
i  boken  inlägga  en  varning  mot  begäret  efter  en  kunskap,  som 
sträckte  sig  öfver  teologiens  råmärken,  och  detsamma  såg  väl  äf? 
ven  den  stora  publiken  i  denna  skrift,  hvars  popularitet  dock  sna? 
rast  berodde  på  den  lockelse,  det  underbara  utöfvade.  Den  trupp, 
iör  hvilken  Marlowe  arbetade,  insåg  utan  svårighet,  att  ett  drama 
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med  ett  dylikt  innehåll  skulle  draga  fulla  hus,  och  utgången  vi- 
sade äfven,  att  man  ej  räknat  miste.  Marlowe's  dramatisering 
var  utan  tvifvel  färdig  i  början  af  1589,  ty  i  februari  detta  år 
trycktes  en  ballad  med  detta  ämne,  med  all  sannolikhet  i  följd  af 
pjesens  framgång. 

Af  Marlowe's  stycke  är  den  mästerliga  inledningsscen,  som 
Goethe  sedan  upptagit,  orubbad  kvar,  och  denna  röjer,  att  skalden 
uppfattat  ämnet  från  en  annan  synpunkt  än  Faustbokens  fromme 


Titelblad  till  Marlowe  s  Faustus  (upplagan  1631). 

författare.  För  denne  var  svartkonstnären  en  förmäten  brotts* 
ling,  hvars  hemska  död  framställes  såsom  ett  välförtjänt  straff. 
För  Marlowe  var  han  den  djärfve  rebellen,  som  ägde  skaldens 
hela  sympati,  och  de  frågor,  som  här  komma  upp,  äro  tydligen 
de  samma,  som  en  gång  framstälde  sig  för  Marlowe  själf,  då  han 
i  Cambridge  satt  lutad  öfver  sina  böcker.  Liksom  han  sitter 
Faust  i  sin  studerkammare  och  söker  pejla  djupet  af  det  vetande, 
som  han  vid  universitetet  inhämtat.  Huru  har  icke  filosofien  tjusat 
honom  1  I  Aristoteles'  analytica  hade  han  med  hela  sin  själ  för* 
djupat  sig,  men  logikens  mål  —  att  skickligt  disputera  —  hvad 
vore  väl  detta  annat  än  en  innehållslös  lek  med  ord?    Och  me* 
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dicinen!  Tusentals  sjuklingar  hade  han  räddat  och  staden  gen? 
ljöd  af  hans  rykte.  Men  den  högsta  konsten:  att  uppväcka  döde 
och  i  evighet  förlänga  lifvet,  den  konsten  hade  han  dock  ej  kun? 
nat  förvärfva.  Juridiken,  som  endast  sysslade  med  lumpna  ba? 
gateller,  var  honom  för  tarflig,  och  teologien?  »Syndens  lön  är 
döden»,  men  när  vi  alla  måste  synda,  hvad  båtar  oss  väl  en  ve? 
tenskap  härom?  Återstår  då  blott  magiens  hemliga  konst.  En 
värld  af  värksamhetslust  och  njutning,  af  makt,  af  ära  öppnar  sig  här 
för  forskaren.  Allt,  som  röres  mellan  de  fasta  polerna,  skall  lystra 
till  hans  vink.  Kejsare  och  konungar  lydas  blott  i  sina  egna 
riken,  men  stormen  kunna  de  ej  frammana,  ej  rifva  molnen  i  sär. 
Den,  hvars  makt  förmår  detta,  når  så  vidt  som  människoanden  når. 

En  god  ängel  söker  varna  honom,  och  en  ond  uppmanar  ho? 
nom  att  fullfölja  sitt  uppsåt.  Själf  tvekar  Faustus  icke,  utan  vän? 
der  sig  till  tvänne  tyska  undergörare  att  af  dem  införas  i  svart? 
konstens  hemligheter,  och  för  dem  upprepar  han  sin  dom  öfver 
universitetets  alla  vetenskaper:  filosofien  är  förhatlig  och  mörk, 
juridik  och  medicin  blott  för  hvardagssjälar,  teologien  lägst  af 
alla,  ledsam,  kärf,  föraktlig  och  usel.  Och  de  båda  nekroman? 
tikerna  lofva  att  lära  honom  den  hemliga  vetenskapens  element. 

I  den  nästa  scen,  som  är  kvar  af  Marlowe's  skådespel,  före? 
tager  han  den  första  besvärjelsen,  och  framkallar  Mephistophilis. 
Dem  emellan  utspinner  sig  nu  ett  samtal  om  det  ondas  upphof, 
hvilket  förebådar  den  teologi,  som  sedan  går  igen  i  Milton's 
Paradise  Löst: 


Faust. 
Meph. 
Faust. 
Meph. 
Faust. 
Meph. 

Faust. 
Meph. 


Faust. 
Meph. 
Faust. 
Meph. 


Så  säg,  hvad  är  din  herre  Lucifer? 
De  onda  andars  konung  och  regent. 
Var  icke  Lucifer  en  gång  en  ängel? 
En  ängel,  och  af  Herren  älskad  högst. 
Hur  kunde  då  han  djäflars  furste  bli? 
Af  högfärd,  stolthet  och  förmätenhet. 
För  deras  skull  han  drefs  af  Gud  ur  himlen. 
Hvad  aren  I,  som  bo  med  Lucifer? 
Osälla  andar,  som  med  honom  föllo, 
Som  gaddat  sig  ihop  med  Lucifer 
Och  som  med  honom  dömts  till  evigt  kval. 
Hvar  vistas  I? 
I  helvetet. 

Hur  har  då  du  ur  helvetet  släppts  lös? 
Nej,  här  är  helvetet,  jag  ej  det  lämnat. 
Tror  du,  att  den,  som  skådat  Herrens  anlet 
Och  läppjat  blott  på  himmelrikets  fröjder, 
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Ej   skulle   lida   tusen    liclvctskv.il 
Vid  tanken   på   för  evigt  svunnen    n.id  ' 
Men  lek  ej   mer  ined  dessa  dunkla   tranor, 
Som  fylla   upp  min   sorgsna  själ   med   fasa. 
FailSf.      Ej   trodde   jag   dig   Vara   s.i   sensibel 

För  det  att  du    förlorat   himmelsk   Fröjd, 

Sa  lär  .it  1  .uist  d.i  ett  manlig!  sinne 

Och   att  förakta   fröjd,   som   aldrig  nas. 
Säg   .it   den   store    I.uufcr    din    herre, 

Att  Fausl  vågat  trotsa  evig  död 

För  djärfva  t.mkar  emot  jovis  gudom. 

Och  så  försvär  han  sin  s|äl  a  t  Lucifer,  mot  det  att  han  under 
tjugofyra  år  skall  få  ett  lif  ^i  njutning,  att  Mephistophilis  stan' 
digt  lyder  hans  befallningar,  gifver  honom  allt,  hvad  han  begår, 
yppar  allt,  hvarom  han  spörjer,  dräper  hans  fiender  och  hjälper 
hans  vänner. 

På  detta  villkor  ingås  i  en  följande  5CCI1  fördraget  mellan  FatlStuS 
och  afgrundsfursten.    Men  innan  det  undertecknas,  hagar  FatlStUS: 

Säg   mig.    Mephistophilis,   hvad    x  1 1 1   dm    herre   vinna    med   min   sjal:' 
Mcph.      I  ftvidga   sitt   rike 

i\uist.      Ar  detta   skalet,    hvartor    han   sa    frestar   mig? 
Mcph       lur  de   olycklige   är  det   en    lisa   att   haka    medhroder. 

Fansf.    Liden  I  af  samma  kval,  som  plåga  andra? 

Meph.     Af  lika  stora  som   de.   hvilka   fortara  människosjälarna. 

Efter  kontraktets  underskrift  ande  följa  en  mängd  scener  med 
olika  trolläfventyr,  några  utan  tvifvel  »förbättrades  ^H  de  senare 
bearbetarne,  andra  troligen  alldeles  nvtillagda.  Marlowe's  mäk* 
tiga  inspiration  finna  vi  åter  först  mot  dramats  slut  —  i  en  un* 
derbart  vacker  scen  med  Helena  och  framför  allt  i  hans  gripande 
dödsmonolog. 

Huru    de    mellanliggande   scenerna    varit    utförda   i   Marlowe  s 
ursprungliga  drama,  veta  vi  visserligen  icke,  men  så  mycket  torde  1 
dock  kunna  anses  säkert,  att  skalden  ej   lyckats  fullfölja  det  yp*  U 
perliga  uppslaget  i  styckets  inledning,  utan  att  hufvudpartiet  upp*  1 1 
tagits  af  banala  trollhistorier.     Från  sin  källa  har  Marlowe  icke, 
lika    litet   som  denna  tids  dramatiker  i  allmänhet,  lyckats  eman* 
cipera  sig,  och  hans  drama  blef  därför  blott  en  torso. 

I    ett    afseende    skiljer    det    sig    från   hans  öfriga.     I  dem  har  , 
Marlowe    egentligen   blott   utarbetat  hjältens  egen  roll,  men  här 
finnes  äfven  en  bifigur,  för  hvilken  han  intresserat  sig,  nämligen  Me* 
phistophilis.     Med    Goethes    skapelse    har   denne  endast  namnet 
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gemensamt,  och  mellan  båda  ligger  två  århundradens  bildnings* 
kamp.  Bakom  Goethes  Mephistopheles  spåra  vi  upplysningens 
skepticism  och  Voltaire's  kalla  hån.  Marlowe's  är  däremot  en 
reformationsperiodens  son  och  fyld  af  dess  religiösa  allvar.  Han 
är  snarast  dyster,  med  en  djup  känsla  för  det  ondas  fruktansvärda 
makt.  Denna  känsla  var  reformationens  stora  insats  i  den  etiska 
uppfattningen,  och  för  denna  kunde  ej  ens  en  »ateist»  som  Mar* 
lowe  värja  sig. 

Få  dramer  tyckas  hafva  varit  populärare  i  England.  I  dess 
spår  följde  en  mängd  andra  engelska  trolldramer,  och  i  Tyskland, 
dit  stycket  öfverfördes  af  de  resande  engelska  skådespelarbanden, 
blef  det  redan  i  följd  af  det  tyskt  nationella  ämnet  publikens 
älsklingsdrama,  som  fortlefde  äfven  efter  »komedianternas»  egen 
tid.  Från  ett  komediantdrama  sjönk  nämligen  Dr.  Faustus  ned 
till  ett  »Puppenspiel»  och  föreligger  såsom  sådant  i  en  mängd 
varianter.  Ett  af  dessa  fick  Goethe,  som  bekant,  åskåda,  och  detta 
gaf  honom  väckelsen  till  den  tyska  litteraturens  mäktigaste  idé* 
drama.  Att  jämföra  detta  med  Marlowe's,  vore  att  göra  den  en* 
gelske  skalden  en  blodig  orätt  —  redan  därför  att  hans  drama 
icke  längre  finnes  kvar  i  den  form,  han  själf  gaf  det,  och  äfven 
därför  att  hans  dikt  var  ett  hastvärk,  skrifvet  på  kanske  blott 
några  få  veckor,  under  det  att  Goethe  under  ett  helt  och  långt 
lif  arbetade  på  sitt  drama.  Men  den  stolta  inledningsmonologen 
har  Goethe  dock  fått  från  sin  föregångare,  och  i  uppslaget  voro 
de  båda  dramerna  kanske  hvarandra  mindre  olika,  än  man  nu 
af  det  engelska  dramats  stympade  skick  kan  förmoda. 

Marlowe's  nästa  stycke,  Juden  på  Malta,  är  vida  bättre  be* 
varadt,  och  för  dess  brister  är  Marlowe  säkerligen  själf  ansvarig. 
Det  anmäldes  visserligen  till  tryckning  1594,  men  utkom  först 
1633,  då  det  utgafs  af  Thomas  Heywood,  som  af  några  anses 
hafva  gjort  åtskilliga  »tillägg».  Men  Heywood's  eget  företal  tyder 
snarare  på  motsatsen,  och  för  min  del  har  jag  ej  kunnat  finna 
någon  främmande  hand  i  dramat. 

Stycket,  som  skrefs  efter  mordet  på  härtigen  af  Guise  (decem* 
ber  1588)  och  före  februari  1591,  författades  antagligen  för  Ed* 
ward  Alleyn,  som  enligt  Heywood  utförde  hufvudrollen  och  som 
af  åtskilliga  skäl,  som  här  måste  förbigås,  sedermera  tyckes  hafva 
varit  ägare  af  manuskriptet. 

Dramat  är  skrifvet  med  en  ovanlig  verve,  och  både  Shakspere 
och  Ben  Jonson  ha  tagit   djupa  intryck  af  hufvudfiguren,  Shak* 
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spere  i  Köpmannen  i  Venedig,  Ben  Jonson  i  Volpone.  Men 
poetiskt  stå  dramats  olika  delar  ej  på  samma  nivå.  De  två  första 
akterna,  i  hvilka  Marlowe  framför  allt  tecknar  sin  hjältes  karaktär, 
äro  ett  stort  konstvärk;  de  tre  sista,  i  hvilka  hans  fantasi  arbetar 
i  stil  med  Eugéne  Sue's  och  Alexandre  Dumas',  värka  såsom  en 
senare  tids  onaturliga  skräckromaner. 

Stycket  börjar  nästan  med  en  hymn  till  Machiavelli,  hvilken 
såsom   »Chorus»  inleder  dramat: 

För  mig  är  religion   en   barnalek, 
Okunnighet  dvn   enda   sviul,   som    finns. 
Ma   luftens   foglar  tälja  mord  från  fordom 
-  Jag  blyges   vid   att   hora   sidan   dårskap. 
Hvad   rätt  till    herraväldet    hade   Caesar? 
Blott   makt  gör   kungen,      hagar  duga   endast, 
Nar  de,   som    Diakos,   skrikas   ned    i    blod, 
Och   fasta  citadell   långt    mera   hata 
An    lottens   hret    och    pergament 

Efter  detta  kraftiga  uppslag  börjar  Själfva  stycket.  Juden  Ba* 
rabas  sitter  lutad  öfver  sina  guldhögar  och  räknar  de  skatter, 
som  från  världens  alla  kanter  foras  till  honom  på  hans  skepp. 
Den  välsignelse,  som  lofvats  judafolket,  har  han  fått,  ty  hafvet 
är  hans  tjänare,  och  vindarna  drifva  fram  hans  rikt  lastade  skepp. 
De  kristne  säga,  att  vi  äro  ett  skingradt  folk,  men  hafva  vi  ej 
samlat  större  rikedomar  än  de  med  deras  tro?  Konungar  kunna 
vi  väl  icke  bli  —  därtill  äro  vi  för  få  men  kronan  nås  blott 
genom  arf  eller  genom  våld,  och  intet,  säges  det,  som  våldet  ska* 
pat,  kan  blifva  evigt.  Låt  oss  därför  härska  i  fred  och  sätta 
kristne  till  konungar,  dä  de  så  mycket  törsta  därefter. 

Emellertid  komma  tre  af  hans  trosförvandter  in  och  berätta, 
att  en  turkisk  flotta  anländt  till  Malta  och  att  judarna  af  den 
anledningen  blifvit  kallade  till  maltcserriddarnes  råd  —  en  kal? 
lelse,  af  hvilken  de  frukta  det  värsta.  Farhågan  var  icke  ogrun* 
dad,  ty  turkarna  hade  kommit  att  kräfva  en  tribut,  och  denna 
hade  riddarne  beslutat  att  utkräfva  af  judarne  på  ön.  Då  dessa 
kommit  in  i  rådsalen,  få  de  underrättelse  härom.  Hvarje  jude 
skall  afstå  hälften  af  sin  egendom;  om  någon  nekar,  skall  denne! 
strax  döpas,  och  vill  han  icke  detta,  skall  han  mista  allt  han  äger.1 
Då  de  öfriga  judarna  genast  förklara  sig  villiga  att  afstå  hälften, 
blossar  Barabas  upp  i  vrede  öfver  deras  feghet  och  vägrar  att  be* 
tala.    Men  guvernören  tager  hastigt  fasta  på  hans  ord  och  frågar 
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honom,  om  han  då  vill  blifva  kristen.  När  han  nekar  till  detta, 
förklaras  hela  hans  egendom  förvärkad.  Barabas  böjer  sig  dock 
icke,  utan  med  bitande  hån  svarar  han  de  kristne  och  åberopar 
sin  rätt:  Det  är  sant,  att  några  judar  äro  usla,  såsom  alla  kristna 
äro,  men  äfven  om  det  folk,  från  hvilket  jag  stammar,  blifvit 
förkastadt  för  sin  synd,  skall  jag  väl  svara  för  dess  öfverträdelse? 
Den,  som  rättfärdeligen  vandrar,  skall  lefva,  och  hvilken  af  eder 
kan  beskylla  mig  för  annat? 

Emellertid  får  han  veta,  att  man  redan  lagt  sekvester  på  hela 
hans  rikedom,  och  han  utbrister  då:  Ni  ha  tagit  mitt  gods,  mitt 
guld,  min  rikedom,  mina  skepp,  mina  varulager,  allt,  jag  ägde, 
och  när  ni  nu  ha  allt,  kunnen  I  icke  kräfva  något  mera,  så  vida 
ej  edra  flinthårda  hjärtan  undertryckt  allt  medlidande  i  edra  sten? 
bröst  och  ni  också  vill  taga  mitt  lif. 

Guvernören  vill  icke  längre  tvista  med  honom,  utan  drager  sig 
tillbaka,  och  Barabas  blir  ensam  med  sina  trosförvanter.  Hvar? 
I  för,  frågar  han  dem,  gåfven  I  efter?  Ni  voro  många,  jag  blott 
j  en;  af  mig  ensam  hafva  de  tagit  allt. 

Då  de,  efter  att  hafva  sökt  trösta  honom  med  Jobs  exempel, 
aflägsnat  sig,  hånler  han  öfver  »dessa  låga  slaf själars  enfald»  och 
har  fått  sin  spänstighet  och  sitt  kalla  hufvud  tillbaka.  Barabas 
är  gjord  af  finare  materia  än  andra,  och  han  skall  trots  slaget 
stå  upp  på  nytt  —  det  gjorda  kan  icke  göras  ogjordt  genom 
några  förtviflans  verop. 

Så  enfaldig  och  så  litet  förutseende,  säger  han  till  sin  dotter, 
har  han  icke  varit,  att  han  icke  beredt  sig  på  den  möjlighet, 
som  nu  inträffat.  I  sitt  hus  har  han  dolt  en  stor  skatt,  och  med 
denna  skall  han  börja  på  nytt.  Men  så  får  han  höra,  att  huset 
icke  längre  är  hans,  utan  förvandlats  till  ett  nunnekloster.  Un? 
derrättelsen  tyckes  först  krossa  honom,  men  ögonblicket  därpå 
är  han  åter  sig  själf  med  samma  starka  vilja  att  lefva  och  samma 
uppfinningsrikedom  som  förut.  Hans  plan  är  genast  färdig. 
Dottern  Abigail  skall  låtsas  vilja  blifva  nunna,  komma  in  i  klost? 
ret,  taga  skatten  och  på  natten  kasta  den  ned  till  fadern,  som 
skall  vänta  utanför  klostermuren.  Motvilligt  tvingas  Abigail 
att  gå  in  på  planen,  hon  antages  till  novis  och  fadern  låtsas  för? 
banna  sitt  barn. 

I  den  andra  aktens  början  befinner  sig  Barabas  i  nattens  mör? 
ker  utanför  klostret,  oroligt  väntande  på  Abigail 
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Liksom  en  korp,  hvars  dofva  kraxande 
Bebadar  plågad  sjuklings  jordafärd, 

Och  som  i  tysta  nattens  djupa  skugga 
Från   mörka  vingar  skakar  pestens  frön, 
Så   vankar  Barabas  i  nattens  dunkel, 
Förföljd  och  tärd,  förbannande  de  kristne 
Snabbfotad   tiden    flyr   med   sina   nöjen, 
De  skiftande,  och   lämnar  oron  kvar. 
Af  mina   forna   skatter  står   blott   äter 
Ett   torftigt   minne,   likt  soldatens  ärr, 
Nom    cj    kan    trösta    tor   forlorad   halsa. 

0  du,    som    en   gång    i    en    eldstod    ledde 
Igenom   öknens  skuggor    Jakobs  stam, 
Lys  än   för   Abrams  säd   och    led   i   natt 
Min  dotters  hand!  —  —   —  —    — 
fag   minnes   nu   de   gamla   vintersagor. 

Som  i  min  välmaktsdar  om  kvälln  jag  hörde. 

1  )e   handlade   om   gastar,   som   om    natten 
Besökte   platser,   hvarest   skatter  doldes, 
Och   nu,   mig   tvekes.   ar   jag   en   af  dem. 
I    lifvet   lerVer  har    mitt  enda    hopp, 
Och   nar   jag   dött,   skall    har   jag   gå    igen 

Till  sist  kommer  Ahigail  och  kastar  ned  skatten  till  honom, 
som  griper  den:  Mitt  guld,  min  rikedom,  min  lycka,  min  själs 
styrka,  mina  fienders  död,  välkommen  du  min  sällhets  första 
ursprung.» 

Och   nu,   Apollo,   dagens   ögonlock 
Du  fritt  ma  öppna,   nattens  korp  ma  fly, 
Och    Väck   i   stallet  arla   grvnings  lärka, 
Att  jag  med  den    ma   höja   mig  i   skvn 
I   jubel  örver  återvunna  skatter, 
Liksom  hon  kvittrar  emot  sina   ungar. 

I  en  följande  scen,  som  måste  förläggas  åtskilligt  fram  i  tiden, 
har  Barabas  åter  i  trots  af  dessa  »svinätande  kristne  blifvit  lika 
rik  som  fordom.  Hans  dotter,  som  de  tänkt  göra  till  nunna, 
är  åter  hos  honom,  och  han  har  köpt  sig  ett  nytt  hus,  som  i 
prakt  täflar  med  guvernörens.  »Jag»  —  fortsätter  han  —  »tillhör 
icke  Levi  stam,  jag,  som  så  snart  kan  glömma  en  oförrätt.  Vi 
judar  kunna,  när  vi  så  finna  för  godt,  lisma  som  hundar,  men 
när  vi  fägna,  så  bita  vi,  och  dock  äro  våra  blickar  så  oskyldiga 
och  harmlösa  som  ett  lamms.  I  Florens  lärde  jag  att  kyssa  paj 
handen  och  rycka  på  skuldrorna,  när  de  kallade  mig  hund.»  Oc 
den  konsten  hade  han  icke  glömt,  lika  litet  som  konsten  att  bitas  i 
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Det  följande  af  dramat  egnas  åt  hans  hämd,  och  de  mest 
vilda  intriger,  som  böra  hafva  hållit  teaterpubliken  i  en  andlös 
spänning,  aflösa  här  hvarandra.  Barabas  utvecklas  till  en  full* 
komlig  demon,  som  för  hämden  offrar  sin  dotter,  begår  förra? 
deri  mot  turkar  och  kristne  och  slutar  med  att  falla  i  sin  egen 
snara.  Denna  del  af  dramat  kan  det  vara  öfverflödigt  att  refe? 
rera,  ty  den,  som  här  fört  pennan,  har  varit  teaterskribenten, 
ej  den  skald,  som  diktat  dramats  början. 

Marlowe's  båda  sista  stycken  voro  Edward  II  och  Blodsbröl? 
löpet  i  Paris.  För  det  förra  redogöres  lämpligare  i  ett  annat  sam? 
manhang,  och  om  Blodsbröllopet  i  Paris  är  icke  mycket  att  säga. 
Stycket  var  förmodligen  en  ren  teaterspekulation.  Det  behand? 
lade  ju  dagens  franska  historia  ända  fram  till  Henrik  III:s  mord 
1589  och  hade  tydligen  bestälts  af  truppen  för  att  draga  vinst 
af  publikens  intresse  för  de  franska  affärerna.  Det  odaterade 
tryck,  i  hvilket  det  föreligger,  är  dessutom  så  ytterligt  vanstäldt 
och  förkortadt,  att  Marlowe's  skaldskap  alls  icke  kan  bedömas 
efter  detta  sammandrag,  Men  trots  allt  lyser  dock  äfven  här 
hans  individualitet  fram  i  teckningen  af  själfva  hufvudpersonen, 
härtigen  af  Guise,  som  framställes  såsom  en  kallblodig,  beräk? 
nande,  människoföraktande  skurk,  för  hvilken  religionen  endast 
är  en  täckmantel,  under  hvars  hölje  han  vill  nå  fram  till  Frank? 
rikes  krona: 

Min  politik  har  gagnat  religionen! 

Religionen!     O  Diabole! 

Hur  än  jag  synes,  blyges  jag  dock  nästan 

Att  se  ett  ord  med  så  plebejisk  klang 

Bli  lagdt  till  grund  för   mina  stolta  planer. 

Då  han  slutligen  träffas  af  mördarnes  dolkar,  utandas  han  sitt 
lif  med  samma  oförsonliga  stolthet,  med  hvilken  han  lefvat  — 
utan  ånger  och  utan  hopp: 

O!  att  jag  ej  har  makt  att  döden  hejda 
Och  att  ett  evigt  lif  åt  hämden  viga. 

Vive  la  messe!  och  ned  med  huguenotten ! 
Som  Caesar  gick  jag  fram.     Som  han  jag  dör. 

Den    skald,    med    hvilken  Marlowe,  trots  alla  de  stora  af  tid 

och    samhällsställning    betingade  olikheterna,  företer  den  största 

tas    frändskapen,    är,    såsom  Symonds   skarpsinnigt  påpekat,    Byron. 
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Liksom  denne  skildrar  Marlowe  i  sina  dikter  blott  en  enda  per* 
sonlighet,  om  än  i  olika  skiftningar,  och  denna  personlighet  är 
skalden  själf.  Det  är  hans  vakna  drömmar,  som  gä  igen  i  alla 
de  olika  dramerna,  ty  i  grunden  återspegla  hans  hjältar  samma 
idealgestalt.  Tamburlaine,  hvilken  såsom  en  stormvind  går  fram 
genom  världen,  krossar  riken  och  trampar  på  konungar,  Faust, 
som  med  sin  konst  behärskar  universum,  mäktigare  än  någon 
kejsare,  Barabas,  hos  hvilken  Mcdelhatvets  alla  rikedomar  sam* 
las  —  alla  facettera  de  samma  dröm,  drömmen  om  öfvermän- 
niskan  med  oändlig  makt,  vapnens,  kunskapens  eller  guldets. 
I  denna  fantasiskapelse  gar  Marlowe  fullkomligt  upp,  och  han 
tillåter  sig  aldrig  något  skämt,  icke  ens  en  strimma  af  humor 
faller  öfver  hans  hjältar.  Men  andra  figurer  än  dessa  kan  han 
icke  teckna,  intresserar  sig  häller  icke  för  dem.  I  ndantager  man 
Edward  II,  som  intager  en  särställning,  finnes  det  inga  egentliga 
bifigurer  i  Marlowe  s  dramer.  De,  som  uppträda,  äro  endast 
skizzerade,  och  skalden  har  icke  brytt  sig  om  att  intränga  i 
deras  själslif.  Några  kvinnogestalter  har  han  icke  skapat;  den, 
som  tecknats  utförligast,  är  Xenocrate,  men  hon  är  till  blott 
för  att  visa  1  amburlaines  makt  öfver  människorna,  och  hela 
hennes  karaktäristik  ligger  i  hennes  beundran  för  den  väldige. 
I  Faustus  är  Helena  den  enda  kvinnogestalten  och  hon  är 
stum. 

Gemensamt  för  Marlowe  s  alla  hjältar  är  vidare  deras  intern 
siva  religionshat  och  deras  trots  mot  himlen.  Tamburlaine  bran? 
ner  Koranen,  hvilken  i  dramat  tydligen  står  såsom  det  enda  möj* 
liga  substitutet  för  bibeln,  och  njuter  af  att  utmana  himlens  mak* 
ter,  Guise  hyser  det  djupaste  förakt  för  den  religion,  för  hvil 
ken  han  synes  kämpa,  Faust  hånar  Mephistophilis  för  dennes 
religiositet,  och  Barabas,  hvars  judendom  är  rasens,  icke  trons, 
andas  ett  glödande  kristendomshat,  hvilket  icke  blott  är  hjältens 
utan  ock  författarens.  För  lif  och  död  äro  de  alla  likgiltiga 
Väl  älska  de  lifvet  intensivt,  men  alla  tro  de  fatalistiskt  pa  sitt 
öde,  och  detta  gå  de  orädda  till  mötes.  Då  veklingen  Gaveston 
i  Edward  II  föres  till  döden,  rycker  han  blott  på  axlarna:  »Jag 
tackar  Eder,  mine  lorder.  En  vill  att  jag  skall  hängas,  en  annan 
att  jag  skall  halshuggas.  Döden  är  summan  på  allt.»  Och  då 
hans  fiende,  den  äregirige  Mortimer,  skall  afrättas,  är  hans  slut* 
replik: 
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Du  lumpna  lycka!     På  ditt  hjul  jag  ser 
En  punkt,  dit  alla  mänskor  rastlöst  sträfva 
Att  sedan  störta  ned  —   och  dit  jag  nått. 
Hvi  skulle  jag  då  sörja,  att  jag  faller, 
När  till  en  högre  topp  jag  ej  kan  stiga? 
Farväl,  begråt  mig  ej,  du  fagra  drottning! 
Likt  upptäcktsresanden  jag  styr  min  färd 
Mot  okändt  land,  och  jorden  jag  föraktar. 

Deras  moraliska  uppfattning  är  ytterst  frigjord  och  kommer 
kanske  tydligast  fram  i  Machiavellis  prolog  till  Juden  på  Malta. 
Publiken  fattade  väl  —  och  detta  var  Marlowe's  räddning  — 
de  idéer,  som  där  framkastades,  såsom  en  skändlighetens  lära, 
hvilken  sedermera  i  stycket  bestraffades.  Men  det  är  tydligt, 
att  författaren  själf  snarast  hyllar  den,  och  i  själfva  värket  var 
den  hela  renässansens,  ehuru  få  hade  mod  att  uttala  den  med 
Marlowe's  öppenhet.  Renässansen  kände  i  grunden,  trots  alla 
förskönande  omskrifningar,  ingen  annan  moral  än  den,  som  den 
starka,  begåfvade  personligheten  själf  stiftade  för  sitt  lif ;  och  en 
dylik  moral  finnes  för  öfrigt  under  alla  perioder,  då  känslan  för 
individens  rätt  och  betydelse  framträder  starkare  än  vanligt  — 
under  Rousseaus  och  Nietzsches  tidsåldrar  lika  väl  som  under 
renässansen.  Det  är  denna  moral,  som  Marlowe  och  hans  hjäl* 
tar  hylla,  därför  att  de  alla  äro  öfvermänniskor,  nästan  giganter 
i  sina  våldsamma  lidelser  och  i  sitt  otyglade  maktbegär,  öfver* 
mänskliga  äfven  däri,  att  de  fyllas  blott  af  en  enda  lidelse.  Trots 
denna  ensidighet  i  karaktären  värka  de  dock  icke  såsom  några 
personifierade  begrepp,  ty  de  äro  i  h varje  tum  omklädningar  af 
Marlowe' s  eget  själslif,  de  äro  han  själf  i  olika  drömgestalter, 
och  trots  all  öfverdrift  i  proportionerna  göra  de  dock  intryck 
af  värklighet. 

Men  själfva  det  djupaste  grunddraget  hos  Marlowe's  hjältar 
är  dock  hvad  Symonds  med  en  snillrik  vändning  kallat  Amouv  de 
Vimpossible,  passionen  att  nå  det  ouppnåeliga,  och  i  olika  vänd* 
ningar  kommer  denna  lidelse  fram  i  alla  skaldens  dramer. 

I  Det  parisiska  blodsbröllopet  yttrar  Guise: 

Jag  ofta  grubblat,  men  till  sist  jag  lärt, 
Att  faran  är  den  väg,  som  för  till  lycka, 
Beslutsamheten  mannens  främsta  dygd. 
En  vinst,  som  hänger  så,  att  hvarje  bondlurk 
Kan  plocka  den  —  hvad  ära  nås  med  den? 
Jag  älskar  det,  som  är  för  högt  att  nås. 
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Målet  för  hans  drömmar  är  den  franska  kronan,  och  denna 
skall  han  fästa  kring  sin  tinning,  eller  ock  mä  hela  Frankrike 
gå  under: 

Bjud  mig  att  klättra  upp  tor  pyramiden 
Att  franska  kronan  fästa  pi  dess  topp, 
Och  pa  min  trängtans  vingar  skall   jag  stiga, 
Om  afgrunden   än   hotar  den,   som   slinter. 
Och   kunde   jag   det  ej  i   stveken   sid 

lag  diademet  d.\   med   mina   naglar. 

Af  samma  materia  äro  de  alla:   Tamburlaine,  som  i  dödsstun 
den  låter  taga  fram  en  världskarta  för  att  skida    -  ej  det  myckna, 
som    hans    svärd    vunnit  utan    det,   som  ännu   återstår  oeröf* 

radt,  Faustus,  som  föraktar  läkekonsten,  därför  att  den  ej  leder 
till  det  OUpphinneliga:  den  oinskränkta  makten  öfver  lifvet;  med 
de  Marlowe'ska  hjältames  lidelsefullhet  förklarar  han:  »hade  jag 
än  så  många  själar,  som  det  gifves  stjärnor,  gåfve  jag  dem  dock 
för  Mephistophilis»,  det  är:  för  makten  öfver  naturens  hemliga 
krafter.  Samma  omättliga  begär  fyller  också  Barabas.  Att  fatta 
honom  såsom  en  Hc^y  girig  och  lismande  representant  för  ett 
underkufvadt  folk,  är  att  alldeles  misskänna  honom.  Väl  påstår 
han  själf,  att  han  lärt  konsten  att  smila  -  och  bitas,  men  när 
han  i  sitt  eget  intresse  borde  smila,  hånar  han  i  stället  de  kristne 
och  vädjar  modigt  till  sin  rätt,  då  hans  trosbröder  fegt  falla 
undan.  Någon  lumpen  ockrare  är  han  häller  icke.  Köpmans* 
yrket  är  för  honom  ett  intelligensens  spel,  en  guldets  poesi  — 
med  stora  insatser  och  stora  risker.  Hans  affärer  gå  i  jättelik 
stil,  och  det  är  hans  flottor,  som  behärska  Medclhafvet.  Icke 
ens  rikedomen  intresserar  honom  i  och  för  sig,  utan  den  makt, 
som  rikedomen  gifver,  och  intet  drag  af  småsinnad  eller  komisk 
girighet  finnes  hos  honom  såsom  hos  Shylock.  Högre  stiga 
hans  drömmar.  Genom  guldet  skall  Judas  föraktade  och  smä* 
dade  stam  behärska  världen,  tillsätta  konungar  och  förödmjuka 
de  leristne  förtryckarne,  och  i  dessa  härskardrömmar  är  han  en 
börsens  Tamburlaine,  liksom  denne  fylld  af  fantasimänniskans 
amouv  de  limpossible. 

Men  det  är  icke  endast  maktens  oupphinneliga  mål,  som  de* 
moniskt  lockar  Marlowe's  hjältar.  Också  skönheten  är  för  dem 
en  hägring  af  samma  art,  och  trots  all  lidelsefullhet,  all  makt* 
lystnad  dallrar  hos  dem  alla  en  sträng  af  poetens  vekhet.  Tam* 
burlaine,    som    utan    en  ryckning  i  hj ärtenerverna  sköflar  städer 
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och  utrotar  folk,  blir  lyriker,  då  han  sitter  vid  den  älskade  Ze* 
nocrates  dödsläger: 

På  himlens  murar  änglar  gå  på  vakt 
Att  mana  de  odödeligas  själar 
Att  hälsa  skön  Zenocrate  välkommen. 
Och  cherubimer,  helga  serafimer, 
Som  spela  inför  konungarnes   konung, 
De  stämma  sina  instrument  och  röster 
Att  hälsa  skön  Zenocrate  välkommen. 
Vid  denna  mystiskt  ljufva  harmoni 
Skall  Gud,  som  låter  den  musiken  tona 
I  våra  själar,  sträcka  ut  sin  hand 
Att  hälsa  skön  Zenocrate  välkommen. 
O,  må  min  varelse  extatiskt  föras 
Till  empyreens  himmelska  palats, 
Att  kort  min  lefnadstimma  må  förtona, 
Så  kort  som  den,  Zenocrate  beskärts. 

Den  sista  akten  af  dramats  första  del  kulminerar  i  den  eldiga 
kärleksförklaring,  som  Tamburlaine  riktar  till  Zenocrate,  men 
i  denna  glömmer  Marlowe  till  sist,  att  det  är  dramats  diktade 
hjälte,  som  talar,  och  utan  att  han  uppmärksammar  det,  blir  det 
han  själf  som  fortsätter: 

Hvad  är  då  skönhet,  frågar  mig  mitt  kval. 

Om  pennan,  skalden  håller  i  sin  hand, 

En  känsla  hade  för  sin  herres  tankar, 

För  hvarje  rörelse  uti  hans  själ, 

För  allt,  han  skönjer  i  ett  diktadt  ämne, 

Om  den  förmådde  destillera  ut 

Den  himmelska  essentia,  som  droppar, 

Den  finaste,  från  diktens  eterneller, 

I  hvilka,  som  en  spegel,  vi  förnimma 

Det  högsta,  hvartill  mänskligt  sinne  nått  — 

Om  allt  kom  fram  uti  ett  diktfragment, 

Harmoniskt,  prägladt  helt  med  skönhets  stämpel, 

Så  skulle  dock  i  skaldens  hjärna  dröja 

En  tanke,  en  nyans  —  om  än  ej  mer  — 

Som  intet  ord  kan  gifva  uttryck  åt. 

I  det  sista  drama,  han  skref,  eller  Faustus,  har  han  i  Helena 
symboliserat  denna  andens  trängtan  efter  en  skönhet,  som  är 
högre  än  jordens.  Från  skuggornas  värld  besvärjer  han  fram 
hennes  skenbild,  och  stum  skrider  gestalten  förbi,  under  det  att 
blott  musiken  tonar. 
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Och  detta   var  det  anlete   allts.i, 

Som  tusen   skepp   pa   hahets   vidd   dre  i    ut 

Att  härja   I  Hons  torn,  de   svindlande  .... 

Du  fagra   Helena,  gir  mig  en   kvss 

Och  skänk  med  den  odödlighet  .»t   migl  .... 

Hur  hennes   läppar  SUga   upp   mm   själ] 

Se   dar  den   Hyr   -       Ack  gif  mig  den   igen' 

Men  nej,   här  vill   jag  bo,  tv   himmelen 
I    kySSdl   dväljs,   OCh    Helena   av  allt. 

Din  Fägring  högre  ar  än  aftonhimlens, 

När  kladd   den   står   i    tusen   stjärnors  ghns 
Du  strålar   mer  au   eldig  Jupiter, 

Nar  han  till  olycksdömd  Semelc  kom, 
Och  fagrare  du  .ir  än  luftens  herre, 

1  ).i   han    i    Arethusas  armar  lai^. 

Och  endast  du  skall  bli  min  älskarinna 


När  man  låser  dessa  verser»,  skrifvei  Symonds,    frestas  man 

att  spörja,  hurudant  drama  Marlowe  skulle  hafva  skrifvit,  om 
han  känt  Tannhäusersagan.  Säkerligen  skulle  han  ej  hafva  låtit 
det   höga   mystiska    temat    förflackas  i  ett  sensuell   Venusbärgs 

vulgariteter.  Snarare  våga  vi  gissa,  hurusom  trängtan  efter  en 
skönhet  utöfver  det  mänskligas  mått  i  hans  dikt  skulle  framträda 
såsom    ett    uttryck    för    själens    begär  efter  makt  icke  någon 

trivial  njutningslystnad,  utan  en  trängtan  efter  det  ouppnåeliga, 
efter  den  sällhet,  som   blott  är  gudarnes. » 

Marlowe  var  1580*talets  store  skald,  banbrytaren  inom  den 
engelska  dikten.  Men  kring  honom  grupperar  sig  en  krets  af 
andra  författare,  visserligen  utan  hans  originalitet,  utan  de  djupa 
toner,  som  endast  snillet  kan  anslå,  men  likväl  betydande, 
äfven  de,  i  dramats  utvecklingshistoria.  Den  i  flera  afseenden 
mest  intressanta  af  dessa  är  Robert  Greene,  icke  minst  därför 
att  hans  biografi  in  nuce  innehåller  »litteratörlifvets»  historia  vid 
tiden  för  Shakspere's  första  framträdande. 

Robert  Greene  föddes  troligen  1560  eller  kort  förut  i  Nor* 
wich,  och  den  familj,  han  tillhörde,  tyckes  hafva  varit  jämförel* 
sevis  burgen  och  ansedd.  Efter  studier  i  Norwich's  skola  in* 
skrefs  han  1575  vid  universitetet  i  Cambridge,  där  han  1578  blef 
bachelor  of  arts.  Tiden  närmast  efteråt  tillbringade  han  enligt 
egen  uppgift  på  resor  i  Spanien  och  Italien.  Dylika  resor  voro 
då  mycket  vanliga,  men  den  lärde  Ascham  anmärker,  att  de 
unga  engelsmännen  därunder  egentligen  blott  lärde  sig  italienare 
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nes  många  laster,  och  i  en  af  sina  själfbiografiska  skrifter  erkän* 
ner  Greene  öppet,  att  detta  varit  revenyen  af  hans  studiefärd. 
Den  karaktär  af  moraliskt  förfall,  hvarom  hela  hans  följande 
lif  vittnar,  utbildades  därför  troligen  under  dessa  år.  Vid  åter* 
komsten,  1580,  vände  han  tillbaka  till  Cambridge,  där  han  vid 
sidan  af  examensstudierna  började  en  ytterst  flitig  litterär  värk* 
samhet.  Lyly's  Euphues  hade  året  förut  utkommit  och  väckt 
allmän  förtjusning.  Till  detta  berömda  mönster  anslöt  sig  nu 
Greene,  och  redan  1580  skref  han  romanen  Mamillia,  som  i  stil 
och  karaktär  tämligen  noga  anslöt  sig  till  förebilden. 

Sedan  Greene  1583  blifvit  master  of  arts  slog  han  sig  ned  i 
London,  där  han  utgaf  Mamillia  och  fortsatte  sin  värksamhet 
som  romanförfattare,  tyvärr,  som  det  synes,  också  det  utsväf* 
vande  lif,  med  hvilket  han  icke  ägde  kraft  att  på  allvar  bryta. 
Efter  ett  år  tyckes  han  dock  hafva  gripits  af  ett  af  dessa  anfall 
af  ruelse,  som  hos  dylika  svaga  karaktärer  ej  äro  alldeles  säll* 
synta;  han  lämnade  då  London,  blef  i  juni  1584  prest  i  Essex, 
där  han  fick  ett  pastorat,  Tollesbury,  och  gifte  sig.  Men  detta 
aktningsvärda  lif  varade  blott  ett  och  ett  hälft  år.  I  februari 
1586  lämnade  han  sitt  pastorat  för  att  ånyo  slå  sig  ned  i  Lon* 
don,  och  sin  hustru  samt  en  nyfödd  son  öfvergaf  han  därmed 
för  alltid. 

I  en  berättelse,  Never  too  late,  gifver  han  en  romantiserad 
skildring  af  denna  episod,  som  blef  den  afgörande  brytningen  i 
hans  lif.  Romanens  hjälte,  Francesco,  hade  liksom  Greene  rest 
i  Italien,  där  han  druckit  djupt  ur  njutningens  bägare.  Till  slut 
förälskar  han  sig  i  en  ung  dam,  Isabel,  men  fadern  afvisar  den 
fattige  friaren,  stänger  in  sin  dotter,  och  för  att  hindra  henne 
att  fly  gömmer  han  om  natten  undan  hennes  kläder.  Genom 
en  gumma  lyckas  emellertid  Francesco  smuggla  ett  bref  till  henne 
och  ber  i  detta  om  ett  möte  nästa  torsdagsnatt  under  den  stora 
eken  i  trädgården.  På  natten  steg  hon  upp,  men  då  hon  fann, 
att  hennes  kläder  voro  undangömda,  beslöt  hon  det  oaktadt  att 
gå,  endast  iklädd  linnet  samt  sin  faders  gamla  hatt  och  kappa. 
I  denna  dräkt  smög  hon  sig  sakta  till  mötesplatsen,  där  hon 
träffade  Francesco.  Då  han  för  henne  bedyrade  sin  kärlek,  sva* 
rade  hon:  »Dina  försäkringar  tjäna  nu  till  intet  —  och  därvid 
runno  tårarna  utför  hennes  kinder,  när  hon  öppnade  sitt  hjärta.  — 
Francesco,  af  min  dräkt  kan  du  mäta  vidden  af  min  kärlek.  Jag 
handlar    mot    naturen,    då    jag  är  ohörsam  mot  min  fader,  och 
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med  hans  missnöje  har  jag  köpt  glädjen  att  göra  dig  till  viljes. 
För  alltid  har  jag  sagt  farväl  till  mina  vänner  för  att  få  bli  din 
hustru,  jag  har  uppgifvit  allt  hopp  om  samhällsställning  för  att 
befästa  vår  kärlek.  Se,  Francesco,  hur  fattig  min  klädnad  är, 
och  jag  kan  endast  gifva  dig  förnöjsamhetens  rikedom.  Men 
om  en  gång  ditt  öga  fått  nog  af  min  fägring  och  din  nu  så  heta 
kärlek  svalnar,  om  du  börjar  hata  den,  som  så  älskat  dig,  hvad 
skall  jag  då  göra,  öfvergifven,  anklagad  af  min  egen  dårskap, 
som  fört  mig  till  ett  så  hårdt  öde?» 

Båda  fly  och  fadern  söker  förgäfves  hindra  deras  förening. 
Deras  äktenskap  artar  sig  i  början  till  en  ren  idyll.  Francesco 
fortsätter  sin  litterära  värksamhet,  lyckas  skaffa  sig  och  Isabel 
nödtorftigt  uppehälle,  och  de  få  en  son.  Men  så  kallades  lian 
af  åtskilliga  angelägenheter  till  London,  där  han  råkar  i  en 
listig  kurtisans  våld,  och  hos  henne  förglömmer  han  sin  maka. 
Isabel  skrifver  då  ett  bref  till  honom,  hvilket  är  ganska  märk* 
ligt.  Dess  början  är  hållet  i  den  euphuistiska  romanens  blomst* 
rande  mytologiska  stil,  men  fortsättningen  gör  intryck  af  ett 
värkligt  bref,  skrifvet  af  en  ädel,  fint  bildad  kvinna:  »Tänk,  mm 
älskling,  hur  ensamt  din  [sabels  läger  är,  hur  hon  mäter  tiden 
med  sina  suckar,  din  frånvaro  med  sina  tårar.  Hon  finner  da- 
gen dyster,  natten  sorgefull,  är  missnöjd  med  allt,  emedan  hon 
icke  är  nöjd  med  sin  Francesco.  Den  enda  glädje,  jag  har  i 
din  frånvaro,  är  din  lille  gosse,  som  hvilar  på  sin  mors  knä  och 
ler  så  godt  som  hans  fader,  d^  han  friade  till  mig.  Men  när 
gossen  frågar:  Mamma,  hvar  är  pappa,  när  kommer  han  hem?, 
förbyter  sig  mitt  lugn  till  frätande  sorg,  och  jag  tvingas  stun- 
dom att  utropa:  Grymme  Francesco,  som  glömmer  sin  Isabel! 
Jag  hoppas,  Francesco,  att  det  är  dina  affärer,  ej  mina  fel,  som 
orsaka  din  långa  bortovaro.  Ty  visste  jag,  att  jag  af  obetänk- 
samhet på  något  sätt  sårat  dig,  så  att  du  därför  dröjde  så  länge 
borta,  så  skulle  jag  ålägga  mig  själf  en  både  yttre  och  inre  peni* 
tens.  Men  i  hvarje  fall  ber  jag  för  din  välgång  och  din  snara 
återkomst.     Din  Isabel.» 

Det  intryck,  detta  bref  först  gjorde,  utplånades  emellertid  snart, 
och  Francesco  fortfor  att  lefva  tillsammans  med  Infida,  den  tro* 
lösa  kurtisanen.  Men  utsväfningarna  medtogo  snart  hans  till* 
gångar,  och  en  dag  fann  han  sig  utan  en  penny  på  fickan  och 
dessutom  bestormad  af  kreditorer.  Af  Infida,  till  hvilken  han 
vändt    sig    med    bön    om    hjälp,    afvisas  han  skymfligt,  och  ett 
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ögonblick  tänker  han  att  med  ett  själfmord  sluta  eländet.  Under 
detta  förfall  råkade  han  på  ett  sällskap  skådespelare,  och  dessa 
förmådde  honom  att  skrifva  teaterstycken  för  truppen.  Han  gick 
in  därpå  och  författade  en  komedi,  som  betalades  bra  och  som 
lyckades  öfver  förväntan,  och  snart  började  skådespelarne  att 
nästan  slåss  om  hans  stycken. 

Till  denna  punkt  är  romanen  en  -  -  visserligen  starkt  roman* 
tiserad  —  omskrifning  af  Greene's  egen  lefnadssaga,  men  dess 
afslutning  återgifver  blott  en  dröm,  som  aldrig  skulle  blifva  värk* 
lighet. 

En  dag  beslutar  Francesco  att  återvända  till  sitt  öfvergifna 
hem.  Då  han  där  återfann  sin  hustru,  föll  han  öfverväldigad 
af  sorg  i  tårar  ned  för  henne,  men  när  Isabel  -  -  heter  det  - 
»häraf  märkte  hans  smärta,  tog  hon  honom  om  halsen,  begöt 
hans  kinder  med  de  tårar,  som  strömmade  från  hennes  ögon,  och 
gaf  honom  detta  kvinnliga  och  visa  svar:  »Hvad,  Francesco? 
Vänder  du  tillbaka  full  af  sorg,  och  vill  komma  mig  att  gråta? 
Du  har  länge  varit  borta  och  nu  kommer  du  hem  att  berätta 
en  sorgesaga.  Jag  ser,  att  du  är  ångerfull,  och  därför  vill  jag 
ej  höra  om  de  dårskaper,  som  varit.  Det  är  nog  för  Isabel,  att 
du  hädanefter  skall  älska  henne,  och  på  detta  villkor,  utan  nå* 
gra  vidare  ord:  välkommen  till  Isabel.»  Därpå  både  log  och 
grät  hon,  och  i  det  hon  gjorde  båda  delarna  på  en  gång,  satte 
hon  med  en  kyss  slutinseglet  på  dessa  motsatta  själsrörelser.» 

Men  romanens  författare  vände  aldrig  tillbaka  till  sin  maka, 
utan  stannade  i  London.  Sitt  lif  där  har  han  skildrat  i  en  annan 
mera  rent  själf biografisk  roman,  ur  hvilken  jag  redan  (sid.  95) 
gjort  ett  utdrag.  Hjälten,  Roberto,  blir  där  Londons  mest  anli* 
tade  teaterskribent,  och  i  hans  börs  är  det  än  ebb,  än  flod.  Bo* 
stad  växlade  han  ofta,  och  hans  värdinna  liksom  hans  tvätterska 
hade  alltid  varaktiga,  om  än  smärtsamma  minnen  af  honom,  då 
han  glömde  att  betala  deras  räkningar.  Hans  sällskap  bestod 
af  Londons  utskum,  af  tjufvar,  spelare,  bondfångare  och  dylikt 
folk,  och  andra  källor  visa,  att  Greene  här  värkligen  skildrat  sitt 
eget  lif  —  minst  kanske  med  afseende  på  tvätträkningarna,  ty 
själf  hade  Greene  blott  en  enda  skjorta,  som  i  renlighet  lär  ha 
lämnat  mycket  öfrigt  att  önska.  Däremot  uppgifver  Roberto,  att 
flera  af  hans  bekanta  med  rätta  blifvit  hängda,  bland  dem  en 
broder  till  hans  mätress,  och  Roberto  gör  här  en  anspelning 
på    hans    namn    (Bali).     Detta    är  värkligen  ett  stycke  själfbio* 
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grafi.  Bland  dem,  med  hvilka  Greene  taktiskt  plägade  umgänge, 
var  nämligen  en  ökänd  yrkestjuf,  Cutting  Bali,  som  värkligen 
afrättades  i  Tyburn,  och  dennes  syster  var  hans  mätress;  en  son, 
som  han  hade  med  henne.   Fortunatus,  dog   1593. 

Själf  hade  Robert  Greene  året  förut  slutat  sina  dagar.  Efter 
en  orgie  »på  pickelhering  och  rhenvin  tillsammans  med  Nash 
och  några  andra  vänner  £<\i  hans  af  utsvävningar,  särskildt  dryc- 
kenskap, brutna  fysik  vika,  och  han  lades  ned  på  dödsbädden. 
Hans  forna  kamrater  öfvergåfvo  honom,  och  blott  hans  älska 
rinna  och  hans  värdfolk,  en  fattig  skomakare  och  dennes  hustru, 
togo  hand  om  den  förolyckade.  Sjukdomen  var  jämförelsevis 
lång,  omkring  en  månad,  och  under  denna  hann  han  att  utgifva 
två  märkliga  skrifter,  till  hvilka  vi  sedan  skola  komma  tillbaka. 
Tanken  på  hustrun  tyckes  nu  särskildt  hafva  plägat  honom,  och 
efter  hans  död  fann  man  på  hans  bord  ett  så  lydande  bref: 
»Kära  hustru.  Som  det  alltid  varit  en  god  vilja  och  vänskap 
mellan  dig  och  mig,  ber  jag,  att  du  ville  betala  framlämnaren 
(min  värd)  det  jag  är  honom  skyldig,  tio  pund,  ty  hade  han  ej 
varit,  hade  jag  dött  på  gatan.  Glöm  och  tillgif  mig  allt  det  onda, 
jag  gjort  dig,  och  må  den  allsmäktige  Guden  hafva  barmhärtig- 
het  med  min  själ.  Farväl,  till  dess  att  vi  mötas  i  himlen,  ty  på 
jorden  får  du  aldrig  se  mig  mera.  Den  2:dra  september  1592. 
Skrifvet  af  din  döende  make  Robert  Greene.»  Dagen  därpå 
slutade  han  sitt  lif.  Hans  välvilliga  värdinna  satte,  efter  hans 
egen  i  lifvet  uttalade  begäran,  en  lagerkrans  på  den  döde  skab 
dens  hufvud,  och  med  denna  begrofs  han  redan  den  4:de  sep* 
tember.  Jordafärden,  som  skomakaren  betalade,  kostade  blott 
sex  shillings  och  fyra  pence,  svepningen  fyra  shillings,  och  för* 
modligen  voro  Cutting  Balis  syster,  skomakaren  och  hans  hustru 
de  enda  begrafningsgästerna.  Greene's  tillhörigheter  jacka, 
byxor  och  värja  —   såldes  för  tre  shillings. 

Då  han  vid  ungefär  trettiotvå  års  ålder  slutade  sitt  lif  i  det 
djupaste  elände,  kunde  han  dock  skåda  tillbaka  på  en  mycket 
rik  och  tidtals  äfven  högt  uppskattad  litterär  värksamhet.  Denna 
hade  börjat  nio  år  förut,  samma  år,  som  Greene  slutade  sina 
studier  i  Cambridge,  och  på  hösten  1583  trycktes  hans  första 
roman,  Mamillia.  Någon  djärf  nydanare  och  vägrödjare  som 
Marlowe  var  Greene  icke,  och  han  anslöt  sig  därför  till  dagens 
berömde  mönsterförfattare  Lyly;  till  samma  stil  höra  ock  fyra 
andra    under    1584   utgifna  kärlekshistorier.     Men  detta  år  bröt 
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han,  såsom  vi  förut  sett,  med  sitt  föregående  lif,  blef  prest  och 
gifte  sig.  Under  1585  utkom  därför  blott  ett  enda,  troligen 
förut  skrifvet  arbete  af  honom,  Planetomachia,  två  noveller, 
som  äro  inramade  i  en  bizarr  dispyt  mellan  planeterna  Satur* 
nus  och  Venus,  och  1586  var  han  alldeles  tyst.  Men  detta 
år  återvände  han  till  London  och  återtog  sin  afbrutna  för* 
fattarvärksamhet,  nu  också  som  teaterskribent.  Om  hans  dra* 
mer  skall  jag  strax  i  ett  sammanhang  tala  och  vill  nu  blott 
yttra  några  ord  om  hans  romaner.  1587  och  1588  skref  och 
utgaf  han  ett  stort  antal,  fortfarande  i  Lyly's  stil,  men  tyd* 
ligen  började  publiken  nu  att  ledsna  på  detta  vid  årtiondets 
början  så  populära  maner,  och  såsom  en  vaken  litteratör  såg 
Greene  sig  därför  om  efter  nya  ämnen.  Armadans  stora  neder* 
lag  1588  gaf  honom  motiv  till  en  patriotisk*protestantisk  skrift, 
Spanish  Masquerado,  i  hvilken  han  våldsamt  anföll  katolicismen. 
Skriften  tyckes  värkligen  haft  den  afsedda  bokhandelssuccéen, 
men  Greene  fann  tydligen  —  och  med  rätta  —  att  denna  tonart 
ej  låg  för  hans  röst.  1588  gjorde  han  emellertid  bekantskap  med 
Sir  Philip  Sidney's  roman  Arcadia,  som  detta  år  anmäldes  till 
tryckning,  ehuru  boken  utkom  först  1590,  och  här  fann  han  en 
ny  förebild,  som  han  efterbildade  i  romanen  Menaphon  (1589). 
Aret  därpå  slog  han  in  på  en  tredje  väg,  som  var  mera  origi* 
nell.  Bland  de  skrifter,  som  han  då  utgaf,  voro  tvänne,  som 
hade  en  hälft  biografisk  karaktär,  Mourning  Garment  och  Never 
too  Late,  ur  hvilken  senare  jag  redan  gjort  ett  utdrag.  I  bägge 
uppträder  han  såsom  en  moralist,  som  ångrar  de  »fåfängliga 
kärlekshistorier»,  som  han  förut  skrifvit  i  Lyly's  maner.  Denna 
tanke  utvecklar  han  särskildt  i  företalet  till  ett  äfven  detta  år 
utgifvet  arbete,  Farewell  to  Follie.  Alla  äro  variationer  på 
temat  Den  förlorade  sonen,  och  alla  afse  att  varna  för  demi* 
mondens  lockelser. 

Detta  senare  ämne  förde  honom  emellertid  in  på  ännu  ett  nytt 
motivområde,  och  i  en  följd  af  arbeten  utgifna  1591  och  1592 
publicerade  han  drastiska  skildringar  af  Londons  drägg,  sär* 
skildt  dess  bondfångare  —  ett  område,  på  hvilket  han  tydligen 
ägde  en  omfattande  sakkunskap.  Dessa  skildringar  väckte  stor 
uppmärksamhet,  och  genom  att  utgifva  anonyma  motskrifter 
mot  sig  själf  höll  Greene  intresset  vaket.  Hans  syfte  med 
denna  art  af  skriftställarvärksamhet  var,  efter  hvad  han  själf  upp* 
gifver,    uteslutande    moraliskt    och    praktiskt:  att   varna  oerfaret 
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landtfolk  för  de  snaror,  som  i  London  lades  ut  för  dem,  och 
han  berättar  vidare  själf,  att  det  hedervärda  bondfångarskrået 
blifvit  så  uppretadt  mot  honom  för  hans  försök  att  ingripa  i 
deras  näring,  att  Greene  endast  genom  en  lycklig  tillfällighet  und- 
gått att  blifva  mördad.  I  en  bland  de  senare  skrifterna  af  denna 
serie  öfvergår  han  till  en  teckning  af  Londons  kvinnliga  half* 
värld,  och  i  en  annan  ger  han  en  fullständig  biografi  öfver  en 
berömd  bondfångare,  Ned  Browne,  hvilken  vid  galgens  fot  hål* 
ler  ett  ångerfullt  tal  till  menigheten,  som  samlat  sig  att  se  afrätt* 
ningen  som  man  ser  hade  Defoe  såsom  publicist  i  viss  mån 
en  föregångare  i  Greene. 

Honoraren  för  dessa  skrifter  åstadkommo  troligtvis  en  tillfäL 
lig  flod  i  Greene's  kassa  och  gafvo  måhända  anledning  till  det 
ryktbara  kalas  på  »pickelhering  och  rhenvin»,  som  blcf  Greene's 
sista  debauche.  Under  sjukdomen  och  med  döden  för  ögonen 
författade  han  ytterligare  tva  skrifter,  båda  af  själfbiografiskt 
innehåll.  Den  ena,  A  Groatsworth  oi  wit,  bought  with  a  Mil* 
Hon  of  Repcntance»  är  ännu  en  roman.  Hjälten,  Roberto,  bär 
Greene's  eget  förnamn,  öfvergcr  liksom  han  sin  hustru  för  en  af 
Londons  kurtisaner,  lefver  såsom  författare  och  sjunker  allt  dju* 
pare  i  laster.  Då  han  till  sist  ligget  pa  sjukbädden,  öfvergifven 
af  alla,  utblottad  och  eländig,  finner  han,  att  han  endast  har  en 
vitten  kvar,  som  hans  fader  en  gång  gifvit  honom,  och  detta 
är  den  »vitten  förstånd»,  som  återstår  mot  den  »million  ånger» 
han  samlat.  »Ack  utropar  han  då  nu  är  det  för  sent,  för 
sent  att  längre  köpa  något  med  dig,  och  därför  vill  jag  se  till, 
om  jag  kan  till  den  bekymmerslösa  ungdomen  sälja  det,  som 
jag  själf  försummat  köpa.»  Därmed  slutar  berättelsen,  och  för* 
fattaren  fortsätter:  »Här  afbrvter  jag  Robertos  tal,  hvars  lif  i  det 
mesta  öfverensstämmer  med  mitt  eget  och  som  fått  samma  straff, 
som  jag  har  fått.  Antag  därför,  att  jag  är  samme  Roberto,  och 
jag  skall  gifva,  hvad  han  lofvat.  Greene  skall  sända  Eder  sin 
vitten  förstånd,  han,  som  i  sitt  eget  lif  ej  visade  ett  grand  däraf, 
och  ehuru  ingen  människa  är  hos  mig  att  göra  mig  något  godt, 
skall  jag  likväl,  förrän  jag  dör,  genom  min  ånger  söka  göra  alla 
människor  godt.»  Och  så  följer  en  onekligen  gripande  dikt, 
slutande  med  strofen: 

O,  that  a  year  were  granted  me  to  live, 
And  for  that  year  my  former  wits  restored! 
What  rules  of  life,  what  counsel  would  I  give! 
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How  should  my  sin  with  sorrow  be  deplored! 
But  I  must  die  of  every  man  abhorred. 

Time  loosely  spent  will  not  again  be  won. 

My  time  is  loosely  spent  and  I  undone. 

Boken  slutar  med  en  varning  till  alla  hans  kamrater  inom  lit* 
teraturen,  och  till  denna  viktiga  passus,  i  hvilken  Shakspere  för 
första  gången  namnes,  får  jag  sedan  tillfälle  att  återkomma. 

Sina  sista  krafter  sparade  Greene  för  en  kort,  rent  personlig  skildring 
af  sitt  lif  och  sin  ånger,  the  Repentance  of  Robert  Greene,  som  åtfölja 
des  af  en  af  utgifvaren  nedskrifven  skildring  af  skaldens  sista  stunder. 

Mot  själf biografier  har  man  ju  rätt  att  hysa  en  viss  misstro; 
aldra  minst  vill  man  fästa  någon  tilltro  till  för  allmänheten  ut* 
gifna  själf  anklagelser.  Men  å  den  andra  sidan  har  man  dock 
svårt  att  såsom  en  bokhandelsspekulation  eller  såsom  ett  koket* 
teri  stämpla  en  döende  mans  ord.  Greene  var  onekligen  en  svag, 
moraliskt  afsigkommen  stackare,  hvars  ånger  aldrig  kunde  om* 
sättas  i  manlig  handling,  men  hans  ädlare  natur  hade  dock  aldrig 
kunnat  helt  förkväfvas  af  utsväfningar  och  laster.  Man  kan  be* 
tvifla,  att  hans  försäkran  är  sann,  då  han  påstår,  att  hans  skrif* 
ter  om  Londons  skälmar  framkallats  af  något  moraliskt  patos. 
Men  hans  förtviflan  att  hafva  öfvergifvit  sin  hustru  är  knappast 
spelad.  Detta  motiv  är  det  ledande  i  flera  af  hans  äldre  skrif* 
ter,  hvilka,  som  vi  nu  veta,  visserligen  äro  själf  biografiska,  men 
som  då  de  utgåfvos,  icke  antyddes  vara  det  och  väl  häller  ej 
uppfattades  på  detta  sätt.  Hennes  bild  vänder  tillbaka  i  det 
bästa  af  hans  dramer,  och  i  romanen  Menaphon  har  han  —  för  öf* 
rigt  ganska  litet  motiveradt  —  inlagt  en  vaggsång,  som  han  utan  allt 
tvifvel  diktat  med  tanken  på  sitt  eget  barn.  Den  ser  nästan  ut  så* 
som  en  illustration  till  det  bref  från  hustrun,  hvilket  jag  nyss  med* 
delat,  och  den  röjer  en  så  rik  känsla,  att  vi  i  denna  punkt  tvingas  att 
tro  på  dess  ärlighet.    Det  är  en  moder,  som  sjunger  för  sitt  barn : 

Weep  not,  my  wanton,  smile  upon  my  knee; 
When  thou  art  old  there's  grief  enough  for  thee. 

Mother's  wag,  pretty  boy, 

Father's  sorrow,  father's  joy; 

When  thy  father  first  did  see 

Such  a  boy  by  him  and  me, 

He  was  glad,  I  was  woe. 

Fortune  changéd  made  him  so, 

When  he  left  his  pretty  boy, 

Last  his  sorrow,  first  his  joy. 

9.    Schiick,  Shakspere  och  hans  tid.  \L) 


Weep  not,  my  wanton,  smilc   upon   my   kncc ; 
When  thou  art  old  thcrcs  grief  enough   for  thee. 

Streaming  tears  th.it  never  stint, 

Like  pcarbdrops  from   a  flint, 

Fell  by  coursc  from  his  eyes, 

That  one  another's  place  supplics; 

Thus  hc  griev'd  in  every  part, 

Tears  of  blood  fell  from  his  heart, 

When  he  left  his  pretty  boy, 

Father's  sorrow,  father's  joy. 

Weep   not,   mv    wanton,   smilc   upon    mv   kncc; 

When  thou  art  old  thcrcs  grief  enough  for  thee. 

The   wanton   smild,   lather   wcpt, 

Mother  cried,  baby  lent, 

More  hc  crow'd,  morc  wc  cricd, 

Naturc  could  not  sorrow  hidc 

I  le    imiNt    gO,    hc    must   kiss 

(  Ihild   and   mother,   habv   bleSS, 

For  he  left  his  pretty  bov, 

lather  s  SOROW,    tathci  s   |u\ 
Weep   not,   mv    wanton,   smilc   upon    mv    kncc  , 

When  thou  art  old  thcrcs  uriel  enough  foi  thee. 

Huru  som  häkt  den,   som   skriher  en   dylik   dikt,  <ir  värk* 

ligen  skald,  och  det  var  han  också  i  sina  dramer.  Väl  röjer  han 
äfven  här  samma  brist  på  Själfständighet,  samma  svaghet  att  följa 
berömda  mönster  som  i  sina  äldre  prosaskrifter.  Men  liksom  i 
sin  romandiktning  befriar  han  sig  till  sist  från  detta  beroende 
och  bryter  då  nya  vägar  för  det  engelska  dramat.  I  grunden 
har  Shakspere  kanske  lärt  mera  af  honom  än  af  den  mera  origi- 
nelle Marlowe. 

Af  Greene's  egna  meddelanden  är  det  ej  fullt  klart,  när  hans 
sceniska  författarskap  började;  troligtvis  var  det  först  1586  vid 
hans  andra  Londonuppehåll.  Men  af  de  stycken,  han  först  skref, 
finnes  intet  kvar,  åtminstone  icke  under  hans  namn.  Att  döma 
af  den  uppgift,  som  hans  alter  ego  Roberto  gör,  hade  hans  första 
komedi  emellertid  stor  framgång,  så  stor,  att  alla  teatrar  täflade 
om  hans  stycken. 

Men  kort  efteråt  skedde  det  stora  genombrottet  i  det  engelska 
dramat  —  Tamburlaine  gick  1587  öfver  scenen,  och  därmed  in* 
fördes  en  ny  stil:  ett  drama  på  blankvers  och  fyldt  af  ett  väldigt 
patos.  Greene,  som  i  likhet  med  Lyly  tyckes  hafva  skrifvit  sin; 
stycken  på  prosa,  hade  då  den  smäleken  att  finna  dessa  dramei 
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hånade  såsom  föråldrade.  I  företalet  till  Perimedes,  som  skrefs 
i  början  af  1588,  berättar  han  själf  därom:  »Jag  begagnar  mitt 
gamla  maner  att  såla  hop  mina  saker  på  prosa  enligt  min  devis 
omne  tillit  punctum,1  ehuru  nyligen  två  herrar  poeter  läto  två 
tosingar  i  Rom  hamra  bort  den  från  sina  papperssköldar  och 
gycklade  med  den,  därför  att  jag  ej  kunde  låta  mina  verser  traska 
fram  på  scenen  i  de  tragiska  stöflarne,  icke  fylla  truten  med  ord, 
som  dåna  såsom  understämman  i  klockspelet,  icke  trotsa  Gud 
med  ateisten  Tamburlaine  eller  häda  med  den  galne  solpresten.» 
Och  i  fortsättningen  gaf  han  uttryck  åt  sitt  dåliga  lynne  med 
att  tala  om  poeter,  som  satte  all  lärdoms  mål  i  en  engelsk  blank? 
vers. 

För  oss  förefaller  detta  tal  ganska  dunkelt.  Men  att  han  syftar 
på  Tamburlaine,  är  säkert,  likaså  på  ett  annat  drama,  hvars  hjälte 
varit  en  hädande  solprest.  Enligt  min  mening  måste  den  sista 
allusionen  afse  ett  nu  förloradt,  men  till  namnet  kändt  drama  från 
denna  tid,  Heliogabalus,  och  det  är  ganska  rimligt,  att  också 
detta  skrifvits  af  Marlowe;  en  dylik  hjälte  stämmer  onekligen 
med  Marlowe's  smak  för  det  vilda  och  måttlösa.  Åtminstone 
trycktes  stycket  —  eller  skulle  tryckas  —  1594  af  samme  för? 
läggare,  som  detta  år  utgaf  Tamburlaine  och  Juden  på  Malta. 
Genom  dem  —  det  är  tydligen  Greene's  mening  —  hade  blank? 
versen  kommit  på  modet,  och  två  poeter  bland  Marlowe's  be? 
undrare  hade  i  ett  drama  hånat  Greene,  därför  att  han  ej  följt 
med  sin  tid.  Som  det  tyckes  hade  några  af  de  uppträdande 
komiska  personerna  haft  Greene's  allmänt  kända  devis  målad  på 
sina  sköldar  och  under  åtskilliga  försmädligheter  aflägsnat  den 
eller  bytt  ut  den  mot  en  annan.  Greene  —  liksom  tydligen  en 
mängd  andra,  namnlösa  teaterskribenter  —  fick,  trots  sitt  mot? 
stånd,  dock  till  sist  böja  sig  för  publikens  smak  och  ansluta  sig 
till  det  nya  maneret,  och  så  skref  han  dramat  Alphonsus,  King 
of  Arragon,  vid  hvars  slut  han  lofvade  —  tydligen  i  anslutning 
till  Tamburlaine  —  att  låta  den  första  delen  åtföljas  af  en  andra. 
Så  vidt  man  vet,  kom  denna  aldrig  att  skrifvas,  och  näppeligen 
var  detta  en  förlust.  Ty  både  i  språk  och  plan  är  stycket  en 
ren  imitation  af  Tamburlaine,  dock  utan  den  anda,  som  fyller 
Marlowe's  dikt.  Alphonsus,  son  till  den  afsatte  konungen  af 
Arragonien,  tager  först  tjänst  hos  Belinus,  konung  af  Neapel, 
och  slår  Arragoniens  usurpator.    Den  tacksamme  Belinus  gör  ho? 

1  Detta  motto  stod  tryckt  på  Greene's  flesta  arbeten. 
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nom  nu  till  konung  af  Arragonien,  men  detta  tillfredsställer  ej 
hans  ärelystnad,  och  Alphonsus  vänder  sig  i  stället  mot  Belinus, 
som  blir  slagen  och  nödgas  fly  till  Turkiet.  Liksom  Tambur* 
laine  delar  Alphonsus  därefter  ut  riken  ät  sina  generaler  och  vän? 
der  sig  mot  Turkiet,  hvars  sultan  tages  till  fånga.  Det  hela  slutar 
med  ett  bröllop  mellan  Alphonsus  och  sultanens  dotter  all* 
deles  såsom  i  Tamburlaine,  som  för  öfrigt  imiteras  äfven  i  en 
mängd  andra  detaljer. 

Greene's  försök  att  konkurrera  med  Marlowe  hade  således 
grundligt  misslyckats,  och  i  sina  troligen  kort  efteråt  skrifna  styc* 
ken  återvände  han  därför  till  skadebanans  äldre  traditioner,  om 
än  med  fasthållande  af  blankversen,  som  nu  tyckes  hatva  blifvit 
obligatorisk.  Hans  Orlando  Furioso  är  en  dramatisering  t\i  en 
bekant  episod  i  Ariostos  dikt,  ehuru  mycket  fritt  omdanad.  Af 
Ariostos  lätta,  ironiska  diktning  finnes  emellertid  ej  mycket  kvar, 
och  han  har  blott  lämnat  råstoffet  till  (  ireenes  stycke,  som  sna* 
rast  erinrar  om  dramatiserade  romaner  såsom  »Riddaren  i  den 
brinnande  klippan».  Stycket  skrefs  tydligen  för  en  hofrepreseiv 
tation,  och  Lylys  likartade  stycken  hafva  här  ganska  starkt  UM 
värkat  på  Greene  -  det  öfverflödar  också  pä  klassiska  allusio* 
ner  samt  latinska  och  italienska   citat. 

I  tvänne  ungefär  samtidigt  skrifna  stycken  slog  Greene  in  på 
en  alldeles  annan  stil,  pä  bibliska  dramer  i  det  gamla,  hederliga 
maneret.  Det  ena  af  dem,  Job,  är  nu  blott  kändt  till  namnet, 
och  det  andra,  A  Looking  Glass  for  London  and  England,  ger 
oss  profeten  Jonas  historia  med  rörande  varningstal  för  London 
och  England  att  i   Ninevehs  öde  se  ett  varnande  exempel. 

Allt  detta  är  således  blott  gammal  halm  och  innehåller  ingen 
ny  impuls.  Eörsta  gången  vi  hos  Greene  höra  några  nya  toner  är 
i  dramat  the  History  of  Friar  Bacon  and  Friar  Bungay.  Det  lider 
-  väl  ej  något  tvifvel,  att  Greene  fått  uppslaget  till  detta  drama 
från  Marlowe's  Faustus.  Liksom  detta  är  Greene's  stycke  ett 
trolldrama  och  skrefs  tydligen  för  att  tillfredsställa  publikens 
smak  för  trollerier.  Men  därtill  har  denna  gång  Greene's  plagiat 
inskränkts.  Själfva  trollhistorien  har  intet  af  Faustdramats  tragiska 
patos,  utan  är  snarare  komisk  och  så  till  vida  patriotisk,  som 
Greene  här  söker  visa,  att  »gamla  England»  hade  lika  goda  svart* 
konstnärer  som  Tyskland  —  mot  slutet  blir  också  den  tyske  troll* 
karlen  Vandermast  besegrad  och  af  dramats  hjälte  trollad  tillbaka 
till  Tyskland. 
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Men  intresset  anknyter  sig  icke  till  denna  hufvudhandling,  utan 
till  en  bihandling,  som  Greene  väft  in  i  sitt  drama  och  i  hvilken 
hans  värkliga  begåfning  såsom  dramatiker  träder  fram.  De  hand* 
lande  äro  här  den  engelske  kronprinsen,  hans  vän  Lacy,  lord  of 
Lincoln,  och  en  ung  bondflicka  i  byn  »muntra  Fressingfield». 

Förklädd  till  jägare  hade  prins  Edward  gjort  bekantskap  med 
den  »fagra  mön  i  muntra  Fressingfield»,  och  skickar  sin  vän  Lacy 
till  hennes  by  för  att  där,  äfvenledes  förklädd  till  landtman,  söka 
att  åt  prinsen  vinna  den  vackra  flickans  kärlek.  Men  då  Lacy 
lärt  känna  hennes  kyska  väsen,  greps  han  själf  af  kärlek  till  den 
kvinna,  han  lättsinnigt  åtagit  sig  att  skaffa  prinsen  till  frilla.  En 
hård  strid  utkämpas  i  hans  inre  mellan  vänskapen  och  kärleken, 
men  denna  senare  känsla  segrar  slutligen,  och  han  står  beredd 
att  räcka  henne  sin  hand,  då  hans  planer  plötsligt  korsas  på  ett 
oväntadt  sätt,  därigenom  att  prinsen  låter  den  trollkunnige  Bro* 
der  Bacon  i  ett  nu  bortföra  vigselförrättaren.  I  häftiga  ordalag 
förebrår  Edward  sedermera  Lacy  det  förräderi,  denne  utöfvat  mot 
sin  vän  och  herre,  men  Lacy  svarar: 

Jag  trott  den  fagra  mön  från  Fressingfield 
För  god  att  varda  kungasonens  frilla. 
En  bättre  plats  hon  får  som  Lacys  maka. 

Då  prins  Edward  brusar  upp  öfver  detta  stolta  svar,  framträ* 
der  Margareta,  föremålet  för  tvisten: 

Hos  mig  blott  skulden  ligger,  ädle  herre! 

För  Eder  blott  han  talte  kärleks  ord 

Och  giljade  för  jaktklädd  fursteson. 

Men  jag,  af  kärlek  vorden  yr  i  mössan, 

Med  mina  blickar  förde  egen  sak. 

Jag  näras  lät  mitt  öga  af  hans  anlet, 

Och  som  förtrollad  greps  jag  af  dess  fägring. 

Mitt  hjärta  bad  med  suck,  min  blick  med  tårar; 

I  mina  drag  båd'  fröjd  och  smärta  stridde 

Och  andra   känslor  jag  ej  tyda  kan. 

Blott  ett  jag  vet:  att  Lacy  blef  mig  kär. 

Så  tänk  då  efter,  om  ej  förr  det  händt, 

Att  kvinnans  kärlek  vållat  mannens  fall, 

Om  fägringen  och  eldig  älskogs  dolkar 

Ej  förut  mäktat  jorda  vänners  löften. 

Rörd  af  hennes  rena  kärlek,  afstår  prinsen  slutligen  från  sina 
planer,  och  lägger  Lacys  hand  i  hennes.     Härmed  kunde  egent* 
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ligen  dramat  vara  slut;  det  har  dock  ett  efterspel.  Lacy  beger 
sig  med  prinsen  till  hofvet  och  afsänder  därifrån  ett  bref  till 
Fressingfield,  i  hvilket  han  förklarar  sig  nödgad  att  bryta  sin 
förbindelse.  Förtviflad  häröfver  beslutar  Margareta  att  Lita  viga  sig 
till  nunna,  men  just  då  hon  står  i  begrepp  att  utföra  denna  före* 
sats,  anländer  Lacy,  hvilkens  bref  endast  afsett  att  pröfva  hennes 
trohet.  Länge  söker  han  förgäfves  att  locka  henne  frän  klostret. 
Till  slut  utbrister  hon  dock: 

Allt   kött   är  SVagt,   OCh    nar   Ni,   ädle   lierre, 

Med  edert  Fagra  .mkt  nalkas  mig, 
Ni  vet  att  jag  ej  mäktar  säga  nej. 

Sa  tall  då,  dystra  dok,  han  Hukans  hjärta; 

Och  efter  odet   vill   det   s.i  farväl 

Mitt   kloster  och    I    helga   nunnor  alla. 
[ag   hattre   valt,   OflH    Lacy    blir   min    inan 

Den   euphuism,   som  ännu  här  och  hvar  gör  sig  gällande  i  detta 
drama,   har  däremot   sa   godt   som   försvunnit  i  de  bada  sista  styc* 
ken    vi   hafva   af  Greene.      Det   ena   M   dessa   är  bygdt   på   en    ita 
liensk   novell   al   Cinthio,   ehuru    Greene         egendomligt   nog   och 
af   nu   ej   känd   anledning  sökt   stämpla  det   fullkomligt   finge- 

rade innehållet  såsom  ett  st\eke  engelsk  skotsk  historia.  Stycket 
heter  The  Scottish  History  of  James  the  fourth,  slain  at  Flodden. 
Såsom  en  kuriositet  kan  till  sist  anmärkas,  att  styckets  hjältinna 
ej  bär  det  namn,  som  hon  i  värkligheten  hade,  eller  Margareta, 
utan  kallas  i  stället  Dorothea  —  det  namn,  som  Greene's  egen, 
öfvergifna  hustru  hade.  Och  detta  var  näppeligen  en  tillfällighet, 
ty  som  vi  skola  se,  var  det  utan  tvifvel  hustruns  bild,  som  före* 
sväfvade  honom  vid  teckningen  af  den  trofasta,  öfvergifna  drott* 
ningen.    Innehållet  är  i  korthet  följande: 

Af  politiska  skäl  gifter  sig  James,  konung  af  Skottland,  med 
Dorothea,  dotter  till  Englands  konung.  Själf  älskar  han  dock 
Ida,  dotter  till  grefvinnan  af  Ärran.  De  förslag,  han  efter  sitt 
giftermål  framställer  till  Ida,  tillbakavisas  af  henne  med  förakt; 
så  länge  han  var  ogift,  älskade  hon  honom,  men  nu  hade  hans 
äktenskap  lagt  oöfverstigliga  hinder  i  vägen  för  deras  kärlek.  För 
att  undanröja  dessa,  beslutar  James  att  mörda  drottningen,  men 
denna,  underrättad  om  hans  afsikter,  flyr  förklädd  till  page.  Drott> 
ningen  upphinnes  dock  af  konungens  utskickade,  som  efter  en 
kort  strid  kvarlämna  henne  i   skogen  såsom  död.    Hon  upptages 
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dock  af  en  rättsinnad  riddersman,  i  hvilkens  hus  hon  som 
endast  sårats  —  slutligen  tillfrisknar.  Emellertid  går  det  allt 
sämre  och  sämre  för  James.  Den  sköna  Ida,  som  förmält  sig 
med  Lord  Eustace,  vägrar  ånyo  att  besvara  hans  kärlek,  samvets* 
kval  börja  inställa  sig,  hans  vasaller,  förbittrade  öfver  drottningens 
förmodade  mord,  göra  uppror,  och  slutligen  anfalles  hans  rike 
af  konungen  af  England,  som  vill  hämnas  sin  dotter.  Men  då 
de  båda  härarne  stå  slagfärdiga  midt  emot  hvarandra,  uppträder 
drottningen,  försonar  de  stridande  och  förlåter  sin  ångrande  make, 
hvarefter  allt  slutas  i  glädje. 

I  detta  stycke  har  Greene  värkligen  lyckats  skapa  en  rad  af 
bestämda  dramatiska  karaktärer:  konungen,  Ateukin  (den  förres 
onda  genius),  Ida  och  framför  allt  drottningen,  som  utan  tvifvel 
måste  betecknas  såsom  det  engelska  dramats  första  kvinnofigur 
och  hvars  historia  lånats  icke  från  värkligheten,  utan  från  skal* 
dens  maka.  Men  ännu  högre  skulle  Greene  nå  i  det  sannolikt 
sista  drama,  han  skref:  George*a*Greene,  the  Pinnar  of  Wakefield, 
som  visserligen  icke  trycktes  under  hans  namn,  men  som  i  en 
samtida  manuskriptanteckning  angifves  såsom  hans  och  säker* 
ligen  också  är  det.  Sällan  har  den  engelska  balladtonen  lyck* 
ligare  anslagits  än  här. 

Lorden  af  Kendal  hade  i  förening  med  några  andra  missnöjda 
herrar  och  konungen  af  Skottland  gjort  uppror  mot  sin  laglige 
monark.  Stycket  börjar  därmed,  att  han  skickar  en  af  sina  hjäl* 
pare,  sir  Nicholas  Mannering,  till  byn  Wakefield  för  att  där,  för* 
sedd  med  Kendals  bref  och  sigill,  utkräfva  proviant.  Den  plikt* 
trogna  byn  afslår  dock  denna  fordran,  och  då  budet  blir  poc* 
kände,  framträder  byns  herde,  den  tappre  George*a*Greene  och 
talar  på  sina  grannars  vägnar: 

Om  ock  vår  gode  Edwards  egen  son 
Ett  dylikt  bref  emot  sin  fader  sände, 
I  stycken  slet  jag  det  till  trots  af  honom 
Och  hvar  förrädare  emot  min  konung, 
(sliter  sönder  brefvet.) 
Man.     Du  har  förstört  min  herres  öppna  bref. 
Det  skall  du  ångra,  både  du  och  byn. 
Georg.     Du  tycks  bli  argsint!     Godt,  så  har  jag  piller 
Att  svalka  vreden.     Titta  på  sigillen, 
Ty  vid  min  faders  själ 
—  En  ärlig  bonde,  då  han  var  i  lifvet 
Ät  upp  dem  eller  smaka  på  min  dolk. 
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Man.     Du  skämtar  endast,   vill   jag   hoppas. 
George.     Det  skall  du   nog  bli   klok  på,   torr'n   vi  skiljas. 
Man.     Om   ingen  annan   utväg  ges,   far  gal 

(äter   upp  del   ena   sigillet.) 
[ag   ber  dig,   lat   det   vara   nog   med   detta. 
George.     Om   ett   var  godt,   sa   skada    ej   de  andra. 

(Mannering  äter  upp  de  andra   sigillen.) 
Sa  gif  dig   nu   i   väg  till    Kendallorden 
Och  säg,  att  fast   jag   slitit   sönder  brefvet, 
Jag   likväl   varit  artig   nog   att   sanda 
Sigillen   äter   genom   dig. 

En  äkta  typ  för  engelsk  konungatrohet,  lyckas  slutligen  George* 

a^Greene  att  genom  sin  otroliga  styrka  och  käckhet  tillfångataga 
den  upproriske  Lorden  och  sända  honom  i  bojor  till  kung  Ed* 
ward,  dock  med  den  bönen,  att  konungen  af  nåd  mot  Georges 
Greene  ville  skona  rebellens  ht.  Konungen  beviljar  naturligen 
denna  anhållan,  och  gripen  af  lust  att  med  egna  ögon  få  skada 
den  öfver  hela  England  ryktbare  (  ieorge,  hegirver  han  sig  för* 
klädd  till  dennes  bygd.  Kommen  dit,  möter  honom  ett  äfvem 
tyr.  I  Bradford  härskar  nämligen  »det  muntra  skomakargillet» 
med  oinskränkt  spira,  och  en  bland  dess  ukaser  var,  att  ingen 
främling  ägde  rätt  att  inträda  inom  köpingen  utan  att  först  sänka 
vandringsstafven.  Med  godmodighet  har  den  förklädde  konungen 
just  fogat  sig  efter  detta  besynnerliga  påbud,  <At\  den  käcke  ber* 
den  från  \\  akefield  uppträder  och  i  kraftig  ton  befaller  honom 
att  åter  lägga  sin  staf  öfver  axeln.  Konungen  lyder,  men  där* 
med  var  också  signalen  till  strid  girven  mellan  George*a*Greene 
å  ena  sidan  och  stadens  skomakare  å  den  andra.  Denna  sam? 
mandrabbning  slutar  likväl  därmed,  att  gillebröderna  blifva  grund* 
ligen  genompiskade,  på  hvilket  kraftprof  de  till  sin  glädje  igen* 
känna  allas  älskling,  den  muntre  herden.  De  bereda  sig  genast 
att  fira  denna  glada  tilldragelse,  då  konungen  gifver  sig  till  känna, 
hvarpå  stycket  slutar  därmed,  att  Edward  får  tillfälle  att  tacka 
sin  tappre  försvarare  och  förena  honom  med  hans  hjärtans  kär. 
Utom  det  nu  omtalade  innehållet  förekomma  äfven  en  mängd 
andra  episoder  t.  ex.  en  knölpåksstrid  mellan  George  och  den 
ryktbare  stigmannen  Robin  Hood  rörande  företrädet  mellan  de* 
ras  respektive  hjärtevänner  Bettris  och  den  i  Englands  ballader 
så  besjungna  Maid  Marian. 

I  sitt  lif  var  Greene  en  utsväfvande  sälle,  som  —  för  att  be* 
gagna   den   karaktäristik,   som   hans  vän  Nash  gaf  af  honom 
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»endast  bekymrade  sig  om  att  i  sin  börs  ha  den  trollformel,  som 
när  som  hälst  kunde  skaffa  honom  en  bagare  godt  vin».  Men 
denne  rucklare,  denne  cyniker  är  dock  i  sin  dikt  den  kanske  re* 
naste  och  skäraste  af  denna  tids  engelska  skalder,  knappast  plump. 
Denna  motsägelse  mellan  lif  och  diktning  är  en  gåta,  som  psyko* 
logen  må  förklara.  Den  utmärkte  ryske  litteraturhistoriker,  Ni* 
colas  Storojenko,  som  skrifvit  Greene's  biografi,  har  hänvisat  till 
ett  yttrande  af  Napoleon,  hvilket  i  hvarje  fall  är  tänkvärdt:  »On 
vous  dit  encore,  que  quand  on  connait  le  caractére  d'un  homme 
on  a  la  clef  de  sa  conduite;  c'est  faux:  tel  fait  une  mauvaise  ac* 
tion,  qui  est  fonciérement  honnéte  homme;  tel  fait  une  méchan* 
ceté,  sans  étre  méchant.  Cest  que  presque  jamais  1'homme  n'agit 
pas  par  1'acte  naturel  de  son  caractére,  mais  par  une  passion 
secréte  du  moment,  refugiée,  cachée  dans  les  derniers  replis  du 
coeur.» 

Såsom  skald  misslyckades  Greene,  då  han  var  imitatör,  men 
då  han  var  sig  själf,  såsom  i  sin  lyrik  och  i  sina  sista  dramer, 
var  han  en  värkligt  betydande  skald.  Strax  efter  hans  död  kal* 
lade  Chettle  honom  för  »den  ende  komediförfattaren»,  och  detta 
var  knapt  någon  öfverdrift,  ty  Marlowe  hade  endast  skrifvit 
tragedier,  och  af  de  öfriga  före  Shakspere  nådde  ingen  enda  upp 
till  honom.  Det  romantiska  lustspel,  som  Shakspere  sedan  ut* 
bildade,  var  i  själf  va  verket  en  skapelse  af  Greene  och  en  ska* 
pelse  utan  egentliga  förebilder.  Ty  så  skolad  han  än  var  i  den 
antika  poesien,  står  han  fullkomligt  oberoende  af  Plautus  och 
Terentius,  och  Lyly  och  de  föregående  riddar*  och  romandra* 
merna  hade  gifvit  honom  mycket  litet  —  i  sina  bästa  dramer, 
Friar  Bacon,  James  IV  och  George*a*Greene  har  han  ej  ens  tagit 
ämnena  från  detta  håll.  Och  hans  stil,  till  en  början  influerad 
af  Lyly  och  tyngd  af  falsk  lärdom,  blir  mot  slutet  enkel,  natur* 
lig  och  frisk. 

Först  af  alla  hade  han  förmågan  att  i  sitt  drama  anslå  denna 
ton  af  »old,  merry  England»,  som  ljuder  genom  Chaucer's  dik* 
ter  och  de  engelska  balladerna.  Då  de  andra  lustspelsförfattarne, 
äfven  Shakspere,  hälst  förlade  handlingen  till  Italien,  förlägger 
Greene  den  till  England.  Det  är  om  engelsk  natur,  engelskt 
landtlif,  »muntra  Fressingfield»,  Robin  Hood,  George*a*Greene, 
det  käcka  skomakargillet  i  »glada  Bradford»  de  handla,  och  i 
Friar  Bacon  har  han  dramatiserat  en  rent  engelsk  folktradition. 
Visserligen  har  hans  karaktärsteckning  icke,  ej  ens  i  hans  bästa 
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dramer,  finheten,  djupet  och  rikedomen  i  Shaksperes;  öfvci  sa 
gans  naiva,  lätta  karaktäristik  förmår  han  icke  höja  sig.  Men 
i  en  punkt  står  han  dock  öfver  Marlowe.  Dennes  hela  intresse- 
koncentrerar  sig  kring  en  enda  gestalt,  hufvudpersonen,  och  denna 
står  egentligen  utanför  och  öfver  den  vanliga  människovärlden. 
Några  dylika  våldsamt  utpräglade  typer  ^  öfvermänniskan  för* 
mådde  Greene  icke  skapa,  men  däremot  äga  hans  sista  dramer 
en  mångfald  af  olika,  relativt  skarpt  utpräglade  karaktärer.  Mest 
lyckad  var  han  i  tvänne  typer,  för  hvilka  Marlowe  ej  haft  något 
sinne  alls  och  till  hvilka  Shakspere  först  mot  lärlingsperiodens 
slut  kunde  skapa  några  motstycken.  Den  ena  var  kvinnan,  och 
det  är  nog  mera  än  en  tillfällighet,  att  en  bland  Shaksperes  ädlaste 
gestalter,  Hermione  i  Vintersagan,  är  lånad  tian  en  af  (ireene\ 
noveller;  i  dramat  möter  oss  denna  gestalt  i  den  ädla,  förlåtande 
drottning  Dorothea.  Den  andra  typen  är  ( ieorge-aK  ireene,  den 
hurtige  hyherden,  som  på  samma  gäng  ar  en  komisk  och  en 
storslagen  gestalt,  äkta  folklig  och  äkta  engelsk.  Det  dröjde 
länge,  innan  Shakspere  i  samma  karaktär  förmådde  sammangjuta 
dessa  element,  och  först  i  Faulconbridge  fick  han  tram  en  hjälte, 
som  »något  tålde   skrattas   åt,   men   mera   hedras   ända». 

Den  byggnad,  som  det  engelska  lustspelet  sedan  visar,  fastslogs 
ock  af  Greene,  som  troligen  lånat  den  från  sin  romandiktning. 
Redan  före  honom  hade  det  väl  varit  vanligt  att  i  ett  drama  in* 
lägga  clown^scener,  hvilka  ej  hade  med  den  allvarliga  handlingen 
att  göra,  men  dessa  hade  varit  sa  fristående,  att  de  kunnat  läggas 
till  och  tagas  bort,  utan  att  detta  invärkat.  Greene  förband  där? 
emot  i  samma  drama  olika  handlingar  med  hvarandra,  men  väfde 
dem  så  tillsammans,  att  de  dock  bildade  ett  helt,  och  det  är  denna 
metod,  som  Shakspere  sedan  upptager  och  utbildar  till  rent  mäs* 
terskap,  särskildt  i  Midsommarnattsdrömmen,  som  i  detta  af* 
seende  är  nästan  virtuosmässig.  Men  uppslaget  hade  dock  gifvits 
af  Greene.  Och  hela  karaktären  hos  det  elisabethska  lustspelet, 
som  lätt  sväfvar  på  gränsen  till  tragedien  utan  att  dock  anslå 
de  djupa,  patetiska  tonerna,  som  har  öfver  sig  något  af  sagans 
trolska  skimmer  —  hela  denna  romantik  infördes  af  Greene  i 
det  engelska  dramat.  T.  o.  m.  den  févärld,  som  Shakspere  så 
hänförande  manar  fram,  har  en  förebild  hos  Greene,  som  inlägger 
sitt  drama  James  IV  i  en  ram,  där  hufvudrollerna  spelas  af  Obe* 
ron  och  dennes  hof  -  visserligen  ännu  utan  den  charme,  som 
Midsommarnattsdrömmens  skald  förstod  att  kasta  öfver  denna  värld. 
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Greene  var  tydligen  den  sällskapliga  medelpunkten  för  en  hel 
krets  af  förfallna  litteratörer,  och  i  A  Groatsworth  of  wit  vänder 
han  sig  till  tre  af  dem  med  en  maning  att  öfvergifva  det  gud* 
lösa  lif,  de  hittills  fört.  Dessa  tre  voro  Marlowe,  Nash  och 
Peele.  Marlowe,  med  hvilken  han  tyckes  hafva  försonat  sig,  stod 
honom  antagligen  mera  fjärran,  och  mest  vän  var  han  antagligen 
med  Nash.  I  dramats  historia  intager  denne  ett  obetydligt  rum. 
Hans    enda    bevarade    stycke,  Summer's  last  will  and  testament 


Omslagsbild  till  pamfletten  »Tom  Nash  his  Ghost». 
London  1642. 


är  numera  tämligen  obegripligt,  och  hans  mest  bekanta  stycke, 
The  Isle  of  Dögs,  är  förloradt.  Men  hans  betydelse  ligger  på 
ett  annat  område.  Född  1567  —  och  således  den  yngste  af  denna 
krets,  tre  år  yngre  än  Shakspere  —  hade  han  i  sju  år  studerat  i 
Cambridge,  där  han  hade  åtskilliga  obehag  i  följd  af  sin  giftiga 
tunga.  1589  slog  han  sig  ned  såsom  litteratör  i  London,  där 
han  började  sin  bana  med  ett  företal  till  Greene's  Menaphon 
(1589).  Sedan  öfversvämmade  han  bokmarknaden  med  den  ena 
pamfletten  efter  den  andra  och  deltog  med  lif  och  lust  i  tidens 
alla    litterära    fejder,  i  den  beryktade  Martin*Marprelate*striden, 
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i  en  af  Greene  inledd  kontrovers  mot  Ilarvey  m.  m.,  och  öfver* 
allt  visade  han  sig  såsom  en  slagfärdig,  giftig  och  kvick  skribent, 
som  icke  utan  skål  förvärfvade  sig  namnet:  Englands  Aretino. 
Vid  sidan  af  dessa  rent  personliga  pamfletter,  skref  han  kåserier 
med  skildringar  af  den  tidens  Londonlif,  den  pikareska  romanen 
the  unfortunate  Traveller,  stycken  för  scenen,  säkerligen  också 
åtskilliga  dikter  för  aristokratiska  fester  samt  t.  o.  m.  ett  stort 
religiöst  —  och  värkligen  vackert  —  arbete:  Kristi  tårar  öfver  Jeru 
salem.  En  drifvande  faktor  var  tydligen  kampen  tor  brödfödan, 
och  trots  det  att  han  enligt  uppgift  aldrig  betalat  en  skräddare 
eller  skomakare,  tyckes  han  hafva  aflidit  i  djupaste  misär  —  tro* 
ligen    1600,  således   blott  trettiotre  ar  gammal. 

Den  tredje  af  kotteriet,  (  ieorge  Peele,  är  gitvet  både  elen  minst 
begåfvade  och  mest  förkomne,  utan  någon  af  de  torsonande  egen? 
skaper,  som  de  andra,  trots  allt,  dock  hade.  Liksom  dessa  hade 
äfven  han  fått  en  lärd  uppfostran,  han  hade  studerat  i  Oxford,  där 
han  bl.  a.  öfversatt  Euripides'  [phigenia.  Men  1581  hade  han 
flyttat  till  London,  där  han  till  en  början  lifnärde  sig  såsom  förfat? 
tare  af  festdikter  och  hofskådespel.  Det  första  af  dessa  senare,  som 
trycktes  (1584),  eller  Paris  dom  är  hållet  i  den  stil,  som  vi  re* 
dan  känna:  Paris'  bekanta  dom  öfverklagas,  och  slutet  blir,  att 
skönhetspriset  tilldelas  icke  någon  af  de  tre  tvistande  gudinnorna, 
utan  en  konungaboren  nymf,  »hvars  namn  är  Eliza». 

Men  den  framgång,  som  Marlowe  vann,  lockade  äfven  Peele 
att  vända  sig  till  den  folkliga  skådebanan  —  kanske  hade  han 
redan  före  Tamburlaine  skrifvit  några  nu  förlorade  teaterstycken. 
Någon  själfständig  betydelse  äga  dessa  folkskådespel  icke.  Hans 
Battle  of  Alcazar  är  ett  orientaliskt  bataljstycke  i  Tamburlaine's 
stil,  och  samma  förebild  hade  tydligen  också  ett  nu  förloradt 
och  blott  genom  en  tysk  efterbildning  kändt  stycke  the  Turkish 
Mahomet  and  Hiren  the  fair  Greek.  I  andra  dramer  har  han 
snarare  anslutit  sig  till  Greene;  så  skref  han  liksom  denne  ett 
bibeldrama,  David  and  Bethsabe,  en  trilogi,  af  hvilken  blott 
midtstycket  bevarats.  Hans  chronicle^play  Edward  I,  som  möj* 
ligen  skrefs  senare  än  James  IV,  erbjuder  vissa  likheter  med 
detta  stycke,  men  består  blott  af  en  samling  löst  med  hvarandra 
förbundna  scener.  Mest  betydande  är  onekligen  Old  wives' 
Tale,  som  i  hvarje  fall  har  ett  uppslag,  af  hvilket  —  såsom  Mil* 
ton  sedan  visade  —  en  stor  skald  kunnat  göra  något.  Tre  glada 
strykare    förirra   sig  om  natten  i  en  skog,  där  de  få  gästfrihet  i 
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en  smeds  koja,  och  för  att  fördrifva  tiden  börjar  smedshustrun 
att  för  dem  berätta  en  gammal  vintersaga.  Medan  hon  berättar, 
taga  sagans  figurer  gestalt,  och  nu  blir  det  de,  som  spela  fort? 
sättningen  af  dramat  —  samma  saga,  som  Milton  tog  upp  i 
Comus:  om  prinsessan,  som  befriades  ur  trollkarlens  våld.  Men 
det,  som  hos  Milton  är  den  högsta  poesi,  är  här  ännu  outveck* 
ladt  och  osmält. 

Samtiden  prisade  Peele  för  hans  »ordkonst»,  och  onekligen 
har  han  i  sina  bästa  stycken  en  smältande  vers,  i  David  and 
Bethsabe  influerad  af  den  bibliska  poesiens  orientaliska  färgprakt. 
Men  några  nya  vägar  för  dramat  bröt  han  icke. 

Liksom  de  andra  dog  han  i  djupaste  elände.  Strax  efter  hans 
död  utkom  en  skrift,  Merrie  Conceited  Iests  of  George  Peele, 
sedermera  omtryckt  i  ständigt  nya  upplagor,  af  hvilka  den  äld* 
sta  kända  är  af  1607.  Själfva  »jests»  äro  tydligen  cirkulerande 
anekdoter,  som  blott  knutits  till  Peele's  person,  men  knutits  till 
honom,  därför  att  han  varit  bekant  för  sina  många  ohederliga 
streck,  och  den  inledande  karaktäristiken  af  honom  återger  om 
än  kanske  icke  hela  sanningen,  dock  den  uppfattning,  man  hade 
om  honom.  Han  skildras  såsom  en  tarflig  bedragare,  som  på 
alla  möjliga  sätt  sökte  narra  till  sig  penningar,  en  förrucklad 
stackare,  hvars  röst  mera  påminde  om  en  kvinnas  än  en  mans, 
och  det  berättas,  att  hans  dotter,  en  flicka  på  tio  år,  ofta  hjälpte 
honom  med  hans  knep.  Då  Greene  talar  om  honom,  nämner 
han  i  hvarje  fall,  att  Peele  sjunkit  ned  i  det  djupaste  förfall, 
och  detsamma  intygas  af  ett  ännu  bevaradt  tiggarbref,  som  hans 
dotter  1596  öfverlämnade  till  lord  Burghley,  då  han  af  långvarig 
sjukdom  var  urståndsatt  att  arbeta.  Några  år  därefter  uppgifver 
en  författare,  att  han  aflidit  af  en  åkomma,  som  han  genom  sina 
utsväfningar  ådragit  sig. 

Den  enda  af  Greene's  vänner,  som  ägde  kraft  att  höja  sig  ur 
den  moraliska  dyn,  var  Thomas  Lodge,  och  äfven  han  tyckes 
mycket  länge  hafva  sväfvat  på  fallrepet.  I  moderns  testamente 
(1579)  tilldelas  han  ett  arf,  om  »han  uppför  sig  såsom  en  god 
student  bör»,  men  i  faderns,  som  upprättades  några  år  senare, 
har  han  uteslutits.  Han  tyckes  således  snarast  hafva  betraktats 
såsom  den  förlorade  sonen. 

Han  studerade  först  i  Oxford  och  skulle  sedan  utbilda  sig  till 
jurist  vid  LincohYs  Inn  i  London,  där  han  inskrefs  1578,  men 
dessa    studier  fullföljde   han  icke,  utan  kastade  sig  på  litteratör 
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rens  yrke  --  den  förste  af  denna  krets,  som  pröfvadc  på  denna 
vanskliga  och  ringaktade  bana.  En  tvifvelaktig  puritansk  litte- 
ratör, Stephen  Gosson,  hade  l\^  utgifvit  en  skrift  mot  teatern, 
till  hvilken  vi  sedan  skola  återkomma,  och  mot  denna  gaf  Lodge 
ut  en  svarsskrift  A  Defence  of  Poetry  (1^79).  Sedan  följde 
några  andra  skrifter  af  intresse  for  dagen,  såsom  en  pamflett 
mot  ockrare  (1584),  vidare  några  noveller  i  kvlys  stil,  några 
dramer,  satirer,  berättande  dikter,  sonetter  och  allmän  lyrik 
således  en  mycket  skiftande  repertoar.  Af  de  dramer,  som  han 
ensam  författade,  finnes  nu  endast  ett  enda  kvar,  the  Wounds  of 
civil  war,  och  detta  är  knapt  annat  än  en  imitation  efter  Mar* 
lowe,  delvis  också  af  de  tragedier,  som  uppfördes  vid  de  juri* 
diska  högskolorna  Litterär  betydelse  har  han  endast  såsom 
romanförfattare  och  lyriker.  Af  hans  romaner  intages  det  främ- 
sta rummet  M  Rosalynde  1590),  som  sedermera  gaf  Shakspere 
ämnet  till  Som  ni  behagar.  Af  hans  berättande  dikterar  Scillaes 
Metamorphosis  (1589)  ^(  ett  visst  intresse  såsom  ett  försök  — 
det  första  tryckta  —  i  den  stil,  som  inaugureiats  af  Marlowe  med 
dennes  Hero  and  Leander  och  till  hvilken  Shakspere  sedermera 
anslöt  sig  med  Venus  and  Adonis;  likaså  och  af  samma  anlecb 
ning  hans  1597  tryckta  sonettcykel  Phillis.  Mest  poet  var  han 
tvifvelsutan  i  de  smärre  lyriska  dikter,  som  finnas  inströdda  i 
hans  arbeten. 

Under  det  kritiska  aret  1592,  ^\^  det  tyckes  hafva  gått  hetast 
till  i  hans  kotteri,  var  han  utrikes,  och  detta  var  måhända  hans 
lycka. 

För  att  reparera  sina  förstörda  affärer  hade  en  bekant  pirat 
Cavendish  utrustat  en  expedition  till  Kina,  och  med  denna  for 
Lodge  från  England  i  augusti  1591.  Efter  valdsamma  härjningar 
i  Brasilien  kommo  de  till  Magelhaens  sund,  där  skeppen  af  en 
storm  skildes.  Det  ena,  det,  på  hvilket  Cavendish  seglade,  kom 
tillbaka  på  sommaren  1593  i  ett  sådant  tillstånd,  att  endast  fem 
man  af  besättningen  voro  så  pass  friska,  att  de  kunde  manö* 
vrera  fartyget,  och  chefen,  Cavendish,  dog  kort  därefter  af  öfver* 
ansträngning  och  umbäranden.  Det  andra  skeppet,  på  hvilket 
Lodge  befann  sig,  tyckes  hafva  kommit  hem  något  före.  Men 
kuren,  ehuru  radikal,  hade  gjort  Lodge  godt,  särskildt  som  hans 
gamla  kamrater,  Marlowe,  Greene  och  Peele,  af  död  och  sjuk? 
dom  hindrades  att  längre  fresta  honom.  Han  återtog  väl  för  en 
tid    sitt  litteratörlif,  men  slog  sig  sedan  på  medicin  och  blef  en 
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anlitad  läkare.  Hans  dödsår  inföll  först  1625,  och  han  blef  sä* 
ledes  den  ende  af  kotteriet,  som  icke  rycktes  bort  redan  i  ung* 
domen. 

Det  återstår  blott  att  nämna  en  af  dessa  »Shaksperes  föregån* 
gare»,  Thomas  Kyd,  hvilken  i  mycket  intager  en  särställning. 
Greene's  kotteri  tyckes  han  icke  hafva  tillhört,  och  med  Marlowe 
hade  han  enligt  uppgift  endast  en  flyktig  bekantskap.  Hans  bio* 
grafi  är  för  öfrigt  så  godt  som  okänd.  Man  vet  blott,  att  han 
var  född  i  London  1558  såsom  son  till  en  skrifvare  vid  någon 
domstol,  att  han  studerat  i  den  förträffliga  Merchant  Tailors' 
School  och  att  han  afled  1594.  Det  enda  bevarade  stycke,  som 
säkert  är  af  honom,  the  Spanish  Tragedy,  skrefs  med  sannolikhet 
före  1589,  troligen  kort  efter  det  att  Tamburlaine  gjort  blank* 
versen  populär  äfven  på  folkteatern. 

Någon  Marlowe*imitation  är  Spanska  Tragedien  emellertid  icke, 
utan  dess  betydelse  ligger  däri,  att  Seneca,  universitetens  och  de 
lärda  skolornas  älsklingsförfattare,  därmed  öfverfördes  också  till 
folkteatern  i  den  form  som  detta  var  möjligt  med  hänsyn  till 
teaterns  resurser  och  publikens  smak.  Kören  har  naturligtvis 
måst  uteslutas,  men  i  stället  inledes  sorgespelet  af  en  dialog  mel* 
lan  »Andreas  ande»  och  »Hämden»,  och  med  ett  samtal  mellan 
dessa  båda  af  slutas  hvarje  akt. 

Den  förhistoria,  om  hvilken  vi  genom  prologen  underrättas, 
är  i  korthet  följande.  Don  Andrea,  som  anfört  den  spanska 
hären  i  kriget  mot  Portugal,  hade  därunder  dödats  af  Don  Bal* 
thazar,  den  portugisiske  konungens  son,  som  dock  tillfångatagits 
af  Andreas  vän  Horatio,  son  till  marskalken  Jeronimo.  Vidare 
få  vi  veta,  att  Andrea  varit  trolofvad  med  Belimperia,  den  spän* 
ske  konungens  brorsdotter.  Då  prologen  börjar,  talar  Andrea 
om  allt  detta  för  Hämden  och  nämner  vidare,  att  hans  själ,  när 
denna  skulle  passera  Acherons  ström,  blifvit  afvisad  af  Charon, 
därför  att  han  ej  erhållit  någon  begrafning,  och  först  när  Horatio 
gifvit  honom  en  dylik,  hade  den  dystre  färj karlen  forslat  honom 
öfver,  hvarefter  han  efter  Vergilius  och  andra  antika  författare 
skildrar  underjorden.  Proserpina  —  så  slutar  hans  tal  —  hade 
till  sist  bedt  Hämden  ledsaga  honom  genom  de  portar  af  horn, 
genom  hvilka  drömmarna  tåga  ut  i  den  tysta  natten.  Hämden 
ber  honom  då  taga  plats  för  att  skåda,  huru  Belimperia  häm* 
nas  hans  död:  »Låtom  oss  taga  plats  att  betrakta  skådespelet 
och  göra  tjänst  som  Chorus  för  denna  tragedi». 
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Efter  denna  inledning  börjar  själfva  dramat.  Balthazar  har 
såsom  fånge  förts  till  Spanien,  dar  Belimperias  broder  Lorenzo 
styckets  bof  -  -  vill  åstadkomma  en  förening  mellan  Balthazar 
och  systern.  Denna  plan  korsas  emellertid  däraf,  att  Belimperia 
och  Horatio  förälska  sig  i  hvarandra,  och  Lorenzo  beslutar  dä 
att  röja  den  senare  ur  vågen.  Vid  ett  möte,  som  de  älskande 
hafva  i  Jeronimos  trädgård,  öfverraskas  de  af  Lorenzo  och  Bal? 
thazar  samt  dessas  båda  tjänare.  Iloratio  dödas  och  hänges  i  ett 
träd,  och  Belimperia  föres  undan.  Lör  att  undanrödja  de  båda 
besvärliga  vittnena  narrar  Lorenzo  törst  den  ena,  Pedringano, 
att  mörda  den  andra,  Serberinc,  och  sedan  lagar  han,  att  Pedrin- 
gano blir  hängd  för  mordet,  ehuru  han  —  för  att  hindra  en  be* 
kännelse  —  lofvat  att  i   sista   stund   rädda  honom. 

Men  allt  detta  är  fortfarande  blott  en  förhistoria  för  det  egent- 
liga  dramat  eller  rättare  tor  den  del  .\i  dramat,  på  hvilken  det 
hela  är  anlagdt.  Detta  parti  börjar  med  att  den  gamle  Jeronimo 
kommer  ut  i  trädgärden  och  tar  se  den  hängda  sonen.  Det  är 
skildringen  af  faderns  namnlösa  förtviflan,  som  framför  allt  lockat 
författaren.  Denna  sorg  är  så  våldsam,  att  den  gamle  hälft  för* 
lorar  förståndet  och  yrar.  Men  ined  sorgen  blandar  sig  ock  ett 
vildt  hämdbegär,  och  för  att  kunna  tillfredsställa  detta  vill  han 
förställa  sig. 

Emellertid  vet  han  icke,  hvem  mördaren  är,  och  ehuru  den 
instängda  Belimperia  kastar  ned  till  honom  ett  bref,  i  hvilket 
hon  anklagar  Lorenzo  och  Balthazar,  är  han  ännu  tveksam  och 
vill  ej  tro  på  beskyllningens  sanning.  Först  då  han  får  ett  nytt 
bref,  skrifvet  af  Pedringano  att  framlämnas  efter  dennes  död, 
blir  han  öfvertygad,  och  nu  förena  sig  han  och  Belimperia,  som 
under  tiden  befriats,  om  en  plan  att  hämnas.  Jeronimo  arrange* 
rar  en  hoffest,  vid  hvilken  en  tragedi,  Soliman  och  Perseda,  skall 
uppföras,  och  i  denna  skola  Jeronimo,  Belimperia,  Lorenzo  och 
Balthazar  spela  med.  Men  de  mord,  som  i  dramat  skola  spelas, 
utföras  nu  i  värkligheten.  Jeronimo  dödar  Lorenzo,  Belimperia 
först  Balthazar  och  sedan  sig  själf  —  allt  under  det  att  åskådarne 
ännu  tro,  att  allt  blott  är  en  teaterlek.  Men  så  stiger  Jeronimo 
fram,  jublande  i  sin  hämd,  och  yppar  sanningen.  Då  han  gri* 
pes  för  att  bekänna  (hvilket  förefaller  tämligen  öfverflödigt,  då 
han  redan  sagt  allt)  biter  han  tungan  af  sig  —  ett  lån  från  Se* 
neca,  hvilket  också  är  föga  motiveradt,  då  han  ej  ville  dölja 
något.     Emellertid    begär    han  en  knif  för  att  spetsa  sin  penna, 
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med  hvilken  han  skall  skrifva  denna  —  fortfarande  onödiga 
bekännelse,  och  med  knifven  sticker  han  ned  först  Lorenzos  och 
Belimperias  fullkomligt  oskyldige  far  och  till  sist  sig  själf.  Af 
alla  de  handlande  återstå  således  blott  de  båda  bifigurerna,  konun? 
garne  af  Spanien  och  Portugal,  och  Andreas  ande  har  därför 
allt  skäl  att  i  »slutkören»  tacka  Hämden  och  förklara  sig  full? 
komligt  tillfredsstäld. 

Så  öfverdrifvet  detta  stycke  än  är,  så  fyllt  af  kalla  gräslighet 
ter,  så  torr  blankversen  är  och  så  vanstäld  af  malplacerade  latin? 
ska  och  italienska  citat,  har  Spanska  Tragedien  en  oerhördt 
stor  betydelse  i  det  engelska  dramats  historia.  Ty  Kyd  kan 
dock  sägas  hafva  skapat  det  psykologiska  drama,  som  Shak? 
spere  vidare  utbildat  i  Titus  Andronicus,  Hamlet,  Lear,  Timon 
m.  fl.  stycken,  hvilka  alla,  liksom  Spanska  Tragedien,  visa,  huru 
grubblet  så  småningom  underminerar  hjältens  hela  själslif  och 
omtöcknar  hans  tankekraft.  Och  äfven  i  detaljerna  möta  vi  en 
mängd  slående  öfverensstämmelser.  Närmast  blef  Kyd's  drama 
urbilden  för  en  hel  följd  af  blods?  och  hämdetragedier.1  bl.  a. 
för  ett  nu  förloradt  Hamletdrama,  som  ock  tyckes  hafva  haft 
Kyd  till  författare,  och  vi  få  därför  i  det  följande  ofta  tillfälle 
att  återkomma  till  den  af  Londonpubliken  så  högt  skattade 
Spanska  Tragedien. 

De  mindre  betydande  författare  och  de  anonyma  dramer,  som 
höra  till  tiden  närmast  före  Shakspere's  framträdande,  måste  jag 
förbigå.  Kapitlet  har  ändå  blifvit  långt  nog.  Men  det  har  varit 
nödvändigt  för  att  visa,  ur  hvilka  förutsättningar  det  Shakspere'? 
ska  dramat  framgick.  Ty  utan  hänsyn  till  den  äldre  och  sam? 
tida  dramatiken  blir  uppfattningen  af  detta  alldeles  falsk.  Det 
har  varit  nödvändigt  äfven  för  att  åskådliggöra  den  litterära 
miljö,  i  hvilken  Shakspere  råkade  in,  då  han  började  såsom  för? 
fattare.  Först  med  denna  bakgrund  får  hans  så  föga  kända 
biografi  en  relief,  som  några  fristående  fakta  ur  hans  eget  lif 
ej  kunna  gifva. 

1  Ett  stycke,  som  uppgifver  sig  vara  en  »första  del»  af  Spanska  Tragedien 
år  för  det  första  skrifvet  senare  (1597)  och  för  det  andra  ej  af  Kyd. 


10.   Schiick,  Shakspere  och   hans  tid. 
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SKÅDESPELARNE. 

Medeltidens  äldsta  skådespelare  voro  som  bekant  presterna, 
men  redan  tidigt  trädde  de  olika  städernas  gillen  i  deras 
ställe,  och  af  borgare  upprördes  de  stora  cyklar,  som  vi 
hafva  från  York,  Chester  och  Coventry.  Dock  är  det  tydligt,  att, 
åtminstone  ibland,  några  yrkesskådespelare  medvärkat  vid  dessa 
religiösa  festspel;  första  gängen  något  dylikt  omtalas  i  England  är 
under  Richard  1 1  :s  regering,  <Ål\  »vissa  skadespelare»  erhöllo  3  sh, 
4  d.  för  uppförandet  ^  ett  »interlude»  vid  Corpus  Christi*festen. 
Hvad  slags  folk  dessa  varit,  kunna  vi  lätt  föreställa  oss.  Un? 
der  hela  medeltiden  runnos  s.  k  jonglörer,  ministreler  eller 
för  att  begagna  den  svenska  termen  —  »lekare»,  hvilka  måhända 
stamma  från  antikens  »mim  i»,  men  väl  ock  hafva  stamfäder  bland 
de  upptågsmakare  och  akrobater,  som  förekommo  hos  de  ger- 
manska barbarfolken.  Deras  prestationer  voro  af  en  mycket  bro* 
kig  art.  De  spelade  åtskilliga  musikinstrument,  föredrogo  medel* 
tidens  episka  och  lyriska  dikter,  förevisade  björnar,  uppträdde 
som  akrobater,  fäktare  och  lindansare,  och  till  sist  tyckas  de 
hafva  uppfört  små  farser  detta  senare  naturligtvis  endast,  då 
två  eller  tre  dylika  jonglörer  slagit  sig  ihop  till  ett  band.  För* 
modligen  var  det  deras  skicklighet  i  dessa  små  komiska,  väl 
regeln  improviserade  dramer,  som  förmådde  de  medeltida  gillena 
att  anlita  deras  hjälp  för  de  mysterier,  som  de  uppförde,  och  de 
komiska  scenerna  i  dessa  bero  måhända  till  en  stor  del  på  jong* 
lörernas  insats.  Förmodligen  begränsades  till  en  början  deras 
medvärkan  till  de  komiska  rollerna,  som  tydligen  fordrade  mera 
vana. 

Denna  karaktär  bibehöll  skådespelaryrket  i  viss  mån  äfven 
under  Shakspere's  ungdomstid.  De  resande  engelska  trupper, 
som  i  slutet  af  1500*talet  besökte  kontinenten,  kallas  »skådespe* 
lare  och  instrumentalister»,  och  de  voro,  såsom  häraf  framgår, 
lika  mycket  musiker.  Äfven  Richard  Alleyn,  Pope  och  Bryan, 
—  Shakspere's  kolleger  såsom  skådespelare  —  voro  tillika  »mu* 
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siker».  De  äldsta  teatrarna  användas  vid  denna  tid  ännu,  såsom 
vi  skola  se,  till  björnstrider  samt  fäkt*  och  akrobatföreställnin* 
gar,  och  det  är  tydligt,  att  dessa  föreställningar  gifvits  af  truppens 
egna  medlemmar.  Och  flera  af  dem  utförde  rena  akrobatkonster. 
Vi  behöfva  blott  se  en  längre  fram  meddelad  bild  af  William 
Kemp  —  en  bland  de  mera  bekanta  skådespelarne  i  Shakspere's 
dramer  —  som  utförde  en  s.  k.  Morris=dans  på  nio  dagar  från 


Tarlton.     Efter  ett  samtida  träsnitt. 


I  London  till  Norwich,  eller  en  annan  bild  af  Englands  mest  be* 
römde  skådespelare  före  Richard  Burbage,  nämligen  Tarlton  spe* 
lande  på  trumma.  Karaktäristiskt  är  ock,  att  alla  de  skådespe* 
lare,  som  —  före  Burbage  —  hade  något  namn,  voro  berömda 
såsom  komiska  skådespelare. 

Deras  äldsta  repertoar  var  ganska  säkert  farser  eller  »interludes», 
som  förmodligen,  af  namnet  att  döma,  lades  in  mellan  mysteri* 
ets  eller  moralitetens  olika  afdelningar,  ehuru  »interludes»  sedan 
betecknade  skådespel  i  allmänhet.  Men  denna  medvärkan  vid 
de    allvarliga  skådespelen  lockade  dem  antagligen  att  själfva  på 
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egen  hand  uppföra  dylika,  ehuru  detta  med  bandets  begränsade 
personal  torde  hafva  varit  ganska  svart.  Den  ännu  bevarade 
rollförteckningen  i  Cambyses  säger  oss  dock,  huru  detta  gid 
till.  Rollerna  äro  38,  men  dessa  fördelades  på  sju  personer,  af 
hvilka  en  fick  uppträda  i  icke  mindre  än  nio  roller.  Pä  samma 
sätt  anmärkes  af  författaren  till  det  1565  tryckta  skadespelet 
Darius,  att  de  tjugoen  rollerna  »lätt  kunna  spelas  af  sex  persos 
ner»,  och  detsamma  framgår  af  scenanvisningarna  i  Bale's  Kyng 
John:  »England  afträder  och  kläder  om  sig  till  Clerus»,  vSedi 
tion  afträder  och  kläder  om  sig  till  Civil  order»,  »Private  Wealth 
går  ut  och  kläder  om  sig  till  Nobility».  Ännu  i  IIeywood's  1607 
tryckta  drama,  the  fayre  Mayde  of  the  Exchange,  förekommer 
en  tabell,  som  visar,  att  de  tjugo  rollerna  »lätt  kunna  spelas  af 
elfva  personer»;  tre  af  dem  utförde  ej  mindre  än  tolt  roller  tills 
sammans  o.  s.  v. 

Den  popularitet,  som  dessa  skadespel  förvärfvade  sig,  särskildt 
sedan  de  börjat  behandla  de  så  ifrigt  diskuterade  religiösa  frågorna, 
gjorde,  att  massor  af  dylika  skadespelaihand  med  150C%talets 
början  växte  upp.  Fem,  sex  a  sju  man  starka  genomströfvade 
de  England  i  alla  riktningar,  och  den  under  1  lenrik  VIII  våld* 
samt  stegrade  pauperismen  bidrog  naturligtvis  att  öka  antalet  a: 
dessa  lösdrifvare.  De  omtalas  nu  ganska  ofta  i  de  kungliga  för* 
ordningarna.  I  en  1545  utfärdad  proklamation  mot  »vagabon* 
der,  röfvare  och  lättjefulla  personer»,  säger  sig  konungen  hafva 
bestämt,  att  »alla  sådana  röfvare,  lösdrifvare,  herrelöse  män,  offent- 
liga  skådespelare  och  illasinnade  personer»  skulle  tjäna  Hans 
Majestät  och  riket  i  deras  krig,  särskildt  på  den  flotta,  som  lians 
Majestät  ämnade  utrusta  mot  sina  fiender.  Och  under  Edward  VI 
förbjödos  deras  representationer  med  hänsyn  till  skådespelens 
polemiska  och  uppviglande  innehåll,  likaså  under  blodiga  Marias 
tid  —  i  båda  fallen  säkerligen  utan  effekt.  Men  äfven  Elisabeth 
inledde  sin  regering  med  en  dylik  proklamation,  i  hvilken  alla 
slags  »interludes»  förbjödos,  utom  de,  som  förut  godkänts  af 
vederbörande  stads  eller  grefskaps  myndigheter,  och  dessa  åla* 
des  strängeligen  att  ej  tillåta  uppförandet  af  sådana  stycken, 
hvilka  behandlade  religiösa  frågor  eller  frågor  om  statens  sty* 
relse.  Och  i  en  annan  proklamation  af  1571  förtydligades  före= 
gående  påbud  därmed,  att  alla  »fäktare,  björnförevisare,  offent 
liga  skådespelare  och  ministreler»,  som  icke  voro  tjänare  hos 
någon  lord  eller  annan  högtstående  person,  skulle  betraktas  så* 
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som  lösdrifvare  och  vara  underkastade  de  straff,  som  för  dylika 
bestämts. 

Skådespelarnes  enda  räddning  var  därför  en  högtstående  herres 
beskydd,  ty  först  därigenom  erhöllo  de  laga  försvar  och  und* 
gingo  den  stränga  lösdrifvarlagen,  hvilken  —  såsom  vi  minnas 
mynnade  ut  i  hängning.  Svårigheten  att  erhålla  ett  dylikt 
beskydd  var  emellertid  ej  stor,  ty  för  en  ringa  penning  —  kan* 
ske  ofta  t.  o.  m.  gratis  —  erhöll  den  höge  herren  därigenom  en 
trupp  skådespelare,  som  vid  behof  kunde  illustrera  hans  fester 
och  som  fick  föda  sig  på  egen  hand.  Redan  tidigt  möta  vi  där* 
för  skådespelarband,  hvilka  uppträda  såsom  »tjänare»  till  den 
eller  den  lorden.  Utom  det  laga  försvaret  och  den  ringa  ersätt* 
ningen  hade  de  däraf  flera  andra  fördelar,  särskildt  lordens  re* 
kommendation;  ett  dylikt  rekommendationsbref  finnes  ännu  kvar. 
Det  är  utfärdadt  1559  af  Robert  Dudley,  sedan  lord  Leicester, 
och  skrifvet  till  lorden  af  Shrewsbury,  som  var  lord  president  of 
the  North.  Dudley  ber  där,  att  Shrewsbury  ville  tillåta  hans 
skådespelare  att  uppträda  i  Yorkshire,  och  försäkrar,  att  han  lärt 
känna  dem  såsom  hederliga  män  och  att  deras  skådespel  endast 
behandlade  passande  ämnen.  Tack  vare  dessa  rekommendatio* 
ner  tillätos  de  ock  att  uppträda  i  städerna,  och  deras  antal  öka* 
des  därigenom  än  ytterligare.  Från  denna  tid  känner  man  nam* 
nen  på  mer  än  femtio  trupper,  och  Walsinghams  uppgift,  att 
i  det  1586  fanns  200  skådespelare  blott  i  London  och  dess  om* 
nejd,  är  troligen  icke  öfverdrifven.  De  flesta  af  dem  spelade 
blott  i  landsorten,  men  äfven  de,  som  vanligen  uppträdde  i  Lon* 
don,  nödgades  att  då  och  då  företaga  en  turné  till  småstäderna. 
Vid  ankomsten  till  en  dylik  stad  uppvaktade  truppen  borgmäs* 
tåren,  företedde  den  licens,  som  utfärdats  af  the  master  of  the 
revels  eller  sällskapets  beskyddare,  och  anhöll  om  tillstånd  att  få 
spela.  Nekades  detta,  fingo  skådespelarne  af  hänsyn  till  deras 
patronus  dock  ofta  en  douceur  på  några  shillings.  Beviljades 
däremot  deras  anhållan,  gafs  —  vanligen  i  stadens  Guildhall  - 
en  profrepresentation  för  stadens  borgmästare  och  mera  bety* 
dande  borgare,  hvilken  föreställning  ofta  honorerades  af  stadens 
kassa  med  ett  skäligt  belopp,  ehuru  detta  alls  icke  hindrade,  att  aktö* 
rerna  i  alla  fall  gingo  kring  och  samlade  upp  slantar  bland  publiken. 
Därefter  började  de  egentliga  representationerna  på  någon 
lämplig  värdshusgård  eller  i  ett  privathus,  sedan  aktörerna 
förut    tågat    kring    i    staden    med    trumma    och   trumpeter  samt 
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iklädda  sina  grannaste  dräkter  för  att  på  så  sätt  annonsera  repre* 
sentationen.  Någon  enstaka  gång  spelade  de  t.  o.  m.  i  kyrkan 
—  tydligen  en  relikt  från  medeltidens  mysterieföreställningar.  I 
Shrewsbury  uppträdde  de  i  den  gamla  romerska  amfiteatern,  af 
hvilken  rester  funnos  kvar  ännu  1779;  ordentliga  teatrar  hade 
däremot  endast  några  få  småstäder. 

Men  utom  dessa  offentliga  representationer  voro  enskilda  myc* 
ket  vanliga,  ehuru  naturligtvis  endast  få  underrättelser  om  dem 
bevarats.  Några  finnas  dock  i  t.  ex.  familjen  Cliffords  utgifts* 
böcker.  Så  betalade  man  1595  trettio  sh.  för  två  föreställningar, 
som  gifvits  af  lord  Willowby's  män;  vid  ett  annat  tillfälle  skic* 
kade  man  till  York  efter  en  skådespelare  för  att  han  skulle  spela 
med  i  the  knight  of  the  burning  pcstle  o.  s.  v.  Vid  bröllop 
voro  dylika  föreställningar  ytterst  vanliga,  min  äfven  vid  andra 
fester,  också  i  borgerliga  hus,  och  priset  var  icke  orimligt.  Icke 
ens  vid  hofvet  honorerades  en  dylik  representation  med  mer  än 
6  £   13  sh.  4  d.,  längre  fram  med    10    B. 

Landsorten  saknade  således  alls  icke  sin  teater.  Mellan  åren 
1561  och  1587  besöktes  t.  ex.  staden  I.eiccster  af  icke  mindre  än 
tjugofyra  olika  trupper,  af  hvilka  flera  aterkommo  olika  år,  och 
äfven  i  Stratford  gåfvos  föreställningar.  1569,  då  Shakspere  var 
fem  år  gammal,  kommo  först  the  Queen's  players  och  sedan 
grefven  af  Worcester's  dit;  de  förra  fingo  af  staden  9  sh.,  de 
senare  12.  Då  den  blifvande  skalden  var  9  är,  eller  1573,  kommo 
Leicester's  skådespelare  dit;  1576  både  \Varwick's  och  \X  orcester's, 
1577  Leicester's  och  Worcester's,  1579  lord  Strange's  och  lord 
Essex',  1580  lord  Derby's,  1581  lordens  af  Worcester  och  lord 
Bartletfs,  1582  Worcester^,  1583  lord  Bartletfs  och  lord  Shan* 
dowe's  (Chandos'?),  1584  Oxford's,  Essex'  och  Worcester's  trup* 
per,  1586  ett  obekant  sällskap  och  1587  icke  mindre  än  fem 
trupper:  drottningens,  Essex',  Leicester's,  Stafford's  och  en  icke 
namngifven.  Innan  Shakspere  kom  till  London,  hade  han  så* 
ledes  haft  rikligt  tillfälle  att  ganska  ofta  se  dramatiska  föreställ* 
ningar,  och  måhända  voro  dessa  skådespelarbesök  i  Stratford  icke 
utan  inflytande  på  hans  följande  val  af  lefnadsbana. 

De    få    underrättelser,    man   har  om  dessa  i  landsorten  kring* 
strykande  teaterband,  gifva  närmast  intryck  af  ett  i  moraliskt  af* 
seende    tämligen    tvifvelaktigt    slödder.     En  episod  kan  här  an*< 
föras.     I  mars  1584  kommo  grefvens  af  Worcester  »tjänare»  til 
Leicester,  där  de  på  värdshuset  funno  en  licens  att  spela,  hvilken 
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utfärdadts  af  the  master  of  the  revels,  men  som  ett  föregående 
sällskap  kvarglömt.  De  bemäktigade  sig  då  licensen,  företedde 
den  för  stadens  råd  under  uppgift,  att  den  utfärdats  för  dem, 
men  att  den  andra  truppen  stulit  den.  Magistraten  lät  emeller? 
tid  ej  lura  sig,  utan  vägrade  dem  rätt  att  uppträda.  Men  mayorn, 
som  tyckes  hafva  varit  en  beskedlig  karl,  gaf  dem  dock  en  »än? 
gel»  (ett  mynt)  att  äta  middag  för.  Två  timmar  senare  mötte 
de  åter  mayorn  på  gatan,  begärde  ånyo  tillstånd  att  få  uppträda, 
och  då  detta  förnekades  dem,  begagnade  de  onda  och  föraktliga 
ord  och  sade,  att  de  skulle  spela,  vare  sig  han  ville  eller  ej. 
Därpå  drogo  de  med  trummor  och  trumpeter  kring  i  staden  för 
att  annonsera  skådespelet.  Men  då  borgmästaren  hotade  dem 
med  att  skrifva  till  deras  beskyddare,  grefven  af  Worcester,  för- 
lorade de  modet,  och  man  gick  då  in  på  en  kompromiss,  enligt 
hvilken  de  på  kvällen  skulle  få  spela  på  värdshuset,  men  börja 
representationen  med  en  afbön  till  borgmästaren. 

Året  förut  hade  truppen  varit  ute  för  en  liknande  historia.  Då 
den  i  Norwich  begärt  tillstånd  att  spela,  hade  magistraten  för? 
bjudit  detta  med  hänsyn  till  pestfaran.  Såsom  en  nådegåfva  fick 
truppen  dock  mottaga  26  sh.  8  d.  och  lofvade  då  att  resa  sin 
väg.  Men  i  stället  för  att  hålla  detta  löfte  gingo  skådespelarne 
tillbaka  till  värdshuset  och  uppförde  där  ett  drama. 

Oordningar  vid  deras  representationer  voro  mycket  vanliga. 
Då  drottningens  skådespelare  1583  spelade  på  Röda  Lejonet  i 
Norwich,  sökte  en  karl  vid  namn  Wynsdon  tränga  sig  in  på 
värdshusgården  utan  att  betala.  Det  uppstod  då  ett  slagsmål 
mellan  honom  och  skådespelarne.  En  »karl  i  en  blå  rock»  hjälpte 
Wynsdon  och  krossade  med  en  sten  hufvudet  på  en  skådespe? 
lare,  men  en  kamrat  till  denne  drog  sitt  svärd  och  gaf  »karlen 
i  blå  rocken»  ett  hugg,  af  hvilket  han  dog.  I  London  med  dess 
brokiga  publik  af  lärgossar,  sjömän  och  dylikt  folk  voro  upp? 
träden  af  denna  art  ytterst  vanliga,  och  man  kan  därför  förstå, 
att  stadsmyndigheterna  ej  voro  några  teatervänner. 

Alla  sällskap  utan  undantag  reste  kring  i  provinsen,  och  de 
flesta  uppträdde  aldrig  i  hufvudstaden,  utan  flackade  med  sin 
kostymkärra  kring  på  landsbygden,  från  stad  till  stad.  Men  äf? 
ven  de  trupper,  som  voro  mera  stationära  i  London,  måste  då 
och  då,  när  pesten  rasade  i  hufvudstaden  och  teatrarna  i  följd 
däraf  stängts,  lifnära  sig  med  att  företaga  månads?  t.  o.  m.  års? 
långa  landsortsturnéer. 
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Här  är  icke  platsen  att  uppräkna  alla  de  olika  trupper,  som 
funnos,  utan  jag  måste  inskränka  mig  till  några  notiser  om  de 
viktigaste.  I  stort  sedt  kunna  de  indelas  i  tvä  grupper:  men* 
companies  och  boy^companies.  Under  den  första  delen  af 
Elisabeths  regering  voro  de  senare  eller  barntrupperna  de,  som 
företrädesvis  anlitades  för  hofvets  fester,  där  de  särskildt  spelade 
Lyly's  och  Edwards'  stycken.  Dessa  barntruppen  representa- 
tioner voro  naturligtvis  en  fortsättning  af  de  föreställningar,  som 
under  hela  reformationstiden  gifvits  i  skolorna  —  i  Sverige  1  i  k  a = 
väl  som  i  England.  Men  i  de  aldra  flesta  fall  utvecklades  dessa 
skoluppvisningar  icke  till  värkliga  teaterföreställningar.  Så  t.  ex. 
spelade  eleverna  i  Westminster  school  1564  Terentius'  Heavton* 
timorumenos  och  Plautus'  Miles  Gloriosus  för  drottningen,  och 
därvid  utdelades  till  publiken  några  exemplar  af  Plautus'  text. 
Styckena  uppfördes  således  på  latin  och  representationen  kunde 
betraktas  såsom  ett  slags  examen  I  början  aH  15S0*talet,  då 
skådespelarkonsten  utvecklats  till  ett  yrke,  upphörde  emellertid 
dessa    skolor  Westminster,    Merchant   Tailors'  och   Eton 

att  spela  inför  hofvet,  och  det  återstod  då  blott  tvänne  barn? 
trupper,  hvilka  däremot  utvecklade  sig  till  värkliga  teatersällskap 
the  children  of  St.  Paul's  och  the  children  of  the  chapel  royal 
Föreståndarne  hade  fått  rätt  att  »pressa»  gossar  till  sina  kapell, 
och  af  denna  rätt  begagnade  de  sig  med  stor  hänsynslöshet.  Så 
berättas  t.  ex.,  att  Gyles,  Robinson  och  Evans  —  föreståndarne 
för  the  chapel  royal  —  helt  enkelt  röfvat  en  gosse,  Thomas 
Clifton,  som  gick  i  Christ  Church's  skola  i  London.  Då  fadern 
reklamerade  sin  son,  vägrade  de  att  lämna  ut  honom,  och  för  att 
reta  Clifton  gåfvo  de  gossen  en  roll  med  befallning  att  genast 
lära  sig  den  utantill  vid  vite  af  stryk  -  denna  undervisnings; 
metod  tyckes,  af  andra  uppgifter  att  döma,  hafva  varit  den  van? 
liga  vid  dessa  barnteatrar.  Först  då  fadern  vände  sig  till  rege? 
ringen,  lyckades  han  återfå  sin  son.  En  annan  gosse,  som  på 
samma  sätt  pressats,  var  Nathaniel  Field,  son  till  en  bekant  prest 
och  ifrig  teaterfiende  Efter  faderns  död  gick  han  i  den  berömda 
Merchant  Tailors'  school,  men  pressades  för  the  chapel  royal 
och  blef  sedan  en  berömd  skådespelare,  som  slutligen  öfvergick 
till  Shakspere's  trupp.  Vid  ett  annat  tillfälle  talas  det  om,  att 
en  af  »St.  Paul's  gossar»,  en  af  deras  förnämsta  skådespelare, 
blifvit  bortstulen  —  antagligen  af  någon  kfcrltrupp,  som  för  kvinno* 
rollerna  hade  behof  af  unga  gossar. 
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Dessa  barnarof  äro  onekligen  en  af  de  ohyggligare  sidorna  af 
denna  tids  teaterväsen,  särskildt  om  man  betänker  den  allt  annat 
än  moraliska  miljö,  i  hvilken  dessa  unga  gossar  redan  vid  en 
tolf  a  tretton  års  ålder  fördes  in.  Flera  af  dem  blefvo  dock  be* 
römda  skådespelare  och  öfvergingo  sedan  till  karltrupperna  så* 
som  William  Ostler,  Nathaniel  Field  och  John  Underwood,  som 
1601  upptagas  i  en  förteckning  på  de  ungdomliga  skådespelarne 
i  the  chapel  royal,  men  som  sedermera  återfinnas  i  Shakspere's 
trupp.  I  regeln  räknade  en  dylik  barntrupp  10  a  12  gossar  samt 
en  eller  annan  till  mera  mogen  ålder  kommen  man,  och  redan 
tidigt  gåfvo  de  offentliga  föreställningar  äfven  för  Londonpubli* 
ken,  ej  blott  för  hofvet.  Korgossarna  i  St.  Paul's  spelade  troligtvis 
i  sin  sångsal  strax  bredvid  kyrkan,  the  children  of  the  chapel 
royal  i  ett  hus  i  det  forna  svartbrödraklostret,  möjligen  också  i 
värdshuset  Bell  Savage.  Och  liksom  karltrupperna  företogo  äf* 
ven  de  turnéer  i  landsorten.  Egendomligt  nog  tyckas  de  hafva 
lagt  an  på  skandalstycken.  1589  blandade  sig  St.  Paul's  gossar 
i  den  då  pågående  s.  k.  Martin*Marprelate*striden,  och  i  början 
af  det  nya  århundradet  var  det  the  children  of  the  chapel  royal, 
som  uppförde  Ben  Jonson's  rent  personliga  pamflettstycken. 

Som  vi  sedan  skola  se  var  det  denna  smak  för  det  skandalösa, 
som  vållade  barntruppens  ruin. 

I  viss  mån  kunde  the  children  of  the  chapel  royal  betraktas  så* 
som  drottningens  speciella  trupp.  Men  hon  hade  ock  en  annan  af 
vuxna  skådespelare.  Redan  Henrik  VIII  samt  hans  båda  efter* 
följ  are  Edward  VI  och  Maria  hade  haft  ett  sällskap  s.  k.  »players 
of  enterludes»,  som  tillhörde  den  kungliga  betjäningen  och  buro 
kungliga  livréer;  i  årslön  erhöll  hvar  och  en  65  sh.  8  d.  Vid 
Marias  död  voro  de  blott  åtta,  och  dessa  öfvergingo  i  Elisabeths 
tjänst.  Emellertid  höra  vi  föga  talas  om  dem,  och  sista  gången 
det  i  räkenskaperna  utanordnas  någon  lön  till  dem  är  1581.  Två 
år  därefter  skaffade  sig  drottningen  emellertid  ett  nytt  sällskap  på 
tolf  man,  de  främsta  skådespelare,  som  då  funnos,  och  dessa  val* 
des  ut  ur  de  trupper,  som  stodo  under  de  olika  lordernas  be* 
skydd.  De  mest  bekanta  voro  de  båda  komikerna  Richard 
Tarlton  och  Robert  Wilson,  och  detta  sällskap  var  nog  på  1580* 
talet  det  mest  berömda.  Det  spelade  i  värdshusen  the  Bull  i  Bi* 
shopsgate  street  och  the  Bell  i  Gracechurch  street.  Men  ehuru  det 
fortfor  att  existera  ända  till  Elisabeths  död  1603,  tyckes  dess  glans* 
tid  hafva  upphört  med  Tarltons  död   1588.    Det  mest  berömda 
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sällskapet  före  1583  var  lord  Leicester's,  som  emellertid  detta  år  fick 
lämna  flera  af  sina  bästa  skådespelare  såsom  Robert  Wilson,  Ja* 
mes  Burbage  och  John  Laneham  till  Elisabeths  nybildade  sällskap. 
Leicester's  trupp  existerade  redan  1559,  och  1574  erhöll  denna  ett 
»patent»  —  det  första,  som  utdelats  till  någon  engelsk  skåde* 
spelartrupp.  I  ett  öppet  bref,  stäldt  till  alla  fredsdomare,  borg* 
mästare  m.  m.  i  England,  förklarade  drottningen,  att  hon  gifvit 
James  Burbage,  John  Perkyn,  John  Laneham  och  Robert  Wilson, 
tjänare  hos  lorden  af  Leicester,  rätt  att  nyttja  de  instrument,  som 
de  hittills  begagnat,  samt  uppfora  komedier,  tragedier  och  dylika 
spel  såväl  inom  London  och  dess  friomraden,  som  ock  inom 
hvarje  annan  stad  i  England.  Dock  skulle  skådespelen  förut  vara 
granskade  och  godkända  af  drottningens  master  of  the  revels, 
och  inga  representationer  fingo  gifvas  under  tiden  för  allmän 
gudstjänst  eller  när  pest  rådde. 

1576  hade,  såsom  vi  strax  skola  se,  en  af  truppens  medlem* 
mar,  James  Burbage,  uppbygt  Londons  första  offentliga  teater, 
och  där  spelade  sällskapet  ända  till  1583,  som  blef  dess  kritiska 
år.  En  del  af  truppen  införlifvades  då  med  drottningens,  en  an* 
nan  ingick  i  lord  Hunsdon's,  bland  dem  Burbage,  och  återsto* 
den,  som  emellertid  rekryterades  med  nya  förmågor,  hade  det 
tydligen  ganska  svårt.  Sedan  denna  nya  trupp  under  året  1584 
frestat  lyckan  i  en  mängd  engelska  småstäder,  beslöt  en  del  att 
resa  —  till  Danmark.  1585  uppträdde  den  i  Helsingör,  och  då 
bestod  den  af  den  sedan  så  berömde  komikern  William  Kemp 
och  dennes  »gosse»,  David  Jones,  samt  vidare  af  Georg  Bryan 
och  Thomas  Pope,  hvilka  sedan  blefvo  Shakspere's  kamrater, 
Thomas  King,  Robert  Percy  och  Thomas  Stevens,  således  in* 
allés  sju  personer.  Huruvida  de  värkligen  uppfört  skådespel  inför 
den  danska  publiken,  framgår  ej  af  de  bevarade  handlingarna,  men 
då  de  kallas  »instrumentister  och  springare»,  är  det  tydligt,  att 
de  åtminstone  hufvudsakligen  uppträdt  såsom  musiker  och  akro* 
bater.  I  Danmark  stannade  de  ända  till  september  1586  och  be* 
gåfvo  sig  därifrån  till  Sachsen.  Till  England  återkommo  de  först 
på  sommaren  1587.  Hösten  året  därpå  afled  emellertid  lorden 
af  Leicester,  och  då  upplöstes  hans  trupp,  hvarefter  de  flesta  med* 
lemmame  tyckas  hafva  ingått  i  det  teaterband,  som  stod  under 
beskydd  af  lord  Stränge. 

Denna  trupp,  som  nu  blef  en  af  de  förnämsta,  hade  existerat 
ända    sedan    1576,   men  tyckes  före   1588  snarast  hafva  varit  ett 
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akrobatsällskap,  som  företrädesvis  uppträdt  i  landsorten.  Nu 
rekryterades  det  med  värkliga  aktörer  från  Leicester's  upplösta 
sällskap  samt  slog  sig  ned  i  London ;  när  Shakspere  blifvit  med* 
lem  af  sällskapet,  är  icke  kändt,  men  han  var  det  åtminstone 
1592.  Det  spelade  då  på  Rose*teatern  i  London,  men  uppträdde 
äfven  på  värdshusgårdar  såsom  Crosskeys  i  Gracechurch  street 
och  i  förstaden  Newington  Butts.  Större  delen  af  1593  fick 
truppen  i  följd  af  den  i  London  rasande  pesten  tillbringa  i  lands* 
orten,  och  kort  därefter  upplöstes  den.  Dess  beskyddare,  lord 
Stränge,  hade  den  25  sept.  1593  blifvit  lord  Derby  —  i  följd 
hvaraf  truppen  under  den  närmast  följande  tiden  kallades  »lord 
Derby's  tjänare»  —  men  redan  den  6  april  1594  afled  han,  och 
medlemmarna  i  hans  trupp  öfvergingo  då  till  det  sällskap,  som 
stod  under  beskydd  af  lord  Hunsdon,  den  dåvarande  lord  kam* 
marherren.  Det  var  för  denna  trupp,  till  hvilken  vi  sedan  skola 
återkomma,  som  Shakspere  skref  sina  flesta  och  mest  betydande 
arbeten. 

Före  1594  känner  man  emellertid  mycket  litet  om  Hunsdon's 
trupp.  Den  tyckes  hafva  bildats  omkring  1582,  då  den  spelade 
inför  hofvet,  och  under  åren  1583 — 1585  uppträdde  den,  enligt 
Wallace's  nyaste  upptäckt,  på  the  Theatre,  samt  efteråt  på  så* 
väl  the  Theatre  som  the  Curtaine,  hvarjämte  den  då  och  då 
förekommer  i  landsorten.  Men  för  öfrigt  är  dess  historia  okänd. 
Utom  lord  Hunsdon's  och  lord  Strange's  trupper  voro  de  viktigaste 
sällskapen  under  Shakspere's  första  Londontid,  de  som  beskyd* 
dades  af  lord  amiralen,  af  lord  Worcester,  lord  Pembroke  och 
lord  Sussex.  Patronus  för  det  första  af  dessa  var  den  bekante 
sjöhjälten  Charles  Howard,  som  1585  blef  lord  amiral  och  1597 
grefve  af  Nottingham.  Sällskapet,  som  redan  1574  uppträdt  vid 
hofvet,  var  på  1580*talet  en  bland  de  mest  betydande  hufvud* 
stadstrupperna,  och  det  var  för  detta  sällskap,  som  Marlowe  skref 
sin  Tamburlaine  samt  sin  Faustus.  Truppen  spelade  sedan  1583 
på  the  Curtaine  samt  från  1585  äfven  på  the  Theatre,  och  på 
en  af  dessa  teatrar  böra  således  Marlowe's  banbrytande  stycken 
först  hafva  gått  öfver  tiljan.  Men  om  truppens  sammansättning 
under  dessa  år  veta  vi  tyvärr  intet,  således  intet  om  de  skåde* 
spelare,  som  utförde  hufvudrollerna  i  Marlowe's  första  dramer. 
Edward  Alleyn,  som  sedermera  jämte  Richard  Burbage  blef  Eng* 
lands  främste  skådespelare  under  den  elisabethska  tiden,  till* 
hörde    då    antagligen    ännu   ej   sällskapet,  och  först  1589  tyckas 
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han  och  några  andra  från  lord  Worcester's  trupp  hafva  öfvergått 
till  lord  amiralens.  I  detta  sällskap  öfvertog  han  emellertid  snart 
hufvudrollerna  i  Marlowe's  dramer,  och  med  säkerhet  veta  vi  åt* 
minstone,  att  han  spelat  Barabas  i  Juden  pä  Malta.  På  1590* 
talet  och  äfven  sedermera  var  denna  trupp  den  svåraste  konkur* 
renten  till  Shakspere's,  och  vi  få  därför  i  det  följande  ofta  till* 
fälle  att  återkomma  till  dess  historia. 

Worcestertruppen,  från  hvilken  Allevn  kom,  tyckes  däremot  på 
1580*talet  blott  hafva  spelat  i  landsorten.  Vid  grefvens  död  1589 
öfvergingo  de  mest  betydande  krafterna  i  lord  amiralens  tjänst, 
men  en  annan  del  stälde  sig  under  beskydd  af  den  nye  lorden 
af  Worcester.  För  denna  trupp  tyckes  det  dock  hafva  gått  illa, 
och  i  ett  bref  till  Allevn  berättar  en  af  dess  medlemmar,  att  trup* 
pen  tänkt  draga  öfver  till  kontinenten,  men  att  han  tyvärr  ej  hade 
några  kläder,  enär  han  nödgats  pantsätta  sin  garderob  för  tre 
pund,  hvilka  han  ber  att  få  låna  af  Allevn,  och  i  ett  annat  do* 
kument  finna  vi,  att  han  för  37  pund  och  10  sh.  till  Allevn  sålt 
hela  sin  del  af  truppens  kostymgarderob,  teaterstycken,  instru* 
ment  o.  d.  Af  de  tre  öfriga  parterna  ägde  Allevn  och  hans  bro* 
der  två,  och  den  fjärde  delen  hade  till  hälften  sålts  på  annat 
håll.  Återstoden  var  således  icke  stor,  men  1592  vandrade  värk* 
ligen  fyra  af  Worcester*S  r  d.  skådespelare  öfver  till  Holland  och 
Tyskland.  Andra  stannade  kvar  och  drogo  kring  på  den  en* 
gelska  landsbygden,  men  vågade  1602  att  slå  sig  ned  i  London, 
där  de  rekryterade  sig  med  flera  betydande  förmågor  såsom  den 
berömde  komikern  William  Kemp  och  författaren  Thomas  Hey* 
wood,  som  skref  sina  stycken  för  denna  trupp,  liksom  Shak* 
spere  skref  sina  för  lord  kammarherrens.  Truppen,  som  då  bör* 
jade  att  spela  på  the  Boar's  Head  —  Sir  John  Falstaffs  be* 
römda  värdshus  —  och  på  Rose*teatern,  fick  genast  en  ganska 
stor  betydelse  samt  blef  i  följd  häraf  en  af  de  få  trupper,  som 
öfverlefde  tronskiftet   1603. 

Lord  Pembroke's  trupp  är  föga  känd.  En  dylik  trupp  om* 
talas  först  1575,  men  sedermera  höra  vi  ej  af  den  förrän  1592, 
då  den  uppträder  i  London.  Redan  i  februari  nästa  år  tvangs  den 
dock  i  följd  af  pesten  att  draga  sig  undan  till  landsbygden,  där 
den  ekonomiskt  hade  det  så  svårt,  att  den  i  augusti  på  vinst  och 
förlust  måste  vända  tillbaka  till  hufvudstaden.  Efter  några  vec* 
kor  där  nödgades  de  stackars  skådespelarne  för  att  lifnära  sig 
pantsätta  teatergarderoben,  och  förmodligen  blef  truppen  då  upp* 
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löst;  först  1597  bildades  en  ny  Pembroke*trupp,  som  då  spelade 
på  Swan*teatern.  Emellertid  ar  det,  såsom  vi  sedermera  skola  se, 
ganska  säkert,  att  Shakspere  åtminstone  under  en  del  af  denna 
tid  varit  medlem  af  den  äldre  truppen  och  att  han  för  den  skrift 
vit  några  af  sina  ungdomsstycken.  Vi  få  därför  tillfälle  att  åter* 
komma  till  lord  Pembroke's  tjänare. 

Lika  fåtaliga  äro  de  underrättelser,  som  vi  hafva  om  lord  Sussex' 
trupp.  Efter  att  under  några  år  hafva  spelat  i  landsorten,  kom 
den  1591  till  London,  där  den  i  januari  följande  år  uppträdde 
inför  hofvet  och  under  tiden  den  27  dec.  1593—6  febr.  1594 
spelade  på  Rose*teatern,  hvarest  den  under  några  dagar  (1—8  april 
s.  å.)  ånyo  uppträdde  tillsammans  med  drottningens  skådespelare. 
Efter  denna  korta  sejour  försvann  truppen  åter  och  för  alltid  från 
hufvudstaden.  Förmodligen  upplöstes  den,  enär  någon  Sussex* 
trupp  sedermera  ej  namnes  förr  än  1602  och  den  då  omtalade 
förmodligen  var  nybildad. 

Såsom  af  denna  historik  framgår,  förde  dessa  trupper  en  ganska 
ambulatorisk  tillvaro.  De  flesta  söka  haka  sig  fast  i  hufvud* 
staden,  men  i  regeln  misslyckas  deras  försök,  och  äfven  de  lyck* 
ligaste  bland  dem  nödgas  föra  en  förbittrad  kamp  mot  stadens 
puritanska  myndigheter,  som  voro  teaterns  svurna  fiender. 

Vi  erinra  oss,  att  Leicester's  trupp  1574  fått  drottningens  till* 
stånd  att  spela  i  London  endast  med  undantag  för  de  tider,  då 
gudstjänsten  pågick  eller  pesten  rasade.  Men  denna  kungliga 
befallning  ville  staden  emellertid  icke  underkasta  sig,  och  patén* 
tet  blef  därför  uppslaget  till  en  ganska  långvarig  strid.  Redan 
några  månader  innan  dess  utfärdande  hade  lord  kammarherren 
gifvit  en  af  sina  tjänstemän  befallning  att  i  staden  utse  en  lämp* 
lig  plats  för  teaterföreställningarna,  men  med  hänvisning  till  sin 
själfstyrelse  hade  staden  vägrat  att  upplåta  någon  plats  alls  här* 
till,  och  då  patentet  icke  dess  mindre  kom,  svarade  the  com* 
mon  council  of  London  utförligt  på  det  kungliga  brefvet  och 
tog  sig  med  anledning  häraf  tillfälle  att  gifva  en  mycket  mörk 
skildring  af  den  samtida  teatern.  Oordentligheter  och  stora  obe* 
hag  uppkommo  för  staden  genom  de  folksamlingar,  som  dessa 
föreställningar  medförde.  De  gåfvo  vidare  anledning  till  slags* 
mål  och  gräl,  en  omåttlig  förtäring  på  värdshusen  och  äfven  osed* 
lighet  i  de  privata  smårummen  bredvid  gallerierna,  dit  flickor 
och  goda  borgares  minderåriga  barn  lockades  in.  I  själfva  skåde* 
spelen  förekommo  okyska  och  opassande  yttranden,  och  då  dessa 
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representationer  vanligen  ägde  rum  på  sön*  och  helgdagar,  loc* 
kades  därigenom  drottningens  undersåtar  från  gudstjänsten.  Myc* 
ket  penningar  slösades  bort,  tjufvarna  hade  i  folkträngseln  ett 
ypperligt  tillfälle  att  öfva  sina  konster,  många  hade  omkommit 
eller  lemlästats,  därigenom  att  ställningarna  och  gallerierna  brustit 
under  åskådarnas  tyngd,  och  eldfaran  var  stor  med  hänsyn  till 
de  skott,  som  ibland  lossades  från  scenen.1  Och  aldra  farligast 
voro  dessa  stora  folksamlingar  under  de  pesttider,  med  hvilka 
Gud  hemsökte  London.  Med  anledning  häraf  hade  rådet  be* 
slutat,  att  hädanefter  ingen  tragedi  eller  komedi  skulle  få  upp- 
föras,  i  hvilken  några  okyska,  Upproriska  eller  opassande  saker 
förekommo,  och  skulle  den,  som  förbröte  sig  häremot,  straffas 
med  fem  punds  böter  och  fjorton  dagars  fängelse.  Ingen  krögare 
eller  annan  person  finge  hyra  ut  sin  gård  eller  sitt  hus  till  dy* 
lika  föreställningar,  så  framt  icke  pjesen  förut  granskats  och  gil* 
lats  af  den  person,  som  lord  mayorn  och  åldermännen  utsett  till 
detta  uppdrag.  Ingen  skulle  få  upplåta  sitt  hus  eller  sin  gård 
till  andra  skådespelare  än  sådana,  som  därtill  fått  tillstånd  af 
lord  mayorn  och  åldermännen,  och  dessa  skådespelare  skulle  för 
rätten  att  få  uppträda  betala  till  de  fattiga  i  stadens  försörjnings* 
inrättningar  en  summa,  som  af  lord  mayorn  och  åldermännen 
skulle  bestämmas.  1  rån  denna  fattigskatt  undantogos  dock  de  re* 
presentationer,  som  af  enskilda  adelsmän  eller  borgare  gåfvos  i 
deras  egna  bostäder  vid  bröllop  eller  vid  andra  fester.  Dessa 
skulle  fortfarande  vara  fria,  dock  blott  under  förutsättning,  att 
skådespelarne  icke  gingo  kring  och  samlade  hop  pengar  bland 
åskådarne. 

Frånser  man  de  puritanska  öfverdrifterna,  gifver  detta  doku* 
ment  onekligen  en  ganska  god  kulturbild  af  1570*talets  teater* 
trupper,  som  tydligen  mycket  litet  höjde  sig  öfver  en  senare  tids 
lindansarsällskap.  Det  visar  ock  den  noggrannhet,  med  hvilken 
kommunalrådet  öfvervakade  stadens  fri*  och  rättigheter  gent  emot 
kronan.  I  drottningens  patent  hade  rätten  att  gifva  licens  åt 
skådespelarne  öfverlämnats  åt  en  hofämbetsman,  the  master  of  the 
revels;  här  göra  lord  mayor  och  aldermen  anspråk  på  fullkomlig 
makt    öfver    de    trupper,  som   skulle  uppträda  inom  deras  stad. 

1  För  denna  anmärkning  funnos  goda  skäl.  Globeteatern  brann  ned  1613  i 
följd  af  ett  kanonskott,  som  antändt  taket,  och  1621  brann  äfven  the  Fortune. 
1583  störtade  läktaren  i  Björngården,  h varvid  fem  karlar  och  två  kvinnor  dö* 
dades. 
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Till  svar  å  den  drakoniska  förordningen  öfverlämnade  dä,  tro* 
ligen  i  början  af  1575,  »Hennes  Majestäts  fattiga  skådespelare» 
—  tydligen  alla  de  trupper,  som  plägade  uppträda  vid  hofvet 
en  inlaga  till  statsrådet,  i  hvilken  de  för  att  värdigt  kunna  upp* 
träda  vid  hofvet,  bådo  om  skydd  mot  stadsmyndigheterna  och  om 
rätt  att  lifnära  sig  genom  att  gifva  föreställningar  i  staden.  På 
denna  petition  svarade  the  Common  council  ganska  spetsigt, 
att  det  ej  förmodade,  att  skådespelarna  för  Hennes  Majestät  ville 
uppföra  samma  stycken,  med  hvilka  de  plägade  roa  den  aldra 
lägsta  publiken  i  London,  och  hvad  åter  beträffade  nödvändig* 
heten  för  dem  att  lifnära  sig  genom  offentliga  representationer, 
så  ansåg  the  common  council,  att  skådespelarkonsten  icke  borde 
vara  ett  yrke,  utan  blott  utöfvas  vid  sidan  af  andra  lagliga  och 
hederliga  sysselsättningar  —  en  anmärkning,  som  då  var  mindre 
egendomlig,  än  den  nu  förefaller  oss,  ty  t.  ex.  James  Burbage 
var  snickare,  Tarlton  värdshusvärd,  John  Hemings,  Shakspere's 
kamrat  och  utgifvaren  af  hans  dramer,  kryddkrämare  o.  s.  v. 
Och  i  samma  skrifvelse  uppstäldes  en  regel  för  föreställningarna 
med  hänsyn  till  pesten.  Under  normala  förhållanden  voro  döds* 
fallen  i  London  mellan  40  och  50  i  veckan,  vanligen  under  40, 
och  the  common  council  ansåg,  att  inga  skådespel  borde  tillåtas, 
förrän  dödsfallen  under  ett  par  veckor  understigit  åtminstone  50. 
Hvad  slutligen  angick  titeln  »Hennes  Majestäts  skådespelare», 
så  anhöll  rådet  att  få  uppgift  på,  hvilka  de  voro,  ty  på  den 
sista  tiden  hade  nästan  alla  skådespelare  uppträdt  med  anspråk 
på  denna  titel. 

Common  council  hade  emellertid  i  denna  strid  uppträdt  mera 
kraftigt  än  politiskt  och  hade  alldeles  förbisett,  att  dess  makt 
endast  sträckte  sig  till  området  inom  City's  murar.  Utanför  lågo 
grefskapen  Middlesex  och  Sussex,  och  äfven  inom  City  funnos 
»friområden»,  öfver  hvilka  stadsmyndigheterna  icke  hade  någon 
jurisdiktion.  Af  detta  förstodo  också  skådespelarne  att  begagna 
sig,  och  1576  uppfördes  två  värkliga  teatrar,  the  Theatre  och  the 
Curtaine,  omedelbart  utanför  Bishopsgate  i  grefskapet  Middlesex. 
Och  därmed  voro  Londons  lord  mayor  och  aldermen  faktiskt 
slagna.  1578  kom  dessutom  en  befallning  till  dem  från  statsrå* 
det  att  tillåta  sex  namngifna  trupper  —  men  inga  andra  —  att 
spela  inom  staden  London,  »emedan  de  nämda  sällskapen  fått 
i  uppdrag  att  under  julen  uppträda  inför  Hennes  Majestät.» 
Befallningen  tyckes  denna  gång  hafva  haft  värkan,  och  1581  blef 
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statsrådet  djärfvare  och  anhöll  hos  staden,  att  skadespelarne  skulle 
få  uppträda  alla  veckodagar,  arven  helgdagarna,  dock  med  um 
dantag  för  sabbaten.  Då  arven  detta  tyckes  harva  medgifvits, 
togo  sig  lord  Berkeley's  »tjänare»  före  att  spela  äfven  på  sabba* 
ten.  Men  nu  tyckes  stadens  mod  åter  hafva  vuxit.  De  brotts* 
lige  kastades  i  fängelse,  och  därefter  utfärdade  staden  en  ny 
förordning  mot  »lösdrifvare  och  lata  personer»,  i  hvilken  skade- 
spel  alldeles  förbjödos  utom  i  privathus.  Då  statsrådet  emel 
lertid  höll  pa,  att  skadespel  skulle  få  uppföras,  t.  o.  m.  på  sön* 
dagen,  ehuru  efter  aftonbönen,  svarade  lord  mayorn  härpå  med 
ett  bestämdt  nej,  ty  äfven  om  de  ej  började  foreställningarna 
förr  än  efter  aftonbönen,  så  voro  teatrarna  i  alla  fall  långt  före 
denna  tid  fylda  af  en  publik,  som  blott  stod  och  väntade  på, 
att  tiden  för  bönens  afslutning  skulle  komma.  \^)^  ingendera 
parten  ville  gifva  med  sig,  fortsattes  striden,  tills  dess  att  1583 
alla  värdshusgardai  i  City  tvekas  hafva  stängts  för  skadespelarne. 
Men  denna  seger  var  i  h varje  tall  blott  formell,  ty  de  för* 
drifna  konstnärerna  fortsatte  ogeneradt  att  spela  omedelbart  utan* 
för  Londons  murar,  och  lånade  ibland,  da  vaksamheten  släp* 
pats,  också  en  gärd  inne  i  City.  Denna  strid  speglar  således  i 
det  obetydliga  den  kamp,  som  pågick  under  Elisabeth  och  Ja* 
mes  i  syfte  att  centralisera  styrelsen  och  i  regeringens  hand  lägga 
den  befogenhet,  som  under  medeltiden  tillkommit  de  kommu* 
nala  och  andliga  myndigheterna.  Teatrarna  voro  den  punkt,  kring 
hvilken  kampen  kanske  stod  hetast.  Men  regeringens  seger  åt* 
följdes  af  ett  våldsamt  bakslag:  en  bland  de  första  åtgärder,  som 
de  demokratiska  puritanerna  företogo  pa  1640*talet  efter  konunga* 
maktens  nederlag,  var  nämligen  att  stänga  Englands  alla  teatrar. 
Dessa  hade  haft  sitt  främsta  stöd  i  monarkien  och  aristokratien 
och  föllo  på  samma  gång  som  dessa. 

Med  teatrarnas  flyttning  ur  City  voro  skådespelarnes  veder* 
mödor  emellertid  icke  slut,  och  statsrådet,  som  hittills  uppträdt 
såsom  deras  beskyddare,  nödgades  ofta  ingripa  mot  dem.  1584 
utfärdade  det  t.  o.  m.  en  befallning  att  rifva  de  båda  teatrarne 
utanför  Bishopsgate,  och  äfven  om  denna  ukas  ej  ledde  till  nå* 
got  resultat,  tyckas  emellertid  föreställningarna  för  sommaren 
hafva  blifvit  af  brutna.  På  sommaren  1586  förbjöd  statsrådet 
likaledes  alla  föreställningar  i  och  utanför  London,  året  därpå 
befalde  det  fredsdomarne  i  Surrey  och  Middlesex  att  hindra  alla 
söndagsrepresentationer.     Och  1588  utbröt  den  förbittrade  Martin 
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Marprelate*striden.  En  puritansk  ifrare  hade  dä  under  psevdo* 
nymen  Martin  Marprelate  publicerat  en  satir  mot  den  engelska 
biskopskyrkan,  och  detta  gaf  uppslaget  till  en  förbittrad  strid 
mellan  högkyrkan  och  lågkyrkan,  hvilken  strid  under  ett  par  år 
upprörde  hela  England.  Martinistema  tryckte  sina  pamfletter  på 
hemliga  tryckerier,  och  den  främste  af  dem,  John  Penry,  afrät* 
tades  1593.  Att  teaterskribenterna  skulle  begagna  detta  tillfälle 
att  komma  åt  de  hatade  puritanerna,  var  ganska  naturligt,  och 
på  anti^martinisternas  sida  finna  vi  ock  de  båda  dramatikerna 
Lyly  och  Nash,  troligen  också  Antony  Munday.  Men  det 
tacksamma  ämnet  togs  äfven  upp  på  själfva  scenen,  åtminstone 
af  St.  Paul's  korgossar  och  af  den  trupp,  som  spelade  på  the 
Theatre,  troligen  lord  amiralens;  men  äfven  lord  Strange's,  som 
då  spelade  inne  i  staden,  tyckes  hafva  varit  inblandad  i  saken, 
ty  i  november  1589  berättar  lord  mayorn,  att  han  på  lord  Burgh* 
ley's  befallning  låtit  förbjuda  alla  föreställningar  inom  staden; 
lord  amiralens  män  hade  lydt,  men  lord  Strange's  hade  fortfarit 
att  spela  på  värdshuset  Crosskeys,  hvarför  han  låtit  häkta  två 
af  truppen.  Strax  därefter  inrättades,  tydligen  med  anledning 
af  dessa  polemiska  teaterföreställningar,  en  censurkommitté,  bestå* 
ende  af  the  master  of  the  revels,  en  af  ärkebiskopen  och  en  af  lord 
mayorn  utsedd  representant,  som  före  uppförandet  skulle  granska 
alla  skådespel.  Denna  censurkommitté  tyckes  väl  aldrig  hafva 
trädt  i  värksamhet,  men  året  därpå  stängdes  korgossarnes  teater. 
Shakspere's  första  teaterår  i  London  voro  således  allt  annat  än 
lugna. 

Men  det  var  icke  blott  de  offentliga  myndigheterna,  som  an* 
föllo  teatern.  Inom  litteraturen  möta  vi  ock  våldsamma  angrepp, 
och  från  två  olika  håll:  från  de  lärdes,  som  i  likhet  med  Sir 
Philip  Sidney  föraktade  folkteaterns  oskolade  försök,  och  från 
de  religiösa  ifrarnes,  som  i  predikningar  och  ströskrifter  öste  ut 
sin  galla.  Attacken  började  på  allvar  i  en  troligen  1578  eller 
1579  af  Northbrooke  utgifven  dialog.  Den  yngre  interlokutören 
frågar  där  den  äldre,  hvad  han  anser  om  the  Theatre  och  the 
Curtaine,  Londons  båda  då  nybygda  teatrar,  och  den  andre 
svarar,  att  han  vore  öfvertygad,  att  Satan  ej  hade  en  snabbare 
väg  att  genomdrifva  sin  vilja,  icke  en  lämpligare  skola,  i  hvilken 
han  kunde  lära  män  och  kvinnor  liderlighet,  än  dessa  teatrar, 
och  att  de  därför,  såsom  jungfruhus,  borde  förbjudas  och  rifvas 
ned.     Ty    få  män  eller  kvinnor  kommo  med  kyska  sinnen  från 

11.    Schuck,  Shakspere  och  hans  tid.  161 


dessa  föreställningar.  Ledsamt  nog  bevistades  de  arven  at  högt* 
stående  personer,  och  det  värsta  var,  att  människorna,  därigenom 
att  dessa  skådespel  tolererades,  blifvit  så  förvända,  att  de  kunde 
påstå,  att  skådespel  voro  lika  goda  som  predikningar  och  att  de 
lärde  sig  mycket  mera  genom  ett  teaterbesök  än  genom  att  höra 
Guds  ord.  Det  enda  undantag,  som  författaren  vill  göra  från 
sin  förkastelsedom,  är  skolornas  och  universitetens  föreställningar, 
dock  blott  under  förutsättning  att  de  sällan  förekommo  och 
icke  behandlade  kärlekssaker,  icke  gatvos  mot  betalning,  utan  i 
pedagogiskt  syfte  och  att  språket  var  latin  och  icke  engelska, 
som  blott  någon  enstaka  £<~\n£  borde  få  användas. 

Northbrooke's  angrepp  omvände  väl  ej  många,  ty  därtill  voro 
synpunkterna  alltför  bornerade.  Farligare  var  däremot  den 
pamflett,  som  Stephen  Gosson  1579  utgaf:  The  School  of  Abuse. 
Ty  författaren  hade  själf  förut  skrifvit  åtskilliga  stycken  för  folk* 
teatern,  som  han  nu  anföll  med  renegatens  lidelsefullhet.  En 
hufvudpunkt  hos  honom  var  det  osedliga  lif,  till  hvilket  teater* 
representationerna  gatvo  anledning,  och  ehuru  han  antagligen 
öfverdrifver,  hade  han  nog  ganska  starka  skäl  för  sin  förbittring. 
De  liderliga  kvinnor,  säger  han,  som  under  veckan  saknat  kun* 
der,  antingen  emedan  deras  tillhåll  icke  varit  kändt  eller  emedan 
polisen  hållit  efter  dem  så  noga,  att  de  icke  vågat  röra  på  sig, 
de  ila  nu  på  söndagarna  till  teatrarna  att  där  hålla  en  sannskyl* 
dig  liderlighetens  marknad.  Hans  vidare  utläggning  af  detta 
tema  kan  här  förbigås. 

Att  hugget  träffat,  framgår  af  den  uppmärksamhet,  som  School 
of  Abuse  väckte.  Den  var  dedicerad  till  Sir  Philip  Sidney, 
hvars  Apology  for  Poetry  framkallades  af  angreppet  och  var 
afsedd  att  vederlägga  Gosson.  Den  unge  Thomas  Lodge  be* 
gagnade  också  detta  tillfälle  att  visa  sin  lärdom  och  utgaf  A 
Reply  to  Stephen  Gosson's  School  of  Abuse,  men  måste,  lik* 
som  Sidney,  inskränka  sig  till  ett  försvar  för  diktkonsten  och  mu* 
siken  i  allmänhet  samt  erkänna,  att  Gosson  påpekat  flera  miss* 
bruk  af  teaterväsendet,  hvilka  äfven  han  beklagade.  Men  också 
skådespelarne  själfva  togo  del  i  fejden,  och  på  the  Theatre  upp* 
fördes  ett  skådespel,  the  Play  of  plays,  som  är  förloradt,  men  som  f 
var  direkt  riktadt  mot  Gosson's  skrift  —  ett  påtagligt  bevis  för  I 
den  uppmärksamhet,  den  framkallat.  Vidare  utkommo  en  mängd 
ballader  för  och  emot.  På  Gosson's  sida  uppträdde  särskildt  en 
författare,    som    1580   utgaf  A  second  and  third  blast  of  retrait. 
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from  plays  and  theatres;  bakom  den  valda  psevdonymen  anser 
man  nu,  att  Antony  Munday  dolde  sig  —  en  mycket  tvifvelak* 
tig  personnage,  hvilken  i  likhet  med  Gosson  först  försökt  sig 
såsom  teaterskribent,  men  misslyckats  och  nu  öfvergått  till  tea* 
terns  motståndare  för  att  slutligen  —  på  Shakspere's  tid  —  åter* 
vända  till  sin  gamla  kärlek.  Hans  skrift  anslöt  sig  till  en  första 
»signal»,  som  nu  förkommit,  och  den  andra  »signalen»  är 
blott  en  öfversättning  från  en  gammal  kyrkofader,  men  den  tredje 
skriften  är  lika  skarp  som  Gosson's  och  tar  upp  samma  syn* 
punkter.  Det  skulle,  säger  Munday,  kunna  anföras  hundradetals 
exempel  på  den  skada,  som  skådespelen  åstadkommit.  Några 
borgarhustrur,  på  hvilka  Gud  till  varnagel  för  andra  lagt  sin 
hand,  hafva  på  dödsbädden  under  tårar  bekant,  att  deras  sinnen 
genom  dessa  skådespel  fördärfvats  och  att  de  genom  dem  för* 
vandlats  från  hederliga  kvinnor  till  lättfärdiga.  Teatrarna,  fort* 
sätter  han,  äro  liderlighetens  tillhåll.  Med  egna  öron  har  jag 
där  hört  hederliga  kvinnor  lockas  med  afskyvärdt  tal.  Ibland 
har  jag  sett  två  lymlar  på  samma  gång  ofreda  en  lättsinnig 
hustru,  så  att  gräl  uppstått  dem  emellan  om  henne  till  mångas 
förargelse.  Tjänarna  narras  där  ofta  att  bestjäla  sina  herrar  för 
att  skaffa  penningar  åt  sina  älskarinnor,  och  gifta  kvinnor  lockas 
där  från  sina  äkta  män  till  hemliga  mötesplatser.  Ofta  har  det 
händt,  att  en  ursprungligen  kysk  kvinna  så  gripits  af  teater* 
älskarens  svekfulla  tårar,  att  hon  förmåtts  att  gifva  gehör  åt  nå* 
gon  ung  man,  som  hon  förmenat  förtäras  af  kärlek  till  henne. 
Dessa  teaterstycken  äro  därför  ett  ypperligt  medel  att  förstöra 
gifta  kvinnors  heder  och  unga  flickors  kyskhet,  och  på  grund 
af  dessa  och  andra  skäl  uppmanas  myndigheterna  ifrigt  att  under* 
trycka  alla  teatrar. 

Strax  därefter  (1581  eller  1582)  kom  Gosson  med  en  ny  strids* 
skrift  »Plays  confuted  in  five  actions»,  som  närmast  riktar  sig 
mot  Lodge  och  the  Play  of  plays;  i  det  hela  upprepas  här 
blott  de  föregående  anklagelserna.  Men  1583  utkom  en  ännu 
våldsammare  skrift,  puritanen  Philip  Stubbe's  Anatomy  of  Abuses, 
som  visserligen  vänder  sig  mot  alla  slag  af  synder  i  England  — 
och  därför  har  ett  mycket  stort  kulturhistoriskt  intresse  —  men 
som  egnar  ett  särskildt  kapitel  åt  teatrarna-  Liksom  Gosson  ser 
han  i  dem  företrädesvis  otuktshus,  och  hans  beskyllningar  i  denna 
punkt  äro,  om  möjligt,  ännu  skarpare  än  den  förres.  Därmed  af* 
stannade  dock  den  våldsammaste  striden,  ehuru  skrifter  fortfarande 
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utkommo  mot  teatern.  I  det  hela  slutade  kontroversen  med  teaterns 
seger,  och  en  orsak  härtill  var  väl,  att  puritanerna  och  deras  med* 
hjälpare  icke  inskränkt  sig  till  att  påpeka  blott  teaterväsendets 
missbruk,  utan  anfallit  all  konst  och  all  sund  lifsglädjc  öfver 
hufvud:  dans,  folklekar,  sång  o.  s.  v.  Och  synpunkterna  voro 
ytterst  trångbröstade.  Man  kände  sig  upprörd  öfver,  att  de 
uppträdande  i  sitt  tal  stundom  begagnade  svordomar,  att  hed- 
niska gudar  åkallades,  att  vissa  dramer  framstälde  dessa  hed* 
niska  gudars  kärleksäfventyr  o.  s.  v  Och  karaktäristiskt  för  den 
engelska  puritanismens  bornerade  hihelträldom  är  förbittringen 
öfver  att  gossar  fingo  uppträda  i  kvinnokläder  i  strid  med  ett 
uttryckligt  förbud  i  Moselagen!  Men  trots  alla  öfverord  ger  denna 
skriftväxling  troligen  en  någorlunda  exakt  bild  af  teaterlifvet  i 
London  vid  tiden  för  Shaksperes  ankomst  dit,  ehuru  a  den 
andra  sidan  denna  våldsamma  kritik  och  myndigheternas  därå! 
orsakade  större  stränghet  tyckas  hafva  åstadkommit  en  bättring 
af  de  värsta  missförhållandena.  Att  teatern  på  1 590*talet  och  i 
början  af  160Otalet  i  sedligt  atscende  stod  högre,  synes  ock 
framgå  däraf,  att  striden  mot  densamma  i  det  stora  hela  afstan* 
nar  för  att  åter  flamma  upp  först  på  1620-talet  i  samband  med 
den  då  börjande  kampen  mellan  runclhufvuden  och  kavaljerer. 
Det  återstår  nu  att  redogöra  för  den  organisation,  som  var 
den  vanliga  för  15SOtalets  skådespelarband.  Gemensamt  för  alla 
var,  att  de  stodo  under  en  särskild  hof*  eller  statsämbetsman, 
the  master  of  the  revels,  hvars  ämbete  inrättats  1545  och  hvars 
uppgift  var  att  anordna  hofvets  festligheter.  Emedan  dramatiska 
föreställningar  utgjorde  en  mycket  betydande  del  af  dessa,  kom 
han  härigenom  att  så  småningom  blifva  chef  för  Englands  hela 
teaterväsen.  Innehafvare  af  platsen  var  under  Shakspere's  så 
godt  som  hela  värksamhet  Sir  Edmond  Tylney,  som  1579  ut* 
nämdes  till  master  of  the  revels  och  kvarstod  på  denna  post 
ända  till  1610.  Under  sig  hade  han  en  clerk  comptroller  (re* 
visor),  en  clerk  (sekreterare),  och  en  yeoman,  som  var  upp* 
syningsman  öfver  de  handtvärkare,  som  användes.  De  summor, 
som  gingo  genom  dessa  ämbetsmäns  händer,  voro  ganska  bety* 
dande.  Under  den  slösande  Henrik  VIII  stego  de  ej  till  mer 
än  120 — 150  pund  om  året,  men  redan  under  Elisabeths 
första  regeringsår  höjdes  de  till  300 — 500  pund,  för  att  1572  nå 
1,585.  Men  Burghley  tvingade  då  hastigt  ned  utgifterna,  och 
ett    medel,  som  blef  af  stor  betydelse  äfven  för  Shakspere,  var, 
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att  hofvet  nu  i  vida  större  utsträckning  än  förut  började  att  an* 
vända  de  under  lordernas  beskydd  stående  trupperna,  som  själfva 
fingo  bekosta  sina  kostymer  och  som  betalades  af  den  stora  all* 
mänheten.  Denna  ekonomiska  synpunkt  spelade  tvifvelsutan  en 
mycket  stor  roll  i  det  kraftiga  understöd,  som  dessa  trupper  er* 
höllo  af  regeringen  i  deras  kamp  mot  lord  mayor  och  aldermen, 
och  skälet  åberopades  äfven  af  skådespelarne  själfva:  fingo  de 
ej  lifnära  sig  genom  representationer  inför  allmänheten,  kunde 
de  ej  spela  för  hofvet  och  drottningen.  En  annan  följd  af  denna 
förändring  blef,  att  the  master  of  the  revels  allt  mer  och  mer 
öfvergick  från  att  vara  blott  hofämbetsman  till  chef  för  alla  teater* 
banden  i  riket.  Hans  ämbete  utgör  därför  ett  led  i  regeringens 
allmänna  centraliseringspolitik.  Redan  i  det  patent,  som  1574 
utfärdades  för  Leicester's  trupp,  bestämdes,  att  alla  de  skådespel, 
som  skulle  uppföras,  först  skulle  granskas  och  godkännas  af 
the  master  of  the  revels,  och  1581  utsträcktes  hans  myndighet 
därhän,  att  han  i  detta  syfte  kunde,  när  han  så  önskade,  före* 
kalla  alla  skådespelare  och  skådespelsförfattare  för  att  pröfva 
de  stycken,  som  skulle  gifvas.  Tack  vare  denna  rätt  blef  platsen 
ganska  indräktig.  För  det  första  fick  hvarje  ägare  till  en  teater 
åtminstone  Henslowe,  den  enda,  hvars  affärer  vi  i  detalj  känna 
—  betala  honom  en  afgift  af  till  en  början  5  sh.  i  veckan  för 
rätten  att  hålla  teater,  sedan  6  sh.  8  d.,  därpå  40  sh.  i  månaden 
och  slutligen  3  pund.  Under  Karl  I  gjorde  han  dessutom  an* 
språk  på  två  benefice*föreställningar  och  en  då  till  100  pund 
skattad  share  (»aktie»)  i  teatern.  Denna  utgift  måste  teateräga* 
ren  vidkännas,  men  en  annan  drabbade  truppen.  För  hvarje  nytt 
stycke,  hvars  uppförande  han  tillät,  fick  nämligen  truppen  äldst 
betala  7  sh.,  senare  1  pund  och  slutligen  2,  och  om  ett  gam* 
malt  stycke  omändrades,  måste  hälften  betalas.  Vidare  kommo 
alla  möjliga  slag  af  mutor:  för  rätten  att  spela  under  fastan,  un* 
der  pest  o.  s.  v.  I  allmänhet  var  han  dock  en  mycket  mild 
härskare  och  ingrep  mot  skådespelen,  först  då  han  fått  en  på* 
stötning  från  högre  håll.  Det  enda  fall,  då  han  själfvilligt  tyc* 
kes  hafva  utöfvat  någon  censur,  rörde  politiken.  Från  Sir  Ed* 
mond  Tylney's  tid  finnes  blott  kvar  ett  enda  af  honom  granskadt 
teatermanuskript,  Sir  Thomas  More,  och  i  detta  har  han  ängs* 
ligt  strukit  allt,  som  kunde  nära  mindre  lojala  känslor.  Från 
hans  efterträdares,  Sir  George  Buc's,  tid  finnas  tvänne  andra  på 
samma  sätt  censurerade  teatermanuskript,  The  Second  Maiden's 
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tragedy  och  Oldenbarnevelt,  och  äfven  här  har  samma  princip 
tillämpats. 

På  truppen  hvilade  ock  en  annan  afgift,  som  då  och  då  om* 
talas  i  patenten,  men  som  icke  är  närmare  studerad:  den  skatt, 
som  erlades  till  de  fattiga  i  församlingen.  Den  utgick  tydligen 
från  alla  trupper,  och  i  ett  bref  af  1594  från  lord  kammarherren 
till  lord  mayorn  med  begäran,  att  denne  ville  tillåta  hans  trupp 
att  spela  på  värdshuset  Crosskeys,  skrifver  han,  att  skådespe* 
larne  i  så  fall  naturligtvis  skulle  efter  förmåga  betala  till  de  fat* 
tige  i  församlingen,  där  de  spelade.  De  grunder,  efter  hvilka 
denna  fattigskatt  utgick,  äro,  så  vidt  jag  vet,  ej  bekanta,  och 
mig  veterligen  är  blott  en  enda  dylik  uppbördslista  känd,  näm* 
ligen  från  den  församling,  där  Swanteatern  låg.  Under  de  sex 
år,  man  känner,  var  afgiften  1611  4  pund  6  sh.  8  d.,  1612  5 
pund  3  sh.  4  d.,  1613  5  pund  5  sh.,  1614  3  pund  10  sh.,  1615 
19  sh.  2  d.  och  1621  5  pund  3  sh.  6  d.  De  ojämna  summorna 
tyda  på  en  viss  proportion  af  teaterns  inkomster,  och  detta  an* 
tydes  ock  i  en  inlaga  från  den  församling,  i  hvilken  Fortune* 
teatern  låg.  Där  förordas  teaterbygget  bl.  a.  af  det  skälet,  att 
»de,  som  uppfört  teatern»  här  således  ej  skådespelarne  — 
lofvat  att  betala  »en  ansenlig  del  penningar  i  veckan»  till  för* 
samlingens    många    fattiga  förmodligen    en    del    af    vecko* 

inkomsten. 

Den  organisation,  en  engelsk  teatertrupp  hade  på  Elisabeths 
tid,  kan  närmast  jämföras  med  den,  som  ännu  tillämpas  vid 
Théåtre  fran^ais,  där  skådespelarne  som  bekant  äro  indelade  i 
pensionärer,  som  åtnjuta  fast  lön,  och  de  högre,  societärerna, 
som  hafva  del  af  inkomsten  och  äga  beslutanderätt  i  teaterns 
angelägenheter.  På  samma  sätt  utgjordes  en  engelsk  teatertrupps 
kärna  af  »actors»,  som  enväldigt  bestämde  i  sällskapets  alla  an* 
gelägenheter  och  delade  inkomsten,  sedan  alla  utgifterna  blifvit 
betäckta.  I  mån  af  sin  duglighet  hade  hvarje  actor  en  »share», 
en  trekvarts  »share»,  en  half  »share»  o.  s.  v.  och  kallades  med 
anledning  däraf  »sharers».  Antalet  dylika  sharers  var  växlande. 
I  drottningens  1583  bildade  trupp  voro  de  tolf.  Då  lord  Strange's 
trupp  1593  skulle  företaga  en  landsortsturné,  utfärdades  passet 
för  William  Kemp,  Thomas  Pope,  John  Hemings,  Augustine 
Phillipps  och  George  Bryan  samt  för  Edward  Alleyn,  som  slagit 
sig  tillsammans  med  dem,  men  eljes  tillhörde  lord  amiralens 
tjänare;    här  —  åtminstone    för    den    ifrågavarande    turnéen    — 
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tyckes  det  således  blott  hafva  varit  sex  sharers.  I  det  patent, 
som  1603  utfärdades  för  Shakspere's  trupp  att  vara  »konungens 
tjänare»,  uppräknas  nio  sharers,  och  detta  antalet  var  väl  det  nor* 
mala;  ännu  1635  bestod  truppen  af  nio  sharers.  Någon  direkt 
tör  fanns  icke,  men  en  för  sin  praktiska  duglighet  känd  sharer 
fick  vanligen  uppdraget  att  uppträda  såsom  truppens  »manager» 
d.  v.  s.  sköta  dess  ekonomi.  Vid  Shakspere's  trupp  var  det 
John  Hemings,  som  var  förtroendemannen.  Ofta  leddes  likväl 
dessa  affärer  af  ett  särskildt  af  actors  valdt  utskott  på  flera  per* 
söner,  utsedda  för  tillfället  eller  för  längre  tid.  Vid  Red  Bull* 
truppen  var  först  Greene  —  den  förnämste  skådespelaren  —  för* 
troendeman,  sedan  Christopher  Beeston,  och  för  sina  utlägg  till 
kostymer  m.  m.  fick  han  mot  redovisningsskyldighet  uppbära 
halfva  inkomsten  från  gallerierna. 

Den,  som  antogs  såsom  actor  i  en  trupp,  fick  genom  ett  sär* 
skildt  kontrakt  förbinda  sig  att  uppfylla  vissa  skyldigheter.  Ett 
dylikt  finnes  kvar  från  1614,  men  torde  väl  vara  typiskt  äfven 
för  äldre  tider.  Kontraktet  skulle  gälla  för  tre  år,  och  mot  er* 
hållandet  af  en  share  förband  sig  skådespelaren  i  fråga  att  nog* 
grant  passa  på  alla  representationer  och  repetitioner.  För  förse* 
ning  utsattes  ett  vite  af  1  sh.,  för  försummelse  2  sh.  och  kom 
han  för  sent  till  själfva  representationen  pliktade  han  3  sh.;  kom 
han  öfver  hufvud  icke,  blefvo  böterna  1  pund.  Var  han  drucken 
vid  en  föreställning,  pliktade  han  10  sh.  o.  s.  v.  Likaså  band 
sig  skådespelaren  för  ett  visst  antal  år  vid  truppen.  Enligt  en 
processhandling  från  1610  hade  »actors»  vid  härtigens  af  York 
trupp  ömsesidigt  och  vid  ett  vite  af  200  pund  förbundit  sig 
att  hålla  ihop  under  tre  års  tid. 

Men  å  den  andra  sidan  hade  actors  vissa  anspråk  på  det  skå* 
despelarbolag,  i  hvilket  de  ingått,  och  enligt  ett  kontrakt,  som 
finnes  bland  Henslowe's  papper,  skulle  den  skådespelare,  som 
med  de  andres  medgifvande  afgick  ur  truppen,  erhålla  70  pund, 
och  om  han  dog,  skulle  enkan  erhålla  50. 

Dessa  sharers  antogo  sedan  andra,  s.  k.  »hirelings»  eller  »hired 
men»,  hvilka  staddes  såsom  vanliga  tjänare  —  i  regeln  på  två 
år  —  och  uppburo  en  bestämd  veckolön,  men  som  ej  hade  nå* 
got  att  säga  i  teaterns  angelägenheter.  Redan  i  School  of  Abuse 
säges,  att  en  dylik  hireling  kunde  hafva  ända  till  6  sh.  i  veckan 
—  en  då  betydande  summa  —  och  1597  betalade  Alleyn  en 
hireling    10  sh.  i  veckan,  dock  blott  så  länge  truppen  spelade  i 
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London;  på  landsbygden  fick  han  blott  5.  Dessa  hirelings  spe* 
lade  naturligtvis  blott  mindre  maktpåliggande  roller,  användes 
ock  till  andra  göromål,  men  kunde,  om  de  voro  dugliga,  stiga 
till  sharers.  Shaksperc  själf  började  utan  tvifvel  sin  teatcrbana 
som  hireling. 

En  särskild  ställning  intogo  gossarne,  »the  bovs»,  som  använ* 
des  att  utföra  kvinnorollerna,  ty  före  restaurationen  funnos  inga 
skådespelerskor  i  England,  och  ett  försök,  som  en  resande  fransk 
trupp  1629  gjorde  att  låta  de  kvinliga  rollerna  utföras  af  kvin- 
nor, framkallade  i  England  en  storm  af  indignation.  Dessa 
gossar  voro  tyvärr  nästan  rättslösa.  Såsom  vi  förut  sett,  kunde 
ledaren  för  thc  chapel  royal  med  stöd  af  det  kungliga  patentet 
af  1552,  som  sedan  tre  gånger  ånyo  utfärdats  af  Elisabeth,  helt 
enkelt  röfva  barn,  som  ansågos  lämpliga  för  skådespelaryrket, 
och  dessa  barn  kunde  sedan  säljas  nästan  såsom  trälar;  så  köpte 
Henslowe  1597  en  gosse,  James  Bristow,  för  åtta  pund  af  skåde* 
spelaren  William  Augusten  och  hyrde  sedan  ut  honom  för  3 
sh.  i  veckan  till  lord  amiralens  trupp.  Afven  andra  exempel 
på  dylika  barnköp  och  barnuthyrningar  finnas.  Först  med  Ja* 
mes  I  skedde  härutinnan  en  ändring.  Det  kungliga  kapellet 
skildes  från  teatern  1606,  tv  det  föl  klarades  vara  opassande,  att 
de,  som  ena  stunden  i  kyrkokören  prisade  Gud,  den  andra  upp*  i 
trädde  i  lättfärdiga  skådespel,  och  samtidigt  upphäfdes  rätten 
att  »pressa»  barn  för  teatern. 

De    båda   barntrupperna,   hvilkas  organisation  naturligtvis  var 
en    helt    annan    än  den,  som   tillämpades  vid  »men  companies»,    ■ 
böra    därför  hafva  varit  ekonomiskt  ganska  goda  företag,  ty  de    j 
ungdomliga    skådespelarna    hade    i   hvarje  fall   inga  löner,  så  att 
inkomsten    oafkortad    tillföll    teaterns    ledare.      Men    icke    dess 
mindre    klagade    Hunnis,    som    1581    var  master  of  the  children 
of  the  chapel,  öfver  sin  dåliga  ekonomi.    Enligt  hvad  han  upp* 
lyser,    hade    han    väl    i  årslön  40   pund,  men  för  denna  summa 
skulle    han    underhålla    tolf  »gossar»,  en  instruktör  åt  dem   och 
en    kvinna    »att    hålla    dem   rena».      Han  förtiger  likväl,  att  han 
fick  särskildt  betaldt  för  alla  skådespel,  han  uppförde  vid  hofvet 
(i    regeln    10  pund    om  året)  och  att  han  lät  barnen  mot  afgift 
spela    för    allmänheten.      Nöden    var    väl    därför  ej   så  stor,  och  j 
efter    denna    tid,  då  gossarna  dessutom  fingo  sin  föda  från  den  II 
kungliga  hofhållningen,  blef  inkomsten  ännu  större.     Master  of  | 
the  children  of  St.   Paul's,  var  på    1580*talet   Thomas   Gyles,  se* 
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dermera  Edward  Piers.  Master  of  the  children  of  the  chapel 
var  först  Richard  Bower,  sedan  den  såsom  poet  bekante  Richard 
Edwards,  så  Hunnis  och  1597  Nathaniel  Giles,  som  till  biträde 
vid  gossarnes  inöfvande  hade  två  hjälpare  Henry  Evans  och 
James  Robertson.  Först  senare  tyckes  man  för  vissa  roller 
hafva  anstalt  äfven  äldre  skådespelare  såsom  hirelings,  hvar* 
igenom  truppen  mer  och  mer  öfvergick  till  ett  vanligt  teater* 
sällskap.  Men  ännu  på  1600*talet  spelades  här  gubbroller  af 
smågossar;  en  i  detta  fack  utmärkt  ung  gosse,  Salathiel  Pavy, 
afled  vid  tretton  års  ålder  och  hedrades  då  med  en  förtjusande 
vacker  grafskrift  af  Ben  Jonsson. 

Inom  en  vanlig  trupp  funnos  ock  andra  medlemmar  än  actors, 
hirelings  och  boys,  hvilka  senare  naturligtvis  föddes  och  kläddes 
på  bekostnad  af  actors,  som  ock  fingo  betala  hyran  för  vissa 
af  dem  till  den  person,  som  ansågs  »äga  barnen».  En  särskild 
ställning  intogo  de  s.  k.  gatherers  -  »biljettförsäljare»  är  väl  ej 
den  riktiga  öfversättningen,  ty  några  biljetter  såldes  icke,  utan 
vid  de  olika  afdelningarna  af  teatern  stodo  insamlare,  som  di* 
rekt  upptogo  afgiften,  hvilken  lades  i  en  bössa.  Ofta  fingo 
dessa  gatherers  äfven  göra  tjänst  såsom  statister,  men  ej  sällan 
voro  de  äldre  kvinnor,  hustrur  eller  tjänarinnor  till  actors. 
Någon  fast  lön  hade  de  icke,  utan  i  stället  åtminstone  vid 
Red  Bull*teatern  -  en  adertondel  af  de  penningar,  de  insamlat; 
då  det  emellertid  var  ganska  lätt  att  låta  en  penny  eller  en  shil* 
ling,  som  skulle  in  i  bössan,  i  stället  halka  in  i  ärmen,  tyckas 
dessa  insamlare  hafva  stulit  ganska  friskt,  och  i  hvarje  fall  be* 
skyllas  de  därför.  En  John  Russel,  som  var  gatherer  hos  lord 
amiralens  män,  afsattes,  därför  att  han  väl  ofta  tullat  bössan, 
ehuru  han  med  dyra  eder  svurit  att  icke  röra  den,  men  af  nåd 
degraderades  han  blott  till  teaterskräddare,  ty  äfven  dylika  be* 
höfdes  för  att  hålla  garderoben  i  ordning.  En  annan  tjänare 
af  liknande  art  var  »the  tire*man»  eller  den,  som  hade  uppsikt 
öfver  teaterns  fåtaliga  dekorationer,  garderoben  o.  d.  Till  hjälp* 
redorna  vid  teatern  hörde  ock  »the  prompter»  eller  sufflören, 
stundom  kallad  »book*holder»,  hvilkens  göromål  äfven  något 
motsvarade  den  möderne  regissörens.  Han  skulle  nämligen  suf* 
flera  aktörerna,  gifva  tecken,  när  de  skulle  in  på  scenen,  och  åt 
musiken,  när  denna  skulle  börja,  se  till,  att  de  lösa  dekoratio* 
nerna  vid  den  gifna  tidpunkten  inflyttades,  då  och  då  åstad* 
komma  »åska  och  blixt»,  och  antagligen  var  det  han,  som  om* 
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bestyrde  uppsättandet  af  de  anslag  å  scenen,  hvilka  angåfvo  lo* 
kaliteten.     Till  sin  hjälp  hade  han  en  eller  flere  »call*boys». 

Slutligen  hörde  ett  antal  musikanter,  som  också  aflönades  af 
actors,  till  åtminstone  hvarje  Londontrupp.  Ty  mellan  h värj  e 
akt  spelades  i  privatteatrarna  ett  musikstycke,  och  ibland  angifves 
äfven,  hvad  som  skall  spelas:  en  glad  galliard,  en  högtidlig 
marsch  o.  s.  v.  Ofta  voro  dessa  musikstycken,  som  tydligen 
bestämdes  af  truppen,  ej  af  författaren,  valda  med  hänsyn  till 
den  följande  aktens  innehåll.  Musikstycken  förekommo  — 
såsom  flera  af  Shakspere's  pjeser  visa  -  äfven  inuti  i  själfva 
dramat,  och  i  regeln  voro  skådespelarna  själfva  musiker.  Med 
musiken  växlade  under  mellanakterna  ofta  sånger,  ibland  äfven 
danser  af  »gossarna»,  dock  blott  på  barnteatrarna,  där  mellan* 
aktssången  väl  var  en  rest  af  den  antika  tragediens  och  uni* 
versitetsdramats  körsånger.  På  folkteatern  rådde  ett  annat 
bruk.  Dans  under  själfva  dramat  förekom  där  icke,  men  i 
stället  slutade  där  en  dramatisk  föreställning  i  regeln  med  en 
burlesk  s.  k.  jig.  På  detta  bruk  syftar  Shakspere  i  Henrik  IV, 
där  Epilogen  yttrar:  »Min  tunga  är  trött;  när  mina  ben  också 
blifvit  det,  skall  jag  taga  godnatt  af  Eder  och  böja  knä  för  Eder, 
men  icke  för  Er  skull,  utan  för  att  bedja  för  drottningen.»  lör 
den  möderne  läsaren  förefalla  dessa  ord  något  gåtfulla.  Men 
förklaringen  ligger  däri,  att  den,  som  spelade  Epilog,  också  af* 
slutade  stycket  med  en  burlesk  dans,  kallad  jig  och  hvilken  är 
en  egendomlig  rest  från  den  tid,  då  skådespelaren,  under  medel* 
tiden,  ännu  framför  allt  var  jonglör.  De  äldsta  skådespelarne 
före  Shakspere  -  -  såsom  Richard  Tarlton  voro  särskildt  be* 
römda  såsom  jigdansare.  Efter  jigen  föllo  alla  skådespelarne  på 
knä  och  bådo  för  drottningen,  och  med  denna  bön,  som  ju 
onekligen  förefaller  oss  vara  infogad  på  en  något  egendomlig 
plats,  var  representationen  slut. 

Lönerna  till  alla  dessa  olika  biträden  betalades  af  de  actors, 
som  voro  »sharers»,  och  dessa  fingo  äfven  bekosta  de  fåtaliga 
dekorationerna  och  de  mycket  dyrbara  kostymerna.  En  fram* 
stående  skådespelare  kunde  väl  hafva  några  egna  dräkter,  men  i 
regeln  var  garderoben  gemensam  egendom,  och  man  har  flera 
exempel  på  att  en  aktör  sålt  sin  »share»  i  denna;  så  köpte,  så* 
som  jag  förut  anfört,  Alleyn  för  37  pund  och  10  sh.  en  af  de 
fyra  sharerna  i  Worcestertruppens  garderob;  värdet  af  det  hela 
var  således  150  pund  —  en  ganska  betydande  summa,  särskildt 
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då  man  betänker,  att  truppen  var  en  af  de  svagare  i  ekonomiskt 
afseende.  Henslowe's  utgifts*  och  inkomstbok,  hvarom  jag  strax 
skall  tala,  sätter  oss  i  stånd  att  i  detalj  studera  detta  kapitel. 
Ett  stycke,  The  seven  wise  masters,  som  spelades  1598,  kräfde 
en  kostymuppsättning  på  icke  mindre  än  38  pund;  för  en  siden* 
dräkt  i  ett  annat  drama  betalades  5  pund,  under  det  att  en 
»trollpacka»  ekiperades  för  18  sh.  För  en  visserligen  mycket 
praktfull  mantel  betalades  1598  ända  till  nitton  pund,  och  denna 
utgift  får  sin  egentliga  relief,  när  man  erinrar  sig,  att  samtidigt 
ett  femaktsdrama  endast  honorerades  med  sex  pund.  Ofta  voro 
dessa  praktdräkter  icke  alldeles  nya.  En  resande  berättar,  att 
de  ej  sällan  stammade  från  aflidne,  förnäma  herrar,  hvilkas  be* 
tjänter  till  skådespelarne  sålde  de  dödes  kläder.  Från  1598  hafva 
vi  ett  inventarium  öfver  den  kostymgarderob,  som  tillhörde  lord 
amiralens  trupp,  och  ett  utdrag  ur  detta  kan  ju  hafva  ett  visst 
intresse : 

Item  en  lifrock  af  orangefärgadt  siden,  broderad  med  guld. 

Item  en  dräkt  af  blå  taft. 

Item  ett  par  köttfärgade,  venetianska  sidenbyxor,  broderade 
med  guld. 

Item  Longshanck^1  kläder. 

Item  en  skär  spansk  lifrock. 

Item  en  spansk  jacka. 

Item  Henrik  V:s  lifrock. 

Item  Henrik  V:s  sammetskappa. 

Item  en  munkkåpa. 

Item  en  liten  lifrock  för  en  pojke. 

Till  teatergarderoben  hörde  äfven  åtskilliga  numera  mindre 
vanliga  plagg,  såsom  den  gamle  Mahomets  hufvud,  Kents  black, 
Cerberus'  tre  hufvuden,  morens  armar  och  ben,  o.  s.  v.  Den 
märkligaste  delen  af  garderoben  var  dock  kanske  »en  rock  att 
blifva  osynlig  med». 

Emellertid  är  det  ganska  säkert,  att  dessa  kostymer  icke  voro 
historiska,  utan  att  t.  ex.  konung  David  i  Peele's  David  and 
Bethsabe  uppträdde  i  Tudordräkt,  likaväl  som  Shakspere's  Julius 
Caesar,  Kung  Lear,  Coriolanus,  Cleopatra  och  andra  personer  från 
den  bibliska,  romerska  eller  brittiska  tiden.  På  någon  historisk 
trohet  lade  man  icke  an  af  det  enkla  skälet,  att  man,  både  pu* 
blik    och    författare,    på    detta    område  saknade  alla  kunskaper, 

1  Longshanck  var  ett  öknamn  på  Edward  I,  hjälten  i  flere  skådespel. 
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och  den  enda  »trohet»,  som  ansågs  nödvändig,  var,  att  man  lät 
kungar,  riddare,  munkar,  tiggare,  pilgrimer,  bönder  o.  s.  v.  upp* 
träda  i  kostymer,  som  passade  för  deras  roller  —  oafsedt  tiden. 
Däremot  var  man  tydligen  mycket  intresserad  af  att,  där  sä  for* 
drades  af  rollen,  uppträda  i  lysande  dräkter,  och  här  tyckes  man 
icke  hafva  skytt  några  utgifter. 

En  annan  betydande  utgiftspost  var  inköpet  af  pjeser,  hvilka  i 
likhet  med  kostymgarderoben  voro  gemensam  egendom;  endast 
sällan  tyckes  en  enskild  person  hafva  ägt  ett  dylikt  stycke  och 
hyrt  ut  det  till  truppen.  Och  slutligen  kom  den  sista  stora  ut* 
giften:  hyra  för  lokalen,  i  hvilken  man  spelade.  Men  denna 
viktiga  punkt  behandlas  lämpligast  i   ett   särskildt   kapitel 
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TEATRARNA. 

Studiet  af  den  Shakspere'ska  tidens  teatrar  var  under  senare 
delen  af  1800*talet  icke  så  litet  på  villovägar  tack  vare  en  hel 
serie  af  förfalskade  handlingar,  med  hvilka  man  då  laborerade. 
Egendomligt  nog  härröra  dessa  från  en  man,  som  borde  hafva  stått 
öfver  frestelser  af  denna  art,  nämligen  John  Paine  Collier,  som 
onekligen  var  sin  tids  skickligaste  kännare  af  den  elisabethska 
litteraturen  och  som  värkligen  upptäckt  så  mycket  nytt,  att  han 
kunnat  nöja  sig  med  sin  på  ärligt  sätt  förvärfvade  ära.  Olyck* 
ligtvis  gjorde  han  det  icke,  och  följden  har  också  blifvit,  att 
äfven  de  äkta  handlingar,  han  framdragit,  hafva  fått  en  tvifvel* 
aktig  säkerhet,  endast  därför  att  de  härröra  från  detta  miss* 
tänkta  håll. 

Utom  Collier  —  som  gjort  ofantligt  mycket  för  kännedomen 
om  den  elisabethska  tidens  teater  och  drama  —  är  det  särskildt 
två  män,  som  skaffat  fram  handlingar,  belysande  de  olika  teat* 
rårnas  historia,  nämligen  Halliwell*Phillipps  och  amerikanaren 
Wallace,  hvilken  på  den  sista  tiden  gjort  en  hel  följd  af  rent 
öfverraskande  fynd.  Det  är  också  på  de  af  dem  funna  doku* 
menten,  som  en  teaterhistoria  för  Shakspere's  tid  numera  i  fram* 
sta  rummet  måste  baseras. 

En  hufvudkälla  är  fortfarande  Henslowe's  diarium  och  öfriga 
papper,  hvilka  visserligen  först  utgåfvos  af  Collier,  som  ej  häller 
här  kunnat  låta  bli  sina  förfalskningar,  men  hvilka  nu  föreligga  i 
förträfflig  och  fullt  tillförlitlig  upplaga  af  Greg.  Dessa  pap* 
per  hade  från  Henslowe  öfvergått  till  hans  styfmåg,  den  be* 
kante  skådespelaren  Alleyn,  och  jämte  dennes  egna  papper 
kommit  till  det  af  honom  upprättade  Dulwich  College. 

Philip  Henslowe  var  utan  tvifvel  en  mycket  typisk  företeelse 
inom  denna  tids  teaterlif,  och  hans  biografi  är  därför  af  ett 
ganska  stort  intresse.  Hans  äldsta  historia  är  icke  känd,  men 
då  han  senare  uppträder  såsom  »färgare»,  ehuru  han  icke  tyckes 
hafva    utöfvat    yrket,    har    han    möjligen  börjat  sin  bana  såsom 
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färgargesäll.  Sin  lycka  gjorde  han  genom  ett  förmånligt  gifte 
med  en  förmögen  enka,  Mrs  Woodward,  i  hvars  tjänst  han 
varit  och  hvilken  förmodligen  var  tämligen  till  åren  samt  hade 
flera  barn,  af  hvilka  en  dotter  sedermera  gifte  sig  med  Edward 
Alleyn.  När  vi  först  höra  talas  om  Henslowe,  var  han  bosatt  i 
Bankside  eller  södra  delen  af  London,  där  han  då  började  göra 
åtskilliga  egendomsaffärcr.  Bland  annat  köpte  han  1585  en 
lease  (d.  v.  s.  arrenderade)  en  egendom,  som  kallades  The 
little  Rose  och  som  icke  tyckes  hafva  varit  vidare  välkänd;  åt* 
minstone  voro  dess  grannar  the  Barge,  the  Cock  och  the  Bell 
ökända  jungfruhus,  hvilka  emellertid  sedermera  arrenderades  först 
af  Henslowe,  sedan  af  Alleyn,  som  likväl  ytterligare  arrenderade 
ut  dem  och  strängt  taget  ej  hade  större  moraliskt  ansvar  för 
dem  än  ägaren,  biskopen  af  Winchester.  Hela  Bankside,  där 
dessa  och  andra  mindre  väl  kända  ställen  lägo  bl.  a.  också 
en  af  Henslowe  arrenderad  krog,  Enhörningen  —  hade  under 
medeltiden  legat  utanför  London.  Af  detta  område  hade  den 
östra  delen  eller  del  egentliga  Southwark  indragits  till  kronan 
och  af  Edward  VI  öfverlämnats  till  staden  London,  under  det 
att  området  väster  därom,  the  Clink,  fortfarande  var  ett  till 
grefskapet  Sussex  hörande  friområdc,  som  var  förlänadt  till  bi* 
skopen  af  Winchester,  som  på  vissa  år  arrenderade  ut  (sålde 
leaser  på)  de  olika  egendomarna.  Det  bruk,  till  hvilket  dessa 
användes,  var  väl  ej  det  mest  moraliska,  men  tyvärr  ökade  detta 
egendomarnas  värde,  och  detta  tyckes  hafva  tröstat  biskopen. 
En  fördel  för  arrendatorer  af  detta  slag  var,  att  The  Clink  låg 
utanför  Citymyndigheternas  jurisdiktion,  och  af  denna  fördel  för* 
stod  Henslowe  ock  att  begagna  sig,  då  han  redan  1587  gick  i 
författning  om  att  på  tomten  uppbygga  en  teater,  Rose,  hvarom 
jag  strax  utförligare  skall  tala.  1601  blef  han  dessutom  del? 
ägare  af  en  teater,  the  Fortune,  som  året  förut  uppbygts  af 
Alleyn. 

Väster  om  Clink  låg  ett  annat  område,  the  Paris  Garden,  som 
ej  häller  hade  det  bästa  rykte.  Londons  slaktare  vräkte  här  ut 
allt  affallet  från  sina  slakterier,  och  de  odörer,  som  spredo  sig 
från  the  Paris  Garden,  böra  därför  hafva  varit  allt  annat  än  be* 
hagliga  för  grannarna.  Strax  bredvid,  men  inom  Clinks  friom* 
rade  hade  man  af  ålder  haft  björn*  och  tjurhetsningar,  och  redan 
på  den  äldsta  karta,  man  har  öfver  London,  Ägas'  karta,  se  vi 
två  runda  byggnader,  af  hvilka  den  östra  kallas  »The  Beare  bayt* 
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ing»,  den  västra  »The  Bolie  bayting»,  hvilka  namn  tala  för  de* 
ras  användning.  Bägge  byggnaderna  återfinnas  på  Browns  och 
Hohenbergs  något  yngre  karta  (sid.  12),  men  på  Nordens  af  1593 
(sid.  13)  har  Björngården  flyttats,  så  att  »The  Beare  howse» 
där  betecknar  samma  byggnad,  som  på  äldre  kartan  kallas  »Tjur? 
gården»,  och  den  gamla  björngården  har  försvunnit;  i  närheten 
af  den  plats,  där  den  stått,  reser  sig  i  stället  en  annan  rund? 
byggnad,  »The  playhowse»,  hvarmed  tydligen  menasden  af 
Henslowe  1587  uppförda  Roseteatern. 

Den  gamla  björngården  hade  således,  troligen  i  början  af  1580? 


Ett  stycke  af  Ägas'  London?karta  med  björn*  och  tjurgårdarna. 


talet,  då  läktarna  störtade  in  (1583),  fått  flytta  öfver  till  tjurgården. 
Rättigheten  att  här  hetsa  björnar  och  hundar  tillkom  enligt  ett 
kungligt  patent  af  1573  Raphe  Bowes,  »master  of  the  royal  game  of 
bears,  bulls  and  mastiff  dögs»,  men  denne  hyrde  ut  björngården 
med  den  indräktiga  rättigheten  att  där  hetsa  björnar.  1594  arrende? 
rade  nämligen  Edward  Alleyn  för  200  pund  lokalen  och  för  200 
rätten  att  där  gifva  björnstrider;  affären  var  ej  dålig,  ty  hans  inkom? 
ster  från  björngården  voro  60  pund  om  året,  och  1610  sålde  han 
det  hela  till  sin  svärfar  Henslowe  för  580  pund;  redan  1604 
hade  båda  tillsammans  köpt  the  mastership  of  the  royal  game, 
och  Henslowe  tyckes  för  öfrigt  sedan  1595  haft  en  del  af  björn? 
gårdsarrendet.  Då  yrket  emellertid  enligt  deras  försäkran  bör? 
jade  att  gå  sämre,  lät  Henslowe  1613  ändra  om  björngården  till 
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en  teater,  the  llopc,  som  kunde  ömsom  användas  föl  björn* 
strider,  ömsom  för  teaterföreställningar.  Del  sista  gick  dock  icke, 
och   1616  dog  Henslowe  från  det  hela. 

För  oss  af  intresse  är  naturligtvis  särskildt  hans  värksamhet 
såsom  ägare  af  Rose*teatern.  Denna  hyrde  han  ut  åt  olika  skå* 
despelarband  vanligen  blott  på  kortare  tider  och  på  villkor,  till 
hvilka  vi  strax  skola  återkomma,  och  därigenom  trädde  han  i 
en  mycket  intim  beröring  med  denna  tids  skadespelare  och  för* 
fattare.  I  det  stora  hela  kan  man  säga,  att  han  gjorde  tjänst  så* 
som  bankir  åt  den  trupp,  som  spelade  på  hans  teater.  Han 
lade  ut,  hvad  som  behöfdes  för  inköp  af  dramer  och  dräkter, 
till  afgifter  åt  the  master  of  the  revels,  gaf  efter  truppens 
order  förskott  åt  de  hälft  utsvultna  författare,  som  skrefvo  för 
densamma,  och  kunde  t.  o.  m.  låna  sällskapet  5  sh.  att  använda 
på  »Solen»  i  Nya  Fiskgatan,  när  man  där  skulle  läsa  ett 
nytt  drama,  hvars  uppförande  var  ifrågasatt  Vidare  lånade  han 
ut  pengar  på  ränta  åt  skadespelare,  och  denna  ränta  var  gan- 
ska dryg.  Martin  Slaughter  fick  den  22  juni  1 5CJ(S  åtta  pund, 
mot  det  att  han  förband  sig  att  den  22  juli  samma  år  återbe- 
tala sexton  pund.  Vid  ett  annat  tillfälle  fick  förtattaren  I  lenry 
Porter  låna  af  honom  8  Va  sn-  mcn  skrifva  en  förbindelse  på  10 
sh.  Ännu  märkligare  var  en  annan  transaktion.  Porter  var  vid 
ett  tillfälle  skyldig  Henslowe  25  sh.  Henslowe  gaf  honom  då 
1  sh.  mot  villkor,  att  Porter  nästa  dag  skulle  betala  sin  skuld 
vid  ett  vite  af  10  pund.  Då  Porter  ej  betalade,  kräfde  Hens* 
lowe  ut  sin  fordran,  på  hvilken  han  tagit  vittnen.  iMen  han 
hade  också  andra  affärer  och  var  bland  annat  pantlånare.  De 
icke  utlösta  panterna  sålde  han  sedan  med  fördel  till  truppens 
kostymgarderob,  och  på  sina  pantlån  betingade  han  sig  en  ränta, 
som  något  varierade,  men  i  regeln  höll  sig  till  de  bepröfvade 
fyrtio  procenten.  Vidare  köpte  han,  såsom  vi  sett,  åtminstone 
en  gång  en  »gosse»,  som  han  hyrde  ut  åt  truppen,  och  på  samma 
sätt  köpte  han  själf  ganska  ofta  gamla  kläder  och  teaterstycken 
för  att  sedan  sälja  eller  hyra  ut  dem  till  de  trupper,  med  hvilka 
han  hade  beröring.  Ett  bref  från  den  mångskrifvande  Robert 
Daborne  är  i  detta  fall  ganska  belysande: 

»Sir.  Genom  min  hustru  har  jag  låtit  skrifva  Eder  till  och 
hoppas,  att  Ni  vid  mottagandet  af  mina  papper  ville  godhetsfullt 
sända  mig  20  sh.,  om  icke  för  det  skådespel,  Ni  nu  har  i  handom, 
så  likväl  för  mitt  andra,  hvilket  jag  lofvar  skall  blifva  det  bästa 
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stycke,  som  någonsin  uppförts  på  er  teater.  Jag  begär  blott  10 
pund  för  det,  och  jag  är  fullt  öfvertygad,  att  er  trupp,  när  den 
får  läsa  det,  förr  vill  betala  er  20  pund  för  det  än  blifva  af 
med  det.» 

Det  totalintryck,  man  får  af  dessa  papper  och  hvilket  knapt 
torde  vara  oriktigt,  är,  att  både  de  skådespelare  och  de  förfat* 
tare,  med  hvilka  Henslowe  hade  att  göra,  väl  varit  fullkomligt 
slödder,  men  också  att  Henslowe  på  ett  hänsynslöst  sätt  be* 
gagnat  sig  af  deras  ständiga  penningebehof  att  utsuga  dem.  Nu 
har  man  emellertid  velat  göra  förhållandena  vid  Henslowe's  teater 


till  typiska,  men  detta  är  sannolikt  oriktigt.  I  stort  sedt  torde 
de  hafva  varit  de  vanliga  på  1580*talet  och  i  början  af  nästa  de* 
cennium,  således  under  Shakspere's  första  Londontid,  men  som 
vi  sedan  skola  se,  ändrades  de  åtminstone  vid  Shakspere's  trupp 
icke  så  litet. 

Vi  skola  då  taga  en  öfversikt  af  de  lokaler,  i  hvilka  den  äldre 
tidens  skådespelare  uppträdde. 

De  äldsta  voro  af  två  slag:  värdshus  och  »privathus».  I  Lon* 
don  var  det,  såsom  vi  sett,  ganska  vanligt,  att  ett  skådespelar* 
band  hyrdes  för  att  uppträda  vid  ett  bröllop  eller  en  annan  fest, 
och  man  spelade  då  naturligtvis  i  husets  största  sal.  På  samma 
sätt    hyrde    truppen  ofta  vid  en  landsortsturné  en  sal  af  någon 
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enskild  borgare,  så  framt  man  icke,  hvilket  ej  sällan  hände,  spe- 
lade i  stadens  Guildhall.  Men  äfven  i  London  spelade  man 
ofta  i  någon  värdshussal,  då  vädret  var  dåligt  och  publiken 
i  följd  däraf  liten.  I  alla  dessa  fall  saknades  naturligtvis  all 
scenisk  utrustning.  Det  vanligaste  var  dock,  att  en  trupp.  åt< 
minstone  i  London,  men  arven  i  småstäderna,  uppträdde  på  en 
värdshusgård,  och  vissa  af  dessa  voro  ända  till  århundradets  slut 
bekanta  skådcspelai tillhåll.  I  en  predikan  af  1578  omtalas  åtta 
såsom  vanliga  inom  City.  Dessa  voro  troligtvis  Crosskeys  i 
Gracechurchstreet,  Bull  vid  Bishopsgate,  Helle  Savagc  vid  Lud 
gate,  och  några   andra,   som   ej   säkert   kunna   utpekas. 

Representationen  på  en  dylik  gård  är  lätt  att  ror  tantasien 
uppkonstruera.  Se  vi  på  vidtogadc  bild  af  Tabard  Inn,  finna 
vi  en  stor  gård,  omgifven  på  alla  sidor  al  öppna  svalgångar  eller 
gallerier.  Föreställningen  gick  utan  tvifvel  för  sig  på  sa  sätt,  att 
man  vid  gardens  ena  smalsida  anordnade  en  scen:  en  rad  brä* 
der,  lagda  örver  några  tunnor,  och  sa  spelade  man  rör  en  pu* 
blik,  som  dels  stod  på  Själfva  garden,  dels  betann  sig  uppe  i 
svalgångarna,  livad  beträffar  den  ekonomiska  sidan  af  saken, 
uppbar   truppen    själf    utan   tvifvel    en   at^itt  troligen  en  penny 

af  den  publik,  som  släptes  in  på  gården  och  där  stående 
fick  åskåda  representationen.  Svalgångens  publik,  som  åtmin* 
stone  till  en  del  bestod  af  värdshusets  gäster,  betalade  antagligen 
en  slant  till  värdshusvärden,  som  hade  sin  profit  dels  häraf,  dels 
af  den  förtäring,  till  hvilken  representationen  gaf  anledning. 
Men  förmodligen  fingo  skadespelarne  rättighet  att  äfven  bland 
svalgångens    publik  gå  kring  med  bössan  och   uppsamla  bidrag. 

Den  nyss  omtalade  scenen  var  naturligtvis  af  en  fullkomligt 
tillfällig  natur.  Livad  särskildt  landsorten  beträffar,  där  de  flesta 
trupperna  uppträdde,  spelade  man  ena  dagen  på  värdshuset  i  en 
stad,  den  andra  i  en  annan  stad,  och  äfven  i  London  aflägsnades 
tydligen  skådebanan  efter  föreställningens  slut  för  att  åter  göra 
gården  fri  och  tillgänglig  för  fordon,  varor  o.  d.  Några  sär? 
skilda  anordningar  kunna  därför  ej  gärna  hafva  förekommit,  och 
skådespelarnes  scen  blef  genom  nödvändighetens  tvång  betydligt 
enklare  än  de  medeltida  gillenas.  Då  emellertid  äfven  denna 
medeltida  scen  haft  stor  betydelse  för  den  Shakspere'ska  teatern, 
skola  vi  för  ett  ögonblick  sysselsätta  oss  med  denna. 

En  gilleföreställning  under  medeltiden  förekom  sällan,  vanligen 
blott  en  gång  om  året,  och  man  hade  således  tillfälle  att  grund? 


178 


ligt    förbereda   sig    samt    saknade  ej  häller  medel.     Ibland 

fördes,    såsom    vi    sett,    mysteriet  på  flera  stora  flakvagnar, 

rullades    kring   i  staden, 

men  vanligen  på    någon 

träställning,  som  upprests 

på  kyrkogården  eller  sta* 

dens  största  torg.    En  be* 

kant     afbildning    af    en 

fransk    mysterieföreställ* 

ning  sätter  oss  i  stånd  att     % 

bedöma  sceneriet.  Några 

rörliga    dekorationer  så* 

som  i  våra  dagar  funnos 

icke,  men  däremot  fasta, 

en    samling    »hus»   eller 

»mansions»    med    öfver* 

skrift  »Paradiset»,  »Hel* 

vetet»,   »Rom»,   »Jerusa* 

lem»    o.  s.  v.   uppstälda 

i  rad  bredvid  hvarandra. 

Scenen  framför  dessa  hus 

betraktades  såsom  ett  neu* 

tralt  område.  Skulle  t.  ex. 

Jerusalems    prester  upp* 

träda,  gingo  de  fram  från 

den  »mansion»,  som  be* 

tecknats  såsom  Jerusalem 

och    framför  hvilken  de 

dittills  suttit,  på  den  neu* 

trala  scenen  och  fortsatte     I 

där     handlingen,    under 

hvilken     de    fortfarande     . 

ansågos   befinna  sig  i  Je* 

rusalem.     Skulle  de  där*     3 

emot  resa  från  Jerusalem   H 

till    Rom,    skedde   detta 

helt  enkelt  genom  att  öf* 

ver   den  neutrala  scenen 

gå  till  den  mansion,  som 

betecknats    såsom   Rom. 


upp* 
som 


179  - 


Arrangemanget  var  naivt,  men  hade  den  fördelen  med  sig,  att 
publiken  aldrig  behöfde  vara  tveksam  om  den  lokal,  där  dra- 
mats handling  skulle  spela. 

På  den  engelska  hofteatern  togs  principen  upp  och  förbätt* 
rades  ytterligare,  i  det  att  dessa  olika  »mansions»  icke  sattes  i 
rad  bredvid  hvarandra  i  fonden,  utan  på  sidorna,  ungefär  så* 
som  våra  kulisser  hvilka  härifrån  hafva  sin  historiska  upp* 
rinnelse  -  -  och  därmed  vann  man  den  fördelen,  att  man  kunde 
placera  t.  ex.  tvänne  grannhus  midt  emot  hvarandra  och  betrakta 
den  mellanliggande  scenen  såsom  gatan  mellan  dem.  Ilofräken- 
skaperna  tala  också  om  dylika  »mansions».  Sa  uppfördes  under 
året  1567-1568  sju  skådespel  vid  hofvet,  och  för  dem  behöfdes: 
Stratoes  hus,  Gobbins  hus,  Orestes  hus,  Rom,  Lyckans  palats,  Skot* 
land  och  ett  stort  slott,  hvilka  förfärdigades  af  maladt  tyg.  Vid 
julskådespelen  1579  användes  i  skadespelet  The  duke  of  Millayn 
and  the  marquese  of  Mantua  tretton  alnar  tyg  till  ett  landthus 
och  en  stad,  för  A  history  of  Alucius  tio  alnar  till  en  stad  och 
en  fästning,  för  A  history  of  the  four  sons  of  Fabius  tretton 
alnar  till  en  stad  och  ett  bälg,  for  ett  fjärde  drama  en  stad  och 
en  fästning,  för  ett  femte  en  stad  och  ett  landthus,  för  ett  sjätte- 
en  stor  stad,  en  skog  och  ett  slott  o.  s.  v.  Som  man  häraf  ser, 
målades  nya  dekorationer  för  hvarje  drama. 

Men  dessa  dekorationer  voro  säkerligen  fasta.  Första  gången 
rörliga  omtalas,  är  mig  veterligen  1605,  då  ett  maskspel,  The 
masque  of  blackness,  uppfördes  inför  hofvet  i  Whitehall.  Ben 
Jonson  hade  lämnat  det  poetiska  bidraget,  och  den  bekante  arki* 
tekten  Inigo  Jones  fick  här  för  första  gången  visa  sin  talang  s&j 
som  anordnare  af  den  sceniska  afdelningen.  Ben  gifver  en  be* 
skrifning  af  denna.  »Det  första  sceneriet  framstälde  ett  land* 
skåp,  bestående  af  småskog  samt  här  och  där  en  öppen  plats 
med  jaktscener;  sedan  dessa  dekorationer  fälts  ned,  visade  sig  i 
plötsligt  en  konstgjord  sjö,  som  tycktes  svalla  invid  en  strand  i 
och  hvars  böljor  syntes  röra  sig  och  på  vissa  punkter  vräkas  i 
krossade  tillbaka,  i  efterhärmning  af  denna  lagbundna  laglöshet,  | 
hvilken  är  egendomlig  för  naturen.»  På  hösten  samma  år  an* 
ordnade  Jones  en  representation,  som  gafs  af  Oxfords  univer* 
sitet,  »hvarvid  med  tillhjälp  af  målade  dukar  scenen  växlade  tre 
gånger  under  samma  tragedi». 

Men  en  dylik  lyx  kunde  drottningen  bestå  sig  —  ett  stackars 
skådespelarband    kunde    det    icke,    och   äfven  om  aktörerna  det 

•    —   180  — 


kunnat,  hade  det  varit  dem  omöjligt  att  från  stad  till  stad  släpa 
dessa  dekorationer  med  sig.  Nu  vandrade  de  landsvägen  fram 
med  kostymbyltet  på  ryggen,  och  några  skrymmande  »landthus» 
och  »fästningar»  hade  de  ej  råd  att  forsla  med  sig.  Både  på 
värdshusgården,  i  Guildhall  och  i  privathuset  spelade  de  därför 
utan  alla  dekorationer:  på  den  brädställning,  som  värdshusvärd 
den  antagligen  anordnade  åt  dem,  eller  i  den  sal,  man  upplät. 
Men  då  lokaliteten  likväl  på  något  sätt  måste  angifvas,  valde 
man  den  enkla  utvägen  att  angifva  den  medels  ett  skrifvet  an* 
slag.  Det  är  på  detta  bruk,  som  Sidney  anspelar,  då  han  skrift 
ver:  »H vilken  är  väl  nog  barnslig,  att  när  han  kommer  på  tea* 
tern  och  ser  Thebe  med  väldiga  typer  skrifvet  på  en  gammal 
dörr,  icke  genast  tror,  att  det  värkligen  är  Thebe?» 

Detta  var  värdshusteatern,  på  hvilken  äfven  Shakspere  upp* 
trädde  under  den  tidigare  delen  af  sin  skådespelarbana.  Men 
redan  då  han  kom  till  London,  funnos  där  två  eller  tre  värkliga 
teatrar,  till  hvilka  vi  nu  vända  oss. 

Vi  minnas  det  animerade  grälet  mellan  skådespelarna  och 
Citymyndigheterna  på  1570*talet.  En  medlem  af  lord  Leicester's 
trupp,  James  Burbage,  som  tillika  var  snickare  eller  timmerman, 
löste  då  svårigheten  på  ett  praktiskt  sätt.  Strax  utanför  Bishops* 
gate,  således  utanför  lord  mayorns  rättsområde  och  i  grefska* 
pet  Middlesex,  låg  i  Shoreditch  församling  ett  friområde,  Holy* 
well,  som  tillhört  ett  gammalt  kloster,  hvilket  indragits  af  Hen* 
rik  VIII  och  sedan  sålts.  Den  här  ifrågavarande  delen  tillhörde 
1576  en  viss  Giles  Allén,  som  på  tjugoett  år  utarrenderade  det 
mot  en  årlig  hyra  af  14  pund  till  James  Burbage  och  med  vill* 
kor,  att  om  denne  under  arrendetiden  nedlade  minst  200  pund 
på  byggenskap,  så  skulle  han  antingen  få  förnya  arrendet  eller 
äga  rätt  taga  ned  byggnaden,  hvars  namn  helt  enkelt  blef  »the 
Theatre.»  Arrendet  omfattade  två  trädgårdar,  fyra  hus  och  en 
stor  lada.  Ehuru  egendomen  befann  sig  strax  utanför  stads* 
porten  var  belägenheten  fullkomligt  landtlig,  hvilket  framgår  af 
en  sid.  25  meddelad  karta  öfver  trakten  strax  före  arrendets 
uppgörande,  men  var  i  alla  fall  så  nära  staden,  att  de  teaterbesö* 
kände  utan  svårighet  kunde  begifva  sig  dit,  och  själfva  platsen 
var  dessutom  sedan  gammalt  bekant  för  den  nöjeslystna  Lon* 
donbefolkningen,  ty  på  de  här  belägna  Finsbury  fields  hade 
man  ända  sedan  medeltiden  haft  allehanda  lekar  och  kropps* 
öfningar. 
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Flera  af  Wallace  nyfunna  dokument  sätta  oss  i  stånd  att  ötver 
blicka  de  vanskliga  förhållanden,  under  hvilka  detta  första  teater 
företag  startades.      Själfva  arrendet,    14  pund   om   aret,   var   väl  ej 
vidare    högt  ens   för  denna   tid,   men   den   tillämnade   teatern   for* 
drade  pengar,  och   några  dylika   hade  James  Burhage  tyvärr  icke. 
Hur    mycket    hygget    kostat,    är   ej    säkert,   tv    uppgifterna   strida 
mot  hvarandra,  men  enligt  det  sannolikaste  vittnesmålet  StegO  ut 
gifterna  till   omkring  480  pund,  hvilken  summa  sedermera  genom 
reparationer  o.   d.   torde  hafva   okats   till   närmare  700.     I  sin  nod 
vände   sig   Burhage   till    sin  svåger,  en  ki  vddkrämare  |ohn  Bravne, 
och    erbjöd   honom    kompaniskap   under   förespegling,   att   teatern 
ej     skulle    kosta   mer   än    200   pund   och   gifva   en   oerhörd   arkast 
ning.      Bravne,     som     ägde   en    mindre   förmögenhet,    lyssnade   till 
förslaget    och     sökte   skrapa   hop   de   nödiga   medlen.      1  lan   sålde 
sitt    lager,    och    enligt   en    uppgift    lär   han   t.    o.    m.    harva   gått    sa 
långt,    att    han    pantsatt   sin    hustrus   kläder   for  att   \<\   sm   del   till 
det  nödiga   driftkapitalet.       lack   vare  dessa  ansträngningar  kunde 
han  sätta   in   vid    pass   250   pund    i    företaget.      Burhage  a  sin  sida 
lånade    allt    hvad    han    kunde  han    pantsatte   t.   o.   m.   själfva 

arrendekontraktet  ,  och  at  pekuniära  skäl  började  man  att 
spela,  ännu  innan  teatern  var  lullt  färdig,  blott  för  att  få  in 
penningar  att  betala  byggnadsräkningarna.  Men  ekonomien  var 
i  alla  fall  genomusel.  Enligt  öfverenskommelse  skulle  den  pa 
veckodagarna  kommande  vinsten  användas  blott  till  betäckande 
af  byggnadsskulden,  och  till  sina  levnadskostnader  för  veckan 
skulle  Bravne  få  10  sh.  och  Burbage  8  sh.  af  söndagsinkomsten 
—  således  ungefär  lika  mycket  som  en  hireling  hade  i  veckolön. 
Sedan  skulden  på  så  sätt  blifvit  betäckt,  skulle  vinsten  för  alla 
hvardagsrepresentationerna  odelad  gå  till  Bravne,  tills  dess  att  | 
denne  fått  igen,  hvad  han  lagt  ut  mer  än  Burbage  till  det  ge* 
mensamma  företaget,  och  först  då  förhållandet  mellan  de  bägge 
bolagsmännen    utjämnats,   skulle  vinsten  delas  lika  mellan  båda. 

Men  detta  ekonomiska  program  kunde  icke  genomföras,  och 
i  följd  häraf  började  en  våldsam  tvist  mellan  de  båda  delägarne, 
hvilken  pågick  under  bägges  återstående  lifstid.  Af  dem  afled 
Brayne  först  (1586),  och  hans  enka  ärfde  hans  del.  Men  efter 
någon  tid  vägrade  Burbage  att  vidare  betala  något  till  henne, 
och  grälet  gick  så  långt,  att  det  en  gång  kom  till  öppet  slags* 
mål  på  teatern  mellan  familjen  Burbage  och  gumman  Brayne, 
som    ville    inhösta    sin   del  af  galleriafgiften.     Med  en  sopkvast 
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såsom  tillhygge  jagade  fru  Burbage  och  hennes  son  Richard  bort 
henne,  och  James  Burbage  öfvertog  ensam  teaterns  finanser. 
Men  trots  allt  —  och  trots  att  Burbage  åtskilliga  gånger  häkta* 
des  för  skuld  —  gick  likväl  det  hela,  och  enligt  det  trovärdi* 
gaste  vittnesmålet  hade  James  Burbage  en  årsinkomst  af  sin  The* 
atre  på  omkring  80  pund,  d.  v.  s.  omkring  11  a  12  procent  på 
hvad  bygget  kostat  och  åtskilligt  mera  på  hvad  det  kostat  Bur* 
båge,  som  utan  allt  tvifvel  högst  betydligt  lurat  sin  svåger. 

Tyvärr  finnes  icke  någon  afbildning  af  den  nyare  tidens  äld* 
sta  teater,  hvilken  togs  i  bruk  redan  1576.  Ej  häller  hafva  vi 
någon  utförlig  beskrifning  —  såsom  t.  ex.  Fortune's  byggnads* 
kontrakt  —  men  icke  dess  mindre  kan  man  med  tämligen  stor 
säkerhet  göra  upp  en  bild  af  dess  utseende. 

De  förebilder,  som  Burbage  hade,  voro  tydligen  två:  de  värds* 
husgårdar,  där  man  förut  spelat,  samt  björn*  och  tjurgårdarna  i 
Clink.  Att  han  äfven  tog  dessa  senare  till  mönster,  var  en  na* 
turlig  följd  däraf,  att  the  Theatre  var  afsedd  icke  blott  till  dra* 
matiska  representationer,  utan  ock  till  akrobat*  och  fäktföreställ* 
ningar,  dans  på  lina,  brottning  o.  d.,  troligen  ock  till  björn* 
strider  och  tuppfäktningar.  Namnet  på  den  öppna  gården,  »the 
pit»  —  numera  det  engelska  ordet  för  »parterre»  —  är  troligtvis 
en  förkortning  af  »Cockpit»  eller  tuppfäktningsplats,  och  hän* 
tyder  på  den  användning  arenan  haft.  I  Whitehall  fanns  en 
dylik  »Cockpit»,  som  äfven  användes  till  teaterföreställningar, 
och  en  annan  »Cockpit»,  som  låg  vid  Drury  Lane,  ändrades  i 
början  af  1600*talet  om  till  en  teater,  som  kallades  än  the  Cock* 
pit,  än  Phoenix.  Den  runda,  öppna  gården  i  the  Theatre  har 
således  troligen  haft  en  dylik  tupp*arena  till  mönster,  men  tvif* 
velsutan  äfven  björngården  i  Bankside.  Förebilden  åter  till  denna 
hade  med  all  säkerhet  varit  de  romerska  amfiteatrar,  som,  om 
ock  i  ruiner,  ännu  vid  denna  tid  funnos  kvar  i  England  och, 
såsom  vi  förut  sett,  fortfarande  användes;  att  en  dylik  romersk 
amfiteater  befunnit  sig  strax  söder  om  den  romerska  staden  Lon* 
don,  är  ganska  sannolikt,  möjligt  också,  att  ruiner  funnits  kvar 
ända  till  medeltidens  slut.  I  hvarje  fall  blef  the  Theatre  en 
öppen  rundbyggnad  liksom  björngården.  Det  dubbla  syftet  med 
byggnaden  hade  också  en  annan  effekt.  Då  arenan  måste  vara 
fri  vid  akrobatföreställningarna,  kunde  den  lika  litet  som  värds* 
husgården  belamras  med  någon  fast  scen,  och  i  följd  däraf  fick 
the    Theatre    antagligen    nöja    sig    med  samma  provisoriska  och 
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primitiva  scen,  som  värdshusgårdarna  kunnat  bestå,  ehuru,  så* 
som  vi  strax  skola  se,  några  förbättringar  dock  infördes.  Skyl* 
ten,  efter  hvilken  teatrarna  togo  sig  namn  -  Swanen,  Rosen,  Jord* 
globen,  Lyckan,  Hoppet,  Röda  Tjuren  -  är  också  ett  minne  af 
värdshuset*teatern.  Äfven  i  ett  tredje  afseende  fick  värdshus* 
gården  tjäna  såsom  mönster.  Khuru  man  ej  med  säkerhet  vet 
någonting  därom,  hade  björngården  förmodligen  liksom  dess 
romerska  förebilder  haft  amfitcatraliska  bänkrader.  Men  the 
Theatre  upptog  ganska  säkert  värdshusgårdens  anordning  med  tre 
öfver  hvarandra  löpande  svalgångar  eller  gallerier.  En  tysk  re* 
sande,  Samuel  Kiechel,  som  1585  besökte  London,  berättar  näm* 
ligen,  att  teatrarna  hade  tre  öfver  hvarandra  löpande  svalgångar, 
och  emedan  inga  andra  teatrar  än  the  Theatre  och  the  Cur* 
taine  då  funnos,  så  måste  dessa  afses.  Han  tillägger  ock,  att 
man  spelade  där  alla  dagar  och  att  de  städse  voro  öfverfylda, 
så  att  dagsinkomsten  kunde  stiga  till  50  å  60  daler.  När  ett 
nytt  stycke  gafs,  erlades  dubbel   betalning. 

Denna  teater  var  nu  Burbage's  och  Brayne's  egendom  och  de 
hyrde  ut  den  till  olika  trupper,  först  till  Leicester's  trupp,  efter 
1583  till  lord  II unsdons.  Det  i  våra  ögon  enklaste  förfarandet 
hade  väl  varit,  att  truppen  hyrt  teatern  tor  t.  ex.  ett  år  och  be* 
talat  ägarne  en  viss  bestämd  årshyra.  Men  ehuru  vi  ingenting 
därom  med  bestämdhet  veta,  är  det  af  bruket  vid  de  följande 
teatrarne  dock  tämligen  säkert,  att  inga  dylika  kontrakt  afslutats. 
Trots  flykten  ur  City  var  skadespelarnes  ställning  fortfarande  ytterst 
osäker.  Fredsdomaren  i  Middlesex  eller  regeringen  kunde  när 
som  hälst  drifva  bort  dem,  en  pest  kunde  bryta  ut,  som  med* 
förde  ett  skådespelsförbud  —  och  dylika  farsoter  voro  nästan 
regel  —  och  det  var  därför  en  vansklig  sak  att  binda  sig. 
Bättre  då  att  ställa  det  hela  på  gemensam  vinst  och  förlust.  För 
teaterägaren  var  det  också  fördelaktigare  att  vid  hvarje  represen* 
tation  uppbära  en  säker  afgift  af  publiken  än  att  laborera  med 
en  fordran  hos  teatertruppen,  hvars  ekonomi  ju  ej  var  den  till* 
förlitligaste.  Man  gjorde  därför  den  öfverenskommelsen,  att  skå* 
despelartruppen  erhöll  den  afgift,  som  erlades  vid  den  s.  k.  ytter* 
dörren,  teaterägarne  de  afgifter,  som  betalades  för  platser  på  gal* 
lerierna,  och  i  princip  blef  denna  anordning  bestående,  ehuru 
med  åtskilliga  modifikationer,  för  hvilka  sedan  skall  redogöras. 
Båda,  truppen  och  teaterägaren,  vunno  således  lika  på  en  lyckad 
sejour    och    förlorade    lika  på  en  misslyckad,  och  truppen  hade 
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ej  bundit  sig  för  framtiden,  om  en  utbrytande  pest  skulle  omöj* 

liggöra  deras  representationer.     Men  å  den  andra  sidan  skördade 

dock    teaterägarne    nog    den  största  vinsten.     För  sin  del  af  in* 

komsten  skulle  actors  bekosta  allt  —  löner,  kostymer,  skådespel 

etc.  —  under  det  att  teaterägarens  del  var  ren  vinst  med  undan* 

tag    för  räntan  å  byggnadskostnaderna  samt  den  obetydliga    ar* 

rendeafgiften   (fjorton 

pund).    Det  är  därför 

antagligt,     att     teater* 

ägaren     ensam     hade 

större  vinst  än  alla  de 

tio  å  tolf  actors  hade 

tillsammans.     Ur  skå* 

despelarnes    synpunkt 

var     systemet     därför 

ingalunda       idealiskt, 

och  det  var  en  i  hög 

grad  viktig  reform,  som 

Shakspere     och    hans 

vänner  införde,  då  de, 

såsom    vi   strax  skola 

se,    gjorde    skådespe* 

larne    till  aktieägare  i 

teatern. 

Trots  allt  trassel 
gjorde  Burbage,  som 
från  början  blott  haft 
skulder,  dock  en  relä* 
tivt  god  affär,  och  i 
hvarje  fall  tyckte  tom* 
tens  ägare,  Giles  Allén,  detta,  ty  då  arrendetiden  närmade  sig 
sitt  slut,  sökte  han  att  pressa  sig  till  betydligt  förmånligare  vill* 
kor.  Dels  ville  han  hafva  24  pund  om  året  i  arrende  i  stället 
för  14,  och  dessutom  fordrade  han,  som  tyckes  hafva  haft  vissa 
puritanska  sympatier,  att  teatervärksamheten  under  den  nya  ar* 
rendetiden  blott  skulle  få  pågå  i  fem  år,  hvarefter  byggnaden 
skulle  användas  till  något  mera  hedersamt  bruk.  Detta  senare 
villkor  gjorde  emellertid  öfverenskommelsen  omöjlig.  Arrendet 
skulle  utgå  1597,  och  1596  köpte  James  Burbage  för  600  pund 
ett  hus  inom  Blackfriars'  friområde  och  inrättade  detta  till  teater, 


V*  oyle/utarttfruvus   J^^natneMhJuo 
Det  inre  af  the  Swan  (1596).    De  Wits  teckning. 
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tydligen  för  att  hafva  en  tillflykt,  när  han,  såsom  han  motsåg, 
året  därpå  skulle  drifvas  ut  från  the  Theatre.  Men  invånarne 
i  Blackfriarskvarteret  inlämnade  d.i  en  petition  till  statsrådet,  i 
hvilken  de  kraftigt  opponerade  sig,  hänvisande  till  pestfaran  och 
till  det  obehag,  trakten  skulle  ta  af  de  tvivelaktiga  existenser, 
som  ett  offentligt  skadespelshus  skulle  locka  dit.  Petitionen 
tyckes,  åtminstone  delvis,  hafva  haft  önskad  framgång,  ty  Bur 
bage  vågade  icke  hyra  ut  sin  nya  teater  åt  den  trupp,  som  spelat 
i  the  Theatre,  utan  arrenderade  i  stället  ut  byggnaden  åt  Henry 
Evans,  som  flyttade  dit  med  the  children  of  the  chapel  royal. 
Strax  därefter,  i  februari  1597,  afled  James  Burbage,  och  hans 
söner  Richard  och  Cuthhert,  vägrade  att  förnya  kontraktet  ined 
Giles  Allén.  Ungefär  samtidigt  kom,  i  juli  1597,  en  befallning 
från  statsrådet,  att  Londons  alla  teatrar  skulle  nedrifvas  på  grund 
af  de  skamliga  saker,  som  förekommo  i  de  där  uppförda  skåde- 
spelen.  Befallningen  framkallades,  såsom  man  numera  funnit,  af 
ett  drama  af  Nash,  the  isle  of  DogS,  som  uppforts  på  Swan 
teatern  och  i  hvilkct  en  mängd  enskilda  personer  angripits. 
Några  af  skådespelarne  häktades,  Nash  själf  nödgades  rymma, 
alla  teatrar  stängdes,  och  de  olika  Londontrupperna  måste  ge  sig 
af  till  landsorten.  Emellertid  tvekas  myndigheterna  hafva  åtrat 
sig,  ty  inga  teatrar  hlefvo  nedntna,  men  då  arrendetiden  redan  i 
april  gått  ut,  kunde  Shakspere's  trupp,  dä  den  på  hösten  äter 
kom  från  landsorten,  icke  vidare  sia  sig  ned  i  the  Theatre,  utan 
flyttade  i  stället  öfver  till  the  Curtaine.  1598  beskrifves  the 
Theatre  såsom   öde  och   öfvergifven. 

Enligt  det  ursprungliga  arrendekontraktet  hade  arrendatorn  lik* 
väl  rätt  att  borttaga  byggnadsmaterialet.  Detta  sökte  naturligt; 
vis  Allén  förhindra,  men  bröderna  Burbage  voro  honom  för  sluga. 
I  hemlighet  köpte  de  en  tomt  inom  the  Clink,  gjorde  upp  kon* 
trakt  med  en  timmerman  Peter  Street  om  uppförandet  af  en  ny 
teater  där,  och  en  natt  i  december  1598  infunno  de  sig  med  en 
skara  handtvärkare  och  beväpnade  vänner  samt  började  att  bryta 
ned  the  Theatre.  Materialet  fördes  sedan  till  Bankside,  där 
Globe*teatern  uppfördes.  Giles  Allén  stämde  visserligen  brö- 
derna Burbage,  ty  han  hade  själf  tänkt  använda  materialet,  men 
då  han  hade  solklar  orätt,  ledde  processen  ej  till  annat  resultat, 
än  att  bröderna  frikändes.  Därmed  var  emellertid  the  Theatre's 
lefnadssaga  till  ända. 

Alldeles    strax    bredvid  låg  ett  annat  skådespelshus,  the  Cur* 
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taine,  så  kalladt  efter  trakten  och  icke  efter  någon  ridå  (curtain), 

som  för  öfrigt  ej  användes  i  denna  tids  folkteater.   Om  the  Cur* 

taine    känner    man    mycket    litet.     Man    vet  visserligen,  att  den 

bygdes    1576    eller  1577,  ty  den  omtalas  sistnämnda  år,  och  att 

den    bestod    ända    till    den    engelska    revolutionen,   men  någon 

beskrifning    öfver   den   fin* 

nes     icke.       Sannolikt    har 

den  i  det  hela  haft  samma 

inrättning  som  the  Theatre. 

Dock  är  det  troligen  the  Cur* 

taine,    som  finnes  afbildad 

på  Ryther's  Londonkarta  af 

1604,    men   så  otydligt,  att 

man  ej  kan  få  någon  före* 

ställning  om  dess  utseende. 

Såsom    man     numera     vet, 

bygdes  the  Curtaine,  liksom 

the    Theatre   af  en  enskild 

person,   en   borgare  i  Lon* 

don,    Henry    Lanman,  och 

som  det  tyckes,   hyrde  han 

till    en    början    ut  den  till 

lord  amiralens  trupp.    1585 

gjorde    han    emellertid    en 

öfverenskommelse  med  Bur* 

båge,    genom    hvilken    the 

Theatre    och    the   Curtaine 

stäldes     under     gemensam 

ledning.  Lord  amiralens  och 

lord     Hunsdon's      trupper 

spelade  sedermera  efter  den* 

na   tid   på  bägge  teatrarne, 

och  Burbage  samt  Lanman 

skulle   gemensamt   dela  in* 

komsten.     Denna    öfverenskommelse    skulle  gälla   i  sju  år,  men 

hur  det  gått  efter  1590,  då  lord  amiralens  trupp  öfverflyttade  till 

Rose,  är  ej  rätt  klart.   I  hvarje  fall  spelade  lord  Hunsdons  trupp 

på    the    Curtaine,    sedan    den    1597  öfvergifvit  the  Theatre  och 

innan  den    1599  flyttat  öfver  till  Globe,  och  det  förefaller,  som 

om    Lanman   redan    nu  sålt  sin  äganderätt  till  ett  bolag,  ty  vid 


Titelbladet  till  »Messalina»  1640.    Nederst 
i  midten  är  en  scen  afbildad. 
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sin  död  1603  ägde  Shakspere's  kamrat  Pope  en  »share»  i  Cur* 
taine,  och  ännu  så  sent  som  1623  befinnes  en  annan  af  hans 
kamrater,   Underwood,  innehafva  en  annan  »share». 

Londons  tredje  teater  var  den   af  Henslowe   bygda   Kose,  som 

antagligen  uppfördes  redan 
1587  i  Bankside.  Frän  detta 
år  harva  vi  nämligen  ett 
kontrakt    mellan    Henslowe 

och  en  kryddkrämare  John 
( Iholmley  om  det  tillärnade 
teaterbygget.     D^n    senare 

skulle  fa  hälften  af  den  blifc 

vande    hyran,    såvida    han 

under      S     '   ,      år     betalade 

I  [enslowe  102  pund  årligen 

eller  tillsammans  841  pund; 
eftei  denna  tid  skulleCholm* 

ley  vara  ur  sagan  och  1  lens. 
lowe,  som  sedan  1585  hade 

arrendet  pi  tomten,  blitva 
ensam  ägare  d.  v.  s.  I  lens* 
lowe,  som  väl  också  skulle 
utbetala  S41  pund  för  byg' 
get,  tryggade  sig  således 
mot  all  förlust,  men  ville 
därjämte  dela  vinsten.  San* 
nolikt  blef  dock  det  orirm 
liga  kontraktet  annulleradt, 
men  det  är  af  intresse,  da 
det  antyder  den  beräknade 
kostnaden:  l,600pundutom 
arrendeafgiften.  Dessutom 
reparerades  byggnaden  1592  för  något  mer  än  100  pund,  så  att 
den  blef  jämförelsevis  dyrbar,  men  som  vi  af  Henslowe's  diarium 
finna,  hyrdes  den  flitigt  ut  åt  olika  teatertrupper  ända  till  1603, 
efter  hvilken  tid  den  upphörde  att  användas  till  teater  och  öfver* 
gick  till  lokal  för  fäktöfningar  o.  d.  Liksom  the  Theatre,  som 
tydligen  var  dess  mönster,  var  den  en  rundbyggnad  med  en 
öppen  gård,  omgifven  af  tre  rader  gallerier;  dess  yttre  finnes  af* 
bildadt  å  Norden's  Londonkarta  af  1593. 
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Titelbladet  till   »Roxana»  (1632).     Nederst 
i  midten  en  scen  med  skadespelare. 
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Den  fjärde  teatern  var  the  Swan  i  Paris  Garden  bredvid  Clink. 
Detta  område  hörde  till  de  af  Henrik  VIII  indragna  kyrkogod* 
sen  och  hade  senare  öfvergått  till  enskilda  ägare.  En  del  köp* 
tes  1589  för  850  pund  af  guldsmeden  Francis  Langley,  som  1594 
fick  rätt  att  här  uppbygga  en  teater,  hvilken  blef  färdig  i  början 
af  1595,  men  endast  fick  en  kort  tillvaro.  I  februari  1597  bör* 
jade  lord  Pembroke's  trupp  att  spela  här,  men  då  denna  på 
sommaren  uppförde  Nash's  förut  omtalade  skandalstycke,  stäng* 
des  teatern.  På  hösten  sökte  väl  resterna  af  Pembroke's  trupp 
fortsätta  representationerna  på  the  Swan,  men  statsrådet  förkla* 
rade,  att  endast  två  trupper,  lord  kammarherrens  och  lord  ami* 
ralens,  hädanefter  skulle  få  spela  i  London  och  dess  omnejd, 
och  detta  blef  dödsstöten 
för  Langley's  teater.  Seder* 
mera  hyrdes  den  ut  blott 
till  tillfälliga  ekvilibrist* 
föreställningar,  under  några 
år  (1611—1615)  till  prin* 
sessan  Elisabeths  trupp, 
men  försvinner  sedan  ur 
historien. 

I  ett  afseende  är  dock 
the  Swan  förtjänt  af  stor 
uppmärksamhet.  1596  var 
nämligen  en  berömd  hol* 
ländare,  rådspensionären 
Johan  de  Wit  i  London, 
där  han  gjorde  åtskilliga 
anteckningar,  hvilka  sedan 
afskrefvos  af  en  annan  hol* 
ländsk  lärd  Arend  van 
Buchell.  Anteckningen  om 
teatrarna  har  ett  särskildt 
intresse.  »I  London  — 
skrifver  de  Wit  —  finnas 
fyra  för  sin  skönhet  beak* 
tansvärda  teatrar,  som  bära  namn  efter  sina  olika  skylttecken; 
i  dem  framställas  dagligen  för  folket  växlande  skådespel.  De 
båda  förnämsta  ligga  i  söder  på  andra  sidan  Thames  och  kallas 
efter    skylttecknen    Rose    och    Swan.     Två    andra    ligga  utanför 


Bild  i  Kirkmans  Drolls  1673. 
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staden  i   norr  på  den   väg,   som    leder  han    BishopSgate.    Del  fin 
nes  ock  en  femte  af  olika  byggnad,  afsedd  för  djurstrider,  i  bvil 

ken  björnar,  tjurar  och  fruktansvärda  stora  hundar  fodras   i  säi 
skilda  burar  och   afstängningar,   hetsas   till   kamp   och   erbjuda  etl 
högst    angenämt  skadespel.      Den   främsta   och    rymligaste   af  alla 
teatrarna    år    dock    den,     hvars   skylttecken  är   en    svan    och    som 


Swanteatern  pa   Nischers  Londonkarta  af  1616. 

erbjuder  sittplatser  för  tre  tusen  personer.  Den  är  uppbygd  ai 
sammanfogade  flintor,  pa  hvilken  sten  England  har  en  stor  rike* 
dom,  och  uppbäres  af  träkolonner,  hvilka  äro  så  väl  målade  i 
marmor,  att  detta  kan  bedraga  den  kunnigaste.  Då  dess  form 
förefaller  likna  en  romersk  byggnad,  har  jag  ofvan  af  bildat  den.» 
Denna  afbildning,  som  Buchell  lyckligtvis  också  kopierat,  är 
den  egentligen  enda,  vi  hafva  af  en  engelsk  teaters  inre  från 
denna  tid  och  är  således  af  ett  oskattbart  värde.  Den  har  där* 
för  äfven  återgifvits  (sid.  185),  och  i  samband  därmed  har  jag  repro* 
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ducerat  de  öfriga  ytterst  ofullständiga  bilder,  som  återgifva  den 
engelska  teaterns  inre  före  restaurationen.  En  dylik  finnes  å  titel* 
bladet  till  en  1640  tryckt  tragedi  Messalina,  men  är  mycket  otyd? 
lig,  en  annan,  något  mera  upplysande,   synes  på  titeln  till  trage* 


3& 


The    Beargarden    och    teatrarna    Rose    och    Globe. 
Förstoring  från   Nordens  vy  af  London  (1600). 

dien  Roxana  (1632),  och  slutligen  hafva  vi  en  bild  i  Kirkman's 
Drolls  (1673 x),  som  således  är  senare  än  den  engelska  revolu* 
tionen,  men  likväl  återger  den  äldre  skådebanan.    Vanligen  upp* 

1  Af  detta  arbete  hade  redan  1662  utkommit  en  upplaga,  men  i  denna  lär 
ej  den  ifrågavarande  bilden  förekomma- 
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LONDON     160  0. 

Efter  kopparstick  af  John  Norden. 

(Kungl.  Biblioteket  i  Stockholm.      Enda  fullständiga  exemplar  af  denna  vy). 


gifves,  att  den  föreställer  Red  BulUeatern,  men  såsom  numera 
visats,  är  detta  orätt;  den  återger  i  stället,  liksom  de  två  andra 
bilderna,  en  s.  k.  privat  teater. 

Till  dessa  bilder  får  jag  i  det  följande  tillfälle   att  återkomma 


Swan4eatern. 
Förstoring  från  Nordens  vy  af  London    1600). 

och  vill  här  blott  nämna,  att  det  yttre  af  Swanteatern  återgifves 
på  Nordens  Londonkarta  af  1600  och  Vischers  af  1616. 

För  sammanhangets  skull  torde  det  också  vara  lämpligt  att 
redogöra  för  de  öfriga  teatrar,  som  bygdes  under  Shakspere's 
Londontid,    ehuru    de   äro  senare  än  hans  ankomst  till  hufvud* 


13.    Schiick,  Shakspere  och  hans  tid. 
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staden.  Den  första  af  dessa  var  Globe,  som  bygdes  och  ägdes 
af  Shakspere's  trupp.  Den  uppfördes  1599  och  invigdes  samma 
år,  och  dess  mönster  var  tydligen  den  med  anledning  af  nybygg 
get  nedbrutna  Theatre,  ty  liksom  denna  var  Globe  en  öppen 
rundbyggnad  ^  trä,  omgifven  af  tre  rader  gallerier.  Någon 
bild  af  teatern  har  man  förut  icke  känt.  På  Hondius'  karta  af 
1610  (sid.  17)  ser  man  visserligen  två  flaggprydda  byggnader  i 
Bankside,  och  den  runda  identifierades  af  I  lalliwell  med  (  ilobe. 
Men  detta  är  tydligen  orätt  I  denna  del  ^  Bankside  lago  tre 
teatrar,  Beargarden,  Rose  och  (ilobe,  och  en  har  således  ej  kom? 
mit  med.  På  grund  af  läget  är  det  tydligt,  att  (ilobe  uteslutits. 
Emellertid  har  Kungl.  Biblioteket  i  Stockholm  en  unik  London* 
karta  ^  1600  —  hvilken  har  meddelas  —  och  på  denna  före? 
komma  ej  mindre  än  två  avbildningar  af  (ilobe,  dels  pa  den 
större  kartan,  dels  pa  den  mindre  i  högra  hörnet,  på  den  senare 
med  utsatt  namn1.  Bägge  hafva  här  i  förstoring  atergifvits.  Fmeb 
lertid  brann  Shaksperes  (ilobe  ned  1613  och  uppfördes  då  på 
nytt  för  en  summa  af  1,400  pund.  Denna  nya  byggnad,  som  refs 
ned  1644  och  var  hexagonal,  icke  rund,  finnes  däremot  afbildad 
på  Vischers  karta  af   1616. 

Några  detaljer  rörande  Shakspere's  Globe  hafva  vi  tyvärr 
icke.  Men  i  januari  1600  gjorde  Richard  Alleyn  upp  ett  kon? 
trakt  rörande  byggandet  af  en  nv  teater,  the  Fortune,  i  norra 
London,  strax  utanför  Cripplegate  tydligen  därför  att  Rose 
ej  längre  kunde  konkurrera  med  den  strax  bredvid  belägna 
nya  Globe?teatern  i  Banksidc.  Byggmästaren  var  här  densamme, 
som  bröderna  Burbage  anlitat  för  Globe,  och  i  kontraktet  be? 
stämdes,  att  Fortune  skulle  vara  alldeles  lika  inrättad  som  kon? 
kurrenternas  teater,  dock  med  det  undantaget,  att  Fortune  skulle 
vara  fyrkantig,  under  det  att  Globe  var  rund.  Kontraktet  ger 
oss  således  i  det  hela  också  en  beskrifning  på  Shakspere's  teater. 

Enligt  detta  hade  hvarje  yttersida  en  längd  af  80  engelska  fot, 
hvarje  innersida  af  55  fot,  i  följd  hvaraf  byggnadens  inre  upp? 
togs  af  en  tämligen  stor  öppen  gård,  på  3,055  kvadratfot,  hvil? 
ket  område  dock  minskades  med  den  i  gården  framskjutande 
scenen.  Gården  omgafs  af  tre  öfver  hvarandra  löpande  gallerier, 
af  hvilka  hvarje  öfre  sköt  fram  tio  tum  öfver  det  undre.  Galle? 
riernas    bredd  var  12  Vj  fot,  och  den  nedersta  raden  var  12  fot    i 

1  Egendomligt  nog  tyckes  the  Rose  år  1600,  då  amiralstruppen  flyttade  där? 
ifrån  till  the  Fortune,  hafva  ändrat  namn  och  kallas  pa  kartan  the  Står. 
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hög,  den  mellersta  11  och  den  öfversta  9  fot.  Fyra  särskilda 
»loger»  funnos,  de  s.  k.  gentlemen's  rooms,  och  dessutom  om* 
talas  särskilda  s.  k.  twopenny  rooms.  Såväl  dessa  loger  som 
alla  gallerierna  voro  försedda  med  sittplatser.  Skådebanan  var 
43  fot  bred  och  sträckte  sig  på  djupet  till  gårdens  midt ;  i  fon* 
den  låg  det  s.  k.  tiringhouse,  hvarom  jag  sedan  skall  tala.  öfver 
scenen  var  en  »shadow  or  cover»,  till  hvilket  uttryck  jag  också 
skall  återkomma.  Slutligen  bestämdes  kostnaden  till  440  pund, 
men  steg  i  värkligheten  till  520,  och  därtill  kom  ytterligare  240 
pund,  som  Alleyn  betalat  för  lease  af  tomten.  Mot  slutet  af 
året  var  teatern  färdig  och  invigdes  då  af  lord  amiralens 
skådespelare,  som  spelade  där  ända  till  1621,  då  äfven  den 
brann  ned.  Den  uppfördes  då  på  nytt  för  samma  sällskap 
och  genomgick  efter  revolutionen  åtskilliga  växlande  öden  — 
bl.  a.  såsom  bönhus  och  bryggeri.  Denna  senare  teater  finnes 
af  bildad  i  Wilkinson's  Londina  Illustrata,  men  däremot  har  man 
icke  någon  bild  af  den  äldre.  Beskrifningen  och  måtten  i  kon* 
traktet  mellan  Richard  Alleyn  och  Peter  Street  äro  dock  så  nog* 
granna,  att  en  modern  arkitekt,  Walter  Godfrey,  på  papperet 
kunnat  rekonstruera  hela  teatern.  I  några  detaljer  torde  väl  re* 
konstruktionen  vara  tvifvelaktig,  men  i  det  hela  är  den  nog  rik* 
tig,  och  jag  har  därför  här  meddelat  den. 

Kort  efter  the  Fortune  bygdes  ännu  en  ny  teater,  Red  Bull,  i 
Clerkenwell,  en  i  nordväst  utanför  London  belägen  förstad. 
När  den  bygdes,  kan  ej  exakt  uppgifvas,  men  det  var  dock  mel* 
lan  1603  och  1605.  Här  tyckes  redan  förut  hafva  befunnit  sig 
ett  värdshus,  och  det  var  detta,  som  bygdes  om  till  teater  af 
den  dåvarande  arrendatorn  Aaron  Holland,  som  tyckes  hafva 
varit  en  person  af  ungefär  samma  slag  som  Philip  Henslowe 
För  att  få  pengar  till  bygget,  bildade  han  ett  bolag  med  sju 
lotter.  Huru  många  han  själf  behöll,  framgår  ej  af  handlingarna 
rörande  denna  teater,  men  en  »share»  (således  en  sjundedel) 
sålde  han  till  Thomas  Swynnerton,  som  var  skådespelare  vid 
»drottningens  sällskap»,  hvilket  hyrde  teatern.  Vid  köpet  af 
den  ifrågavarande  lotten  hade  Swynnerton  dessutom  betingat  sig 
att  blifva  »gatherer»  vid  teatern,  och  af  den  följande  processen 
få  vi  den  upplysningen,  att  han  såsom  sådan  fick  hvar  adertonde 
penny  i  ersättning.  Priset  på  en  lott  var  50  pund  och  dessutom 
en  årlig  ränta  af  50  sh.,  men  inkomsten  beräknades  till  30  pund 
om  året.     Draga  vi  från  inkomsten  de  50  sh.  som  utgjorde  lott* 
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ägarnes  arrendeafgift  för  tomten,  återstod  en  inkomst  af  27  l/i 
pund  eller  för  samtliga  lottägame  en  ärlig  vinst  af  192  l/j  pund, 
som  ju  onekligen  var  en  god  ränta  pä  de  "550  pund,  de  betalat 
för  bygget. 

Swynnerton    sälde     sin    share  till   en    Philip   Stone,   som   sedan 
öfverlät    den   till   en    Thomas    Woodford,   ingendera   skådespelare 


Globeteatern   på   Yischers   Londonkarta  al   1616. 

eller  medlem  af  den  trupp,  som  spelade  på  teatern.  Denna 
var  lordens  af  \\  orcester  trupp,  som  1604  upphöjts  till  rang  af 
drottning  Annas  och  som  bestod  af  tio  »actors»,  af  hvilka  Tho* 
mas  Greene  var  den  förnämsta  och  ledare  för  truppen.  Efter 
hans  död  1612  uppstodo  starka  slitningar,  och  vid  drottningens 
död  1619  upplöstes  truppen.  Men  ända  till  1663  begagnades 
själfva  Red=Bullteatern. 

Den  sista  offentliga  teater,  som  bygdes  under  Shakspere's  Lon? 
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dontid,  var  the  Hope.  1613  ändrade  nämligen  Henslowe  och 
Jacob  Meade  om  den  gamla  björngården  till  en  teater,  som 
skulle  kunna  begagnas  såväl  till  skådespel  som  till  björnstrider 
och  andra  liknande  föreställningar.  Nybygget  kostade  360  pund, 
och  det  för  teaterhistorien  i  allmänhet  ganska  upplysande  kon* 
traktet   finnes  lyckligtvis  kvar.     Men  affären  misslyckades.     Det 


The  Fortune  efter  Wilkinson's  Lo 


ndiriti  lllustrsta. 


sällskap,  som  hyrde  teatern,  var  prinsessan  Elisabeth's,  men  efter 
1616  upphörde  representationerna,  och  sedanlanvändes"  Hope  blott 
till  björnstrider  såsom  förut.  En  af  bildning  af  dess  yttre  finnes 
på  Vischers  Londonkarta  af  1616. 

Alla  dessa  nu  nämda  teatrar  buro  samma  namn,  som  i  England 
är  det  vanliga  för  krogar  eller  värdshus:  »public  houses»,  hvil* 
ket  tyder  på  deras  historiska  förebild:  den  öppna  värdshusgår* 
den.     Men    utom   dessa   »public  houses»  eller  »public  theatres» 
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funnos  ock  andra:  »private  thcatres»,  som  icke  hade  någon  öppen 
gård,  utan  voro  helt  täckta  och  hvilka  tydligen  utvecklat  sig  ur 
den  enskilda  sal  —  i  ett  privat  hus,  i  en  Guildhall,  i  ett  palats 
o.  s.  v.  där  aktörerna  också  spelat  före  uppförandet  af  de 
egentliga  teatrarna.  Den  äldsta  dylika  privatteater,  där  man 
spelade  äfven  för  allmänheten,  var  förmodligen  den  bredvid  kyiv 
kan  belägna  sångsal,  där  korgossarna  i  St.  PauTs  öfvades  i  sång 
och  dramatisk  aktion.  Men  om  anordningarna  känner  man  intet, 
och  1590  tyckas  representationerna  harva  förbjudits  med  anlecU 
ning  af  Martin  Marprelate-striden.  Omkring  är  1600  började  de 
väl  igen,  men  efter  1606  höra  vi  ej  vidare  af  truppen,  och  af 
dess  teater  finnes  ingen  af  bildning.  Förmodligen  bestod  den 
blott  af  en  vanlig  sal,  och  .\i  denna  art  var  nog  ock  den  teater 
i    Blackfriars=klostiet,  där  the  children  oi  the  chapel  royal  spelade. 

Det  vidsträckta  klostret  hade  a{  Henrik  VIII  indragits  till 
kronan,  och  under  Edvard  VI  tjänstgjorde  det  såsom  ett  slags 
kostymmagasin,  elär  dräkter,  dekorationer  o.  d.  för  hofvets 
festligheter  förvarades.  I  en  .xH  de  större  salarna  höllo  the 
children  of  the  chapel  royal,  åtminstone  sedan  1569,  sina  repe* 
titioner.  1550  förlänades  hela  området  till  clen  dåvarande 
master  of  the  revels  Sir  1  komas  Cawarden,  som  tänkte  omdana 
det  till  ett  aristokratiskt  kvarter,  ref  de  bada  kyrkor,  som  där 
funnos,  och  ändrade  om  andra  byggnader  till  vanliga  bostadshus. 

1576  ägdes  Blackfriars  M  Sir  William  More,  och  till  honom 
vände  sig  Richard  barrant,  som  d,i  var  master  of  the  children 
oi  Windsor,  samt  bad  att  få  hyra  ett  hus,  som  nyligen  innehafts 
af  lord  Cobham.  Huset  var  af  sten  och  hade  utom  bottenvå* 
ning  en  öfre  våning  på  sex  rum,  till  hvilka  en  trappa  ledde  upp 
från  gården.  På  detta  hus  fick  han  värkligen  ett  tjugoett  års 
arrende  och  lät  då  genast  rifva  ned  väggarna  mellan  några  rum, 
så  att  han  fick  en  jämförelsevis  stor  sal,  och  i  denna  började 
han  att  låta  sina  Windsor^gossar  uppträda  —  troligen  i  början 
af  1577,  således  omedelbart  efter  uppförandet  af  the  Theatre. 
Till  en  början  hette  det  nog,  att  barnen  skulle  repetera  skåde* 
spel,  som  sedan  skulle  uppföras  för  drottningen,  men  snart  blefvo 
föreställningarna  offentliga  och  mot  betalning.  Enligt  en  nyss 
förut,  1575,  utgifven  förordning  ägde  man  rätt  att  gifva  före* 
ställningar  inom  »privathus»,  och  såsom  ett  sådant  ville  nu  den 
nya  teatern  officielt  betraktas.  Farrant  gick  tyst  förbi  tillägget, 
att  dessa  föreställningar  tillätos,  såvida  de  gåfvos  utan  betalning, 
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och  inskränkte  sig  att  gifva  dem  utan  utfärdandet  af  affischer 
och  utan  de  sedvanliga  trumpetstötarna  före  representationens 
början.  Men  i  själfva  värket  var  den  »privata  teatern»  lika  offent* 
lig  som  de  vanliga.  Lyckligtvis  låg  Blackfriars  utanför  citymyn* 
digheternas  jurisdiktion.  Lord  mayorn  sökte  väl  att  gripa  in, 
men  1580  förklarade  statsrådet,  att  Blackfriars  var  ett  friområde, 
inom  hvilket  lord  mayorn  väl  ägde  rätt  att  gripa  tjufvar,  men 
öfver  hvilket  han  för  öfrigt  ej  hade  något  att  säga. 


Det  inre  af  the  Fortune,  enligt  Godfrey's  rekonstruktion. 


Den  franske  litteraturhistorikern  Feuillerat,  som  gjort  dessa 
intressanta  upptäckter,  tror  också,  att  Farrant  försett  teatern  med 
gallerier,  men  det  enda  beviset  är,  att  Farrant  enligt  rättegångs* 
handlingarna  »förstört  några  fönster» ;  detta  visar  naturligtvis  intet 
för  denna  sak,  och  andra  skäl  tala  afgjordt  mot  detta  antagande. 
Antagligen  var  hela  teatern  blott  en  någorlunda  stor  sal. 

Emellertid  dog  Farrant  1580,  och  därmed  blef  det  slut  på 
Windsortruppens  representationer.  Enkan,  som  fortfarande  hade 
arrendet,  skaffade  sig  emellertid  en  subarrendator  i  William  Hun* 
nis,  som  var  master  of  the  children  of  the  chapel  royal,  och  därmed 
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började  denna  trupp  att  spela  i  1'arrant's  sal,  dar  dvn  tillsammans 
med  the  children   of  St.  Paul's  uppförde  flera  M  Lyly's  stycken. 

Men  1583  bildade  drottningen,  såsom  vi  minnas,  en  egen  trupp  .it 
vuxna  skadespelare  och  intresserade  sig  ej  längre  tor  barntrup* 
pen.      Salen    arrenderades    d^    ut    pa     nytt  denna   gäng   at   en 

barntrupp,    som    stod    under   lordens   at   Oxford    beskydd,    men   ej 


<Th:  F>,\ir  LjarMic 


Bearynrden 


:narc  Hopeteateni  på  Nischers  Londonkarta  af   1616. 


häller  denna   biet  långlifvad,  och    1585  biet  Farrants  enka  af  med 
sitt  arrende. 

Teatern  stod  sedan  öfvergifven  ända  till  1596,  dä  James  Bur* 
båge  för  600  pund  köpte  huset  af  Sir  William  More,  och  först 
nu  ändrades  detta  om  till  en  värklig  teater.  Denna  blef  en  kom* 
bination  af  tvänne  typer  af  den  offentliga  teatern  och  den 
enskilda  salen.  Den  var  liksom  den  senare  rektangulär,  icke 
rund,    och    den    var   helt  täckt.      De  offentliga  teatrarnas  öppna 


200 


gård,  the  pit,  på  hvilken  den  sämsta  publiken  stående  åsett  dra* 
mat,  utsatt  för  vädrets  växlingar,  blef  nu  en  parterre,  försedd 
med  sittplatser.  Men  å  den  andra  sidan  bibehöll  Burbage  de 
offentliga  teatrarnas  öfver  hvarandra  löpande  gallerier,  och  äfven 
själfva  scenen,  som  nu  blef  permanent  enär  några  björnstri* 
der  o.  s.  v.  här  ej  förekommo  -  undergick  åtskilliga  föränd* 
ringar,  till  hvilka  vi  skola  återkomma.  Vidare  kunde  man  här 
spela  vid  ljus  och  således  på  kvällarna,  hvilket  i  de  offentliga 
teatrarna  varit  omöjligt.  Slutligen  var  denna  täckta  teater,  som 
kunde  eldas,  en  förträfflig  vinterteater,  hvilket  icke  kunde  sägas 
om  de  öppna,  oeldade  Globe,  Curtaine  m.  fl.,  som  dock  an* 
vändes  äfven  under  vintermånaderna.  En  brist  var  dock  ut* 
rymmet,  ty  mer  än  500  personer  lära  här  icke  hafva  fått 
plats. 

James  Burbage's  plan  att  upplåta  denna  förträffliga  teater  till 
lord  kammarherrens  trupp,  inom  hvilken  hans  son  Richard  var 
den  förnämsta  skådespelaren,  gick  dock,  såsom  vi  sett,  om  intet, 
och  i  stället  hyrde  han  ut  den  nya  byggnaden  åt  Henry  Evans, 
som  då  var  master  of  the  children  of  the  chapel  royal,  hvilka 
således  flyttade  öfver  till  Londons  mest  eleganta  teater.  Ett  bevis 
på  dess  särställning  var,  att  drottning  Elisabeth  själf  den  29  dec. 
1601  bevistade  en  föreställning  af  truppen  den  enda  gång 
hon  veterligen  besökt  en  teater.  Det  okloka  sätt,  på  hvilket 
teatern  leddes,  framkallade  likväl  barntruppens  fall.  Såsom  vi 
redan  sett,  uppfördes  här  Ben  Jonson's  polemiska  pjeser,  och 
1608  skref  den  franska  ambassadören  från  London  om  Chap* 
man's  där  uppförda  Conspiracy  of  Byron:  »På  min  begäran  hade 
skådespelarne  förbjudits  att  spela  History  of  the  duke  of  Byron, 
men  när  de  sågo,  att  hela  hofvet  lämnat  staden,  togo  de  upp 
stycket  igen,  ja,  de  läto  drottningen  af  Frankrike  och  mademoi* 
selle  de  Verneuil  uppträda  på  scenen.  Den  förra  trätte  först  på 
den  senare  och  gaf  henne  till  sist  en  örfil.  På  min  framställning 
arresterades  tre  af  dem,  men  den  egentlige  brottslingen,  författaren, 
kom  undan.  En  eller  två  dagar  förut  framstälde  de  deras  egen 
kung  och  hans  gunstlingar  i  en  mycket  besynnerlig  dager.  De  läto 
honom  svära  och  förbanna,  emedan  han  blifvit  af  med  en  fågel, 
och  slå  en  gentleman,  därför  att  denne  lockat  hundarna  från  dref* 
vet.  Konungen  har  därför  förbjudit  alla  skådespel  i  London, 
och  man  har  sedan  lofvat  honom  100,000  livrés  för  återtagandet 
af    denna    befallning.     Måhända  kommer  tillåtelse  igen  att  läm* 
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nas,  men  blott  på  det  villkoret  att  de  ej  sysselsätta  sig  med  den 
nyare  historien  eller  inlåta  sig  på  aktuella  händelser.» 

Dessa  vedervärdigheter  gjorde  emellertid,  att  barntruppens  le* 
dåre  ledsnade  på  tcatervärksamheten,  och  han  afstod  därför  1608 
arrendet  åt  Richard  Burbage,  som  för  samma  arrendeafgift  öfver* 
lät  teatern  till  ett  aktiebolag  af  sju  personer,  af  hvilka  han  själf 
var  en;  de  öfriga  voro  allesammans  skådespelare  vid  hans  trupp, 
och  bland  dem  var  äfven  Shakspere.  Hvar  och  en  skulle  i 
arrendeafgift  årligen  betala  5  pund  14  sh.  4  d.  eller  tillhopa  40 
pund  d.  v.  s.  lika  mycket  som  Evans  betalat.  Därmed  flyttade 
Shakspere's  trupp  öfver  till  Blacktriars,  ehuru  den  tillika  fort? 
for  att  spela  i   Globc. 

Blackfriarsteatern,  i  hvilken  truppen  spelade  ända  till  1642, 
refs  ned   1655  och   finnes   icke  afbildad. 

Ännu  en  privat  teater,  i  Whitefriars,  omtalas.  Den  bygdes 
omkring     1603,    men    omtalas    föga   och   namnes   icke  efter   1621. 

Till  teatrarna  kan  man  slutligen  räkna  salarna  i  de  kungliga 
slotten  och  i  universitetspalatsen.  Såsom  vi  redan  sett  plägade 
»the  gentlemen  of  the  Inner  Temple»,  »of  (  Jravs  Inn»  o.  s.  v. 
vid  sina  fester  uppfora  skadespel;  ibland,  särskildt  i  äldre  tider, 
voro  studenterna  själfva  aktörer,  ibland  hyrde  de  en  trupp  yrkes* 
skådespelare.  En  af  dessa  salar,  hallen  i  ( Jray's  Inn,  finnes  ännu 
kvar  och  är  af  ett  visst  intresse  såsom  den  enda  ännu  bevarade 
lokal,  i  hvilken  ett  Shakspere-skadespcl  under  skaldens  egen  lifs* 
tid  spelats  och  där  Shakspere  själf  antagligen  uppträdt.  Vid 
julen  1594  uppfördes  nämligen  här  »Förvillelser»  af  lord  kammar* 
herrens  trupp.  De  salar,  i  det  kungliga  palatset  Whitehall,  där 
Shakspere  uppträdde,  existera  däremot  nu  icke  längre.  Dessa 
salar  voro  tre:  the  great  hall,  där  Lika  för  lika  1604  uppfördes, 
the  Banqueting  house,  där  Othello  samma  år  spelades,  samt  the 
great  chamber,  där  Muntra  Fruarna  (1604)  och  Kung  Lear  (1606) 
uppfördes.  I  trädgården  låg  dessutom  en  »Cockpit»,  där  dramerna 
vanligen  torde  hafva  uppförts.  Denna  teater  liknade  säkerligen 
i  allmänhet  de  vanliga,  Globe  och  andra,  under  det  att  den  i 
Banqueting  house  väl  mera  erinrade  om  den  privata  teatern, 
som  till  en  väsentlig  del  bygts  med  hofscenen  till  förebild.  En 
beskrifning  af  en  till  drottningens  ära  1566  i  Christ  Church's 
College  i  Oxford  gifven  representation  ger  oss  i  hvarje  fall  en 
föreställning  om  hofscenen  under  Elisabeths  tidigare  regering. 
I  ena  ändan  af  hallen  hade  en  tämligen  hög  scen  uppförts,  och 
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längs  väggarna  voro  balkonger  och  gallerier  med  bänkrader  för 
åskådarna.  På  en  upphöjning  i  salen  stod  en  rikt  smyckad  tron 
för  drottningen.  Belysningen  bestod  af  facklor,  lampor,  ljus  och 
marschaller.  På  h varje  sida  af  scenen  -  -  och  detta  är  en  viktig 
upplysning  —  funnos  ståtliga  palats  och  väl  utförda  hus,  upp* 
förda  för  skådespelarna  i  komedien,  eller,  med  andra  ord,  värk* 
liga  dekorationer.  Men  att  från  den  rikare  utrustade  hofteatern 
draga  några  slutsatser  rörande  folkteatern,  såsom  man  på  sista 
tiden  velat  göra,  torde  vara  förhastadt.  Det  är  sant,  att  Shak* 
spere's  trupp,  som  ju  ofta  uppträdde  vid  hofvet,  bör  hafva  känt 
och  observerat  skillnaden  mellan  denna  scen  och  dess  egen  och 
utan  tvifvel  lifligt  senterat  fördelarna  af  värkliga  dekorationer. 
Men  att  införa  dessa  dekorationer  på  den  öppna  teatern  förbjöd 
sig  själf,  utom  af  kostnaden,  också  af  väderleksförhållandena. 
Dekorationer  tillhöra  den  täckta  teatern. 

De  många  teatrarna  och  trupperna  samt  de  talrika  hofrepre* 
sentationerna  vittna  om  tidens  lidelse  för  dramatiken.  Man  spe* 
lade  alla  dagar,  trots  förbudet  äfven  på  sön*  och  hälgdagar,  och 
öfverenskommelsen  mellan  Burbage  och  Brayne  visar,  att  söndags* 
föreställningarna  voro  de  mest  inbringande  och  mest  besökta. 
Då  man  i  de  offentliga  teatrarna  måste  spela  vid  dagsljus,  bör* 
jade  representationerna  vanligen  klockan  2  eller  3  e.  m.  —  väl 
beroende  på  den  mer  eller  mindre  ljusa  årstiden,  och  enligt  den 
vanliga  uppgiften  pågingo  de  i  två  timmar.  Shakspere  själf  har 
två  gånger  denna  uppgift.  I  prologen  till  Romeo  och  Juliet  talas 
om  »två  timmars  handling»  och  i  Henrik  VIII  säges  det  hela 
taga  »två  korta  timmar».  Ben  Jonson  i  Bartholomew  Fair  (1614) 
talar  om  »två  och  en  half  timme  eller  något  mer»,  och  Decker 
yttrar  i  en  ströskrift:  »Ni  skulle  vara  glad  att  få  spela  tre  tim* 
mar  för  de  värsta  stinkmånsar  i  London,  hvilkas  andedräkt  är 
värre  än  hvitlök  och  som  äro  i  stånd  att  förpesta  alla  tolfpenny* 
rummen.»  Men  ingen  uppgift  finnes,  att  representationen  tagit 
längre  tid  än  tre  timmar,  och  två  eller  två  och  en  half  är  sna* 
rast  regeln. 

Ett  Shakspere*skådespel,  t.  ex.  Hamlet,  på  en  modern  tea* 
ter  kräfver  emellertid  bortåt  fyra  timmar.  Stryker  man  alla 
mellanakter,  kan  man  dock  svårligen  knappa  in  tiden  till  mer 
än  tre  timmar,  och  hvad  mellanakterna  beträffar,  så  är  det  vis* 
serligen  sant,  att  några  dylika  ej  förekommo  i  the  Theatre  och 
Globe,    där    någon    ridå  icke  fanns  och  där  något  uppehåll  för 
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dekorationsförändringar  ej  behöfdes.   Någon  mellanaktsmusik  tyc 
kes  här,  åtminstone  i  regeln,  ej  harva  förekommit,  och  mycket  talat 
för,  att  hela  femaktsdramat  girvits  i  ert  sträck.  Alla  kvartupplagorna 

af  Shaksperes  dramer,  med  undantag  för  Othello  1622,  sakna  akt- 

indelning,  och  i  t.  ex.  Midsommarnattsdrömmen  stanna  personel 
kvar  på  scenen  under  mellanakten.  På  de  privata  teatrarna  inleddes 
däremot  representationen  med  en  läng  ouvertyr,  och  mellan  akterna 

förekommo    här  dans    och  musikstycken.     Själfva  dramat  måste 

därför  vara   kortare   på   en    pnvatteater   än    på   en  offentlig,  och  då 
styckena   skiefvOS   föl   bestämda   truppel,    togo  förtattarne  med  all 
säkerhet     hänsvn    härtill.      The    Malcontent,   som    skrefs   föl   barn 
teatern     i     Blackfriars,     uppfördes   sedermera    på   Globe,    men    tor 
sägs   dt^   med   åtskilliga   tillägg,    för   att  såsom    del    heter   i  pro 

logen  »draga    litet    mera    tid    och    föl   att    ersätta    musiken,  som 

ej  brukas  på  våt  teater».  Själfva  representationerna  räckte  dock 
i     regeln     lika     länge     pt\     de   privata   och    de    offentliga    teatrarna, 

tv    ouvertyren   och  mellanaktsmusiken  i  de  förra,  motsvarades  i 

de  senare  af  en  afslutande  »jig»,  som  åtminstone  på  Tarlton's 
tid  nästan  betraktades  såsom  hufvudsaken  och  därför  nog  ej  var 
sa    kortvarig.     Uppgiften    om  de  två  eller  två  och  en  Kali  tim 

marna     ståt    därför    i    bestämd    strid    med    taktum,   att    en    modern 

representation  .\\  Hamlet  tager  öfvet  tre  timmar,  äfven  om  mel* 
lanakterna  strykas. 

Ett  yttrande  M  Ben  [onson  get  oss  emellertid  en  anvisning 
på  lösningen  af  denna  motsägelse.  I  Bartholomew  bair  frågar 
en  ^i  de  uppträdande:  »Spelat  ni  etter  den  tryckta  boken?» 
Och  härpå  svaras:  »Vi  äro  klokare  än  sa.  Boken  är  föl  lärd 
och  poetisk  föl  vart  auditorium.»  I  anslutning  härtill  har  man 
ansett,  att  dramat  vid  uppförandet  förkortats  af  skådespelarne, 
och  att  så  skett,  är  alldeles  obestridligt.  Det  utsäges  ofta  och 
bestämdt  i  titlarna  pa  de  stycken,  som  i  en  eller  annan  form 
återgå  till  författarens  manuskript  t.  ex.  i  K  verv  man  out  of  his 
humour,  som  1600  trycktes  »som  det  först  skrefs  af  författaren 
B.  J.,  innehållande  mera  än  som  offentligen  sades  och  utfördes». 
Romeo  och  Juliet  föreligger,  såsom  vi  sedermera  skola  se,  i  tva 
olika  versioner,  den  ena  i  det  stora  hela  i  den  form,  i  hvilken 
dramat  skrefs  af  Shakspere,  den  andra  i  den,  i  hvilken  den  upp* 
fördes  af  hans  trupp.  Men  den  förra  -  -  som  användes  vid  de 
moderna  teatrarna  -  har  3,007  rader,  den  senare  blott  2,232, 
d."  v.    s.    för    representationen    hade    man   förkortat  dramat  med 
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ungefär  en  fjärdedel.  I  stället  för  att  räcka  tre  timmar  kom 
representationen  härigenom  blott  att  taga  två  och  en  kvart.  I 
Hamlet  är  skillnaden  ännu  större.  I  en  vanlig  edition  räknar 
stycket  3,891  rader,  men  den  första  kvartupplagan,  som  i  hvarje 
fall    återgår    till  det  spelade  stycket,  blott  2.143.1 

Förkortningarna  skedde  tämligen  hårdhändt  och  som  det  tve* 
kes  med  hänsyn  icke  till  poesien,  utan  till  publikens  smak.  Så 
t.  ex.  har  Romeos  dödsmonolog  från  47  verser  dragits  hop  till 
22,  Hamlets  To  be  or  not  to  be  från  35  till  23,  hans  Hecuba* 
monolog  från  56  till  31  o.  s.  v.  Sammandragningarna  äro  tyd* 
ligen  gjorda  för  en  publik,  för  hvilken  hufvudsaken  var  själfva 
handlingen,  ej  den  dramatiska  psykologien,  och  för  denna  smak 
tyckes  äfven  Shakspere  hafva  böjt  sig  utan  att  knota. 

Att  styckena  ofta  dragit  ut  öfver  de  två  timmarna,  antydes 
dock  på  några  ställen.  I  en  1623  utgifven  skrift  talas  om  teatrarna 
i  april,  och  det  säges,  att  när  himlen  »kl.  fyra  eller  fem»  börjar 
mörkna  och  regnet  strömma  ned,  så  kunna  blott  de,  som  sitta 
på  gallerierna,  hålla  sig  torra.  Här  förutsattes  således,  att  repre* 
sentationen,  som  vanligen  började  kl.  2,  räckt  till  mellan  4  och  5. 
Och  i  företalet  till  Vittoria  Corambona  berättar  Webster,  att 
stycket  fallit  igenom,  därför  att  det  uppförts  under  en  så  dålig 
saison  som  vintern  och  i  en  så  öppen  och  mörk  teater,  att  han 
gått  miste  om  ett  fulltaligt  och  förstående  auditorium.  Det  vill 
af  dessa  och  andra  yttranden  synas,  som  om  man  under  den 
mörka  årstiden  väl  börjat  kl.  2,  men  att  representationerna  på* 
gått  så  länge,  att  slutet  af  dramat  gifvits  i  halfmörker.  När  så 
var,  fick  man  väl  knappa  in  på  jigen.  1576  utfärdade  citymyn* 
digheterna  ett  förbud  mot  allt  för  långt  utdragna  skådespel  och 
fordrade,  att  det  hela  skulle  vara  slut  före  solnedgången,  så  att 
åskådarne  kunna  komma  tillbaka  till  London  innan  mörkrets  in* 
brott.  Likaså  lofvade  lord  kammarherren  i  ett  i  oktober  1594 
skrifvet  bref,  att  hans  trupp,  som  förut  —  under  den  ljusare  års* 
tiden  —  ej  börjat  förr  än  kl.  4,  hädanefter  skulle  begynna  kl.  2, 
så  att  föreställningarna  kunde  vara  slut  mellan  fyra  och  fem. 


1  Utgifvaren  af  Beaumonfs  och  Fletcher's  dramer  yttrar  sig  mycket  bestämdt 
om  denna  punkt.  Han  skrifver:  »När  dessa  komedier  och  tragedier  först 
uppfördes  på  teatern,  uteslöto  skådespelarne  med  författarens  medgifvande 
vissa  scener  och  anföranden,  allt  efter  som  tillfället  fordrade,  och  när  enskilda 
vänner  önskade  en  afskrift,  afskrefvo  de  stycket,  sådant  det  uppförts.  Men 
nu  har  ni  fått  allt,  som  uppfördes,  och  allt,  som  icke  uppförts.» 
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I  samma  bref  försäkrar  han,  att  truppen  ej  skulle  begagna  trum* 
mor  och  trumpeter  för  att  annonsera  skådespelet.  I  landsorten 
var,  såsom  vi  sett,  detta  vanligt,  men  i  London  voro  dessa  bull- 
rande processioner  förbjudna,  ehuru  man  stundom  äfven  här  tyckes 
hafva  satt  sig  öfver  förbudet ;  den  enda  resten  var,  att  repre* 
sentationens  början  ångats  med  några  trumpetstötar  frän  teaterns 
torn.  I  stället  slog  man  på  lämpliga  platser  upp  affischer.  De 
äldsta  voro  troligen  blott  handskrifna,  men  redan  1587  erhöll 
boktryckaren  John  Charlewood  privilegium  på  att  trycka  alla 
slags  affischer  (bilis)  föl  skadespelarne.  Tyvärr  finnes  ingen  enda 
dylik  affisch  fråll  denna  tid  kvar.  Men  med  all  sannolikhet  äro 
titlarna  pä  denna  tids  stenografiska  tjuftryck  afski  lfter  af  de  för* 
lorade  teateraffischerna,  sa  t.  ex  de  törsta  upplagorna  af  andra 
och   tredje   delen   ^  Shakspcres    Henrik   VI: 

The  First  part  of  thc  Contenrion  lutwixt  thc  two  famous  Houses  of  Yorkc 
and  Lancaster,  with  thc  death  of  thc  good  dukc  Humphrey:  Ami  thc  banishi 
ment  and  death  of  thc  Dukc  of  Suffolke,  and  thc  Tragicall  end  of  thc  proud 
Cardinal]  of  Winchester,  with  thc  aotablc  Rebellion  oflackeCade:  And  thc 
Dukc  of  Yorkes  f i rst  claimc  vnto  thc  Crowne. 

The  true  Tragedie  of  Richard  Dukc  of  Yorkc,  and  thc  death  ofgood  K;ng 
Henric  the  Sixt,  with  thc  whole  COntention  betweene  thc  tWO  Houscs  Lan; 
caster  and   Yorkc. 

Utom  denna  utförliga  purt  för  det  innehållsrika  stycke,  på  hvil* 
ket  man  bjöd  allmänheten,  upptog  affischen  förmodligen  blott 
ett  meddelande  om  stället,  där  dramat  skulle  spelas,  tiden  och 
truppen  —  men  antagligen  ingen  upplysning  om  författaren,  för 
hvilken  man  ännu  ej  intresserade  sig,  eller  om  de  skådespelare, 
som  skulle  utföra  de  olika  rollerna.  Några  program  med  notiser 
härom  tyckas,  ännu  så  länge,  ej  häller  hafva  sålts  inom  teatern. 
Men  då  det  annonserade  skådespelet  ofta  utbyttes  mot  ett  annat, 
uppslog  man  på  ett  bemärkt  ställe  i  teatern  ett  tillkännagifvande 
om  det  drama,  som  skulle  uppföras.  På  detta  bruk  hänsyftas  ofta. 
Såsom  vi  minnas,  uppföres  ett  skådespel  i  Kyd's  Spanska  Tragedi, 
och  när  detta  skall  börja,  säger  Jeronimo:  »Häng  upp  titeln!» 
Likaså  frågar  Prologen  i  stycket  Wily  Beguiled  en  af  skådespe* 
larne,  hvad  som  skall  spelas.  Men  denne  svarar:  »Se  på  titeln.» 
»The  title»  var  således  namnet  på  denna  affisch. 

När  stycket  skulle  börja,  hissades  en  flagga,  såsom  vi  kunna 
se  på  den  förut  (sid.  196)  meddelade  bilden  af  Globe^teatern,  och 
dylika  flaggor  synas  ock  å  alla  kartbilder  af  Londons  teatrar. 
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Till  teatern  ledde  blott  tvänne  dörrar:  en,  afsedd  för  publiken, 
till  den  öppna  gården,  och  en  bakre  till  scenen  och  klädlogen, 
»the  tiringhouse».  Vid  den  förra  eller  »ytterdörren»  erlade  den, 
som  ville  in,  en  penny,  som  tyckes  hafva  insamlats  vid  ingången 
af  någon  af  truppen  förordnad  »gatherer»,  som  stod  där  med  sin 
bössa,  och  utan  denna  afgift  slapp  ingen  in.  Därmed  var  den 
betalande  berättigad  att  stående  på  den  öppna  gården  åskåda 
dramat.  Detta  låga  pris  höjdes  endast,  när  ett  nytt  stycke  upp* 
fördes,  då  alla  priser  dubblades,  men  gick  dramat  bra,  kunde 
troligen  denna  förhöjning  fortfara  under  flera  representationer;  i 
en  dikt  om  Ben  Jonson's  Volpone  säges,  att  tio  representationer 
betraktats    såsom  den  »första»,  men  att  det  sedan  blef  billigare. 

De  ekonomiskt  bättre  lottade  nöjde  sig  likväl  icke  med  den 
obekväma  och  trånga  platsen  på  den  öppna  gården,  och  i  en 
1596  utgifven  skrift  heter  det,  att  ingen  kunde  hafva  något  nöje 
på  teatern,  så  framt  han  icke  betalade  en  penny  vid  ytterdörren, 
en  penny  för  tillträde  till  galleriet  och  en  tredje  för  en  lugn 
plats.  Den  penny,  som  erlades  vid  ytterdörren  och  som  beta* 
lades  af  alla,  motsvarade  således  de  moderna  italienska  teatrarnas 
»ingresso»,  som  alla  erlägga  utom  priset  för  den  enskilda  platsen. 

Uppgången  till  gallerierna  var,  såsom  vi  af  Swan*teatern  kunna 
se,  från  »the  pit»,  hvarifrån  ett  par  yttertrappor  (»ingressus»  å 
bilden)  ledde  upp  till  raderna,  och  för  att  få  plats  på  galleriet 
fick  man  betala  särskildt.  Denna  afgift  uppbars  emellertid  icke 
vid  trappan  eller  vid  ingången  till  hvarje  särskildt  galleri,  utan 
under  representationens  lopp  gingo  »gatherers»  här  omkring  med 
sina  bössor  och  uppsamlade  slantarna.  Detta  medförde  visser* 
ligen  den  fördelen,  att  den  skådespelare,  som  för  tillfället  icke 
uppträdde,  kunde  tjänstgöra  såsom  insamlare,  men  å  den  andra 
sidan  den  olägenheten,  att  en  mindre  samvetsöm  åskådare  kunde 
aflägsna  sig,  innan  »the  gatherer»  kom,  och  ofta  klagas  på  denna 
gratispublik,  som  tack  vare  detta  knep  såg  en  bit  ena  dagen  och 
en  annan  bit  den  andra.  Metoden,  som  var  ytterst  opraktisk, 
stammade  tydligt  från  den  gamla  värdshusgården,  men  fortfor  att 
tillämpas  på  teatrarna,  i  Irland  ända  till  1740. 

Den  sämsta  platsen  på  gallerierna  var  »tredje  raden»,  och  med 
all  sannolikhet  är  det  denna  tredje  rad,  som  afses  med  de  ofta 
omtalade  »two  penny  rooms»,  ibland  »the  penny  gallery»  och 
»the  two  penny  gallery».  Sannolikt  var  priset  här  blott  en  penny, 
ty  med  den  penny,  som  betalats  i  ingresso,  steg  hela  afgiften  ju 
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till  tvä  pence.  Som  af  det  nyss  gjorda  citatet  tyckes  framgå 
voro  äfven  dessa  två^penceplatser  blott  ståplatser,  och  för  en  stol 
fick  man  ytterligare  betala  en  penny.  Först  i  Fortune  förefaller 
äfven  detta  galleri  hafva  fått  bankar.  Men  äfven  andra  platser 
omtalas:  six  penny  rooms,  twelf  penny  rooms,  gentlemen's  rooms 
och  lords'  rooms.  Se  vi  på  bilden  af  Swan-teatern,  finna  vi,  att 
det  nedersta  galleriet  närmast  scenen  kallas  »orchestra»,  och  van* 
ligen  har  man  antagit,  att  musiken  här  haft  sin  plats.  Detta  är 
emellertid  oriktigt,  och  en  engelsk  teaterhistoriker  W.  J.  Lawrence 
har  visat,  att  därmed  afses  »gentlemen's  rooms».  Siar  man  näm- 
ligen upp  Cotgrave's  Dictionarv  (1611),  finner  man,  att  orchestra 
betyder  »senatorers  och  adelsmäns  plats  i  teatern »,  och  i  bygg- 
nadskontraktet rörande  I  löpe  bestämdes,  att  i  det  lägre  galleriet 
skulle  göras  två  loger  för  gentlemen;  i  Fortune  samt  väl  ock 
i  Globe  voro  de  fyra,  och  Decker  uppgifver,  att  »twelfpenny 
rooms»  voro  belägna  närmast  scenen.  Twelf  penny  rooms  och 
gentlemen's  rooms  voro  således  blott  olika  namn  på  samma 
loger.  Platserna  i  dessa  voro  de  dyraste.  Därnäst  kommo  väl 
»six  penny  rooms»,  hvarmed  troligen  afses  detsamma  som  lords' 
rooms,  hvarom  jag  strax  skall  tala.  livad  priset  var  pa  atersto 
den  af  första  raden  och  hela  andra  raden,  Uppgifves  mig  veter- 
ligen icke,  men  naturligtvis  har  det  varit  högre  än  två  och  lägre 
än  tolf  pence. 

A  den  andra  sidan  voro  dessa  pris  ingalunda  fixa  för  alla  bV 
der.  De  nu  nämda  tyckas  hafva  galt  för  tiden  omkring  1600, 
men  1614,  då  Bartholomew  Fair  gafs  i  Hope,  voro  de  betydligt 
högre,  och  Ben  Jonson  omtalar  platser  till  6  pence,  till  12  pence, 
18  pence,  2  sh.  och  21  ._,  sh.  Och  på  de  små  privatteatrarna  voro 
prisen  ändå  högre.  Till  sångsalen  i  St.  PauFs  var  inträdespriset 
6  pence;  i  Blackfriars,  som  ju  icke,  lika  litet  som  St.  PauFs,  hade 
någon  öppen  gård  för  mobben,  var  det  lägsta  inträdespriset  1607 
också  sex  pence,  och  logerna  betalades  naturligtvis  ännu  högre. 
Publiken  var  i  följd  däraf  betydligt  finare  än  i  de  »offentliga» 
teatrarna,  och  inga  »groundlings»  förekommo  här.  Då  invånarne 
i  det  kvarter,  där  teatern  låg,  1596  fingo  höra,  att  James  Bur* 
båge  där  tänkte  uppföra  en  offentlig  teater,  inlämnade  de,  såsom 
vi  sett,  en  petition  häremot,  påpekande  alla  de  obehag  trakten 
häraf  skulle  få,  hvilka  obehag  således  ej  -  eller  åtminstone  i 
ringa  grad  —  hade  orsakats  af  den  enskilda  teater,  som  förut 
funnits.    En  någorlunda  utförlig  beskrifning  på  en  representation 
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i  Blackfriars  1602  gifves  af  en  tysk  resande,  Friedrich  Gerschow, 
och  denna  visar,  att  publiken  på  dessa  privatteatrar  var  en  helt 
annan  än  på  de  offentliga  samt  således  vida  mindre  störande  för 
grannskapet.  Gerschow  skrifver,  att  en  comedia  där  gafs  h varje 
vecka,  och  att  dräkterna  voro  synnerligen  dyrbara.  Inträdespriset 
var  »i  vårt  mynt  åtta  sundiska  schillingar»,  och  likväl  är  där 
städse  mycket  folk  och  många  ärbara  damer.  Komedierna  upp* 
föras  alltid  vid  ljus,  och  under  den  första  timmen  före  dramats 
början  får  man  höra  »en  kostlig  musica  instrumentalis»  af  orgel, 
lutor,  fioler,  blåsinstrument  o.  s.  v. 

Det  återstår  emellertid  ännu  en  åskådarplats,  som  jag  icke  haft 
tillfälle  att  beröra.  I  fonden  af  scenen  låg  det  s.  k.  tiringhouse, 
och  öfver  detta  befann  sig  en  rad  af  loger,  hvilka  ses  dels  på 
Swan*teatern,  dels  äfven  på  Kirkman's  teater,  och  slutligen  på 
den  rekonstruerade  vyn  af  the  Fortune.  Det  egentliga  syftet 
med  dessa  loger  var  väl,  att  den  midtersta  skulle  tjäna  såsom 
en  öfverscen  och  dessutom  såsom  plats  för  musiken.  Men  då 
tilloppet  af  åskådare  var  stort,  hyrde  man  äfven  här  ut  platserna, 
och  så  ofördelaktiga  dessa  än  voro  —  man  såg  ju  de  uppträ* 
dande  bakifrån  —  hade  de  dock  ett  behag.  Ingången  till  dessa 
loger  var  nämligen  densamma  som  för  skådespelarne,  genom  the 
tiringhouse,  och  den,  som  gick  denna  väg,  slapp  därigenom  att 
trängas  med  packet  vid  »ytterdörren»  och  på  gården.  Dessa 
loger  föredrogos  därför  af  den  finaste  publiken  och  kallades  i 
följd  häraf :  the  lords'  rooms.  Priset  tyckes  hafva  varit  sex  pence. 
Men  i  början  af  1600*talet  degraderades  dessa  loger.  »Lorderna» 
fingo  en  bättre  plats  dels  i  de  nyinrättade  och  ännu  dyrbarare 
gentlemen's  rooms,  dels  —  såsom  vi  strax  skola  se  —  också  an* 
norstädes,  och  »six  penny  rooms»  blef  då  tillhållet  för  den  pu* 
blik,  som  ville  uppträda  mera  incognito,  för  tvetydiga  damer 
och  deras  älskare,  som  där  sutto  mera  i  skymundan. 

Dylika  loger  öfver  the  tiringhouse  förekommo  äfven  i  de  privata 
teatrarna,  såsom  man  kan  se  af  de  bilder,  som  finnas  öfver  deras 
inre.  Men  det  trånga  utrymmet  i  dem  skapade  ännu  en  annan 
åskådarplats  —  på  själfva  scenen,  där  särskildt  snobbarna  älskade 
att  taga  plats.  Detta  egendomliga  bruk  uppstod  i  Blackfriars* 
teatern  och  tyckes  icke  hafva  varit  kändt  i  15004alets  »public 
theatres».  Men  i  början  af  det  nästa  århundradet  spred  det  sig 
äfven  till  dem,  i  det  att  den  forna  publiken  i  the  lords'  rooms 
fördelade    sig    till  »orchestran»  och  scenen.     I  sitt  1609  utgifna 
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arbete,     »Narrens    ABObok»,     har    Decker   gifvit  en   liflig,  ofta 
citerad    skildring    af  denna  publik: 

»Genom  att  sitta  på  scenen  har  du  också  fått  öppet  bref  på 
att  obestridt  föra  kritikens  färla,  att  uppträda  såsom  lyckad  sati- 
riker och  att  stå  vid  rodret  och  leda  scenernas  ordningsföljd; 
därvid  kan  du  vara  öfvertygad,  att  ingen  skall  bestrida  dig  titeln 
af  en  fräck  och  öfvermodig  narr. 

Genom  att  sitta  pä  scenen  kan  du,  utan  att  röra  dig  ur  fläc* 
ken,  vid  närmaste  dört  fråga  efter,  hvilken  som  författat  dramat. 
På  det  viset  undgår  du  många  misstag;  om  du  icke  känner  för* 
fattaren,  kan  du  fara  ut  emot  honom,  och  kanske  till  och  med 
uppföra  dig  så,  att  du   tvingar  honom  att  lära   känna   dig. 

Genom  att  vräka  dig  på  scenen  och  genom  att  uppträda  som 
domare  öfver  skådespelen,  kominer  du  att  skatta  dig  en  sådan 
scenisk  auktoritet,  att  poeterna  icke  skola  vaga  att  sans  facon 
presentera  dig  sin  sångmö,  utan  att  förut  på  ett  värdshus  harva 
demaskerat  och  afklädt  henne  tor  dig,  samt  visat  dig  hennes 
nakna  och  mest  mystiska  kroppsdelar,  hvarvid  du  såsom  en  sann 
riddersman  måste  betala  soupcen  för  båda. 

Genom  att  sitta  på  scenen  kan  du  för  billigt  pris  göra  bekant* 
skåp  med  gossarne  (d.  v.  s.  dem,  som  spelade  kvinnorollerna), 
få  en  god  stol  för  sex  pence,  vid  h varje  tillfälle  få  reda  på,  hvil* 
ken  roll  hvar  och  en  af  pojkarne  framställer,  få  en  tändsticka  för  | 
din  pipa,  undersöka  skådespelarnes  broderier  och  måhända  vinna 
ett  vad  på,  att  de  äro  af  koppar.  Summa  summarum,  antingen 
du  är  en  narr  eller  en  fredsdomare,  hanrej  eller  kapten,  son  till 
borgmästaren  eller  en  sladdcrhane,  en  kanalje  eller  en  under* 
sheriff,  af  hvad  kaliber  du  än  må  vara,  falsk  eller  äkta,  skall  sce* 
nen  ständigt  stå  dig  öppen  och  framställa  dig  i  ditt  fördelak* 
tigaste  ljus.  Icke  häller  skall  du  låta  köra  dig  därifrån,  äfven 
om  fågelskrämmorna  nere  på  gården  hojta  och  hvissla  åt  dig, 
spotta  på  dig,  ja,  t.  o.  m.  kasta  smuts  i  synen  på  dig,  ty  det  är 
just  tecken  på  en  gentleman  att  med  långmod  fördraga  detta  och  j 
skratta  åt  de  dumma  kreaturen.  Men  skulle  packet  med  full 
hals  skrika  »ut  med  narren»,  vore  du  värre  än  ett  dårhushjon, 
om  du  ej  gaf  dig  i  väg,  ty  en  gentleman  och  en  narr  böra  aldrig 
sitta  samtidigt  på  scenen. 

Gå  aldrig,  isynnerhet  vid  ett  nytt  skådespel,  in  på  scenen,  förrän 
den  kraxande  prologen  har  smetat  nog  med  smink  på  kindbenen  r 
och    är    färdig    att  gifva  trumpetarne  tecken,  att  han  är  klar  att  ] 
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börja.  Då  är  det  tid  för  dig  att  —  som  om  du  hörde  till  styc* 
ket  —  krypa  fram  ur  draperierna  med  din  trefot  eller  stol  med 
tre  ben  i  ena  handen  och  en  sexpence  mellan  tummen  och  pek* 
fingret  i  den  andra,  ty  om  du  skulle  visa  din  person  för  pöbeln, 
när  teaterns  våmb  blott  till  hälften  vore  fyld,  skulle  dina  kläder 
blifva  alldeles  uppätna  och  snitten  fördärfvas.  Skratta  sedan  högt 
vid  de  allvarligaste  och  mest  gripande  scenerna  af  ett  sorgespel, 
och  sätt  din  tunga  i  rörelse  som  en  klockkläpp,  så  att  det  ringer 
för  allas  öron;  detta  kröner  dig  med  ovansklig  lager,  och  alla 
ögon  skola  upphöra  att  betrakta  skådespelarne  bara  för  att  se  på 
dig.  Tag  tag  i  kortlapparne,  innan  stycket  börjar.  Det  gör  det* 
samma,  om  du  vinner  eller  förlorar,  ty  du  och  din  motspelare 
kunna  ju  efteråt  vid  soupéen  dela  vinsten.  Sedan  du  rifvit  sön* 
der  en  fyra  eller  fem  kort,  bör  du  för  att  narra  de  drumlar,  som 
stå  bakom  dig,  kasta  återstoden  af  leken  rundt  omkring  på  sce* 
nen,  just  då   den  tredje  trumpetstöten  anger,  att  stycket  börjar. 

Om  författaren  någon  gång  förlöjligat  dig  eller  gifvit  din  älska* 
rinna  en  snärt,  så  skall  du  midt  under  stycket  resa  dig  upp  från 
din  stol,  taga  på  dig  en  förtretad  och  missbelåten  min  och  gå 
din  väg.  Det  gör  detsamma,  om  scenen  är  god  eller  ej;  ju  bättre 
den  är,  desto  mera  förargar  du  författaren.  Men  när  du  rest  dig 
upp,  så  smyg  dig  ej  i  väg  som  en  pultron,  utan  hälsa  på  dina  fina 
bekantskaper,  som  antingen  ligga  på  scenens  granris  eller  sitta 
på  stolar,  narra  så  många  af  dem  du  kan  med  dig  från  scenen, 
och  armbåga  dig  sedan  väg  genom  skådespelarne.  Skulle  där* 
emot  trefligt  sällskap  eller  fult  väder  förmå  dig  att  stanna,  är 
mitt  råd,  att  du  bär  dig  åt  som  en  fullkomlig  apa:  tag  upp  en 
granriskvist  och  kittla  en  af  dina  vänner  på  örat,  så  att  du  loc* 
kar  andra  narrar  att  skratta;  jama  vid  de  patetiska  ställena,  rårna 
vid  de  komiska,  klandra  musiken,  hojta,  då  gossarne  uppträda, 
hvissla  under  sångerna  och,  framför  allt,  förbanna  teaterägarne.» 

Skildringen  afser  tydligen  en  »offentlig»  teater,  ty  det  talas  om 
»fogelskrämmorna  nere  på  gården»,  d.  v.  s.  den  mobb,  som  stod 
på  den  öppna  pennyplatsen.  Framställningen  är  väl  afsiktligt 
öfverdrifven,  men  de  enskilda  detaljerna  bestyrkas  från  andra 
håll.  I  ett  epigram  talas  om  en  snobb,  som  spelar  »primero»  (ett 
då  omtyckt  kortspel)  på  scenen,  och  på  bruket  att  röka  på  tea* 
tern  anspelas  ofta.  Så  skrifver  en  tysk  resande:  »På  teatrarne 
och  äfven  annorstädes  röka  engelsmännen  ständigt  tobak,  och 
därvid  bära  de  sig  åt  på  följande  sätt:   de  hafva  enkom  gjorda 

—  211  — 


pipor  af  lera,  i  hvilkas  bortersta  anda  de  lägga  tobaken,  som  är 
så  torr,  att  den  kan  pulveriseras;  sedan  tända  de  eld  därpå  och 
draga  in  röken  i  mun,  hvareher  de  blåsa  ut  den  genom  näsan. 
På  dessa  teatrar  bäras  äpplen,  päron  och  nötter  kring  och  säljas 
likaväl  som  öl  och  vin.»  Kn  värklig  dandy  hade,  enligt  Ben 
Jonson,  ända  till  tre  sorters  tobak  med  sig  till  teatern.  Tröt  det 
medhafda  förrådet,  kunde  man  köpa  nytt  af  de  tobakstorsäljare, 
som  gingo  kring  bland  askadarne  och  utbjödo  sin  vara.  \)vn 
mera  sansade  delen  af  allmänheten  måste  dock  harva  hyst  be* 
tänkligheter  mot  detta  bruk,  ty  164)  utlofva  skadespelarne  hög* 
tidligen,  »att  ingen  tobak  vidare  skulle  försäljas,  icke  ens  i  tre* 
pennygallerierna,   så   framt  den   ej    bestod   af  äkta   spanska   blad». 

Lika  bråkig  som  denna  publik  var,  lika  bråkig  var  den,  som 
befann  sig  på  den  öppna  garden,  de  s.  k.  groundlings  lärpojkar, 
sjömän  och  dylika  individer  och  citymyndigheternas  klagomål 
öfver  teaterpublikens  excessei  afsågO  väl  företrädesvis  denna  skara. 
Det  är  säkerligen  ät  ven  dcny  som  Webster  Syftar  pa  i  företalet 
till  Vittoria  Corambona,  l\a  han  skrit  ver,  att  större  delen  af  pu* 
bliken  består  af  »okunniga  åsnor»,  och  att  om  en  författare  än 
skrefve  det  mest  fulländade  drama,  så  vore  »den  andedräkt,  som 
kommer  från  den  okunniga  hopen,  i  stånd  att  skämma  det». 

Den  lättfärdiga  kvinnliga  publik,  mot  hvilken  puritanerna  så 
häftigt  foro  ut  i  de  på  1580-talet  utgifna  skrifterna,  fortfor  äfven 
på  Shakspere's  tid  att  frekventera  teatrarna.  Men  så  vidt  man 
kan  se,  bestod  publiken  på  de  båda  lägre  gallerierna  af  unga 
adelsmän      -  i  de  bättre  logerna  och   hederligt  borgarfolk.     I 

ett  af  sina  stycken,  The  knight  of  the  burning  pcstle,  skämta  Bcau* 
mont  och  Fletcher  just  med  borgarnes  förtjusning  för  teatern  och 
de  högromantiska  stycken,  som  där  gåfvos,  och  samma  borger* 
liga  publik  omtalas  i  epilogen  till  Henrik  VIII: 

De  enda,  som  kanske  ej   pjesen  klandra, 

Vi   Hnne  bland  de  goda  kvinnor  blott, 

Ty  de  i  kväll  en  sådan  skada  fatt. 

Om  de  blott  le  och  säga  »pjesen  duger», 

Så  tror  väl  ingen  man,  att  kvinnan  ljuger. 

Det  skulle  också  bära  illa  till, 

Om  herrn  ej  klappar,  när  hans  fru  sä  vill. 

Tonen  tyckes  mindre  hafva  angifvits  af  snobbarna  än  af  unga, 
bildade  adelsmän,  och  ser  man  på  repertoaren,  är  denna  tydligen  af* 
sedd  just  för  en  dylik  publik,  men  hvarken  för  snobbar,  »ground* 
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lings»  eller  tvetydiga  damer.  Om  den  unga  adelns  starka  teater? 
intresse  hafva  vi  en  mängd  uppgifter.  Så  berättas  i  ett  bref  från 
1599,  att  »lorderna  af  Southampton  och  Rutland  icke  hafva  kom* 
mit  till  hofvet  (som  då  var  i  Nonesuch),  utan  fördrifva  tiden 
med  att  ständigt  gå  på  teatern».  En  rättegångshandling  upplyser 
oss  vidare,  att  Globe  en  dag  i  februari  1601  besökts  af  ett  säll? 
skåp,  bestående  af  lord  Monteagle,  Sir  Gilly  Merrick,  Sir  Chri? 
stopher  Blunt  och  Mr.  Charles  Percy,  tredje  son  af  lorden  af 
Northumberland,  alla  medlemmar  af  Essex'  parti.  Charles  Percy 
tyckes  hafva  varit  en  mycket  ifrig  teaterbesökare;  i  bref  alluderar 
han  t.  o.  m.  på  de  bekanta  Shaksperefigurerna,  domarne  Silence 
och  Shallow.  1610  besöktes  Globe  af  den  tyske  fursten  Ludwig 
Fredrik  af  Wurtemberg,  hvarvid  Othello  uppfördes.  Redan  1599 
hade  den  venetianska  ambassaden  åskådat  en  representation  på 
samma  teater.  Den  beskrifning  en  af  medlemmarne  gifver  af  detta 
besök,  saknar  ej  sitt  intresse  för  bedömandet  af  den  nu  behand? 
lade  frågan: 

»Dagen  därpå  beslöto  de  att  föra  mig  till  en  af  de  många 
teatrar,  där  skådespel  uppföras;  där  sågo  vi  ett  sorgespel,  hvilket 
dock  foga  intresserade  mig,  då  jag  ej  förstod  ett  ord  engelska. 
Likväl  hade  jag  ganska  stort  nöje  af  att  betrakta  skådespelarnes 
ytterst  kostbara  dräkter.  Likaledes  njöt  jag  af  instrumentalmu? 
siken,  dansen  och  sången.  Det  största  behaget  låg  dock  i  att 
skåda  den  stora  mängd  af  adelsmän,  klädda  så,  att  de  sågo  ut 
som  furstar,  hvilka  så  lugnt  och  stilla  som  möjligt  lyssnade  till 
skådespelet.  (Härvid  bör  man  ihågkomma,  att  det  är  en  italie? 
nare,  som  talar,  och  att  teatrarna  i  hans  hemland  alltid  utmärkt 
sig  för  den  högljudda  konversation,  man  där  för.)  Dessa  teatrar 
besökas  af  en  stor  mängd  ärbara  och  vackra  damer,  hvilka  med 
stor  frihet  komma  och  taga  plats  bland  männen  utan  den  minsta 
tvekan.» 

För  öfrigt  —  då  man  i  senare  tid  så  mycket  talat  om  den  då? 
liga  publiken  på  Shakspere's  teater,  gör  man  kanske  klokt  i  att 
erinra  sig,  att  publiken  på  de  billigare  platserna  i  en  vanlig  mo? 
dern  engelsk  teater  eller  förlustelselokal  fortfarande  är  långt  ifrån 
den  bästa,  och  nu  är  det  denna  publik,  som  bestämmer  reper? 
toaren,  under  det  att  endast  jigen  på  Shakspere's  tid  var  specielt 
afsedd  för  »the  groundlings».  Det  Shakspere'ska  dramat  har  där? 
emot  tagit  föga  eller  intet  intryck  af  denna  publik,  och  äfven  de 
slippriga  eller  råa  uttryck,  som  stundom  förekomma  i  denna  tids 

—  213  — 


skådespel,  återgifva  väl  snarast  tidens  samtalston  i  allmänhet. 
Shakspere  själf  opponerade  sig  skarpt  mot  hvarje  hänsyn  till 
denna  publik.     I   Hamlet  låter  han   prinsen   yttra: 

»Låt  dem,  som  spela  narrar,  icke  säga  nicr,  än  som  står  i  rollen,  ty  bland 
dem  finnas  de,  som  sjalfva  skratta,  för  att  narra  en  hop  dumma  åskådare  att 
också  skratta,  ehuruväl  under  tiden  någon  hufvudsaklig  punkt  i  skadespelet 
just  då  borde  hafva  varit  föremål  tor  uppmärksamheten.  I  >et  är  uselt  och 
utvisar  en  högst  erbarmlig  egenkärlek   hos  dtn   narren,   som   sa   gor. 

Och  den  burleska  jigen,  som  väl  utöfvade  den  starkaste  drags 
ningskraftcn  på  den  öppna  gårdens  publik,  hade  icke  någon  vän 
i  honom.  Då  Polonius  gäspat  at  skildringen  af  mordet  på  Pria* 
mus,  ber  Hamlet  skadespelaren  fortsätta  och  tillfogar:  »han  tyc? 
ker  bara  om  jigs  och   liderliga   historier;   eljes   somnar  han.» 

Då  vi  nu  från  publiken  och  åskådarplatserna  vända  oss  till 
scenen,  torde  läsaren  böra  kasta  en  blick  tillbaka  på  de  bilder, 
som  förut  meddelats  af  den  engelska  teaterns  inre  (sid.  185—189) 
särskildt  bilden  af  the  Swan.  Som  man  märker,  befinna  sig  tvänne 
kolonner  på  scenen,  och  med  dessa  såsom  utgångspunkt  kunna 
vi  indela  scenen  i  en  främre  och  en  bakre  yttersten.  Logerna 
öfver  »the  tiringhouse»  i  fonden,  »the  lords'  rooms»,  kunna  vi 
i  detta  sammanhang  kalla  öfverscen,  och  slutligen  kunna  vi  tala 
om  en  bakscen,  en  alkov,  som  tydligast  iakttages  på  Kirkman's 
teaterbild,  men  äfven  pa  Roxana*  och  Messalina^bilderna;  på  alla 
tre  täckes  den  af  ett  draperi. 

Anledningen  till  att  jag  nu  valt  termen  främre  och  bakre  ytter = 
scen  har  varit,  att  jag  därigenom  bäst  trott  mig  kunna  åskådlig* 
göra  en  teori,  som  en  tid  gjorde  mycket  väsen  af  sig,  men  nu 
tyckes  vara  på  retur,  eller  den  s.  k.  alternationsteorien.  Såsom 
man  erinrar  sig,  växla  scenerna  ytterst  ofta  i  Shakspere's  och  hans 
samtidas  dramer,  och  enligt  alternationsteoriens  anhängare  skulle 
denna  växling  hafva  angifvits  därigenom,  att  scenerna  alternerade 
mellan  den  främre  och  den  bakre  ytterscenen.  Mellan  de  båda 
nyss  omtalade  kolonnerna  befann  sig  vid  styckets  början  en  ridå, 
och  framför  denna  spelade  den  första  scenen,  som  tänktes  före? 
ställa  t.  ex.  en  gata.  Så  skulle  lokaliteten  växla  t.  ex.  till  ett 
rum,  och  detta  angafs  därmed,  att  skynket  drogs  undan  och  att 
de,  som  skulle  medvärka  i  scen  II,  uppträdde  på  den  bakre  ytter? 
scenen.  Sedan  de  afträdt  och  handlingen  skulle  tänkas  flyttad 
t.  ex.  till  en  trädgård,  drogs  gardinen  åter  till  och  denna  tredje 
scen  utfördes  framför  gardinen  på  den  främre  ytterscenen,  och  så 
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fortsattes  det  stycket  igenom  med  en  ständig  växling  mellan 
en  främre  och  en  bakre  ytterscen.  Själf  angaf  förhänget  visser* 
ligen  icke  någon  bestämd  lokalitet,  men  betecknade  likväl,  att 
rummet  växlat. 

Men  denna  teori  stöter  på  så  många  svårigheter,  att  den  måste 
betecknas  såsom  omöjlig.  För  det  första  finnes  å  kolonnerna 
icke  en  antydan  om  detta  förhänge,  och  bakom  kolonnskaften 
är  ej  häller  plats  för  dylika  draperier.  Men  detta  kan  ju  sägas 
bero  därpå,  att  teckningen  är  ofullständig  —  hvilket  den  troligt* 
vis  är,  om  än  icke  i  detta,  så  dock  i  ett  annat  afseende.  Vik* 
tigare  är,  att  en  dylik  scenförändring  aldrig  angifves  i  dramerna, 
där  man  i  så  fall  väntat  ett:  Curtain.  Äfven  detta  kan  sägas  bero 
på,  att  saken  var  så  vanlig,  att  den  ej  behöfde  angifvas.  Men 
när  förhänget  var  tilldraget  mellan  den  främre  och  bakre  ytter* 
scenen,  kunde  icke  allenast  de,  som  sutto  i  the  lords'  rooms  och 
de  »gulls»,  som  hade  sin  plats  på  scenen,  ej  se  den  handling, 
som  utspelades  framför  förhänget  på  den  främre  ytterscenen  — 
att  nu  icke  tala  om  de  »groundlings»,  som  stodo  på  sidan  om 
scenen  —  utan  denna  handling  var  genom  gardinen  så  godt  som 
dold  äfven  för  dem,  som  sutto  i  twelfpenny  rooms  —  således 
för  hela  den  finaste  publiken.  Men  detta  är  orimligt,  och  ko* 
lonnerna  kunna  ej  hafva  haft  någon  annan  uppgift  än  att  bära 
upp  »himlen»  öfver  den  bakre  ytterscenen.  Någon  gardin  mellan 
dem  har  säkerligen  icke  funnits.  Och  till  sist:  dylika  kolonner 
funnos  enligt  kontraktet  icke  i  Hope*teatern,  tydligen  af  det  skä* 
let,  att  scenen  här  måste  vara  provisorisk  för  att  kunna  flyttas 
bort  vid  akrobat*  och  björnföreställningar.  Och  af  samma  skäl  sak* 
nades  sannolikt  kolonnerna  också  i  the  Theatre  och  the  Curtaine. 

Ridå  fanns  öfver  hufvud  icke  på  den  engelska  folkteatern  — 
ej  ens  på  privatteatern  —  af  det  enkla  skälet,  att  det  ej  fanns 
några  dekorationer  att  dölja.  Både  i  den  offentliga  och  enskilda 
teatern  sköt  för  öfrigt  scenen,  såsom  bilderna  visa,  ett  godt 
stycke  fram  i  åskådarrummet  utan  några  sidostöd,  som  kunnat 
uppbära  en  ridå. 

Vi  kunna  därför  lämna  denna  teori,  som  icke  äger  något  stöd 
i  de  bevarade  teaterbilderna,  och  det  är  öfverflödigt  att  här  ingå 
på  de  rekonstruktioner,  man  gjort  af  den  engelska  scenen  för 
att  få  denna  att  passa  in  i  alternationsteorien,  enär  dessa  be* 
stämdt  strida  mot  klara  fakta:  teaterbilderna.  I  stället  skola  vi 
söka  följa  den  elisabethska  scenens  utveckling. 
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Vi  minnas  värdshusgärdens  scen:  några  bräder,  Lagda  på  tun? 
nor  utan  nägon  ramp  mot  publiken.  Precis  samma  scen  åter* 
finna  vi  i  Swanteatern,  endast  med  d^n  skillnaden,  att  tunnorna 
ersatts  af  ett  par  bastanta  träkubbar.  Någon  ramp  finnes  icke 
och  behöfdes  ej  häller,  då  man  här  spelade  vid  dagsljus  och 
rampen  ju  kommit  till  för  att  dölja  ljusen.  Dessa  ljus  finna 
vi  däremot  i  den  privata  teatern,  på  Kirkmans  bild  utan  ramp 
på  Roxana?  och   Messalina?bilderna  med   ramp. 

Den  faktor,  som  åstadkom  en  förändring  af  värdshusgårdens 
enkla  scen,  var  densamma,  som  under  antiken  medförde  den 
grekiska  scenens  utveckling.  Liksom  på  A Lschylus'  tid  lade 
man  nämligen  äfven  häl  »klädhuset»,  »the  tiringhouse»,  »mimo< 
rum  aedes»  på  Swanbilden,  i  scenens  fond,  och  därmed  vunnos 
betydande  fördelar.  Detta  hus  hade  tvänne  dörrar,  och  dessa 
användes,  såsom  vi  strax  skola  se,  till  att  i  anslutning  till  den 
medeltida  teaterns  teknik  angifva  olika  lokaliteter.  Öfver  dessa 
dörrar  befann  sig  ett  öppet  galleri,  af  hvilket  de  midtersta  lo? 
gerna  kunde  användas  dels  till  plats  för  musiken  och  dels  till 
en  »öfverscen»,  som  stundom  behöfdes,  t.  ex.  d^  en  person  från 
en  fästningsmur  skulle  tala  till  folket  nedanför,  da  någon  släpp? 
tes  ned  från  en  balkong  o.  d.  Men  tack  vare  detta  tiringhouse 
fick  man  äfven  en  »baks^en^  eller  en  alkov  mellan  de  bägge 
dörrarna,  i  vanliga  fall  täckt  ^  en  gardin.  På  Swanbilden  före? 
kommer  ingen  dylik,  men  däremot  på  Kirkman's  teater  samt 
på  Roxana?  och  Messalina*bilderna.  I  läraf  skulle  man  nu  kunna 
frestas  att  draga  den  slutsatsen,  att  denna  alkov  blott  förekom? 
mit  i  de  privata  teatrarna,  men  ej  i  de  offentliga.  Denna  slut? 
sats  är  emellertid  förhastad,  och  ett  studium  af  de  stycken,  som 
med  säkerhet  skrifvits  för  och  uppförts  på  de  offentliga  teat? 
rårna,  visar  otvetydigt,  att  alkoven  förekommit  äfven  där.  V3 
nödgas  därför  antaga,  att  denna  gardin  på  de  Wits  teckning 
varit  så  otydligt  angifven,  att  den  undgått  Buchells  uppmärk? 
samhet,  då  han  kopierade  den.  Möjligheten  af  att  the  Swan  värk? 
ligen  saknat  en  dylik  alkov,  kan  dock  icke  alldeles  förnekas, 
och  vissa  scenanvisningar  tyda  på,  att  de  äldsta  teatrarna  redt 
sig  utan  bakscen. 

Ett  dylikt  tiringhouse  förekom  måhända,  redan  på  värdshus? 
gården  eller  åtminstone  något  liknande.  Se  vi  på  den  förut  sid. 
177  meddelade  bilden  af  Tabard  Inn  och  tänka  oss  den  provi? 
soriska    scenen    lagd    till    gårdens  smalsida,  så  hafva  vi  dels  en 

-  216 


»öfverscen»  i  öfvervåningens  svalgång,  dels  ett  undre  galleri, 
som  kunde  täckas  med  ett  förhänge  och  göra  tjänst,  den  mid* 
tersta  öppningen  såsom  alkov  eller  bakscen,  och  de  båda  sido? 
öppningarna  såsom  dörrar  till  scenen.  För  the  tiringhouse  i 
the  Theatre  behöfde  man  blott  vidtaga  den  enkla  ändringen, 
att  de  båda  sidoöppningarna  ersattes  med  en  brädvägg,  ge? 
nombruten  af  två  dörrar,  och  därmed  hafva  vi  fått  den  fond, 
som   synes  å  Swanbilden,  där  midtöppningen  dock  ej  angifvits. 

För  öfrigt  skedde  blott  en  förbättring  af  denna  primitiva  typ. 
De  stackars  aktörer,  som  spelade  på  den  öppna  värdshusgården, 
hade  det  vid  regnväder  allt  annat  än  behagligt,  och  ledsammast 
för  dem  var  kanske,  att  deras  dyrbara  dräkter,  truppens  för? 
nämsta  rikedom,  härigenom  skadades.  Att  täcka  hela  teatern 
lät  sig  ej  göra,  ty  därmed  skulle  man  hafva  tvingats  att  spela 
vid  ljus,  och  att  upplysa  ett  så  stort  rum  som  Swan  och  Rose 
var  om  icke  omöjligt,  så  i  hvarje  fall  ytterst  dyrbart,  och  man 
beslöt  sig  därför  för  en  medelväg:  att  täcka  blott  en  del  af  tea* 
tern,  den  bakre  ytterscenen.  Öfver  denna  skjuter  i  Swan  ett  — 
troligen  halmtäckt  —  tak  fram,  uppburet  af  tvänne  kolonner, 
och  ett  likadant  tak  fanns  ock,  såsom  vi  af  kontraktet  veta,  i 
Fortune,  där  det  kallas  »shadow  or  cover»  samt  säkerligen  ock 
i  Globe  och  Rose;  huruvida  äfven  Theatre  och  Curtaine  bestått 
sig  med  denna  lyx,  är  okändt.  Då  dessa  teatrar  äfven  användes 
till  björnhetsningar  o.  d.  samt  i  följd  häraf  väl  hade  scener,  som 
då  måste  undanskaffas,  kan  man  ej  gärna  hafva  haft  några  å 
scengolfvet  stående  kolonner,  som  uppburit  taket.  Man  kan 
å  den  andra  sidan  hafva  förfarit  såsom  i  Hope,  där  en  dylik 
»himmel»  fanns,  men  där  det  i  kontraktet  särskildt  bestämdes, 
att  den  ej  fick  stödjas  af  några  kolonner;  den  var  ju  ej  tyngre 
än  att  den  kunde  hänga  fritt  utan  stöd.  I  de  privata  teatrarna 
var  en  »shadow»  öfverflödig,  enär  dessa  voro  helt  täckta,  och 
scenen  hade  därför  här  —  såsom  ock  bilderna  visa  —  samma 
tak  som  åskådarplatsen. 

När  regnet  kom,  kunde  skådespelarna  söka  skydd  under  detta 
tak    och    behöfde    då  ej  spela  på  den  främre  ytterscenen.     Och 
detta    är  säkerligen  anledning  till  denna  tudelning  af  scenen  - 
en    tudelning,   som  ej  förekom  och  ej  behöfde  förekomma  i  de 
privata  teatrarna. 

Några  dekorationer  förekommo  ej,  så  vidt  bilderna  visa,  hvar? 
ken    på    den    offentliga  eller  den  enskilda  teatern,  och  vi  vända 
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oss  då  till  denna  tids  dramer  för  att  se  efter,  hvad  de  kunna 
lära  oss  om  den  sceniska  inrättningen. 

Den,  som  läser  en  vanlig  Shakspereupplaga,  finner  i  denna 
lokalanvisningar  för  hvarje  scen:  en  gata,  ett  rum  i  palatset  o.  s.  v. 
Men  alla  dessa  notiser  förskrifva  sig  nästan  undantagslöst  från 
de  moderna  utgifvarna  själfva.  I  de  gamla  upplagorna,  både  i 
kvarterna  och  i  folion,  saknas  de,  praktiskt  taget,  alldeles,  och 
de  ytterst  få  undantagen  bestyrka  snarare  regeln.  Så  börjar  andra 
akten  i  Julius  Caesar  i  folioupplagan  med  notisen:  »Brutus  in; 
träder  i  sin  trädgård.»  Men  då  det  af  det  följande  är  klart,  att 
han  befinner  sig  hemma,  men  icke  i  ett  rum,  är  notisen  blott 
ett  korollarium  af  texten.  Sedan  Brutus  atträdt,  kommer  en  ny 
scenanvisning:  »Blixt  och  dunder.  Caesar  kommer  in  i  natt* 
dräkt»  Lokalen  har  således  förändrats  till  (  .vs.us  palats,  men 
detta  angifves  icke  på  annat  än   det  nu   nämda   sättet. 

Scenanvisningarna  äro,  såsom  man  påpekat,  af  ty  ra  olika 
slag:  några  få  —  bland  dem  den  nyss  citerade  om  Brutus' 
trädgård  —  härröra  från  utgi  tvären-boktryckaren,  som  genom 
dem  velat  göra  texten  mera  begriplig,  andra  från  stenografen, 
som  upptecknat  dramat  och  för  en  läsare  velat  tydliggöra  hand* 
lingen,  åter  andra  tian  regissören,  efter  hvars  exemplar  en  mängd 
kvartupplagor  äro  tryckta,  och  några  få  frän  författaren,  som 
dock  i  äldre  tider  nästan  aldrig  utgår  sitt  drama.  Taga  vi  en 
stenografisk  text  som  t.  ex.  1603  års  upplaga  af  Hamlet,  finna 
vi  väl  sådana  notiser  som  den,  att  den  vansinniga  »Ofelia  kom* 
mer  in,  spelande  luta,  med  utslaget  hår»  o.  d.,  som  tilldragit  sig 
antecknarens  uppmärksamhet,  men  icke  en  enda  uppgift  om  lo* 
kaliteten.  I  de  upplagor,  som  tryckts  efter  regissörsexemplaren, 
finna  vi  en  mängd  regissörsnotiser:  att  det  blåses  i  trumpet,  att 
det  åskar,  att  män  komma  in  med  facklor,  att  det  knackar  på 
dörren  o.  s.  v.  men  häller  ingenting  om  lokaliteten,  där  stycket 
skall  tänkas  spela.  Icke  ens  i  de  stycken,  som  sannolikt  utgif* 
vits  af  författaren  själf,  möter  man  någon  dylik  uppgift.  Och 
detta  visar  ganska  tydligt,  att  teatern  ej  genom  några  dekoratio* 
ner  sökt  framställa  en  viss  lokalitet. 

Då  denna  ändock  måste  angifvas,  begagnade  man  sig  af  enk* 
lare  hjälpmedel.  Vi  minnas  alla  den  berömda  scenen  i  Romeo 
och  Juliet,  då  Romeo,  Mercutio  och  deras  vänner  uppträda  på 
en  gata  och  Mercutio  föredrar  sin  spirituella  skildring  af  »drott* 
ning    Mab».     Scenen    förut   har  tilldragit  sig  hos  Capulets,  och 
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scenväxlingen  angifves  endast  därmed,  att  Juliet,  hennes  moder 
och  amman  gå  ut.  Därefter  heter  det:  »Romeo,  Mercutio,  Ben* 
voglio  och  fem  eller  sex  andra  maskerade  personer  uppträda. 
Fackelbärare.»  Häraf  och  af  det  följande  samtalet  förstod  publi* 
ken,  att  scenen  förändrats  till  en  gata,  och  »fackelbärarna»  an* 
gåfvo,  att  det  var  natt.  Sedan  Romeo  och  hans  vänner  beslutat 
att  begifva  sig  till  Capulets  fest,  heter  det  i  scenanvisningen: 
»de  marschera  kring  scenen  och  tjänare  komma  in  med  hand* 
kläden.»  Därmed  hade  lokaliteten  förvandlats  till  Capulets 
bankettsal,  utan  att  Romeo  och  hans  följe  ens  lämnat  scenen. 
Ett  lika  drastiskt  exempel  hafva  vi  i  Greene's  Pinnar  of  Wake* 
field.  Två  personer  träffas  på  en  gata  och  utmana  hvarandra. 
»Följ  med  mig,  sir,  —  säger  den  ena  —  och  låt  oss  gå  utanför 
staden.»  Och  omedelbart  därefter  fortsätter  den  andra:  »Nu 
äro  vi  utanför  staden.  Hvad  säger  ni  nu?»  Ibland  kunde  sce* 
nen  t.  o.  m.  samtidigt  framställa  olika  lokaliteter.  Ett  bekant 
exempel  hafva  vi  i  Richard  III.  Det  är  just  före  den  afgörande 
striden  mellan  Richard  och  Richmond.  Den  förre  aflägsnar  sina 
följeslagare  och  kastar  sig  på  sitt  läger  att  sofva.  Därefter  står 
det:  »Derby  inträder  i  Richmonds  tält»,  och  efter  ett  samtal  med 
sina  vänner  lägger  sig  äfven  Richmond  att  sofva.  Slutligen  upp* 
träda  de  mördades  andar,  som  tilltala  både  Richard  och  Rich* 
mond.  Scenen  framstälde  således  på  samma  gång  båda  de  stri* 
dande  härförarnes  tält.  Först  befinna  vi  oss  i  Richards,  men 
medan  han  hvilar  på  sitt  läger,  uppträda  Derby,  Richmond  m.  fl. 
och  den  ena  sidan  af  scenen  måste  därför  tänkas  föreställa  Rich* 
mond's  tält.     Och  till  sist  tilltala  andarne  bägge  de  sofvande. 

Ett  lika  talande  exempel  hafva  vi  i  Henrik  VIII.  Ärkebiskop 
Cranmer  kommer  där  till  väntrummet  utanför  statsrådet,  och 
dörrvakten  tillsäger  honom  att  vänta,  tills  dess  att  han  blir  före* 
kallad.  Därefter  heter  det  i  scenanvisningen:  »Ett  rådsbord  bäres 
in  med  stolar.»  Lordkanslern  m.  fl.  komma,  och  scenen  har  således 
ändrats  till  rådskammaren.   Den  inledes  med  följande  replikskifte: 

Kanslern:  Till  dagens  göromål,  herr  sekreterare!     Hvad  mål  är  före? 

Cromwell:  Nådigaste  herrar,  Hans  Högvördighets  af  Canterbury  sak. 

Gardiner:  Vet  han  om  saken? 

Cromwell:  Ja. 

Norfolk:  Hvar  väntar  han? 

Dörrvakten:  Utanför,  min  ädle  lord.  Och  han  har  redan  väntat  en  halk 
timme. 

Kanslern:  Låt  honom  komma  in. 
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Därpå  heter  det  i  scenanvisningen:  »Cranmer  närmar  sig  råds? 
bordet»,  d.  v.  s.  han  har  hela  tiden  varit  inne,  och  cn<\  sidan 
af  scenen  har  fått  föreställa   väntrummet,  den  andra  rädssalen. 

Såsom  häraf  framgår  var  regeln,  att  dialogen  fick  klargöra, 
hvar  stycket  spelade.  I  Richard  II  tilldraga  sig  den  andra  ak* 
tens  båda  första  scener  i  London,  men  den  tredje  (  fjärde  i 
den  svenska  öfversättningen)  i  Glouctershire,  och  detta  tortyd- 
ligas genom  det  inledande   replikskiftet: 

Bolingbroke:  Hur  långt  ha   vi  till   Bcrklev   nu,   mylord? 

NorthumberlanJ .  Tro  mig,  min  ädle  lord,  jag  är  en  främling  här  i  Glouctei 

shire  etc. 

På  samma  sätt  kunna  vi   taga   första   scenen   i    Stormen: 

Sjökaptenen:  Högbåtsman! 

Högbåtsman :   Här,  kapten!      Hur  står  det  till? 

Sjökapten:  Bra!    Tala  matroserna  till!     Rappa  tag,  annan  sätta  w\  pi  grund. 

Men  därmed  är  också  lokaliteten  angitven:  ett  skeppsdäck. 
Scenanvisningen,  som  visserligen  ej  angifver  detta,  utan  blott 
har:  »Ett  stormande  oväsen,  åska  och  blixt  höres»,  säger  oss 
däremot,  hvad  regissören  hatt  att  göra  för  att  ytterligare  förtyd* 
liga  situationen. 

Bristen  på  dekorationer  gaf  ofta  författame  anledning  till 
utförliga  skildringar  af  den  natur,  som  åskådaren  blott  kunde 
se  i  fantasien,  och  särskildt  Shakspere  röjer  i  detta  fall  en  stor 
förmåga.  Redan  i  hans  första  tragedi,  Titus  Andronicus,  före* 
kommer  ett  dylikt  dekorationsmåleri   i   ord: 

Tamora . 
Hvi  ser  du  sa  bedrörvad  ut,  min  Aaron, 
Då  allt  ikring  dig  jublar  utaf  fröjd? 
I  hvarje  buske  musicera  foglar, 
I  varma  solen  ringlar  ormen  sig, 
För  kylig  vindfläkt  darra  gröna  löfven 
Och  skugga  marken  som  med  damspels^rutor; 
I  deras  ljufva  skymning  lat  oss  sitta 
Och  —    medan  pratsam  Echo  gäckar  kopplen, 
Galt  svarande  på  hornens  skära  klang, 
Som  om  på  en  gäng  dubbel  jakt  man  hörde 
På  deras  skall  och  buller  lyss  i  ro. 

Med  hvarje  nytt  stycke  stegras  hans  talang  i  detta  afseende, 
och  flera  af  de  skönaste  scenerna  i  hans  dramer  hafva  måhända 
framkallats    just    af    teaterns    oförmåga    att   gifva   illusion         en 
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illusion,  som  skaldens  ord  i  stället  måste  framkalla.     Vi  behöfva 
blott  erinra  oss  trädgårdsscenen  i  Köpmannen  i  Venedig: 

Hur  sött  månskenet  slumrar  där  på  kullen! 

Här  sitta  vi  och  låta  tonerna 

I  våra  öron  smyga.     Natt  och  stillhet, 

Hur  passande  för  ljuflig  harmoni! 

Sitt  Jessika!     Se  där,  hur  himlahvalfvet 

Är  tätt  belagdt  med  blanka  guldpatener; 

Ej  finns  den  minsta  prick,  så  vidt  du  ser, 

Som  ej  i  farten  sjunger  som  en  ängel 

I  kor  med  rosenkindade  keruber. 

Så  bor  musik  i  de  odödliga, 

Men  kan,  så  länge  denna  grofva  stoftdräkt 

Plumpt  stänger  ut  den,  ej  af  oss  förnimmas. 

Hur  ypperligt  målas  icke  här  detta  italienska  sceneri  med  dess 
stämning  af  kärlekslycka  och  svärmeri,  och  dock  var  det  blott 
en  målning  i  ord,  ty  månskensscenen  spelades  vid  fullt  dags* 
ljus  och  på  en  skådebana  af  samma  art  som  Swanteaterns  nakna 
tiljor.  Och  tag  ett  annat  scenmåleri  —  af  kritklipporna  vid 
Dover: 

Stanna  här!     Hur  rysligt 

Och  svindlande  att  skåda  ned  så  djupt! 

Blåkråkorna  och  kajorna,  som  flaxa 

Kring  klippans  gördelstad,  se  ut  som  bromsar; 

Halfvägs  dit  nedåt  klänger  där  en  karl, 

Som  plockar  fenkol.     Rysliga  handtering! 

Mig  tycks,  han  syns  ej  större  än  sitt  hufvud. 

De  fiskare,  som  vandra  långsåt  stranden, 

Se  ut  som  möss.     Skeppet,  som  ankrar  där 

Krympt  hop  till  julle,  jullen  till  en  boj, 

Som  knapt  kan  ögnas.     Hafvets  bränningar, 

Som  brusa  öfver  småsten  tusentals, 

Hit  upp  ej  höras. 

Helt  visst  såg  publiken  denna  scen  framför  sig,  och  man  måste 
beundra  fantasikraften  ej  mindre  hos  åskådaren  än  hos  författa* 
ren.  På  vår  tid  kan  därför  med  en  viss  rätt  tillämpas  de  ord, 
som  en  gammal  författare,  Richard  Flecknoe,  från  restaurationens 
dagar  yttrade  om  sin  ungdoms  teatrar:  »Hvad  nu  beträffar  skill* 
nåden  mellan  vår  teater  och  den  i  forna  dagar,  så  var  den  gamla 
enkel  och  anspråkslös  utan  scenförändringar  och  dekorationer, 
blott  försedd  med  gamla  draperier,  hvarjämte  golfvet  var  beströdt 
med    granris  (och  kostymerna  i  stil  därmed),  under  det  att  vår 
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däremot  i  dyrbarhet  och  lyx  nått  höjden  af  örverdad ;  men  det, 
som  gjort  vår  teater  bättre,  har  måhända  gjort  vara  skådespel 
sämre,  emedan  man  nu  för  tiden  blott  lägger  an  pä  det,  som 
synes,  ej  det,  som  höres.  Den  sanna  glädjen  vid  ett  godt  inne* 
håll  är  nu  förlorad  liksom  äfven  den  vinst,  man  fordom  häm* 
tade  från  skådespelen,  från  hvilka  man  sällan  eller  aldrig  skildes 
utan  att  hafva  blifvit  bättre  och  visare  än   da   man  gick  dit.» 

Alldeles  utan  alla  medel  att  angifva  lokaliteten  var  man  dock 
icke,  och  här  hade  den  medeltida  skadebanan  gifvit  anvisningen. 
Såsom  vi  minnas,  voro  här  på  scenen  uppradade  olika  »mansions» 
med  påskrift  »Rom»,  »Jerusalem»,  »Örverstcprestens  palats»  o.  s.v. 
Med  några  dylika  »mansions»  kunde  tolkteatern  ej  bestå  sig 
annat  än  i  sällsynta  undantagstall.  Men  de  plakat,  som  angafvo 
betydelsen  af  dessa  mansions,  voro  lättare  att  skaffa,  och  dylika 
tyckes  folkteatern  ock  hafva  haft.  I  flera  fall  har  man  svårt  att 
tänka  sig,  huru  skadebanan  kunnat  reda  sig  utan  dylika  orts* 
uppgifter.  Så  t.  ex.  spela  de  två  första  akterna  .\i  \är  slutet 
är  godt,  är  allting  godt  i  Frankrike,  men  den  tredje  i  Florens, 
och  intet  i  texten  angifver  detta.  I  Marlowe's  stycken  med  de* 
ras  våldsamma  scenförändringar  synas  dylika  anslag  ännu  nöd* 
vändigare.  Som  det  förefaller,  voro  de  placerade  öfver  de  tre 
ingångsdörrarna:  de  två  sidodörrarna,  som  synas  å  Swanbilden, 
och  en  midtdörr,  belägen  i  den  alkov,  hvarom  jag  strax  skall 
tala.  Det  är  utan  tvifvel  på  detta  bruk  Sidney's  ofta  citerade 
ord  syfta:  »H vilken  är  väl  nog  barnslig,  att  när  han  kommer  på 
teatern  och  ser  'Thebe'  med  väldiga  typer  skrifvet  på  en  gam= 
mal  dörr,  icke  genast  tror,  att  det  värkligen  är  Thebe!»  Ett 
säkert  exempel  hafva  vi  i  ett  omkr.  1600  skrifvet  drama  the 
Cuck*Queanes  af  William  Percy.  öfver  den  ena  sidodörren 
stod  här:  Harwich,  öfver  den  andra:  Maldon,  öfver  midtdörren: 
Colchester  jämte  en  bild  af  komikern  Tarlton  och  en  krogskylt. 
I  manuskriptet  angifves,  hvarifrån  de  uppträdande  komma:  »Akt 
I,  se.  1.  Doucebella,  Floradin  och  Rofe  Joice  inträda.  De 
komma  från  Maldon.  Se.  2.  Nim  och  Shift.  De  komma  från 
Maldon  och  Harwich»  o.  s.  v.  På  ett  något  liknande  sätt  be* 
gagnar  sig  Shakspere  t.  ex.  i  Hamlet  af  dessa  dörrar  för  att  an* 
gifva  en  scenväxling.  Vi  erinra  oss  Hamlets  möte  med  vålnaden 
på  Helsingörs  slottsvall.  Vålnaden  vinkar  åt  honom  och  Hamlet 
följer  med  honom  ut.  Hans  båda  följeslagare,  Horatio  och 
Marcellus,    störta    efter    dem,    men    strax  därefter  uppträda  åter 
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vålnaden  och  den  unge  prinsen,  tydligen  på  en  annan  plats  af 
vallen.  Men  detta  har  utan  tvifvel  teatertekniskt  återgifvits  där? 
med,  att  de  gått  ut  genom  den  ena  sidodörren  och  kommit  in 
genom  den  andra.  I  ett  annat  drama,  Heywood's  Iron  Age, 
angifves  detta  genom  en  bestämd  scenanvisning.  Ulysses  och 
grekerna  skola  smyga  sig  in  i  Tröja,  och  regissörsnotisen 
lyder:  »De  gå  sakta  in  genom  en  dörr  och  komma  genast 
ut  genom  én  annan.»  Och  fantasien  stördes  ej  af  dessa 
nakna  bräddörrar.  Hur  naivt  man  uppfattade  saken,  framgår 
af  några  scenanvisningar.  Så  framställer  det  gamla  skådespelet 
King  Lear  en  förbittrad  strid  på  slagfältet,  och  därvid  före? 
kommer  följande  sceniska  anvisning:  »Mumford  förföljer  honom 
ända  till  dörren»;  och  i  Shakspere's  Cymbeline  (akt  V,  se.  2),  in? 
ledes  scenen  i  den  ursprungliga  texten  med  följande  ord:  »Lu? 
cius,  Jachimo  och  den  romerska  hären  inträda  genom  den  ena 
dörren  och  den  brittiska  hären  genom  den  andra».  Det  trolska 
skogslandskapet  i  Midsommarnattsdrömmen  hade  ingen  annan 
fond  än  dessa  dörrar.  Andra  aktens  första  scen  börjar  med 
denna  scenanvisning:  »En  älfva  kommer  in  genom  den  ena  dör? 
ren,  Robin  Goodfellow  (Puck)  genom  den  andra»  och  den 
nästa:  »Älf konungen  kommer  med  sitt  följe  genom  den  ena 
dörren,  älfdrottningen  med  sitt  genom  den  andra».  Därmed  an? 
gafs,  att  de  kommo  från  olika  håll,  och  med  detta  lät  man  sig 
nöja. 

Endast  vid  enstaka  tillfällen  använde  man  lösa  dekoratio? 
ner,  som  flyttades  in  på  scenen.  Men  dessa  voro  mycket  få. 
Från  1598  hafva  vi  lyckligtvis  ett  af  Henslowe  upprättadt  inven? 
tarium  öfver  amiralstruppens  tillhörigheter,  och  detta  upptager 
nästan  uteslutande  kläder,  teaterstycken  och  vissa  rekvisita  såsom 
Cupidos  båge,  Kents  träben,  Morens  lemmar  o.  d.  Af  föremål, 
som  kunna  rubriceras  såsom  dekorationer,  nämnas  endast:  en 
klippa,  en  bur,  en  graf,  en  »helvetesmun»,  Guidos  graf  och  Didos 
graf,  Tantalus'  träd  —  således  endast  »lösa»  dekorationer.  Dess? 
utom  förekommer  en  post:  »två  marcipaner  (väl  =  bakvärk  af 
papp)  och  staden  Rom»,  men  det  besynnerliga  sammanhanget 
gör  en  tveksam,  om  här  värkligen  afsetts  ett  förhänge  med  en 
målad  bild  af  Rom.  I  så  fall  var  detta  truppens  enda  vägg' 
dekoration.  Men  i  nödfall  redde  man  sig  utan  dessa  hjälpme? 
del,  och  i  William  Percy's  Fairy  Pastorall,  där  flera  dylika  re? 
kvisita  uppräknas  såsom  erforderliga,  tillägges :  »Om  tilloppet  af 
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folk   på  scenen  är  så  stort,  att  man   icke   utan  svårighet  kan  an 
vända  dessa  saker,  så  utelämna  dem   och   ersätt   dem  då  med  ett 
tillkännagifvande,  skrifvet  med  stora   bokstäfver.» 

Till  hjälpmedel  af  samma  art  som  dessa  lösa  dekorationer  bör 
man  ock  räkna  de  falluckor,  som  hefunno  sig  i  teatergolfvet, 
och  i  Macbcth  synes  Shakspere  hafva  begagnat  sig  häraf  för 
besvärjelsesccnen  i  fjärde  akten.  Arven  långt  förut,  innan  ännu 
de  stora  teatrarne  Globe  och  Fortune  voro  färdiga,  voro  dylika 
falluckor  i  bruk.  Så  yttras  i  A  Looking-glass  for  London  and 
England,  tryckt  L594:  »Magerne  vidröra  marken  med  sina  spön, 
och  underifrån  (from  under  the  same)  uppstiger  ett  kraftigt  träd». 
I  ett  annat  stycke  M  (  ireene  göra  vi  bekantskap  med  ännu  en 
scenisk  inrättning.  Det  heter  nämligen:  »Exil  Venus;  eller  om 
det  utan  för  mycket  besvär  [åter  sig  göra,  sa  lat  en  stol  komma 
ner  från  teatertaket,  »from  the  top  of  the  stage»  —  troligen  tor* 
net  öfver  scenen  (pä  S\van*bilden  det  hus,  där  mannen  med 
flaggan  står)  —  och  drag  därmed  upp  henne.»  I  Cymbeline  an* 
vändes  troligen  äfven  denna  flygmaskin:  »Jupiter  stiger  ned  med 
åska  och  blixt,   sittande   pa  en   örn.» 

Egendomligast  var  kanske  det  sätt,  på  hvilket  man  i  de  of* 
fentliga  teatrarna  angår  ljus  och  mörker.  Ljust  var  där  ju  all* 
tid,  emedan  man  spelade  vid  dager.  Men  ville  man  angifva, 
att  det  var  natt,  kunde  detta,  utom  genom  replikväxlingen,  en- 
dast  ske  därigenom,  att  fackelbärare  kommo  in  —  såsom  t.  ex.  i 
den  nyss  citerade  gatuscenen  i  Romeo  och  Juliet  —  eller  därigenom 
att  ett  ljus  tändes,  såsom  i  Othello,  där  moren  kommer  in  i  Des* 
demonas  sängkammare  med  ett  brinnande  ljus  i  handen,  och 
scenanvisningarna,  eljes  så  ytterst  knapphändiga,  angifva  ganska 
omsorgsfullt,  när  detta  ljus  skulle  användas.  Endast  i  de  pri* 
vata  teatrarna,  där  man  spelade  vid  lampor  och  takkronor  — 
såsom  Kirkman's  bild  visar  —  kunde  en  värklig  ljusväxling 
åstadkommas,  äfven  när  man  där,  under  den  ljusare  årstiden, 
spelade  vid  dagsljus;  man  behöfde  då  endast  stänga  fönster* 
luckorna. 

De  viktigaste  sceniska  hjälpmedlen  hade  man  likväl  i  »öfver* 
scenen»  och  »bakscenen». 

På  Kirkman's  teaterbild  synes  i  fonden  ett  förhänge  framför 
the  tiringhouse,  likaså  på  Roxana*  och  Messalinabilderna,  och 
bakom  detta  låg  en  alkov,  försedd  med  en  dörr  i  midten,  hvil* 
ken    användes,    när  man  i  dramat  behöfde  tre  dörrar.     Att  för* 
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hänget  varit  måladt,  framgår  af  flera  uppgifter;  så  t.  ex.  disku* 
teras  i  en  mellanakt  i  The  knight  of  the  burning  pestle  meningen 
med  bilden  å  »klädet»  -  kryddkrämarfrun  tror  att  den  skall 
föreställa  Pauli  omvändelse,  hennes  man  gissar  däremot  på  »Ralph 
och  Lucretia».  Denna  alkov,  som  efter  behag  kunde  öppnas 
eller  täckas  af  förhänget,  hade  en  oerhördt  stor  betydelse  för 
det  elisabethska  dramat  och  tjänstgjorde  såsom  allt  möjligt  — 
såsom  sängkammare,  studierum,  graf  o.  s.  v.  Det  var  bakom 
denna  tapet  Polonius  stod  dold,  då  Hamlet  stack  ned  honom, 
det  var  där  Hermione  stod,  då  hon  i  Vintersagans  slut  såsom 
marmorbild  visas  för  Leontes,  i  denna  alkov  var  Desdemonas 
sängkammare  och  Juliets  graf,  och  det  var  här  som  det  i  Hamlet 
inlagda  skådespelet  uppfördes.  När  Chorus  slutat,  börjar  Mar* 
lowe's  Faustus  med  en  härpå  syftande  scenanvisning:  »Faustus 
discovered  in  his  study»  —  d.  v.  s.  Chorus  drog  undan  för* 
hänget,  och  så  »upptäckte»  man  Faust  i  studerkammaren.  Or* 
det  »discover»  tyckes  vara  den  tekniska  termen,  som  användes 
vid  denna  scenförändring;  likaså  användes  ordet  »study»  för  att 
beteckna  alkoven,  äfven  då  denna  ej  skall  föreställa  en  studer* 
kammare.  I  Tamburlaine  får  alkoven  tjäna  såsom  Zenocrates 
dödsläger:  »Förhänget  dragés  undan  och  Zenocrate  upptäckes 
liggande  på  sin  säng;  Tamburlaine  sitter  bredvid  henne;  tre  lä* 
käre  kring  bädden,  tillblandande  läkemedel;  hennes  tre  söner 
Calyphas,  Amyras  och  Celebinus;  Theridamas,  Techelles  och 
Usumcasane.»  Den  följande  scenen  med  dess  många  handlande 
personer  har  naturligtvis  icke  spelat  i  den  trånga  alkoven,  utan 
efter  förhängets  fråndragande  hafva  de  uppträdande  personerna 
spridt  sig  öfver  ytterscenen,  ehuru  handlingen  fortfarande  tänk* 
tes  spela  i  Zenocrates  sängkammare.  I  Marlowe's  Blodsbröllo* 
pet  i  Paris  möjliggör  denna  bakscen  en  scenväxling,  som  på* 
minner  om  den  medeltida  skådebanans.  I  samma  scen  beger 
sig  härtigen  af  Anjou  till  Ramus'  studerkammare  (alkoven),  dö* 
dar  honom,  beger  sig  därifrån  till  Louvre,  »knackar  på  dörren», 
blir  insläppt  och  börjar  ett  samtal  med  konungen  —  allt  utan 
att  lämna  scenen.  Af  liknande  art  är  scenväxlingen  i  Peele's 
Käringsaga.  Tre  vandrare  komma  till  gummans  koja  och  knacka 
på.  Hon  öppnar  och  därmed  förvandlas  scenen  till  kojans  inre. 
Några  scenanvisningar  tyda  dock,  såsom  jag  redan  anmärkt, 
på  att  man  kunnat  reda  sig  äfven  utan  alkov;  så  heter  det  ibland: 
»bed  thrust  forth»,  d.  v.   s.  sängen  med  den  sjuke  sköts  fram  på 
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scenen,  i  stället  för  att  man  drog  undan  förhängena  för  alkoven, 
som  förestälde  sjukrummet.  Måhända  nöjde  sig  Swan  med 
denna  enkla  anordning,  som  dock  att  döma  af  den  öfvcrväldi* 
gande  massan  af  scenanvisningar  i  motsatt  riktning  ej  kan  halva 
varit  vanlig.  Och  scenanvisningar  finnas,  som  tyda  på,  att 
äfven  t.  ex.  ordet  »enter»  afser  ett  undandragande  af  för* 
hänget  för  alkoven  t.  ex.  »Enter  the  friar,  sitting  in  his  chaire>;, 
»Enter  the  queen  and  her  women  as  at  work»,  »Enter  friar 
Bacon  drawing  the  curtaincs»  o.   s.  v. 

Men  man  hade  också  en  tredje  scen  nämligen  midtlogen 
öfver  the  tiringhouse.  »Enter  above»  eller  »enter  aloft»  är  det 
tekniska  uttrycket  för  att  en  person  uppträder  pa  denna  »Öfver* 
scen».  Med  »Enter  Romeo  and  Juliet  aloft»  inledes  den  under* 
bara  afskedsscenen  mellan  Romeo  och  Juliet,  och  det  är  från 
denna  loge,  som  föreställer  balkongen  till  Juliets  kammare,  Ro- 
meo hissar  sig  ned  till  marken.  I  Juden  på  Malta  heter  det 
likaledes:  »Enter  Abigail  above.»  Barabas  befinner  sig  framför 
sitt  forna  hus  och  väntar,  att  hans  dotter  skall  kasta  ned  skatten 
till  honom.  Så  uppträder  hon  på  en  balkong  eller  i  ett  fönster, 
och  det  är  detta,  som  den  nyss  citerade  scenanvisningen  angifver. 
I  Kung  John  är  det  tian  denna  loge,  som  nu  betecknar  öfre 
delen  af  fästningsmuren,  som  prins  Arthur  hoppar  ned  och  slår 
ihjäl  sig.  I  Så  tuktas  en  aigbigga  har  logen  en  annan  använd* 
ning;  det  var  utan  tvifvel  från  denna,  som  Sly  åsåg  det  drama, 
som  spelades  för  honom. 

Emellertid  finnas  några  stycken,  som  förutsätta,  att  en  skåde* 
spelare,  som  befinner  sig  på  öfverscenen,  ser  hvad  som  tilldrager 
sig  i  bakscenens  alkov.  Så  t.  ex.  ser  David  i  Peele's  skådespel, 
huru  Batseba  badar.  Han  befinner  sig  »above»  d.  v.  s.  enligt 
Bibelns  berättelse  på  taket  af  sitt  palats,  och  badscenen  spelade 
säkerligen  i  alkoven.  Scenanvisningen  är  här  också  ganska  tyd* 
lig.  Sedan  prologen  slutat,  heter  det:  »He  draws  a  curtaine 
and  discovers  Bethsabe  with  her  maid,  sitting  över  a  spring; 
she  sings,  and  David  sits  above  viewing  her.»  Men  detta  förut* 
sätter,  att  öfverscenen  i  någon  eller  några  teatrar  icke  befunnit 
sig  omedelbart  öfver  bakscenen,  utan  på  sidan.  Eör  denna  me* 
ning  talar  ock  en  scenanvisning  i  Marston's  Antonio  and  Mellida, 
där  Andrugios  ande  uppträder  »mellan  musikhusen»  —  ett  ut* 
tryck,  som  förutsätter,  att  musikanterna  haft  två,  midt  emot 
hvarandra    liggande    loger.     På    grund   häraf  har  Godfrey  i  sin 
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rekonstruktion  af  Fortune  gifvit  the  tiringhouse  icke  en  rak 
front  såsom  i  Swan  utan  en  bruten  (se  sid.  199),  och  åtskilligt 
talar  för  riktigheten  af  denna  hypotes,  ehuru  scenen  här  gjorts 
vida  mera  imponerande  än  den  enligt  de  autentiska  bilderna 
var;  ett  gifvet  fel  i  rekonstruktionen  är,  att  scenen  sluter  sig  tätt 
till  logerna,  ty  enligt  kontraktet  har  här,  liksom  i  Swan,  ett 
mellanrum  funnits  mellan  båda,  sex  fot  på  hvar  sida  om  scenen. 

Från  scenen  kunna  vi  vända  oss  till  åskådarrummet  och  fråga 
då  först,  huru  stort  antal  detta  kunde  rymma  -  -  en  fråga,  som 
naturligtvis  är  af  största  vikt  för  bedömandet  af  teaterns  eko* 
nomi.  Tyvärr  finnes  blott  en  enda  uppgift  i  detta  afseende, 
De  Wits  förut  citerade  notis,  att  Swan  hade  platser  för  3,000 
åskådare.  Men  denna  siffra  är  säkerligen  högst  betydligt  för 
stor  och  angifven  blott  på  en  höft  af  en  person,  som  icke  hade 
någon  vana  vid  dylika  beräkningar.  Man  äger  nämligen  allt 
skäl  att  betvifla,  att  London,  som  vid  denna  tid  —  äfven  med 
förstäder  —  var  betydligt  mindre  än  Stockholm,  bestått  sig  med 
fyra  teatrar,  af  hvilka  åtminstone  en  varit  mer  än  dubbelt  så 
stor  som  Stora  operan  i  Stockholm,  som  blott  rymmer  mellan 
1,200  och  1,300  personer.  Och  lyckligtvis  känna  vi  måtten  på 
Fortune,  som  var  ungefär  lika  stor  som  Globe  samt  för* 
modligen  större  än  Swan.  Med  ledning  af  de  i  byggnadskon* 
traktet  upptagna  måtten  kommer  Wallace  till  den  väl  i  hufvud* 
sak  riktiga  slutsatsen,  att  de  tre  gallerierna  haft  plats  för  956 
personer  och  gården  för  264  eller  tillhopa  1,320.  Måhända  har 
han  beräknat  ett  alltför  spatiöst  utrymme  för  »the  groundlings» 
på  den  öppna  gården,  hvilka  antagligen,  när  ett  nytt,  populärt 
stycke  gafs,  packades  så  mycket  som  möjligt,  utan  all  hänsyn 
till  deras  bekvämlighet,  men  plats  för  mer  än  350  torde  icke 
hafva  funnits  på  gården.  Ett  alldeles  proppfullt  hus  i  Fortune 
rymde  således  blott  omkring  1,400  åskådare.  Globe  var,  såsom 
det  förefaller  af  Alleyn's  kontrakt,  ungefär  lika  stor,  de  äldre 
teatrarna,  äfven  Swan,  troligtvis  mindre.  Och  Blackfriars,  hvars 
utrymme  man  kan  beräkna,  hade  enligt  Wallace's  uppskattning 
platser  för  endast  vid  pass  550  a  600  personer,  däraf  ungefär 
100  på  parterren,  de  öfriga  på  gallerierna  och  scenen. 

Alla  de  äldre  teatrarna  ägdes  af,  hvad  vi  skulle  säga,  entré* 
prenörer,  the  Theatre  af  James  Burbage  och  Brayne,  the  Cur* 
taine  af  Henry  Lanman,  Rose  af  Henslowe  och  Swan  af  Francis 
Langley,   hvilka  hyrde  ut  dem  åt  olika  trupper.     Om  hyresvill* 

—  227  — 


koren  berättade  Cuthbert  Burbage  sedermera,  att  »de  skådespe- 
lare som  lefde  under  dessa  första  tider  —  dä  hans  fader,  James 
Burbage,  bygde  the  Theatre  —  endast  hade  inkomsten  frän 
dörrarna,  men  utom  denna  argih  hi  de  numera  halfva  galleriet 
af  teaterägarne».  Detta  sätt  att  fördela  inkomsten  stammade  an 
tagligen,  såsom  jag  redan  anmärkt,  trän  den  gamla  värdshus* 
teatern  och  fortbestod  sannolikt  vid  the  Theatre  till  1590* talets 
början  —  att  döma  af  processhandlingarna  i  målet  Burbage  och 
Brayne.  I  dessa  berättas,  att  enkan  Brayne  velat  under  repre* 
sentationen  ga  upp  pa  galleriet  för  att  där  insamla  sm  hälft  af 
inkomsten,  och  denna  tyckes  således  vid  denna  tid  ännu  hafva 
delats  mellan  de  båda  ägarne  aH  teatern  utan  att  till  någon  part  till- 
falla  skådespelarne. 

Man  kan  dä  fråga,  huru  denna  öf\  erenskommelse  gestaltade 
sig  för  de  båda  kontrahenterna:  skadespelare  och  teaterägare. 
Visserligen  hafva  vi  frän  denna  tid  hvarken  några  teaterräkem 
skaper  eller  några  andra  uppgifter  rörande  denna  sak,  men  då 
teaterägarne  sedermera,  med  sämre  villkor,  redde  sig  bra,  är  det 
tydligt,  att  de  med  den  äldre  tidens  bättre  villkor  haft  det  ännu 
bättre,  och  vid  slutet  M  sitt  lif  synes  James  Burbage  icke  blott 
hafva  afbetalat  sin  skuld  pa  the  Theatre,  som  han  bygt  för  lå* 
nade  medel,  utan  hade  dessutom  enligt  den  sannolikaste  upp- 
giften en  årsinkomst  af  80  pund  pa  foretaget;  i  hvarje  fall  var 
han,  som  1576  ej  i^dc  ett  öre,  tjugo  år  senare  i  stånd  att  lägga 
ned  600  pund  på  Blackfriarsteatern.  Men  en  annan  fråga  är, 
huru  öfverenskommelsen  gestaltade  sig  för  skådespelarne.  En 
trupp  bestod  af  en  sex,  åtta  å  tio  actors,  och  man  kan  räkna, 
att  hvar  och  en  kunde  göra  anspråk  på  vid  pass  ett  punds  netto 
inkomst  i  veckan,  ty  omkring  tio  sh.  var  den  lön,  en  hireling 
vid  en  Londonteater  erhöll,  och  en  person,  som  från  hireling 
ville  öfvergå  till  actor,  bör  gärna  hafva  pretenderat  det  dubbla. 
Visserligen  spelade  man  i  regeln  hvarje  dag,  men  ej  sällan  him 
drades  föreställningen  af  regn  o.  d.,  och  man  kan  därför  ej  räkna 
med  mer  än  i  medeltal  fem  representationer  i  veckan.  Xu  vet 
man  vidare  säkert,  att  det  pris,  som  erlades  vid  ytterdörren  och 
som  tillföll  truppen,  blott  var  en  penny.  Ett  alldeles  fullt  hus 
i  the  Theatre  har  således,  under  förutsättning  att  the  Theatre 
var  lika  rymlig  som  the  Fortune,  inbringat  1,400  pence  eller  5 
pund  16  sh.  och  6  pence,  eller  i  veckan  ungefär  29  pund.  Äfven 
om    denna    summa    delades     på    tio    actors,   blef  det  således  en 
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ganska  god  inkomst,  ännu  bättre  om  den  blott  delades  på  sex. 
Men  ett  alldeles  fullsatt  hus  förekom  naturligtvis  ytterst  sällan, 
och  mer  än  med  ett  hälft  hus  såsom  medeltal  kan  man  nog  ej 
räkna  d.  v.  s.  med  en  bruttoinkomst  af  vid  pass  15  pund  i 
veckan  för  truppen  och  1  1/2  pund  för  hvarje  actor,  om  de  voro 
tio.  Men  på  denna  bruttoinkomst  kommo  högst  betydande 
af  bränningar:  lön  åt  hirelings,  boys,  gatherer,  tireman,  prompter 
och  musikanter,  afgifter  till  master  of  the  revels  och  de  fattige, 
inköpen  af  de  dyrbara  kostymerna  och  betalning  för  de  teater* 
stycken,  som  skulle  uppföras.  Ett  drama  betalades  vid  denna 
tid  väl  med  en  fem  pund,  och  nya  stycken  uppfördes  ganska 
ofta  —  mellan  den  19  febr.  och  den  22  juni  1592  spelades  på 
Rose  fem  dylika.  Inventariet  1599  upptager  ej  mindre  än  29 
stycken,  som  således  representera  ett  värde  af  omkring  150  pund. 
Garderoben  gick  till  vida  mera.  Worcestertruppen,  som  var 
fattig,  hade  dock  ett  till  150  pund  värderadt  kostymförråd,  och 
i  regeln  steg  väl  ett  dylikt  för  de  större  trupperna  till  några  hundra 
pund.  Med  en  bruttoinkomst  af  högt  taget  15  pund  i  veckan 
kunna  affärerna  således  svårligen  hafva  gått  ihop,  äfven  om  man 
lägger  till  den  extra  inkomst,  som  truppen  hade  af  att  uppträda 
inför  hofvet  och  i  privata  familjer.  De  notiser,  som  vi  hafva 
om  de  olika  truppernas  affärsställning  omkring  1590,  tyda  ock 
på  en  dålig  ekonomi,  och  det  var  säkerligen  ej  för  nöjes  skull, 
som  en  mängd  skådespelare  emigrerade  till  Holland  och  Tysk? 
land.  Under  den  äldre  tiden,  så  länge  truppen  ännu  spelade 
på  en  värdshusgård,  uppförde  gamla  moraliteter,  för  hvilka 
man  ej  behöfde  betala  något,  blott  hade  några  för  dessa  pjeser 
passande  kostymbylten,  ej  bestod  af  mer  än  fem  eller  sex  skå? 
despelare,  som  delade  vinsten  -  -  så  länge  kunde  det  ännu  gå, 
men  knappast  sedan  det  nya  dramat  i  slutet  af  1580*talet  vuxit 
upp  med  dess  ökade  anspråk. 

Omkring  1590  tyckes  därför  en  rörelse  för  bättre  villkor  hafva 
gjort  sig  gällande,  och  följden  blef  den  nya  öfverenskommelsen, 
att  skådespelartruppen  fick  »halfva  galleriet»  till  förbättring  af 
sina  inkomster.  Utan  tvifvel  var  detta  en  högst  betydande  för? 
del,  ty  med  den  halfva  galleriinkomsten  betäcktes,  som  vi  af 
flera  handlingar  finna,  truppens  alla  utgifter,  och  dessutom  blef 
det  åtskilligt  öfver.  Den  gamla  inträdesafgiften  vid  »ytterdör? 
ren»  blef  således  nu  ren  nettovinst.  Och  om  storleken  af  det 
nya  tillskottet  få  vi  en  föreställning  af  Henslowe's  räkenskaper, 
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som  upptaga  hans  vinst  af  halfva  galleriet,  ty  truppens  var  ju 
lika  stor  eller  ungefår  lika  stor.  Under  den  första  veckan  gåf* 
vos  sex  representationer,  som  inbringade  6  pund  9  sh.  och  9 
pence.  Under  den  andra  veckan  gåfvos  likaledes  sex  represen 
tationer,  af  hvilka  Henslowe  inhöstade  10  pund  7  sh.  och  8  pence 
Tillskottet  i  truppens  ekonomi  var  således  antagligen  mer  än 
50  %.  Men  en  punkt  är  fortfarande  dunkel.  Enligt  det  gamla 
systemet  hade  skådespelarne  sin  »gatherer»  vid  ytterdörren,  tea* 
terägaren  sin  eller  sina  på  gallerierna,  och  det  hehöfde  icke  bli 
någon  tvist  emellan  dem.  Nu  däremot  skulle  de  hafva  samma 
gatherers  för  gallerierna,  och  sedan  skulle  vinsten  delas.  Möj- 
ligheten af  underslef  i  den  ena  eller  andra  riktningen  blef  där? 
med  större,  och  som  det  förefallet  bestämdes  det,  åtminstone  i 
några  fall,  att  skådespelarne  fingo  en  del  ^  galleriet  för  sig,  tea- 
terägaren en  annan  ^i  ungefär  motsvarande  värde.  Så  tyckes  åt* 
minstone  en  tid  hafva  varit  fallet  vid  Kose,  ty  under  den  första 
tiden  består  Henslowe  s  vinst  i  pund,  shillings  och  pence,  under 
det  att  den  frän  1  597  blott  bestar  af  pund  och  shillings,  men 
inga  pence-  Förklaringen  härtill  kan  knappast  vara  någon  annan, 
än  att  han  med  början  a\  1597  fått  afgiftema  från  de  inbrin- 
gande twelfpennyrooms  på  sin  del.  Men  förmodligen  var  bru* 
ket  i  detta  fall  olika  vid  de  olika  teatrarna  och  äfven  vid  samma 
teater  under  olika  tider. 

Möjligen  var  det  såsom  en  ersättning  för  de  minskade  inkom* 
sterna  som  tcaterägarne  på  1590*talet  sökte  att  starkare  binda 
truppen  vid  teatern;  åtminstone  var  detta  fallet  vid  Rose  och 
Swan.  1597  uppgjorde  Henslowe  flera  dylika  kontrakt  med  lord 
amiralens  män.  Den  27  juli  gjorde  han  upp  med  Thomas  Hearne 
»att  under  två  år  tjäna  mig  i  egenskap  af  skådespelare  och  icke 
lämna  mitt  sällskap  förr  än  om  två  år  vid  fastlagstiden  .  Pä 
samma  sätt  fick  clownen  John  Helle  mot  ett  lån  af  10  sh.  för* 
binda  sig  att  spela  på  Rose  till  fastlagen.  Richard  Jones  band 
sig  den  6  augusti  för  tre  år,  fyra  dagar  senare  också  William 
Birde,  i  oktober  gjordes  ett  kontrakt  med  Thomas  Downton  för 
två  år,  i  december  ett  med  William  Kendall  också  för  två  år 
o.  s.  v.  Och  dessutom  förstod  Henslowe  att  binda  truppen  in 
toto,  så  att  denna  råkade  i  ekonomiskt  beroende  af  honom  och 
därigenom  fjättrades  vid  Rose.  Henslowe  blef  nämligen,  såsom 
vi  sett,  truppens  bankir  för  alla  de  utgifter,  som  ålågo  denna, 
och  såsom  säkerhet  för  sina  lån  tog  han  truppens  halfva  galleri, 
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naturligtvis  mot  skyldighet  att  redovisa  för  det  öfverskott,  som 
återstod  sedan  utgifterna  för  garderob,  pjeser  m.  m.  blifvit  be* 
täckta.  Men  såsom  skicklig  affärsman  förstod  Henslowe  att 
ordna  dessa  finanser  så,  att  amiralens  trupp  fortfarande  förblef 
hans  gäldenär.  År  1600  steg  dess  skuld  till  icke  mindre  än 
300  pund. 

Ungefär  på  samma  sätt  gick  det  till  vid  Swan,  där  Pembroke's 
trupp  spelade.  Teaterägaren,  Francis  Langley,  lade  ut  för  kostym 
mer  o.  d.  omkring  300  pund,  och  såsom  säkerhet  fick  han  den 
del  af  galleriet,  som  kom  på  truppen.  Men  å  den  andra  sidan 
förbundo  sig  de  åtta  actors,  af  hvilka  truppen  bestod,  att  vid 
vite  af  100  pund  hvar  under  ett  års  tid  ej  spela  på  någon  annan 
teater  i  London.  Denna  öfverenskommelse,  som  fullkomligt 
band  truppen,  afslöts  i  februari  1597.  Men  redan  i  juli  stäng* 
des  Swan  i  följd  af  det  förgripliga  stycke,  The  Isle  of  Dögs  af 
Nash,  som  truppen  uppfört,  några  af  skådespelarne  häktades  och 
andra  begåfvo  sig  af  till  landsorten.  När  de  sedan  på  hösten 
återkommo  till  hufvudstaden,  hade  de  ingen  annan  utväg  att 
välja  än  att  ingå  i  lord  amiralens  trupp,  där  de,  för  att  icke 
svälta  ihjäl,  tvingades  att  med  Henslowe  af  sluta  liknande  kon* 
trakt,  som  de  förut  haft  med  Langley.  A  den  andra  sidan  lof* 
vade  dock  Henslowe  att  skydda  dem  för  Langley's  efterräknin* 
gar.  Dessa  kommo  ock,  i  det  att  han  stämde  de  f.  d.  Pembroke* 
männen  och  fordrade  af  hvar  och  en  100  pund  i  vite,  därför  att 
de  uppträdt  på  Rose,  och  dessutom  betaldt  för  garderobutlägget. 
Då  det  emellertid  var  omöjligt  att  spela  på  en  teater,  som  af  re* 
geringen  var  stängd,  blefvo  de  frikända.  Skall  man  tro  deras 
uppgift,  hade  Langley  på  det  halfår,  under  hvilket  representatio* 
nerna  pågått,  haft  en  inkomst  af  100  pund  från  sin  gallerihalfva 
och  uttagit  100  pund  för  kostymerna,  som  han  dessutom  behöll. 

Dessa  fakta  från  två  af  Londons  fyra  teatrar  på  1590*talet  visa, 
att  skådespelarne  trots  de  förbättrade  villkoren  stodo  på  väg  att 
nedsjunka  till  teaterägarens  trälar,  i  ett  olidligt  ekonomiskt  bero* 
ende  af  denne.  Hur  det  varit  vid  the  Theatre  och  the  Curtaine  vet 
man  ej,  men  att  James  Burbage  varit  hederligare  och  mera  öm* 
sinnad  än  Henslowe  och  Langley,  är  ej  troligt.  Emellertid  var 
det  just  vid  dessa  teatrar  som  —  visserligen  först  efter  James 
Burbage's  död  —  ett  nytt  system  genomdrefs,  som  höjde  hela 
skådespelaryrket  och  gjorde  skådespelarne  till  om  än  icke  rike 
män,  så  dock  förmögne.     Redogörelsen  härför  tillhör  väl  egent* 
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ligen  Shakspere's  egen  biografi,  till  hvilken  jag  först  kommer  i 
de  följande  kapitlen  —  ty  Shakspere  var  en  af  dem,  som  här 
gingo  i  spetsen  -  men  för  sammanhangets  skull  torde  det  vara 
lämpligt  att  här  redogöra  för  hela  denna  del  iii  Londons  teater* 
historia  ända  fram  till  Shakspcre's  död. 

Vi  minnas,  att  the  Theatre  nedbröts  i  december  1598.  Redan 
förut  hade  skådespelarne  vid  lord  kammarherrens  trupp  på  31 
är  köpt  en  lease  i  Bankside  mot  en  ärlig  hyra  af  14  pund  och 
10  sh.,  och  för  denna  aneiuleafgift  och  utgifterna  till  det  blif? 
vande  teaterbygget  —  400  pund  —  bildade  de  ett  bolag.  Redan 
detta  var  en  nyhet,  ty  förut  hade  ju  en  teater  ägts  .\ii  en  enda 
person  eller  —   såsom  the  Theatre  al   två.    Men    viktigast   var 

dock,  att  lottägarna  icke  blefvo  personer  utanför  truppen,  utan 
truppens  mest  framstående  medlemmar.  De  intressen,  som  förut 
stått  stridande   mot   hvarandra,   blefvo  på  så  sätt  förenade. 

Det  nya  bolagets  organisation  vittnade  om  stor  både  ekono* 
misk  och  juridisk  klokhet.  Leasen  utfärdades  för  dels  bröderna 
Cuthbert  och  Richard  Burbage,  som  tydligen  tillskjutit  halfva 
aktiekapitalet  äfven  för  bygget,  dels  för  fem  andra  medlemmar 
af  truppen:  William  Shakspere,  Augustine  Phillipps,  Thomas 
Pope,  John  Ilemings  och  William  Kemp.  I  )essa  sju  voro  för* 
modligen  truppens  förnämsta  actors,  men  icke  dess  samtliga,  ty 
1603  uppräknas  i  det  patent,  som  utfärdades  för  truppen  -  utom 
Shakspere,    Richard     Burbage    och     Ilemings  äfven    Lawrence 

Fletcher,  Llcnry  Condell,  William  Sly,  Robert  Armin  och  Rich* 
ard  Cowley '  såsom  actors  vid  truppen.  De  två  bolagen,  skåde* 
spelarbolaget  och  teaterägarbolaget,  bestodo  således  endast  delvis 
af  samma  personer,  men  tcaterägarbolaget  utgjordes  dock  blott  af 
medlemmar  eller  f.  d.  medlemmar  af  truppen,  och  båda  bolagen 
hade  således  gemensamma  intressen.  Fördelningen  af  aktierna 
samt  kapitalinsatsen  var  icke  lika,  ty  den  ena  hälften  af  arrendet 
ägdes  af  bröderna  Cuthbert  och  Richard  Burbage,  som  delade  sin 
hälft  i  fem  »shares»,  af  hvilka  de  hvar  och  en  togo  två  och  en 
half.  För  sin  hälft  betalade  de  i  årlig  arrendeafgift  7  pund  och 
5  sh.  Den  andra  hälften  delades  i  fem  lotter,  af  hvilka  hvar 
och  en  af  de  nyss  nämda  skådespelarne  tog  en;  för  denna 
hälft  betalade  de  i  årlig  afgift  7  pund  och  5  sh.  eller  29  sh.  hvar. 

1  Kemp  namnes  ej,  därför  att  han  troligen  redan  1599  lämnat  truppen, 
Pope  afled  1603,  Cuthbert  Burbage  hade  dragit  sig  frän  skådespelaryrket,  tro* 
ligen  också  Phillipps,  som  afled   1605  och  då  åtminstone  var  bosatt  på  landet. 
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Detta  bolag  var  hvad  som  på  engelskt  rättspråk  kallades  »a 
tenancy  in  common»,  som  sönderföll  i  två  dylika,  ett  bestående 
af  bröderna  Burbage  och  ett  bestående  af  de  fem  andra.  I  en 
dylik  tenancy  in  common  kunde  emellertid  en  share  säljas  till  en 
utomstående,  gå  i  arf  eller  testamenteras  bort,  och  för  att  undvika 
dessa  eventualiteter  samt  trygga  truppen  vid  äganderätten  till 
Globe,  bildade  de  fem  en  s.  k.  joinMenancy  för  den  hälft,  som 
de  ägde.  Detta  skedde  på  så  sätt,  att  de  fem  genast  efter  ar* 
rendekontraktets  underskrifvande  sålde  leasen  till  två  bulvaner, 
hvilka  sedermera  sålde  den  tillbaka  till  de  fem.  Några  månader 
senare  utgick  Kemp  ur  truppen,  och  hans  lott  lämnades  då  till 
Shakspere,  Hemings  och  Phillipps,  som  genom  ett  nytt  sken* 
köp  sålde  den  till  en  Thomas  Cressey,  hvilken  öfverlät  den  till 
de  fyra  återstående:  Shakspere,  Hemings,  Phillipps  och  Pope, 
af  hvilka  hvar  och  en  således  blef  ägare  till  en  fjärdedel  af 
hälften  af  leasen.  I  följd  häraf  —  jag  följer  här  Wallace,  ty 
själf  känner  jag  ej  dessa  engelska  rättsfrågor  —  hade  ingen  af 
delägarne  rätt  att  testamentera  bort  sin  lott,  och  man  hade  så= 
ledes  genom  denna  joinMenancy  försäkrat  sig  om,  att  de  öfver* 
lefvande  skulle  få  inlösa  de  förut  aflidna  kamraternas  shares,  att 
ingen  utomstående  skulle  tränga  sig  in  i  teaterägarbolaget  och  att 
Globe  på  så  sätt  blef  själfva  truppens  egendom.  Genom  Shak* 
spere's  och  Hemings'  välvilja  mot  de  först  aflidne  kamraternas, 
Pope's  och  Phillipps',  efterlämnade  familjer  kom  planen  dock  i 
oordning,  och  detta  blef  anledningen  till  en  process,  tack  vare 
hvilken  vi  fått  dessa  upplysningar  om  den  Shakspere'ska  trup* 
pens  organisation.  Genom  denna  få  vi  vidare  veta,  att  den  fram* 
stående  skådespelaren  Henry  Condell  1610  upptagits  i  bolaget 
samt  1612  äfven  en  annan  medlem  af  truppen,  Henry  Ostler. 
Lotterna  i  halfva  företaget  blefvo  därigenom  sex,  och  hvar  och 
en  af  delägarne  i  the  joinMenancy  var  berättigad  till  en  tolfte* 
del  af  inkomsten  —  icke  en  fjortondel  som  vanligen  uppgifves. 
Denna  tolftedel  steg,  såsom  framgår  af  processen,  till  30  a  40 
pund  om  året,  och  detta  var  således  Shakspere's  andel  i  Globe 
såsom  teaterägare  —  utom  den  inkomst,  han  hade  såsom  actor. 
För  detta  hade  han  utbetalat  en  tiondel  af  byggnadssumman  eller 
40  pund  och  stod  för  ett  årligt  arrende  af  29  sh.  Äfven  ekono* 
miskt  gaf  bolaget  således  ett  glänsande  resultat. 

Teaterägarnes  samfälda  inkomst  af  Globe  steg  till  mellan 
360    och    480    pund    om    året.     Lika    mycket  hade  actors,  som, 
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liksom  1603,  väl  voro  omkring  åtta,  ty  i  Globe  delades  galleri* 
inkomsten  jämt  mellan  »housekeepcrs»  och  actors.  Shakspere's  års* 
vinst  som  actor  var  därför  troligen  mellan  50  och  60  pund.  Den 
inkomst,  som  actors  hade  från  ytterdörren,  räckte  väl  blott  att 
betäcka  utgifterna. 

Den  lyckade  finansoperationen  gjorde,  att  man  1608  tillämpade 
samma  system  vid  Blackfriars^teatern.  Denna  ägdes,  såsom  vi 
minnas,  af  Richard  Burbage,  som  öfvertagit  den  från  fadern.  Då 
the  children  of  the  chapel  royal  nödgades  öfvergifva  arrendet 
40  pund  om  året  -  -  bildade  Burbage  ett  nytt  teaterbolag  på 
sju  lotter,  af  hvilka  han  själf  öfvertog  en.  De  sex  öfriga  aktie- 
ägarne  voro  Shakspere,  Hemings  och  Cuthbert  Burbage,  som 
ock  voro  delägare  i  Globe,  CondeU  och  Sly,  som  voro  actors 
vid  Globe-truppen,  och  en  Thomas  Kvans,  som  icke  var  det. 
Genom  de  höga  priserna  pä  den  mindre  teatern  steg  emellertid 
en  sjundedel  i  Blackfriars  till  ungefar  lika  myckel  som  en  tolfte* 
del  i  Globe. 

Men  systemet  togs  upp  äfven  af  de  andra  skådespelarsällska* 
pen.  Drottning  Annas  trupp,  som  spelade  på  Red  Bull,  bildade 
likaledes  omkring  1604  ett  dylikt  bolag  på  sju  lotter,  af  hvilka 
hvar    och    en  ^M  en   afkastning  af  omkring   30  pund  således 

ungefär  lika  mycket  som  en  aktie  i  Globe.  Redan  förut  när 
vet  man  ej  —  hade  Curtaine  örvergått  till  ett  dylikt  aktiesall' 
skåp,  i  hvilket  åtminstone  Pope,  som  afled  1603,  var  delägare, 
troligen  också  andra  medlemmar  af  Globe*truppen,  och  enär 
denna  spelade  på  Curtaine,  strax  innan  Globe  uppfördes,  är  det 
åtminstone  möjligt,  att  de  förnämsta  skådespelarne  vid  Shak* 
spere's  trupp  köpt  Curtaine  af  Henry  Lanman.  1607  bildades 
också  för  Whitefriarsteatern  ett  bolag  på  sex  lotter,  och  slut* 
ligen  följde  Fortune*truppen,  som  så  länge  stått  under  Henslowes 
och  Alleyns  färla,  det  exempel,  som  deras  kolleger  vid  Globe 
gifvit.  1608  betingade  sig  de  åtta  sharers,  af  hvilka  truppen  be* 
stod,  en  fjärdedel  af  hela  nettovinsten,  under  det  att  Henslowe 
och  Alleyn  fingo  tre  fjärdedelar,  men  1618  arrenderade  truppen 
teatern  på  trettioett  år  af  Alleyn  för  den  dryga  summan  af  200 
pund  om  året  och  två  fat  vin.  Bolaget  blef  likväl  ej  långlif* 
vadt,  ty  tre  år  därefter  brann  teatern.  Alleyn  bildade  då  ett  nytt 
bolag  på  tolf  shares,  och  de  nya  aktieägarne  voro  endast  delvis 
skådespelare  —  en  var  barberare,  en  snickare  o.  s.  v.  Äfven  det 
Shakspere'ska  sällskapet  utvecklade  sig  i  samma  riktning.    Sedan 
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Shakspere  och  hans  kamrat  Hemings  aflidit,  öfvergingo  aktierna 
i  Globe  —  då  sexton  stycken  —  till  personer  utanför  truppen: 
Cuthbert  Burbage  och  hans  syster  Mrs.  Robinson,  Condell's 
enka  och  Hemings'  son,  och  den  tanke,  som  Shakspere  och  hans 
vänner  haft,  blef  således  icke  förvärkligad. 

En  process  från  1635  är  i  detta  fall  mycket  belysande  för  de 
ändrade  förhållandena  vid  den  forna  Shakspere'ska  truppen,  som 
fortfarande  spelade  på  såväl  Globe  som  Blackfriars.  Af  de  sexton 
lotterna  i  Globe  ägdes  då  blott  fyra  af  skådespelare  vid  truppen, 
af  de  åtta  i  Blackfriars  endast  tre.  Med  anledning  däraf  for* 
drade  tre  andra  skådespelare  att  få  köpa  sig  in  i  teaterbolaget, 
och  därvid  framdrogos  åtskilliga  fakta  af  intresse.  Teater* 
bolaget  betalade  enligt  skådespelarnes  uppgift  blott  65  pund  om 
året  i  arrende  för  båda  teatrarna,  men  fingo  dock  in  i  hyra  20 
å  30  pund  om  året  från  hus  på  tomterna.  Vinsten  på  en  share 
såsom  housekeeper  var  därför  endast  från  Globe  12  sh.  om  da* 
gen,  under  det  att  en  skådespelares  share  ej  steg  till  mer  än  3. 
A  den  andra  sidan  anfördes,  att  om  den  årliga  arrendeafgiften 
ej  var  vidare  hög,  så  hade  bygget  af  Globe  efter  branden  1613 
kostat  1,400  pund,  som  drog  ränta.  Och  en  skådespelar*share 
var  ingalunda  en  svältinkomst.  Endast  under  året  1634 — 1635 
hade  en  dylik  share  gifvit  180  pund. 

Att  döma  häraf  hade  både  inkomster  och  utgifter  högst  be* 
tydligt  ökats.  Men  redan  på  Shakspere's  tid  och  vid  hans  trupp 
var  skådespelaryrket  tydligen  ganska  inbringande,  och  hans  kam* 
rater  voro  i  allmänhet  förmögna.  Pope,  som  afled  redan  1603, 
borttestamenterar  flera  hus,  lotter  i  Globe  och  Curtaine,  lösören, 
smycken  o.  s.  v.  samt  i  kontanter  öfver  300  pund,  och  detta 
var  tydligen  blott  en  del  af  förmögenheten,  ty  den  ej  specifice* 
rade  hufvudlotten  tillföll  hans  moder,  bröder  och  brorsbarn. 
Phillipps,  som  dog  två  år  senare,  ägde  omkring  1,100  pund. 
Hemings,  Condell  och  Richard  Burbage  voro  också'  förmögna, 
och  af  denna  trupp  får  man  således  ett  helt  annat  ekonomiskt 
intryck  än  af  de  afsigkomna  stackare,  med  hvilka  Henslowe  haft 
att  göra.  Omsvängningen  till  det  bättre  inträffade  tydligen  på 
1590*talet  och  tyckes  då  i  det  stora  hela  hafva  begränsats  till  Shak* 
spere's  trupp. 
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FÖRFATTARN  1 

Från  själfva  teatern  kunna  vi  öfvergå  till  de  dramatiska  för* 
fattarne    och    deras   ställning  till    truppen   och    bokhandeln. 
I    ett   föregående   kapitel   hatva   vi    sett  den    stora    betydelse, 
som    1580talet  hade   För  det   engelska   dramat,  i  det  att  en  mängd 

universitetsbildade  unge  män  då  kastade  sig  p£  dramatiskt  författar* 

skåp.  Att  någon  skådespelare  s|ält  skret  ett  drama,  var  däremot 
ett  fullkomligt  undantag,  och  man  kan  därför  förstå  den  för* 
bittring,  med  hvilken  Shakspere's  törsta  uppträdande  hälsades 
från  yrkesförfattarnes  sula.  Iran  L580*talet  känner  man  näm* 
ligen  blott  två  skadespelare,  som  också  skritvit  några  dramer 
Richard  Tarlton,  som  skret  ett  stycke,  kalladt  The  seven  deadly 
sins,  och  Robert  Wilson,  SOm  rörst  tillhörde  Leicesters  trupp 
och  sedermera  drottningens,  och  hvilken  sannolikt  skret  en  mo- 
ralitet The  three  ladies  of  London,  möjligen  arven  några  andra, 
som  på  tämligen  otillräckliga  skäl  tillskritvits  honom.  \)vn  mang= 
frestande  Antony  Munday,  som  var  allt  möjligt,  tyckes  en  tid 
hafva  varit  skådespelare,  men  skref  för  öfrigt  både  för  och  emot 
teatern.  Utan  tillräckliga  skäl  upptages  han  såsom  författare  till 
ett  par  1580talspjeser,  men  då  han  på  allvar  uppträdde  såsom 
dramatiker  för  lord  amiralens  trupp,  var  han  i  hvarje  fall  ej  skade- 
spelare. Tre  andra  skådespelare,  Massy e,  Singer  och  Armin 
alla  mycket  obetydliga  som  författare  —  uppträdde  såsom  sa= 
dana  först  på  1600*talet,  och  Ben  Jonson,  som  visserligen  varit 
skådespelare  i  sin  ungdom,  öfvergaf  i  hvarje  fall  yrket,  då  han 
förvärfvat  sig  en  ställning  inom  litteraturen.  Shakspere  kan  såle= 
des  i  detta  fall  sägas  hafva  brutit  vägen. 

I  regeln  var  förhållandet  mellan  truppen  och  författaren  full* 
komligt  fritt.  Den  senare  kunde  sälja  sitt  stycke  till  hvilket 
sällskap  han  ville,  och  kunde  samtidigt  arbeta  för  flera  trupper, 
men  liksom  en  författare  i  våra  dagar  i  regeln  håller  sig  till 
samma  förläggare,  skref  en  dramatiker  i  regeln  för  samma  säll= 
skåp,    ända    till    dess   att    han  af  en  eller  annan  anledning  fann 
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sig  föranlåten  att  öfvergå  till  ett  nytt.  Af  de  äldre  författarne  före 
Shakspere  skref  Lyly  de  flesta  af  sina  stycken  för  korgossarna 
vid  St.  Paul's.  Någon  uppgift  om  den  trupp,  för  hvilken  Marlowe 
arbetade,  finnes  icke,  men  sannolikt  var  det  lord  amiralens,  ty 
i  början  af  15904alet  uppfördes  Tamburlaine,  Faustus,  Juden  på 
Malta  och  Blodsbröllopet  af  denna  trupp.  Genom  en  uppgift 
från  processen  om  Marlowe's  ateism  få  vi  vidare  veta,  att  Kyd 
skref  för  samma  trupp  som  Marlowe,  och  hans  Spanska  tragedi 
ägdes  också  —  uppfördes  i  hvarje  fall  —  med  säkerhet  af  ami* 
ralens  trupp.  Hvad  Greene  beträffar  uppgifves  vanligen,  att  han 
skref  för  drottningens  trupp,  och  så  mycket  är  säkert,  att  detta 
sällskap  köpt  hans  Orlando  och  History  of  friar  Bacon  and  friar 
Bungay.  Men  förmodligen  skref  han  icke  för  någon  bestämd 
trupp,  utan  än  för  den  ena,  än  för  den  andra.  I  början  af  1590= 
talet  spelade  lord  Strange's  trupp  Friar  Bacon  and  friar  Bungay, 
Orlando  Furioso  och  A  Looking^glass  for  London  and  England, 
och  sannolikt  hade  dessa  pjeser  af  den  då  nya  truppen  köpts 
från  något  äldre  sällskap. 

Då  Henslowe's  anteckningar  rörande  denna  sak  börja,  finna 
vi,  att  amiralstruppen  använder  en  mängd  olika  författare  — 
Drayton,  Chettle,  Munday,  Ben  Jonson  m.  fl.  och  ingen  af  dem 
kunde  sägas  vara  truppens  egentliga  författare.  Men  äfven  från 
denna  tid  finnas  exempel  på  författare,  som  arbetat  blott  för  en 
trupp.  I  det  hela  intog  Thomas  Heywood  en  ställning,  som  i 
mycket  liknade  Shakspere's,  särskildt  däri,  att  han  var  både 
skådespelare  och  författare.  Redan  så  tidigt  som  1594  började 
han  att  skrifva  för  amiralstruppen,  men  var  då  förmodligen  ej 
skådespelare;  först  1598  gjorde  han  såsom  sådan  upp  ett  kontrakt 
med  Henslowe  på  två  år.  Men  1602  finna  vi  honom  såsom 
sharer  i  Worcestertruppen,  hos  hvilken  han  stannade  och  för  hvil= 
ken  han  skref  sina  pjeser  —  alldeles  som  Shakspere  sina  för  lord 
kammarherrens  sällskap.  Ännu  fastare  var  Marston  bunden  till 
den  barntrupp,  som  i  början  af  1600=talet  spelade  på  Blackfriars* 
teatern,  och  som  det  synes  hade  han  en  »share»  i  företaget,  lik* 
som  Shakspere  i  Globe.  1602  gjorde  Henslowe  ett  kontrakt  med 
Chettle,  hvilken  såsom  vanligt  hade  mycket  usla  affärer,  och  mot 
den  anspråkslösa  summan  af  tre  pund  förband  Chettle  sig  att  ej 
skrifva  för  någon  annan  trupp  —  ett  löfte,  som  Chettle  ej  höll  mer 
än  några  månader.  Henry  Porter,  som  1599  fått  40  sh.  i  förskott 
på  en  pjes,  fick  för  denna  tjänst  gifva  Henslowe  »ett  trofast  löfte» 
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—  skrifver  denne  —  »att  jag  skall  fä  alla  de  böcker,  som  han  skrifver 
ensam  eller  tillsammans  med  andra»,  men  redan  samma  år  afbröt 
Porter  sina  förbindelser  med  truppen,  vare  sig  han  dog  eller  fick 
anställning  på  annat  håll;  i  hvarje  fall  höra  vi  ej  vidare  af  ho* 
nom.  Fast  lön  till  en  särskild,  vid  teatern  anstäld  tortattare  var  dock 
ej  något  ovanligt.  Det  första  säkra  exemplet  är  väl  först  från  1639, 
men  var  tydligen  ej  någon  nyhet.  Det  förekommet  i  en  öfver* 
enskommelse  mellan  skådespelare  vid  SalisburyCourfrteatern  och 
teaterägarne,  och  i  denna  bestämdes,  att  hvardera  bolaget  skulle 
betala  »poeten»  tio  sh.  i  veckan,  och  1642,  då  hårda  tider  brutit 
in  öfver  teatrarna,  klagade  skådespelarna  ötver,  att  »våra  skick; 
ligaste  ordinarie  poeter  förlorat  sina  årslöner  och  sin  andra  dags 
recett».  Det  är  därför  icke  omöjligt,  att  Shakspere,  som  från 
1594  endast  skref  för  lord  kammarherrens  trupp,  haft  särskild 
ersättning  härför  utom  de  honorar,  som  utbetalades  för  de  en* 
skilda  dramerna. 

Några  rättsliga  bestämmelser  rörande  den  litterära  äganderätten 
funnos  icke,  men  a  den  andra  sidan  hade  det  utbildat  sig  en 
viss  sedvanerätt,  mot  hvilken  man  väl  kunde  förbryta  sig,  men 
som  dock  i  det  hela  upprätthölls.  Författaren  sålde  sitt  drama 
till  truppen,  som  honorerade  honom,  och  därmed  hade  han  själf 
afstått  från  rätten  att  ånyo  sälja  stycket  till  en  annan  trupp  eller 
till  en  boktryckare.  Så  t.  ex.  tadlades  (ireene  därför,  att  han 
först  för  tjugo  nobler  sålt  sitt  drama  Orlando  till  drottningens 
trupp  och  sedermera  -  då  detta  sällskap  var  på  en  landsorts* 
turné  —  till  lord  amiralens  män.  Likaså  betraktades  såsom  ored* 
ligt,  att  en  författare,  som  sålt  sitt  drama  till  en  viss  trupp,  se* 
dermera  lät  trycka  det.  »Ehuru»,  skrifver  Heywood,  »några 
brukat  att  på  två  olika  håll  sälja  sitt  arbete,  först  åt  teatern,  se* 
dan  åt  boktryckaren,  måste  jag  dock  för  min  egen  del  vidhålla, 
att  jag  alltid  förblifvit  den  första  trogen  och  aldrig  gjort  mig 
skyldig  till  den  senare  förbrytelsen.»  En  tredje  dylik  oskrifven 
clausul  i  denna  sedvanerätt  var,  att  en  trupp  icke  —  åtminstone 
icke  i  London  —  ägde  rätt  att  uppföra  ett  stycke,  som  en  annan 
trupp  köpt  och  ägde.  Så  uppförde  amiralstruppen,  hvars  repertoar 
vi  känna,  icke  något  stycke  af  Shakspere,  och  en  dylik  hänsyn  till 
äganderätten  låg  naturligtvis  i  allas  gemensamma  intresse.  Men  å 
den  andra  sidan  är  det  tvifvelaktigt,  om  denna  hänsyn  också 
sträckte  sig  till  sådana  pjeser,  som  voro  tillgängliga  i  bokhandeln, 
och  i  hvarje  fall  var  man  här  mindre  sträng.    Betecknande  i  detta 
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fall  är,  att  inventariet  öfver  amiralstruppens  pjeser  1599  icke,  så  vidt 
jag  kunnat  finna,  upptager  någon  då  tryckt  pjes,  utan  endast 
otryckta,  och  detta  tyder  snarast  på,  att  man  icke  betraktat  de 
tryckta  dramer,  som  truppen  visserligen  köpt  och  spelat,  men 
som  hvar  och  en  kunde  tillhandla  sig  i  boklådan,  såsom  en  be* 
stämd  tillhörighet.  Hade  detta  uppfattningssätt  ej  funnits,  vore 
det  oförklarligt,  hvarför  en  trupp  sökt  förhindra  tryckningen  af 
de  stycken,  som  truppen  ägde.  I  Henslowe's  utgiftsbok  finnes 
en  post,  som  visar,  huru  angelägen  man  var  i  detta  afseende: 
»Lånat  Robert  Shaw  (hvilken  vanligen  uppträdde  såsom  trup* 
pens  förtroendeman)  18  mars  1599  att  gifva  boktryckaren  för  att 
inställa  tryckningen  af  Patient  Grissel  —  40  sh.»  1627  gjorde 
också  Red  Bull*truppen  ett  försök  att  spela  Shakspere's  stycken, 
som  då  alla  förelågo  tryckta  i  folioupplagan,  men  tack  vare  5 
pund,  med  hvilka  den  kungliga  truppens  ekonomiska  förstyre, 
Hemings,  mutade  the  master  of  the  revels,  utfärdade  denne  ett 
förbud  mot  tilltaget. 

En  viss  oreda  i  dessa  äganderättsförhållanden  uppstod  dock 
därigenom,  att  en  teaterägare  som  t.  ex.  Henslowe  fungerade  så* 
som  truppens  bankir  och  å  truppens  vägnar  värkstälde  utbetal* 
ningarna  till  författarna.  Rättsligt  sedt  var  väl  truppen  ägaren, 
men  till  dess  att  utläggen  gäldats,  kunde  Henslowe  behålla  dra* 
merna  såsom  säkerhet  för  sin  fordran.  För  en  mindre  samvetsöm 
affärsman  som  Henslowe  innebar  detta  onekligen  en  frestelse, 
och  vid  ett  tillfälle  klagade  skådespelarne  öfver,  att  de  fått  betala 
honom  omkring  200  pund  för  skådespel,  och  »likväl  behåller 
han  dessa  och  vägrar  att  utlämna  några  exemplar  till  oss». 

Men  äfven  då  dessa  utbetalningar  sköttes  af  en  af  skådespe* 
larne  själfva  utsedd  »manager»,  till  vallade  sig  denne  en  viss  rätt 
till  de  skådespel,  som  hela  truppen  ägde.  Den  ekonomiske  le* 
dåren  vid  Shakspere's  trupp  var  John  Hemings,  och  han  för* 
varade  tydligen  truppens  alla  dramer.  Det  var  också  han,  som 
utgaf  Shakspere's  stycken,  till  hvilka  han  ansågs  äga  en  viss 
förlagsrätt.  Enskilda  skådespelare  —  såsom  Alleyn  och  Martin 
Slaughter  vid  amiralstruppen  —  kunde  också  köpa  skådespel  och 
hyra  ut  dem  till  sällskapet. 

Men  i  det  stora  hela  var  truppen  den  laglige  ägaren.  Nu  fin* 
ner  man  väl,  att  olika  trupper  uppfört  samma  stycke,  men  detta 
beror  i  regeln  därpå,  att  en  äldre  trupp,  när  den  upplöstes,  sålt 
sitt  teaterbibliotek  till  ett  annat  sällskap,  eller  därpå,  att  en  »sharer» 
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i  en  trupp  öfvergätt  till  en  annan  och  fört  med  sig  sm  »share» 
af  garderoben  och  biblioteket.  Tillhörde  en  författare  själf  en 
trupp  —  såsom  Shakspere  och  Ileywood  —  höll  man  väl  icke 
så  strängt  på  truppens  äganderätt,  utan  ansågs  troligen  författa- 
ren fortfarande  hafva  en  viss  disposition  öfver  sitt  stycke,  sa  att 
han  kunde  taga  det  med  sig,  Din  lian  öfvergick  till  ett  nytt  sällskap. 
Vissa  gamla  pjeser,  som  skrifvits  af  redan  död*  författare  och  köpts 
af  trupper,  som  sedan  upplösts,  ansågOS  troligen  säsom  en  ge* 
mensam  egendom,  i  synnerhet  om  de  redan  tryckts.  Sa  t.  ex. 
spelades  Spanska  tragedien  hade  ^i  Stränges  och  amiralens  trupper, 
troligen  ock  af  the  chapel  royal.  Och  exempel  saknas  ej,  att  ett 
sällskap  värkligen  lagt  sig  till  ined  ett  stycke,  som  tillhört  ett  annat. 
Marston  var  såsom  vi  minnas  poet  for  the  children  of  the  chapel 
royal  och  skref  for  denna  trupp  sin  komedi  the  Malcontent.  Men 
då  truppen  dessutom  uppförde  leronimo,  som  lord  kammar- 
herrens  trupp  'å^l\l\  svarade  detta  sällskap  med  att  lata  Webster 
omarbeta  the  Malcontent  tor  (  ilohe.  I  en  prolog  forsvarade 
man  tilltaget.  Eli  snobb,  Siv,  kommer  upp  på  scenen  och  skaf; 
far  sig  där  en  stol,  tv  han  anser  sig  äga  rätt  att  sitta  pi  ( ilobes 
scen  likaväl  som  i  en  privat  teater.  Sa  börjat  han  en  konver* 
sation  med  skådespelarne  —  Burhage,  Condell  och  Sinklow  — 
och    frågar    bl.    a.:     »Hur    kommo   ni    Öfver  det   här  skådespelet: 

(Rondell:  Jo,  Sir,  boken  h.ule  tappats  bort,  och  di  det  var  svnd,  att  ett  sa 
godt  stycke  skulle   vara   borttappadt,   s.i    hittade    vi   det  och   spela   det. 

Sly:  Men  att  ni  vill  spela  ett  stycke,  som  ett  annat  sällskap  rar  om? 

Condell:  Hvarför  skulle  vi  ej  kunna  ge  Malevole  i  folio,  da  de  ge  Jeronimo 
in  decimo  sexto?1  De  harva  sjalrva  gir  vit  oss  ett  namn  pa  stycket.  Vi  kalla 
det:  Det  ena  för  det  andra. 

Sly:  Hvad  har  ni  gjort  för  tillägg? 

Condell:  De  ha  icke  varit  vidare  behöfliga  —  endast  sallad  till  festmaltiden 
—  att  ta  litet  mera  tid,  da  vi   icke   ha  någon   musik  vid  vår  teater. 

Begreppen  voro  som  man  häraf  finner  i  detta  fall  ganska  fly 
tände,  och  det  var  ju  också  naturligt,  då  inga  lagbestämmelser 
funnos    och    själfva    saken  den  dramatiska  värksamheten   — 

var  alldeles  ny. 

Men  om  trupperna  än  i  allmänhet  ej  drefvo  någon  direkt  illojal 
konkurrens  genom  att  stjäla  hvarandras  dramer,  så  var  konkur- 
rensen   icke  dess  mindre  rätt  skarp.     Ett  led  i  denna  täflan  var, 

1  Hjälten  i  the  xMalcontent  heter  Malevole.  På  barnteatern  hade  han  spe; 
lats  i  litet  format;  nu  spelades  han  i  folio  d.  v.  s.  af  vuxna  karlar. 
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att  alla  trupper  kastade  sig  på  den  grupp  af  ämnen,  som  för  till* 
fallet  var  mest  i  publikens  smak,  och  detta  förklarar  åtskilliga 
fenomen,  till  hvilka  man  sökt  finna  en  mera  estetisk  och  litterär 
orsak.  Så  var  tydligen  det  historiska  dramat  synnerligen  po* 
pulärt  på  1590*talet,  och  detta  är  den  enda  rimliga  anlednin* 
gen  till  att  Greene,  som  hade  ett  mycket  fint  väderkorn  på 
det,  som  »gjorde  sig»,  döpte  ett  ohistoriskt  italienskt  novell* 
drama  till  »History  of  King  James  the  fourth,  slain  at  Flodden», 
ehuru  stycket  icke  har  ett  spår  med  engelsk  historia  att  göra 
och  alls  ej  sysselsätter  sig  med  slaget  vid  Flodden.  Richard  II:s 
historia  behandlades  i  icke  mindre  än  tre  dramer,  utom  Shakspere's. 
Richard  III:s  i  lika  många.  Utom  Shakspere's  Henrik  V  fanns 
åtminstone  två  andra  skådespel  med  detta  ämne  o.  s.  v.  Men 
med  det  nya  århundradet  upphör  alldeles  denna  förkärlek  för 
engelsk  historia,  och  i  stället  kom  smaken  för  hämdetragedien 
och  den  realistiska  sedekomedien.  Det  ena  stycket  framkallade 
det  andra.  I  början  af  1605  skrefvo  Decker  och  Webster  West* 
ward  Ho  för  korgossarna  i  St.  Paul's,  men  strax  därefter  kom 
den  andra  barnteatern  i  Blackfriars  med  Eastward  Ho  af  Chap* 
man,  Jonson  och  Marston,  och  året  därpå  svarade  teatern  vid 
St.  PauFs  med  ett  tredje  stycke  i  samma  stil,  North  ward  Ho  af 
Decker  och  Webster.  Såsom  vi  sedan  skola  se,  sammanhänger 
Hamlet  på  liknande  sätt  med  andra  hämdetragedier,  som  spelades 
af  konkurrerande  trupper. 

Om  författarehonoraren  före  början  af  Henslowe's  antecknin* 
gar  1597  känner  man  föga,  men  det  är  väl  all  anledning  att  an* 
taga,  att  dessa  stigit  högst  betydligt  mot  slutet  af  1580*talet  i 
sammanhang  med  det  stora  genombrottet  inom  dramat.  Littera* 
törer  som  Greene  förstodo  nog  att  dyrka  upp  priset,  och  genom 
en  tillfällig  notis  få  vi  veta,  att  drottningens  trupp  betalat  honom 
20  nobler  d.  v.  s.  6  pund  13  sh.  4  pence  för  Orlando  Furioso. 
6  pund  var  också  det  normala  priset  på  1590*talet  för  ett  nytt 
femaktsskådespel.  Det  högsta  honorar,  som  förekommer  före 
1600,  var  10  pund  10  sh.,  som  betalades  för  Patient  Grissel.  Men 
på  1600*talet  stego  honoraren  ganska  betydligt.  En  dussinför* 
fattare  som  Daborne  begärde  1613  tolf  pund  för  sina  stycken 
och  försäkrade,  att  han  af  andra  trupper  varit  bjuden  ända  till 
25;  för  ett  stycke  fick  han  värkligen  tjugo  pund,  och  25  pund 
var  väl  därför  icke  någon  orimlighet,  äfven  om  Daborne  själf  i 
regeln  fick  nöja  sig  med  betydligt  mindre. 


16.    Schiick,  Shakspere  och  hans  tid. 
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Till  författarens  inkomster  hörde  ock  en  recett  vanligen  den 
andra  spektakeldagen  -  och  då  huset  vid  ett  dylikt  tillfälle  väl 
var  fullsatt,  kan  man  troligen  fördubbla  de  nyss  anförda  hono? 
rarsummorna.  På  1590talet  torde  Shakspere  således  kunnat  be* 
räkna  en  inkomst  af  12  till  15  pund  för  hvarje  drama  han  skref, 
på  160Otalet  troligen  det  dubbla.  Dä  penningevärdet  vid  denna 
tid  väl  var  en  fem  a  sex  gånger  så  högt  som  i  våra  dagar,  var 
ju  inkomsten  icke  så  obetydlig  som  man  vanligen  ser  uppgifvas. 
Men  någon  förmögenhet  kunde  en  dramatisk  författare  tydligen 
icke  förvärfva  på  sin  penna,  och  1619  uppgaf  Ben  Jonson  tro? 
ligen  fullt  riktigt,  att  han  under  sin  d^  mer  än  tjugoåriga  värk* 
samhet  som  dramförfattare   icke   förtjänat   200  pund. 

Att  yrket  likväl  ansågs  tämligen  lönande,  berodde  på  den  oer? 
hörda  massproduktionen.  Malone  beräknade,  att  det  under  pei 
rioden  1558 — 1643  skntvits  2,000  dramer,  Greg  skattar  antalet 
till  2,820  och  andra  komma  till  ännu  högre  siffror.  I  själfva  våte 
ket  sväfva  alla  dessa  beräkningar  fullkomligt  i  luften.  livad  de 
olika  truppernas  repertoarer  beträffar,  veta  vi  endast,  h vilka  styc- 
ken  som  under  några  ta  ar  uppfördes  pa  Kose,  och  de  flesta 
af  dessa  äro  för  öfrigt  okända.  De  bevarade  trycken  gifva 
oss  ännu  mindre  ledning,  ty  de  tryckta  dramerna  äro  endast 
en  bråkdel  ,ii  de  otryckta.  Heywood  t.  ex.  skref  mycket  ftfl 
ver  200  dramer,  af  hvilka  1  Ialliwell  i  sin  förteckning  öfver  den 
dramatiska  litteraturen  blott  känner  till  omkring  fyrtio,  och  af 
dessa  äro  några  blott  till  titlarna  bekanta.  Bokhandlaren  Kirk? 
man  berättar,  att  Heywood  —  utom  det  att  han  dagligen  upp? 
trädde    såsom    skådespelare  förbundit  sig  att  skrifva  ett  ark 

om  dagen  på  något  drama.     Ofta  skref  han  sina  stycken  på  nå?  I 
got    värdshus    på   baksidan   af  krogräkningar  o.  d.,  och  det  var 
därför  ej   så  lätt  att  hålla  reda  på  dem. 

Att  under  dylika  förhållanden  göra  upp  några  beräkningar  rö? 
rande  den  dramatiska  litteraturens  kvantitet,  är  tydligen  ogörligt, 
men  att  den  varit  rent  enorm,  framgår  af  Henslowe's  papper. 
Blott  mellan  oktober  1597  och  mars  1603  köpte  en  enda  trupp, 
amiralens,  158  dramer,  hvilkas  namn  vi  känna.  Under  ett  enda 
år,  1598,  skref  Decker  tretton  dramer,  för  hvilka  han  fick  ett 
honorar  af  41  pund  7  sh.,  Drayton  var  sysselsatt  med  sjutton, 
för  hvilka  han  fick  40  pund,  Robert  Wilson  var  med  om  elfvaj 
och  Chettle  om  aderton  —  allt  samma  år  och  för  samma  trupp. 
Denna  massproduktion  gjorde  det,  trots  de  låga  honoraren,  möj? 
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ligt  för  en  författare  att  existera  af  sin  penna.  Någon  öfverar? 
betning  såsom  i  vår  tid  förekom  ej,  och  ofta  öfverlämnades  det 
första  orättade  manuskriptet  åt  truppen.  I  ett  bref  till  Henslowe 
förklarar  också  den  förut  omtalade  Daborne,  att  han  ej  haft  tid 
att  skrifva  rent  sitt  skådespel.  Ofta  stod  ej  ens  en  sådan  for? 
malitet,  som  att  dramat  ej  var  färdigt,  i  vägen  för  försäljningen. 
Den  3  december  1599  uppvisade  Ben  Jonson  en  plan  till  ett 
drama,  som  han  skulle  hafva  färdigt  före  månadens  utgång  (till 
julen),  och  erhöll  härför  20  sh.  i  förskott.  I  augusti  samma  år 
hade  han  likaledes  fått  40  sh.  för  ett  drama,  som  han  blott  på? 
börjat,  men  som  han  tre  veckor  därefter  afslutade.  Af  Daborne's 
brefväxling  framgår,  att  äfven  han  var  samtidigt  sysselsatt  med 
utarbetandet  af  flere  skådespel.  Den  4  april  1601  skref  Rowley 
till  Henslowe  om  ett  nu  förloradt  stycke,  the  Conquest  of  India, 
med  hvilket  han,  Day  och  Smith  voro  sysselsatta:  »Jag  har  fär? 
diga  bortåt  fem  ark  på  ett  skådespel  om  eröfringen  af  Indien 
och  är  öfvertygad  om,  att  det  blir  ett  mycket  godt  drama.  Där* 
för  ber  jag  eder  att  gifva  dem  (Day  och  Smith)  fyrtio  sh.  för 
det  och  taga  arken  i  edert  förvar.  På  påskaftonen  lofva  de  att 
vara  färdiga  med  återstoden.»  Såsom  af  detta  och  andra  papper 
framgår,  var  det  ganska  vanligt  att  sälja  ett  drama  ark  för  ark, 
innan  det  blef  färdigt.  På  detta  sätt  aflevererades  the  Conquest  of 
India  bitvis  4  april,  21  maj,  5  augusti  och  1  september,  och  i 
små  poster  fingo  författarne  ut  6  pund  och  15  sh.  Lämnade 
författarna  ej  resten,  gaf  man  de  ark,  man  köpt,  åt  några  andra, 
som  fingo  fortsätta  och  afsluta  dramat.  Något  manuskript  till 
början  hade  författaren  ofta  icke  kvar,  då  han  skref  slutet,  och 
detta  förklarar  väl  åtskilliga  motsägelser  i  denna  tids  stycken. 

Men  trots  denna  massproduktion  ledo  dock  åtminstone  Hens? 
lowe's  poeter  af  ett  ständigt  penningebehof.  1598  var  Decker  by? 
satt,  och  amiralstruppen  fick  lösa  honom  ur  fängelset  med  två  pund, 
året  därpå  hade  lord  kammarherrens  trupp  fått  honom  bysatt, 
och  den  andra  truppen  måste  lösa  ut  honom  med  3  pund  10  sh. 
Hela  tiden  1613—1616,  möjligen  1613—1619  fick  han  tillbringa 
i  King's  Bench?fängelset.  Men  han  var  icke  den  ende  —  Chettle 
och  Haughton  voro  1599  också  häktade  för  skuld,  och  öfver 
hufvud  får  man  intryck  af  en  skriande  misär,  som  visserligen  till 
det  väsentliga  tyckes  hafva  berott  på  lättsinne. 

Ett  annat  lika  starkt  intryck  får  man  af  dessa  författares  upp? 
fattning  af  dramatiken.   Denna  var  för  dem  uteslutande  ett  lefve? 
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bröd,  och  aldrig  anläggas  några  litterära  synpunkter.  De  dramer, 
som  tryckas,  innehålla  nästan  aldrig  en  uppgift  om  författaren, 
affischerna  innehöllo  det  säkerligen  ej  häller,  nästan  ingen  enda  var 
intresserad  af  att  till  eftervärlden  bevara  eller  för  den  litterärt 
bildade  samtiden  framlägga  de  dramer,  han  skrifvit,  och  de  ätogo 
sig  att  skrifva  dramer  så,  som  de  skulle  hafva  åtagit  sig  hvarje 
annat  arbete.  Att  ett  helt  kotteri  slog  sig  ihop  om  ett  enda 
stycke,  var  därför  ganska  vanligt,  när  det  brådskade.  Decker 
t.  ex.  skref  1599  ett  stycke  tillsammans  med  Hen  Jonson,  två  andra 
med  Chettle,  ett  med  Chettle  och  Jonson.  Caesar' S  Fall  skrefs 
enligt  Henslowe  af  Munday,  Dravton,  Webster,  Middleton  och 
»ännu  några  andra»,  Two  Harpies  skrets  al  Dravton,  Middleton, 
Decker,  Webster  och  Munday  o.  s.  v. 

Sätten  för  detta  samarbete  voro  tydligen  ganska  växlande. 
Ibland  tyckes  en  harva  gjort  upp  planen  —  Munday  var  berömd 
såsom  »our  best  plotters  och  de  andra  utförde  den.  Stundom 
delades  de  olika  akterna  ut  på  olika  författare,  och  ett  tredje 
sätt  var,  att  en  skref  den  allvarliga  hurvudhandlingen,  en  annan 
den  komiska  bihandlingen,  men  ännu  andra  sätt  torde  hafva 
funnits. 

Någon  den  ringaste  respekt  for  den  rent  litterära  äganderätten 
hade  man  icke,  och  mycket  vanligt  var,  att  man  omarbetade 
stycken  icke  blott  af  äldre  författare,  utan  ätven  af  ännu  lefvande. 
Så  t.  ex.  fingo  Rowlcy  och  Birde  den  senare  skadespelare  vid 
amiralstruppen  —  4  pund  för  »tillägg  till  Marlowe's  Faustus». 
Aret  förut  fingo  de  sex  pund  föl  ett  annat  arbete.  Haughton 
hade  nämligen  påbörjat  och  sålt  ett  drama  Judas  till  truppen, 
men  då  han  ej  fullbordade  det,  fingo  Rowley  och  Birde  bestälb 
ning  att  sluta  det.  T.  o.  m.  en  så  litterär  författare  som  Ben 
Jonson  kunde  inlåta  sig  på  dylika  affärer  och  sälja  dramer,  som 
blott  förelågo  i  utkast.  Åtminstone  en  gång  brydde  han  sig 
ej  vidare  om  saken,  och  planen  lämnades  då  till  Chapman,  som  <| 
skref  ut  två  akter  mot  en  betalning  af  tre  pund,  sedermera  ytter* 
ligare  tre  akter  för  tre  pund,  hvarefter  han  i  slutlikvid  fick  ännu 
tre  pund. 

Att  författarne  själfva  skulle  hafva  bevarat  manuskripten  till  sina 
pjeser,  är  ganska  otroligt  —  när  varan  var  såld,  var  den  såld  och  i; 
intresserade    dem   ej   längre.     Snarare  kände  de  det  såsom  en  af 
behofvet    orsakad    förnedring  att  nödgas  skrifva  för  folkteatern, 
och  den  infami,  som  vidlådde  skådespelaren,  vidlådde  i  viss  mån 
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också  skådespelsförfattaren.  Värkligt  erkända  skalder  såsom  Chap? 
man  och  Drayton  kunde  väl  skrifva  för  skådebanan,  men  såsom 
Creizenach  riktigt  anmärker,  betraktade  de  sina  dramer  ungefär 
såsom  en  modern  skald  betraktar  de  tidningsartiklar,  som  han  för 
inkomstens  skull  då  och  då  nödgas  skrifva.  »Komedier  —  yttrar 
Marston  i  företalet  Parasitaster  —  äro  skrifna  för  att  uppföras, 
icke  för  att  läsas.»  Lodge  skref  1589  i  en  episk  dikt,  att  han  ej 
vidare  ville  nedlåta  sig  att  skrifva  till  »penny?lymlars»  förnöjelse, 
utan  blott  dikta  för  äran,  och  Decker  låter  i  en  skrift  den  döde 
Peele  klaga  öfver,  att  en  skald,  som  var  värdig  att  sitta  vid  Apollos 
bord,  nödgats  skrifva  för  en  obildad  teaterpublik.  Uppfattning 
gen  af  skådespelens  litterära  karaktär  framgår  kanske  bäst  af  ett 
yttrande,  som  skall  hafva  fälts  af  den  store  boksamlaren  Sir  Thomas 
Bodley,  stiftaren  af  det  berömda  Bodleyanska  biblioteket  i  Ox? 
förd.  Han  förklarade,  att  dylikt  »skräp»  (riffe  raffes)  som  skåde? 
spel  aldrig  skulle  få  någon  plats  i  hans  samling.  Först  genom 
Ben  Jonsons  framträdande  började  författarne  själfva  få  en  annan 
syn  på  dramat. 

Men  ehuru  dramat  icke  af  denna  tids  smakdomare  ansågs  till? 
höra  den  egentliga  litteraturen,  åtnjöt  det  dock,  såsom  vi  sett, 
en  oerhörd  popularitet,  och  detta  åter  innebar  en  stark  frestelse 
för  Londons  boktryckare  att  utgifva  dessa  stycken,  för  hvilka 
den  stora  publiken  så  intresserade  sig.  Ty  boktryckaren  såg  icke 
litteraturen  från  samma  synpunkt  som  den  lärde.  Det,  som 
»gick»,  var  icke  Spenser's  Herdekalender  och  dylika  saker,  utan 
»skillingtrycken»,  ballader,  mordhistorier,  resebeskrifningar,  pre? 
dikningar  o.  d.  som  köptes  för  en  slant,  lästes  och  kastades  bort 
ungefär  såsom  våra  tidningar.  Och  till  denna  litteraturgrupp 
hörde  också  skådespelen.  En  stor  mängd  människor  voro  ju 
ej  i  tillfälle  att  besöka  teatrarna,  och  för  dem  var  det  dock  en 
ersättning  att  läsa  de  dramer,  om  hvilka  det  talades.  Men  äfven 
den  stabla  teaterpubliken  tyckte  om  att  hafva  ett  tryckt  exem? 
plar  af  det  drama,  som  spelades,  dels  för  att  lättare  följa  med 
stycket,  dels  för  att  från  detta  hämta  fraser  och  kvickheter,  med 
hvilka  man  sedan  kunde  slå  omkring  sig.  Decker  talar  också 
om  »dessa  narrar,  som  oupphörligt  besöka  teatern  i  den  afsikten, 
att  där  likt  papegojor  lära  sig  bitar  ur  skådespelen,  med  hvilka 
de  efteråt  kunna  nödtorftigen  fylla  upp  sitt  bristfälliga  vetande, 
så  att  de  åtminstone  kunna  underhålla  en  bordskonversation». 
Flere  af  Shakspere's  yttranden  tyckas  på  denna  väg  hafva  öfver? 
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gått  till  allmänt  brukliga  slagord.  Å  den  andra  sidan  voro  ska* 
despelarne  mindre  angelägna  om,  att  deras  repertoarstycken  tryck- 
tes, ty  ett  dylikt  tryck  gjorde  ju  alltid  deras  representationer 
mindre  begärliga,  och  möjligheten  för  en  konkurrerande  trupp 
biet  alltid  större  att  stjäla  det  drama,  som  genom  trycket  på  sätt 
och  vis  dock  blifvit  allmänhetens  egendom.  Skädespelarnes  och 
boktryckarnes  intressen  voro  således  oftast   motsatta. 

Den  häfdvunna  åsikten,  att  en  teatertrupp  stått  alldeles  rätts* 
lös  mot  boktryckarne,  är  dock,  såsom  en  framstående  engelsk 
bibliognost,  Alfred  Pollard,  nyligen  visat,  icke  fullt  riktig,  icke 
häller  att  denna  tids  dramer  sa  godt  som  uteslutande  föreligga 
blott  i   tjuftryck. 

Londons  alla  bokhandlare,  boktryckare  och  bokbindare  voro 
sedan  gammalt  förenade  i  ett  gille,  the  Stationers'  Company,  för 
hvilket  statuter  utfärdats  1557.  Syftet  med  dessa  var  att  bringa 
den  engelska  bokmarknaden  under  regeringens  kontroll,  och 
detta  skedde,  dels  därigenom  att  ingen,  som  ej  tillhörde  gillet, 
fick  trycka  eller  sälja  en  bok,  dels  därigenom  att  ingen  bok 
kunde  tryckas  utan  ett  tillstand,  som  utdelades  af  ärkebiskopen 
af  Canterbury  och  biskopen  ,\i  London.  Men  endast  så  vida 
titeln  syntes  angitva  ett  brännbart  ämne,  hänsköts  frågan  om 
licensen  till  dessa  höga  herrar;  i  vanliga  fall  hade  gillets  »masten 
eller  »wardens»  (d.  v  s.  formannen  och  de  båda  åldermännen) 
rätt  att  meddela  im  primatur.  Sedan  licensen  erhållits,  lät  den 
bokhandlare,  som  anmält  boken,  anteckna  den  i  gillets  register, 
och  därmed  var  den  hans  förlagsegendom;  inregistreringsafgiften 
var  sex  pence.  Ingen  ägde  då  rätt  att  trycka  om  boken,  men  a 
den  andra  sidan  kunde  han  sälja  sin  förlagsrätt  till  en  annan 
medlem  af  gillet,  ehuru  äfven  denna  transaktion  måste  inregi* 
streras. 

Om  författarens  rätt  talas  icke  i  dessa  statuter  af  det  naturliga 
skälet,  att  de  blott  afsågo  att  ordna  förhållandet  mellan  gillets 
medlemmar  inbördes  samt  mellan  dem  och  kronan.  Men  att 
författarhonorar  utbetalats,  är  icke  dess  mindre  säkert.  Nash 
berättar,  att  boktryckarne  slogos  om  manuskripten  till  Greene's 
ströskrifter  och  romaner,  och  i  en  inlaga  från  1586  yrka  bok* 
tryckarne  på  förlagsrättens  stränga  upprätthållande,  emedan  den, 
som  blott  aftryckte  en  redan  utgifven  bok,  kunde  sälja  denna  .  | 
billigare,  då  han  icke  betalat  författaren  något  honorar.  Men  å  i 
den    andra    sidan    är    det    ganska   säkert,  att  förläggaren  betalat 
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detta  honorar  till  hvilken  person  som  hälst,  som  förskaffade  ho* 
nom  manuskriptet,  vare  sig  denne  var  författaren  eller  någon 
annan,  som  kommit  öfver  dennes  arbete.  Någon  laglig  rätt  att 
hindra  detta  hade  en  författare  väl  icke.  Men  alldeles  rättslös 
var  han  dock  ej.  Det  stod  honom  nämligen  öppet  att  vädja  till 
statsrådet,  och  detta  kunde  då  utfärda  ett  tryckningsförbud.  Ett 
exempel  kan  här  anföras,  hvilket  är  belysande  äfven  för  en  an* 
nan  sida  hos  denna  tids  litterära  lif. 

Att  öfverhufvud  trycka  och  gifva  ut  arbeten,  d.  v.  s.  uppträda 
såsom  professionell  författare  inför  allmänheten  ansågs  ej  rätt 
passande  för  en  hög  herre.  Så  t.  ex.  var  lorden  af  Oxford  en 
passionerad  teatervän,  som  höll  sig  med  en  egen  barntrupp  och 
som  för  denna  skref  åtskilliga  dramer.  Men  ehuru  han  af  Frän* 
cis  Meres  i  dennes  1598  utgifna  litteraturförteckning  uppföres  så* 
som  numro  ett  bland  Englands  bästa  komediförfattare,  finnes 
icke  ett  enda  arbete  af  honom  tryckt.  Sir  Philip  Sidney  var 
likaledes  en  för  hög  herre  att  anlita  tryckpressen  för  sina  dikter, 
hvilka  endast  spriddes  och  lästes  i  manuskript.  Då  man  efter 
hans  död  ville  utgifva  hans  skrifter,  hindrades  detta  först  af  hans 
efterlefvande,  hvilka  i  ett  fall  vädjade  till  ärkebiskopen,  i  ett  an* 
nat  till  lordskattmästaren,  i  ett  tredje  till  själfva  stjärnkammaren, 
hvilka  alla  förbjödo  tryckningen.  Men  detta  var  onekligen  en  be* 
svärlig  procedur.  Francis  Bacon,  den  store  filosofen,  som  då  ännu 
ej  var  lord  af  Verulam,  fann  det  för  mödosamt  att  få  ett  dylikt 
tryckförbud  till  stånd,  och  då  han  fått  höra,  att  en  boktryckare 
lyckats  förskaffa  sig  ett  exemplar  af  hans  essayer  och  ämnade 
utgifva  dessa,  föredrog  han  att  själf  styra  om  en  upplaga. 

Hvad  nu  skådespel  beträffar,  voro  de  ej  så  riksviktiga  ange* 
lägenheter,  att  man  för  dem  ville  sätta  denna  vidlyftiga  apparat 
i  gång.  Men  man  kunde  reda  sig  på  annat  sätt  —  t.  ex.  genom 
att  vidtala  en  god  vän  inom  gillet  att  låta  inregistrera  dramat 
på  sig.  Ingen  annan  hade  då  rätt  att  trycka  det,  och  den, 
som  ägde  förlaget,  lät  helt  enkelt  bli  att  utgifva  arbetet.  Stun* 
dom  hände  det  dock,  att  truppen  vädjade  till  högre  myndigheter. 
Lord  amiralens  och  lord  kammarherrens  trupper  hade  sina  pa* 
troner  i  statsrådet,  och  af  denna  fördel  förstodo  de  ock  att  be* 
gagna  sig.  Så  begärde  James  Roberts  1598  rätt  att  få  trycka 
Köpmannen  i  Venedig,  men  detta  medgafs,  blott  så  vida  han 
kunde  erhålla  licens  från  lord  kammarherren,  som  att  döma 
häraf   under  hand  låtit  gillet  veta,  att  de  stycken,  som  ägdes  af 
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hans  trupp,  ej  utan  särskildt  tillstånd  fingo  tryckas.  1600  för* 
sökte  Roberts  att  få  tvänne  andra  a(  truppens  pjesci  inregistre- 
rade, men  fick  samma  svar.  I  en  senare  sk  rir  velse  till  boktryc* 
kargillet  anser  sig  lord  kammarherren  höra  anmärka,  »hurusom 
åtskilliga  skådespel,  som  ägdes  aH  konungens  och  drottningens 
trupper  och  af  dem  köpts  till  höga  priser,  nyligen  hlifvit  stulna 
från  dem  eller  pä  annat  orättfärdigt  sätt  dem  heröfvade  samt 
nu  lämnade  till  tryckning»,  hvilket  han  i  rättvisans  intresse  an* 
ser  sig  böra  förbjuda.  1641  skref  lord  kammarherren  till  gillet: 
»Liksom    mina    föregångare    nödgas   jag   uppmana   eder  att   noga 

tillse,  att  inga  ^  deras  (de  kungliga  skådespelarnes)  pjesei  tryc* 
kas  utan  deras  vetskap  och  medgifvande.»  Men  som  man  mar 
ker,  gäller  det  i  intet  ^  dessa  fall  författarens  rätt,  utan  blott 
truppens  -  tydligen  ^  det  skälet  att  ett  drama  icke  betrak' 
tades  såsom  litteratur  i  egentlig  mening,  icke  såsom  författarens 
andliga  egendom,  utan  såsom  en  handelsvara,  som  han  redan  af' 
yttrat  till   truppen. 

Denna  om    än    icke    författaren   —   hade  således    en   utväg 

att  skydda  sig  mot  tjufaktiga  boktryckare  Medlet  var  visser* 
ligen  besvärligt  och  anlitades  väl  därför  ej  i  onödan,  men  å  den 
andra  sidan  ville  boktryckarne  nog  häller  icke  utsätta  sig  för 
risken,  och  det  är  redan  häråt  antagligt,  att  de  på  ärligt  sätt  för* 
skaffat  sig  de  flesta  dramer,  som  de  utgafvo.  Pollard  fäster 
här  uppmärksamheten  på  ett  faktum,  som  visserligen  förut  ob* 
serverats,  men  hvars  betydelse  man  ej  till  fullo  insett.  Dra- 
merna  utkommo  af  trycket  så  att  säga  i  perioder.  Mellan  1585 
och  1592  inregistrerades  hos  bokhandlargillet  blott  9  dramer, 
men  på  tre  kvarts  år  (oktober  1593 — juli  1594)  icke  mindre  än 
28.  Sedan  kommer  en  paus  på  några  månader,  och  därpå  följa 
under  tre  kvarts  år  9  dramer.  Under  de  fyra  följande  åren  in* 
registreras  endast  9  dramer,  men  under  året  1600  stiger  siffran 
plötsligt  till  28.  Ser  man  nu  efter,  huru  dessa  perioder  gestah 
tade  sig  för  teatrarna,  finner  man,  att  de  år,  då  inregistreringarna 
äro  talrika,  voro  teatrarnas  nödår.  Under  den  första  perioden 
voro  teatrarna  stängda  juli — december  1592  och  april — december 
1593.  Under  1600  utkom  ett  förbud  mot  teatrarna,  af  hvilka 
hädanefter  blott  två  skulle  få  finnas,  i  följd  hvaraf  de  andra 
trupperna  måste  upplösas.  Under  dessa  båda  perioder  hade 
skådespelarne  således  stora  ekonomiska  svårigheter,  och  det  var 
därför  naturligt,  att  de  för  att  lefva  måste  afyttra  både  kostymer 
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och  bibliotek.  Bokhandlarna  köpte  då  upp  deras  bibliotek,  och 
detta  är  enligt  Pollard's  troligen  riktiga  hypotes  anledningen  till 
den  mängd  dramer,  som  under  dessa  perioder  publicerades;  åt* 
minstone  har  man  rätt  att  häri  se  en  medvärkande  orsak.  Men 
äfven  andra  funnos.  Det  är  sant,  att  truppen  i  regeln  skadades 
däraf,  att  dess  repertoarstycken  kommo  ut  i  bokmarknaden. 
Men  då  stycket  var  gammalt  och  icke  längre  spelades,  var  det 
ur  denna  synpunkt  likgiltigt,  om  stycket  trycktes  eller  ej,  och 
om  en  förläggare  då  betalade  truppen  ett  par  pund  för  förlags* 
rätten  till  dramat,  var  detta  en  extra  inkomst,  för  hvilken  man 
nog  ej  var  okänslig.  Det  är  således  ganska  sannolikt,  att  trup* 
perna  ofta  sålt  förlagsrätten  till  skådespel,  som  ej  längre  stodo 
på  repertoaren.  Vi  finna  också,  att  de  tryckta  skådespelen  i  re* 
geln  utgåfvos  flera  år  efter  det  första  uppförandet,  och  med  den 
oerhörda  massproduktionen  af  skådespel,  som  förekom  under 
denna  tid,  är  det  föga  troligt,  att  något  stycke  stått  en  längre 
tid  på  truppens  repertoar.  Efter  två  eller  tre  år  var  det  för* 
åldradt,  och  det  var  då  en  viss,  om  än  ej  stor  fördel  för  trup* 
pen  att  afyttra  en  afskrift  till  en  förläggare. 

I  en  mängd  fall  äro  således  kvartupplagorna  —  ty  alla  dra* 
mer  trycktes  i  kvart  före  1616  —  aftryck  af  teaterexemplaren. 
Om  dessa  åter  få  betraktas  såsom  författarens  egen  handskrift, 
är  mera  tvifvelaktigt.  Af  Henslowe's  papper  framgår,  att  för* 
fattaren  i  regeln  —  då  det  ej  var  för  brådt  och  då  stycket  ej 
aflevererades  bitvis,  allt  efter  som  det  blef  färdigt  —  lämnade 
detta  i  renskrift.  Teatern  tyckes  hafva  behöft  två  exemplar,  ett 
såsom  regissörsexemplar  och  ett  för  the  master  of  the  revels, 
som  skulle  gifva  sitt  speltillstånd  och  därför  behöfde  ett  exem* 
plar,  på  hvilket  tillståndet  påtecknades  och  som  kunde  tjäna  så* 
som  verifikation.  1623  uppstod  fråga,  huruvida  Vintersagan,  som 
på  länge  ej  spelats,  hade  ett  dylikt  tillstånd.  Men  i  sin  journal 
antecknade  den  dåvarande  mastern,  att  stycket  licentierats  af  hans 
företrädare  Sir  George  Buc,  och  att  Hemings  försäkrat  honom, 
att  inga  förgripliga  tillägg  blifvit  gjorda,  »ehuru  den  licentierade 
boken  förkommit».  Detta  exemplar  bör  gärna  hafva  förvarats 
af  the  master  of  the  revels,  och  det  är  väl  sannolikt,  att  vi  här 
haft  författarens  egen  handskrift  eller  den  första  afskriften  af 
denna. 

För  eget  bruk  behöfde  teatern  blott  en  renskrift  för  the 
prompter  eller  sufflören*regissören.     Men  detta  skilde  sig  nog  i 
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några  punkter  från  författarens  manuskript,  i  det  att  regissören 
ofta  antecknat  de  scenanvisningar,  som  särskildt  för  honom  voro 
behöfliga.  Som  vi  strax  skola  se  då  vi  komma  till  de  Shak* 
spere'ska  kvartupplagorna  var  det  frän  dylika  sufflörsexem 
plar,  som  de  bästa  trycken  i  regeln  voro.  Var  författaren  själf 
medlem  af  truppen,  år  det  ju  mycket  möjligt,  att  han  värkstält 
utskriften  och  tillfogat  behöfliga  regieanvisningar.  Eljes  fick  väl 
regissören  själf  styra  om  denna  sak.  Men  i  regeln  hade  förfat* 
tame  själfva  antagligen  myckel  sällan  något  manuskript  kvar  af 
sina  stycken,  ty  koncepten  brydde  de  sig  nog  ej  om  att  bevara, 
och  nya  renskrifter  togo  de  väl  endast  i  mera  sällsynta  fall.  Åt- 
minstone antyder  Heywood  detta  i  företalet  till  the  English 
Traveller.  Med  en  liten  gliring  at  de  tolioupplagor,  som  utgift 
vits  af  Ben  Jonson's  och  Shakspere's  »arbeten»  säger  han:  »San1 
är,  att  mina  skådespel  ej  såsom  andras  utgifvits  i  volymer  med 
titeln  Arbeten,  men  skälet  är,  att  mänga  af  dem  gått  förlorade 
genom  teatertruppernas  växlande  oden;  andra  äro  ännu  i  hän- 
derna på  några  skadespelare,  som  anse  det  strida  mot  deras  för* 
del,  att  de  tryckas.»  Af  detta  yttrande  framgår,  att  Heywood 
själf  ej  bevarat  manuskripten,  och  på  samma  sätt  var  det  väl 
med  andra  teaterförfattare. 

Från  sufflörsexemplaret  togos  troligen  utskrifterna  af  de  en- 
skilda rollerna.  Endast  ett  dylikt  rollhäfte  finnes  kvar  bland 
Alleyn's  papper  i  Dulwich  College,  nämligen  hufvudrollen  i 
Greene's  Orlando  Furioso,  som  säkerligen  spelades  af  Alleyn.  I 
något  enstaka  fall  kan  nog  en  tjufaktig  boktryckare,  som  icke  kun* 
nat  förvärfva  hela  pjesen,  hafva  lyckats  komma  öfver  hufvud* 
rollen  och  med  denna  »såsom  stomme  låtit  någon  sämre  litteratör 
fylla  i  det  öfriga.  Men  dessa  fall  hafva  nog  varit  mycket  säll* 
synta.  Icke  häller  är  det  troligt,  att  såsom  ofta  antagits 
någon  skådespelare  vid  truppen  stulit  en  afskrift  och  sålt  denna 
åt  boktryckaren,  ty  var  han  »sharer»  skadade  han  därigenom  sig 
själf,  och  var  han  hireling  riskerade  han  för  mycket  i  förhållande 
till  vinsten. 

Det  vanligaste  sättet,  på  hvilket  de  obestridligaste  tjuftrycken 
erhöllos,  var  genom  stenograf!.  Denna  konst  var  nämligen  sär* 
skildt  populär  i  England.  Den  bekante  pedagogen  Comenius, 
som  1637  reste  till  England,  berättar  i  ett  bref  om  de  talrika 
kyrkobesöken  och  fortsätter:  »många  ynglingar  och  män  följa 
därunder    med    predikningarna   med  griffel  och  stenografera  allt 
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ordagrant;  t.  o.  m.  bland  bönderna  är  tachygrafien  kand.»  Samma 
bruk  —  att  stenografera  predikningarna  -  -  vitsordas  ock  af  den 
tyske  skalden  Harsdörfer.  Det  system,  som  användes,  hade 
uppfunnits  af  Timothy  Bright,  hvars  lärobok  -  Characterie:  an 
arte  of  shorte,  swifte,  and  secrete  writing  by  Character  —  ut* 
kommit  1588,  och  redan  från  följande  år  hafva  vi  en  bok,  af* 
fattad  med  denna  stenografiska  skrift  och  författad  af  en  ung 
dam,  Miss  Jane  Seager.  Från  1590  hafva  vi  en  predikan,  som 
enligt  titelns  uppgift  upptecknats  »by  Characterie».  För  själfva 
systemet  är  här  ej  platsen  att  redogöra,  men  dess  hufvudbrist 
är  af  ett  visst  intresse:  synonyma  ord  kunde  af  stenografen 
endast  med  svårighet  skiljas,  och  vidare  angåfvos  numeri,  modi 
och  tempora  mycket  ofullständigt.  För  t.  ex.  »dwell»  fanns  in* 
tet  tecken,  och  Bright  skref  därför  i  stället  tecknet  för  »house» 
och  bredvid  ett  »d» ;  med  »frukt»  betecknades  alla  de  olika  frukt* 
sorterna  o.  s.  v.  Men  en  dylik  växling  af  synonymer  förekommer 
t.  ex.  i  den  första  och  den  andra  kvarten  af  Romeo  och  Juliet. 
Af  dessa  är  den  första  ganska  säkert  tryckt  efter  en  stenografisk 
uppteckning,  den  andra  efter  the  prompter's  exemplar.  Från 
första  akten  kunna  vi  jämföra  t.  ex.  följande  synonymväxlingar: 

Kvart  1 :  I  cannot  stivre.     Kvart  2 :  I  cannot  move. 

Kvart  1;  Since  the  mavriage  of  Lucentio.  Kvart  2:  Since  the  nuptiall  of 
Lucientio. 

Kvart  1:  make  happie  my  rude  hand.  Kvart  2:  make  blessed  my  rude 
hand. 

Kvart  1 :  to  mocke  at  our  solemnitie.  Kvart  2 :  to  scovne  at  our  solem* 
nitie. 

Kvart  1:  to  speake  truth.     Kvart  2:  to  say  truth  o.  s.  v. 

Att  dylika  stenografiska  uppteckningar  af  skådespel  voro  myc* 
ket  vanliga,  intygas  ofta  af  de  dramatiska  författarne  själfva.  Så 
skrifver  Heywood  i  företalet  till  the  rape  of  Lucrece:  »emedan 
åtskilliga  af  mina  skådespel  (dock  utan  att  jag  vetat  därom  och 
utan  min  tillskyndelse)  af  en  slump  råkat  i  boktryckarnes  hän* 
der  och  därigenom  blifvit  så  stympade  och  vanstälda  (emedan 
konceptet  åstadkommits  endast  genom  att  nedskrifva  rollerna 
sådana  de  vid  representationen  af  kopisten  åhörts),  att  jag  lika 
litet  är  i  stånd  att  känna  igen  dem,  som  att  erkänna  dem  som 
mina,  så  har  jag  känt  mig  manad  att  utgifva  detta  skådespel  i 
dess  ursprungliga  dräkt.»  I  prologen  till  e\\  annat  arbete  talar 
han    om,    att    några    af  hans  stycken  upptecknats  medels  steno* 
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grafi  och  tryckts,  så  att  knapt  ett  ord  var  riktigt,  och  som  vi 
skola  se  upprepas  samma  klagan  i  företalet  till  folioupplagan  af 
Shakspere's  dramer. 

Slutligen  fanns  ett  sista  sätt  för  boktryckaren  att  förvärfva  ett 
drama,    nämligen    frän  författaren.     Men  som   vi   redan   sett,  an* 
sågs  författaren  i  så  fall  ej   handla  lojalt  mot  truppen,  som  köpt 
stycket    och    ägde    åtminstone    den    moraliska    förlagsrätten    till 
detta,    och  förmodligen   skulle   lord   kammarherren   hafva  förbju- 
dit    boktryckargillet    att    gifva    licens    till     ett    drama,   som   bok- 
handlaren    köpt    af    författaren    själf,    likaväl     som     han    förbjöd 
tryckningen  af  dramer,   som   bokhandlaren    köpt   af  annan  person 
eller  stenografiskt  upptecknat.     Ty   truppens  rätt,  som  han  Öfvei 
vakade,   blef  i    lika   måtto   kränkt,   hvem    som   än   sålde  dess  egen 
dom.     Men    däremot  kunde  naturligtvis   en   författare,   som  känt 
sig  upprörd   öfvei    de   usla   tjtlftryck,   som    utgifvOS   af   hans  arbe 
ten,    hos    truppen  anhålla   att   ta   ti  veka   en   korrekt   upplaga,  och 
om    stycket    var   gammalt,   hade  truppen   ej   någon   anledning  att 
lägga     hinder    i    vägen    för    denna    önskan  knapt    häller    om 

det  var  nytt,  ty  truppen  skadades  föga  mera,  om  ett  korrekt  tryck 
kom  ut  jämte  det  stenografiska.  Visserligen  gick  truppen  miste 
om  det  honorar,  som  förläggaren  betalade  till  den,  som  lämnade 
honom  manuskriptet,  men  summan  var  ej  stor  och  kunde  möj* 
ligen  uppvägas  af  andra  fördelar. 

Före  1600  tyckes  knapt  någon  författare  hafva  sålt  ett  drama 
till  en  bokhandlare.  Det  enda  stycke  ^i  Marlowe,  som  trycktes 
under  hans  egen  lifstid,  var  Tamburlaine  (1590),  och  med  denna 
upplaga,  som  icke  bär  hans  namn,  har  han  säkerligen  ej  haft 
något  att  skaffa.  Faustus  trycktes  först  1604,  the  Jew  of  Malta 
1633,  ehuru  den  inregistrerats  159),  the  Massacre  of  Paris  om* 
kring  1595,  Edward  II  1594.  Ej  häller  Greene,  som  ej  hyste 
några  större  betänkligheter,  då  det  gälde  ekonomien,  sålde  något 
drama  till  en  förläggare,  och  hans  stycken  utkommo  först  efter 
hans  död:  Friar  Bacon  and  friar  Bungay,  A  Looking^Glass  och 
Orlando  1594,  George*a*Greene  1595,  Alphonsus  1599  och  His* 
tory  of  James  IV  1598,  ehuru  det  inregistrerats  hos  boktryckare 
gillet  redan  1594  —  således  dock  året  efter  Greene's  död.  Ho? 
noraren,  som  en  förläggare  kan  hafva  betalat  för  manuskripten 
till  dessa  dramer,  voro  antagligen  så  obetydliga,  att  de  ej  loc= 
kade.  Det  vanliga  boklådspriset  för  ett  drama  var  6  pence  — 
detta  uppgifves  åtminstone  för  Troilus  and  Cressida  —  och  upp; 
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lagan  var  säkerligen  högst  500  exemplar.  Hela  bruttoinkomsten 
steg  således  till  250  sh.  eller  12  pund  10  sh.  under  förutsättning 
att  hela  upplagan  såldes.  Den  långa  tid,  som  ligger  emellan  de 
olika  upplagorna,  visar  dock,  att  försäljningen  drog  långt  om. 
Och  äfven  om  man  beräknar,  att  tryck  och  papper  blott  dragit 
en  kostnad  af  10  sh.  per  ark,  bör  denna  post  likväl  hafva  stigit 
till  en  fem  a  sex  pund,  ty  pjeserna  äro  i  regeln  en  tio  å  tolf 
ark.  Ett  författarhonorar  på  mera  än  vid  pass  två  pund  kan 
därför  ej  gärna  hafva  betalats.  Två  pund  var  emellertid  just 
den  summa,  som  amiralstruppen  betalade  den  18  mars  1600  för 
att  få  tryckningen  af  Patient  Grissel  inhiberad,  och  i  dessa  två 
pund  har  man  säkerligen  att  se  en  ersättning  för  förläggarens 
utgift  för  manuskriptet.1  Det  författarhonorar,  som  bokförlag* 
garen  kunde  bjuda,  var  således  så  obetydligt,  att  en  författare 
för  den  skull  knapt  hade  anledning  att  vedervåga  det  goda  för* 
hållandet  till  truppen,  och  de  stycken,  som  författarne  från  1600= 
talets  början,  om  än  ganska  sparsamt,  utgåfvo,  publicerade  de 
icke  af  ekonomiska  motiv,  utan  för  att  freda  sitt  rykte,  som  lidit 
genom  de  usla  stenografiska  upplagorna. 

Sådan  var  i  allmänhet  en  författares  ställning  till  bokmark* 
nåden,  och  vi  kunna  då  öfvergå  till  frågan  om  Shakspere's  egna 
dramer,  hvars  boktryckarhistoria  lämpligen  behandlas  i  ett  sam* 
manhang. 


1  Till  yttermera  visso  lät  truppen  tio  dagar  senare  inregistrera  stycket  på 
bokhandlaren  Cuthbert  Burby,  som  icke  utgaf  det  och  ända  till  1603  lycka* 
des  hindra,  att  någon  annan  gjorde  det. 
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SHAKSPERE  OCH  BOKHANDELN. 

Shakspere  utgaf  själf  endast  två  arbeten:  de  båda  episka  dik* 
terna  Venus  and  Adonis  och  Lucrece.  Föl  det  första  arbetet 
vände  han  sig  till  en  i  hutvudstaden  bosatt  Ntratfordman,  Richi 
ard  Field,  som  i  slutet  af  L580*talet  etablerat  sig  såsom  boktryc- 
kare i  London.  Dikten  utkom  1593  på  Fields  förlag  ocfa  han  hans 
tryckeri.  Året  därpå  ötverlät  Field  emellertid  torlaget  till  bok* 
handlaren  John  Harrison,  som  redan  från  början  öfvertagit  för* 
säljningen  och  nu  utgaf  en  andra  upplaga,  som  också  trycktes 
af  Field  liksom  den  tredje  1596.  Sedan  Harrison  salt  forlags 
rätten  till  William  Leake,  utgåfvos  ytterligare  nya  upplagor  1599 
och  1602  (2  upplagor)  —  således  icke  mindre  än  sex  upplagor 
på  nio  år.  Det  andra  arbetet,  Lucrece,  förlades  också  ,\i  Har- 
rison och  trycktes  af  Field.  Den  törsta  upplagan  utkom  1594, 
och  omtrycktes  1598,  1600,  1607  och  1616.  Men  det  är  karak* 
täristiskt,  att  dessa  bokförläggare,  till  hvilka  Shakspere  själf  vände 
sig,  icke  hade  något  att  skaffa  med  hans  dramer.  Först  efter 
hans  död  samlades  dessa  i  en  praktfull  folioupplaga,  redigerad 
af  hans  båda  vänner  Hemings  och  Condell.  Men  flera  hade 
redan  förut  utgifvits  i  kvart,  och  då  karaktären  af  dessa  upp- 
lågor  har  ett  stort  intresse  för  Shakspere's  biografi,  skola  vi  nå* 
got  närmare  sysselsätta  oss  med  denna  fråga. 

Det  första  Shaksperedrama,  som  utgafs  i  tryck,  var  Titus  An  = 
dronicus,  och  af  den  första  upplagan  (1594)  är  blott  ett  enda 
exemplar  kändt,  hvilket  egendomligt  nog  helt  nyligen  påträffades 
i  Skåne  och  sedan  sålts  till  Amerika.  Förläggaren  var  boktryc* 
karen  John  Danter,  som  den  6  februari  1594  lät  inregistrera  så- 
väl detta  drama  som  en  ballad  om  samma  ämne.  Han  var  väl 
en  af  Londons  mindre  aktningsvärda  boktryckare,  men  detta  ar* 
bete  har  han  troligtvis  förvärfvat  på  ärligt  sätt  enligt  den  tidens 
sätt  att  se  dylika  affärer.  Stycket  spelades  af  lord  Sussex'  trupp, 
som  under  december  1593— februari  1594  uppträdde  på  Rose* 
teatern.     Men    den  3  februari    utkom  ett  påbud,  genom  hvilket 
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Londons  alla  teatrar  stängdes  i  följd  af  pesten,  och  Sussexmän* 
nen  hade  då  intet  annat  att  göra  än  att  bryta  upp  och  begifva 
sig  på  en  landsortsturné.  Den  6  februari  gåfvo  de  sin  sista  re* 
presentation  på  Rose,  och  samma  dag  inregistrerade  Danter  Titus 
Andronicus  i  boktryckargillets  liggare.  Det  är  då  ytterst  sanno* 
likt,  att  den  ekonomiskt  ansträngda  truppen  för  att  förskaffa  sig 
ett  bidrag  till  reskassan  för  en  två  pund  eller  så  sålt  en  afskrift 
af  Titus  till  Danter,  och  någon  egentlig  olägenhet  hade  skåde* 
spelarne  ej  häraf,  då  de  ej  längre  fingo  uppträda  i  London.  Tex* 
ten  återgår  också,  efter  allt  att  döma,  till  ett  regissörsexemplar. 
Man  behöfver  blott  läsa  en  bland  de  första  scenanvisningarna 
för  att  finna  detta:  »Trummor  och  trumpeter  ljuda.  Därpå  in* 
träda  två  af  Titus'  söner  och  sedan  två  män,  som  bära  en  med 
svart  öfverdragen  kista.  Därpå  följa  först  två  andra  söner,  så 
Titus,  och  därefter  goternas  drottning  Tamora  och  hennes  två 
söner  Chiron  och  Demetrius  jämte  moren  Aaron  och  så  många 
som  möjligt.  De  sätta  ned  kistan  och  Titus  talar.»  Likaså  hän* 
tyda  dessa  anvisningar  på  de  olika  scener,  som  användes  i  dra* 
mat:  öfverscenen,  bakscenen  och  de  båda  fonddörrarna.  T.  ex. 
»Enter  aloft  the  emperour  with  Tamora»  —  »enter  aloft»  var 
såsom  vi  minnas  det  tekniska  uttrycket  för  att  angifva,  att  någon 
uppträdde  på  öfverscenen.  »Study»  var  den  term,  som  begag* 
nades  om  alkoven  eller  bakscenen,  och  äfven  denna  förekommer 
här:  »De  knacka,  och  Titus  öppnar  dörren  till  sin  Study.»  (V. 
se.  2).  Och  slutligen  heter  det:  »Kejsaren,  Tamora  och  hennes 
båda  söner  samt  moren  inträda  genom  den  ena  dörren,  genom 
den  andra  dörren  Bassianus,  Lavinia  och  andra»,  ehuru  scenen 
spelar  på  en  öppen  plats  framför  Capitolium.  Alla  dessa  anvis* 
ningar  tyda  på  regissörens  memoranda. 

Danter  dog  1597,  och  förlagsrätten  borde  hafva  öfvergått  till 
hans  enka,  men  utan  att  låta  registrera  dess  öfverflyttning  tog 
den  ene  af  de  båda  boktryckare,  som  tryckt  Titus  åt  Danter,  Ed* 
ward  White,  sig  före  att  1600  utgifva  en  ny  upplaga,  och  1602 
sålde  den  andre  af  dem,  Thomas  Millington,  denna  förlagsrätt, 
som  hvarken  han  eller  White  ägde,  till  Thomas  Pavier.  Denne 
lyckades  emellertid  aldrig  att  göra  sina  rättigheter  gällande,  och 
äfven  den  tredje  upplagan  utgafs  af  White.  Denna  upplaga 
lades  sedermera  till  grund  för  folions  text,  men  det  är  tydligt, 
att  utgifvaren  därjämte  till  sitt  förfogande  haft  ett  annat  regis* 
sörsexemplar    från    Shakspere's   egen  trupp,  ty  vissa  scenhänvis* 

—  255  — 


ningar  hafva  tillagts  och  dessutom  en  hel  scen  (I\'.  Se.  2),  som 
tydligen  blott  af  ovarsamhet  ej  kommit  med  i  kvartupplagorna. 
Att  Hemings  och  Condell  ej  tryckte  sin  text  efter  detta  exem 
plar,  utan  i  stället  efter  1611  ars  kvart,  berodde  tydligen  blott 
på  bekvämlighetsskål:  att  typografen  hade  lättare  att  sätta  etter 
»tryckt  manuskript»  än  efter  handskrifvet. 

Millington,  som  tryckte  Titus  för  Danter,  måste  emellertid 
hafva  ansett  dessa  Shaksperetryck  fordelaktiga,  ty  1594  utgaf 
han  andra  delen  af  Henrik  VI  och  1595  den  tredje;  endast  den 
förstnämda  hade  han  brytt  sig  om  att  vederbörligen  inregi- 
strera.  Af  bada  gaf  han  ut  nya  upplagor  1600,  och  tvä  är  där* 
efter  sålde  han  förlagsrätten  till  Thomas  Pavicr,  som  emellertid 
dröjde  ända  till  1619  att  utgirva  dem.  Men  af  dessa  bada  tryck 
begagnade  sig  folions  utgifvare  icke,  och  det  på  i^nL\.\  grunder. 
Det  lider  nämligen  icke  något  tvifvel,  att  Millingtons  bada  dra» 
mer  -  det  första  kalladt:  the  first  part  of  the  (intention  etc, 
det  andra  the   True   tragedy  alls   icke  äro   några  äldre  dramer, 

som  Shakspere  sedermera  omarbetat,  utan  att  de  äro  just  de  i 
folion  upptagna  andra  och  tredje  delen  M  Henrik  VI,  ehuru  i 
mycket  dåliga  stenografiska  uppteckningar.  I  lär  hafva  vi  således 
två  värkliga  tjuftryck.  Millington  hade  skickat  en  stenograf  till 
teatern,  låtit  denne  uppteckna  dessa  d.i  tydligen  ganska  popu* 
lära  stycken,  och  gaf  sedan  ut  dem,  hvad  True  tragedy  be* 
träffar  t.  o.  m.  utan  att,  såsom  lagen  bjöd,  låta  licentiera  och  in- 
registrera boken. 

En  bland  Tysklands  främste  Shakspereforskare,  Alex.  Schmidt, 
har  fullkomligt  afgörande  bevisat,  huru  dessa  båda  upplagor  kom* 
mit  till,  och  ett  exempel  är  särskildt  belysande  icke  blott  för 
denna  utan  också  för  andra  stenografiska  upplagor.  Man  järn* 
före  följande  tvänne  uppteckningar  af  samma   yttrande: 

Hvi  böjer  min  gemål  sitt  hufvud  ned, 

Liksom  ett  kornax  tyngdt  af  Ceres'  gafvor? 

Hvi  rynkar  store  Humphrey  ögonbrynen, 

Som  om  han  bistert  såg  pa  världens  gunst? 

Hvi  fäster  du  din  blick  pa  dunkla  jorden 

Och  stirrar  på  en  fläck  som   bländar  ögat  ? 

Hvad  ser  du  där?     Kung  Henriks  diadem, 

Infattadt  i  all  världens  härlighet? 

Om  så  det  är,  sa  stirra,  kryp  pä  näsan, 

Till  dess  ditt  hufvud  får  den  gyllne  ringen. 

Räck  ut  din  hand  och  grip  det  klara  guldet: 

Ar  den  för  kort?     Jag  skarfvar  den  med  min; 
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Och  när  vi  båda  två  ha  fått  det  fatt, 
Så  lyfta  vi  mot  himlen  våra  hjässor 
Och  sänka  aldrig  mer  så  lågt  vårt  öga, 
Att  jorden  vi  bevärdiga  en  blick. 

(2  Henrik  VI.     A.  I  se.  2.) 

Hvi  sänker  min  gemål  sitt  hufvud  ned, 
Liksom  ett  kornax,  tyngdt  af  Ceres'  gåfvor? 
Hvad  ser  du,  härtig  Humphrey?     Henriks  krona? 
Räck  ut  din  hand  och  om  den  är  för  kort, 
Jag  skarfvar  den  med  min.     Du  är  ju  furste, 
Din  konungs  farbroder  och  hans  protektor. 
Hvad  kan  dig  felas  då  uti  din  lycka? 

(Contention.     A.  I  se.  2.) 

Förfaringssättet  är  här,  som  Schmidt  anmärker,  lätt  genomskåda 
ligt.  Stenografen  antecknade  de  två  första  verserna,  tappade  där* 
efter  bort  fyra  verser,  hvilka  han,  ehuru  de  för  sammanhanget 
äro  nödvändiga,  helt  enkelt  utelämnade.  Därefter  antecknade 
han  åter  två  verser,  men  detta  gjorde,  att  de  tre  följande  åter 
undgingo  honom.  Slutet  af  anförandet  hann  han  ej  nedskrifva, 
ty  han  måste  skynda  sig  att  annotera  den  följande  repliken.  Vid 
det  slutliga  redigerandet  måste  dock  detta  tomrum  fyllas,  och 
detta  gjorde  han  då  på  ett  sätt,  som  fullkomligt  upphäfde  det 
föregående,  i  det  han  lät  härtiginnan,  som  hela  tiden  sökt  reta 
sin  makes  äregirighet,  sluta  med  att  fråga,  om  något  väl  fattades 
honom  i  hans  lycka.  Tilläggas  kan,  att  han  utbytt  Shakspere's 
»diadem»  mot  det  synonyma  och  vanligare  »krona»  —  en  an* 
tydan  om  den  stenografiska  metod,  som  han  begagnat. 

Det  anförda  exemplet  är  typiskt.  Början  till  ett  anförande  an* 
tecknas  visserligen  tämligen  korrekt,  men  fortsättningen  angifver 
endast  det  allmänna  innehållet,  och  då  två  perioder  i  ett  längre 
anförande  börja  med  samma  ord,  har  endast  den  ena  upptagits 
i  Contention.  Så  t.  ex.  har  York  i  2  Henrik  VI  (I  se.  1)  en 
längre  monolog,  som  börjar: 

Anjou  och  Maine  man  gifvit  åt  de  franske, 
Paris  förloradt  etc. 

h varefter  han  i  tjugo  verser  vidare  utvecklar  denna  tanke  för  att 
till  sist  återvända  till  hufvudpunkten: 

Anjou  och  Maine  man  gifvit  till  de  franske! 
En  iskall  nyhet!     Ty  jag  hoppats  vinna 
Ej  England  blott,  men  äfven  Frankrike. 


17.    Schiick,  Shakspere  och  hans  tid. 
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Men  alla  dessa  tjugofem  verser  återgifvas  i  Contention  blott  med 
de  tre  sist  anförda  —  det  öfriga  har  stenografen  ej  fått  med.  På 
detta  sätt  hafva  af  de  3,075  verserna  i  2  Henrik  VI  endast  520 
kommit  med  i  Contention;  840  äro  med  mindre  förändringar  de 
samma,   och   icke   mindre  än    1,715   äro  nya. 

1597  uppträdde  en  ny  Shakspere-förläggare,  Andrew  Wise,  som 
detta  år  lät  inregistrera  tvä  dramer,  Richard  II  och  Richard  III; 
båda  blefvo  sedan  på  fullt  lagligt  sätt  örverflyttade  på  Mathew 
Lawe  och  lltgifna  den  torra  i  fyra,  den  senare  i  icke  mindre  än 
sex  upplagor.  I  bägge  fallen  trycktes  tolions  text  etter  de  sista 
kvarterna  med  rättelser  frän  en  bättre  handskritt,  som  de  båda 
utgifvarne  hade  till  sitt  förfogande.  Efter  allt  att  döma  hade 
Wise  fått  afskrifter  af  truppens  regissörsexemplar  att  trycka  efter, 
och  hvad  Richard  II  beträffar,  innehöll  afskriften  tydligen  en  mcii, 
som  strukits  a\  the  master  of  the  revels  pa  grund  at  dess  politiska 
farlighet  -  Richard  II.s  afsättningSSCen.  Denna  scen  hade  icke 
fått  spelas,  och  Wise  vågade  ej  häller  trycka  den  under  Elisa* 
beths  lifstid,  hvarken  i  den  törsta  (1>S>7)  eller  den  andra  upp* 
lagan  (1598).  Men  under  lames'  regering  var  man,  såsom  vi 
sett,  mera  fördomsfri  i  dylika  ting,  och  di:n  tredje  upplagan 
(1608)    upptog  därför   den   förgripliga   scenen  med  all   sanno* 

likhet  frän  det  manuskript,  som  Wise  köpt  redan  1597.  Att 
truppen  dä  sålde  dessa  stycken,  berodde  förmodligen  på,  att 
man  redan  affört  dem  frän  repertoaren;  just  under  dessa  år  skrer 
ju  Shakspere  några  af  sina  mest  populära  dramer  -  de  tre  Fal* 
staffstyckena  —  och  det  är  därför  ganska  rimligt,  att  man  för 
tillfället  lagt  ned  de  äldre  historiska  dramerna.  Hvad  Richard  II 
beträffar,  är  det,  såsom  vi  sedan  skola  se,  t.  o.  m.  troligt,  att 
man  öfver  hufvud  ej  vågat  uppföra  stycket  efter  1596  och  så? 
ledes  ej   kunde  hafva  något  emot  att  låta  trycka  det. 

1597  utkom  också  ett  tredje  Shakspere*drama,  Romeo  och  Ju? 
liet.  Men  dess  historia  är  en  helt  annan.  Stycket  trycktes  af 
den  tvetydige  Danter,  och  någon  förläggare  finnes  ej  angifven. 
Ej  häller  inregistrerades  dramat  på  lagligt  sätt  hos  boktryckare 
gillet,  och  redan  detta  tyder  på  ett  tjuftryck.  Genom  Momm* 
sens  och  Gerickes  undersökningar  kan  det  också  anses  fastslaget, 
att  Danters  text  tillkommit  på  stenografisk  väg,  ehuru  stenogra* 
fen  här  var  vida  skickligare  än  den  stympare,  som  upptecknat 
Contention  och  True  Tragedy;  såsom  vi  redan  sett  (sid.  251), 
har   stenografen   dock   förblandat   vissa  synonymer  och  ej   sällan 
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hört  orätt.  1599  hade  emellertid  också  Romeo  och  Juliet  afförts 
från  repertoaren,  och  truppen  sålde  därför  en  afskrift  till  Cuth* 
bert  Burby,  som  samma  år  utgaf  en  upplaga,  hvilken  hör  till  de 
bästa  kvart*editionerna.  Förlagsrätten  öfverflyttades  sedan  af  Burby 
på  Ling  och  af  denne  på  John  Smethwick,  som  1609  utgaf  en 
tredje  upplaga,  hvilken  sedermera  med  mindre  afvikelser  lades 
till  grund  för  folions  text. 

Att  källan  till  Burby's  upplaga  varit  den  Shakspere'ska  trup* 
pens  regissörsexemplar,  framgår  redan  af  de  i  detta  fall  mycket 
karaktäristiska  scenanvisningarna,  som  alldeles  afgjordt  tyda  på 
en  regissörs  minnesanteckningar.  Utom  de  vanliga  »inträdena» 
äro  dessa:  I  se.  4:  »De  gå  omkring  scenen  och  tjänare  komma 
in  med  handkläden  [hvarigenom  scenen  förvandlades  från  en  gata 
till  Capulets  bankettsal].  -  Alla  manliga  och  kvinliga  gäster 
komma  in  och  blanda  sig  med  de  maskerade.  —  Musiken  spelar 
och  de  dansa.»  I  se.  5:  »Någon  ropar  inifrån  på  Juliet.»  III  se.  2: 
»Amman  inträder  med  rep.»  III  se.  3:  »Amman  kommer  in  och 
knackar.  —  De  knacka.  —  Slud  knackar.  —  Knackning.»  III  se.  5: 
»Romeo  och  Juliet  komma  in  däruppe  (aloft).  —  Musiken  spelar.» 
IV  se.  5:  »Will  Kemp  kommer  in.»  V  se.  3:  »Pojken  hvisslar. 
—  Munken  kommer  in  med  lanterna,  bräckjärn  och  spade.» 

Regissören  måste  naturligtvis  anteckna,  när  någon  skulle  knacka, 
ropa,  hvissla,  komma  in  med  rep,  spade  eller  handkläden,  när 
musiken  skulle  spela  o.  s.  v.  Men  däremot  behöfde  han  ej  an* 
teckna,  hvad  skådespelarna  skulle  göra,  medan  de  voro  inne  på 
scenen,  ty  detta  måste  de  själfva  veta.  Den  första  upplagan, 
tjuftrycket,  har  däremot  en  massa  dylika  notiser,  hvilka  steno* 
grafen  upptecknat,  därför  att  han  sett,  huru  skådespelarna  age* 
rade  sina  roller,  t.  ex.  »Tybalt  sticker  Mercutio  under  Romeos 
arm  och  flyr»,  »Amman  kommer  in  vridande  sina  händer,  bä* 
rande  en  repstege»,  »Juliet  faller  på  sin  säng  innanför  förhänget», 
»Alla  gråta  och  vrida  sina  händer»,  »Alla  utom  amman  gå  fram 
och  kasta  blommor  öfver  henne  samt  dra  för  förhänget»,  »Mun* 
ken  stannar,  ser  på  blodet  och  vapnen»  o.  s.  v.  Alla  dessa  no* 
tiser  äro,  som  man  lätt  finner,  inga  minnesanteckningar  af  en 
regissör,  utan  observationer  af  en  åskådare,  och  de  äro  därför 
af  ett  ganska  stort  intresse  för  vår  kännedom  om  det  sätt,  hvarpå 
dramat  uppfördes  —  vi  få  t.  ex.  den  upplysningen,  att  Juliets 
rum  och  grafkammare,  liksom  troligen  ock  munkens  cell,  utgjor* 
des  af  den  med  ett  förhänge  täckta  alkoven  bakom  ytterscenen. 
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•  Att  den  andra  kvartupplagan  återger  ett  regissörsexemplar, 
framgår  af  ännu  några  andra  scenanvisningar.  Så  står  det  t.  ex. 
»Prins  Escales  med  följe  intrader»  (I  se.  1),  under  det  att  tjut* 
trycket  blott  har  »prinsen»  —  helt  naturligt,  då  dennes  namn  Ingen* 
städes  förekommer  i  stycket.  Inga  program  med  roll  förteckningar 
funnos,  och  således  var  det  blott  författaren,  som  kunde  veta  hans 
namn;  men  att  Escales  är  det  riktiga,  är  tydligt  däraf,  att  han  sa 
kallas  i  den  dikt,  som  var  Shakspere*S  källa  till  dramat.  Två 
andra  notiser  äro  kanske  ännu  mera  belysande.  I  stället  för  »Peter 
kommer  in»,  står,  såsom  vi  sett,  »Will  Kemp  kommer  in»,  och 
på  ett  annat  ställe  »Slud  knackar»,  däf  man  väntat  »amman  knao 
kar»,  d.  v.  s.  regissoren  har  i  sitt  exemplar  satt  skådespelarens 
namn  i  stället  för  rollens.  Den  bekante  komikern  Kemp  utförde, 
såsom  häraf  framgår,  Peters  roll,  och  ammans  spelades  af  den 
för  öfrigt  obekante   Slud. 

Ännu  intressantare  äro   några  andra  förbiseenden  i  kvartupp* 

lagan  af  1599.  Det  är  nämligen  tydligt,  att  det  regissörsexemplar, 
som  varit  originalet,  hade  ötvei  strykningar  och  rättelser  införda 
i  marginalen,  troligen  med  Shakspere*S  egen  hand,  och  dessa  har 
den  afskrifvare,  Burby  använde,  ej  förstått,  sä  att  båda  redak- 
tioncrna  kommit  med  i  hans  kopia.  Sa  lyder  slutet  ^  Komeos 
berömda  dödsmonolog: 

V.  3.  (Romeo). 

A  dearc  [uliet 

Why   art   thou   vet   so   fair?     //  will   bek-cvej 

Shall  I  beleeve,  th.it  unsubst.inti.ill  death  is  amorous 

And  th.it  thc   leanc   .ibhorred   monster  keepes 

Thee  hcrc  in  d.irk  to  be   his  paramour? 

For  feare  of  that  I  still  will   st.iic   with  thee, 

And  never  from  this  pallace  of  dym   night 

[Deparf  againe,  come  lye  thou  in  my  arme, 

Heers  to  thy  health,  where  ere  thou  tumblest  in. 

O  true  Appothecarie ! 

Thy  drugs  are  quicke.     Thus  with  a  kisse  I  die.J 

Depart  again,  here,  here,  will  I  remaine, 

With  wormes  that  are  thy  Chamber^maides:  O  here 

Will  I  set  up  my  everlasting  rest: 

And  shake  the  yoke  of  inauspicious  stares 

From  this  worldwearied  flesh.     Eyes  looke  your  last, 

Armes  take  your  last  embrace.     And  lips,  O  you, 

The  doors  of  breath,  seale  with  a  righteous  kisse 

A  datelesse  bargaine  to  ingrossing  death. 

Come  bitter  conduet,  come  unsauory  guide, 

—  260  — 


Thou  desperate  Pilot,  now  at  once  run  on 
The  dashing  rocks,  thy  seasick  weary  harke: 
Heeres  to  my  Love.     O  true  Apothecary: 
Thy  drugs  are  quicke.     Thus  with  a  kisse  I  die. 

Stycket  började: 

Why  art  thou  yet  so  fair?     Shall  I  beleeue, 
That  unsubstantiall  death  is  amorous  etc. 


men  detta  ändrade  Shakspere  till: 

Why  art  thou  yet  so  fair?     I  will  beleeue, 
That  unsubstantiall  death  is  amorous  etc. 

Ändringen  skedde  emellertid  på  så  sätt,  att  han  strök  öfver  or= 
den:  »Shall  I  beleeue»,  och  skref:  »I  will  beleeue»  i  marginalen. 
Men  afskrifvaren  observerade  ej  öfverstrykningen,  utan  införde 
bägge  versionerna.  Slutet  skref  Shakspere  alldeles  om.  Den  ur* 
sprungliga  formen  lydde: 

And  never  from  this  pallace  of  dym  night 

Depart  againe,  here,  here,  will  I  remaine 

With  wormes  that  are  thy  Chambersmaides.     O  here 

Will  I  set  up  my  everlasting  rest 

And  shake  the  yoke  of  inauspicious  stares 

From  this  worldwearied  flesh.     Eyes  looke  your  last, 

Armes  take  your  last  embrace,  and  lips,  O  you, 

The  doors  of  breath,  seale  with  a  righteous  kisse 

A  datelesse  bargaine  to  ingrossing  death. 

Come  bitter  conduct,  come  unsavoury  guide, 

Thou  desperate  Pilot,  now  at  once  run  on 

The  dashing  rocks,  thy  seasick  weary  barke. 

Heeres  to  my  Love.     O,  true  Apothecary, 

Thy  drugs  are  quicke.     Thus  with  a  kisse  I  die. 

Men  vid  uppförandet,  då  starka  förkortningar  snart  visade  sig 
nödvändiga,  ströks  större  delen  och  ersattes  med  de  ord,  som 
återfinnas  i  den  stenografiska  kvartupplagan: 

I  will  beleeve  that  unsubstantiall  death 

Is  amorous  and  doth  court  my  loue. 

Therfore  will  I,  O  heere,  O  ever  heere 

Set  up  my  euerlasting  rest 

With  wormes,  that  are  thy  chambermayds. 

Come  desperate  pilot,  now  at  once  runne  on 

The  dashing  rockes,  thy  seasick  weary  barge. 

Heers  to  my  love.     O  true  Apothecary. 

Thy  drugs  are  quicke.     Thus  with  a  kisse  I  die. 
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Dessa  ord,  som  troligen  voro  skrifna  i  marginalen,  infördes  emcl* 
lertid  af  afskrifvaren  i  texten,  som  i  följd  häraf  blcf  ett  fullkom- 
ligt sammelsurium. 

Ännu  starkare  förkortningar  förekomma  på  andra  ställen,  och 
vi  få  hår  ett  högeligen  intressant  exempel  pä  ett  Shakspere*drama, 
sådant  det  ursprungligen  var  artattadt,  och  ett  Shakspere*drama, 
sådant  det  uppfördes.  Men  versionen  af  1  599  är  af  stor  bety* 
delse  äfven  i  ett  annat  afseende.  Af  det  anförda  är  tydligt,  att 
originalet  varit  truppens  regissörsexemplar,  och  utan  tvifvel  har 
Cuthbert  Burby  med  truppens  goda  minne  och  mot  en  viss  er 
sättning  fått  taga  en  afskrirt  aH  detta.  Alen  ännu  mera  obestrid* 
ligt  är,  att  Shakspere  själf  icke  brytt  sig  om  att  läsa  korrekturet 
på  Burby's  tryck.  Den  anförda  dödsmonologen  är  i  detta  fall 
afgörande,  och  andra  lika  goda  bevis  finnas.  Så  är  t.  ex.  Mer* 
cutios  berömda  skildring  Ai  drottning  Mab  tryckt  såsom  prosa, 
replikerna  äro  ofta  tilldelade  orätt  person  o.  s.  v.  Och  slutsatsen 
blir  således,  att  Shakspere  varit  fullkomligt  ointresserad  för  det 
sätt,  på  hvilket  hans   stycke  trädde   fram   i   tryck. 

1598  utkommo  tva  af  Skakspere's  st  veken.  Det  ^n^  ai  dessa 
var  första  delen  af  Henrik  IV,  som  Andrew  Wise  utgaf.  Han 
hade  redan  med  truppens  bifall  tryckt  Richard  III  och  Richard 
II,  och  liksom  dessa  stycken  blcf  arven  detta  vederbörligen  in* 
registreradt  hos  boktryckargillet.  Den  första  upplagan  utkom 
samma  år,  1599  följd  af  en  andra,  och  därpå  lät  Wise  äfven  här 
öfverflytta  förlagsrätten  på  Mathew  Lawe,  som  utgaf  fyra  upp* 
lågor.  Folions  text  togs  från  den  femte  upplagan,  och  förmod* 
ligen  hade  man  här  liksom  i  andra  liknande  fall  —  vid  Globe* 
teatern  användt  den  tryckta  boken  såsom  regissörsexemplar  i  stal* 
let  för  den  mindre  bekväma  handskriften. 

Det  andra  dramat  var  Kärt  besvär  förgäfves,  som  utgafs  af 
Romeo  och  Juliets  förläggare  Cuthbert  Burby.  Titelbladet,  å 
hvilket  Shakspere  för  första  gången  namnes  såsom  författare  till 
ett  drama,  har  här  dessutom  en  värdefull  uppgift:  »Newly  cor* 
rected  and  augmented»  eller  alldeles  samma  uppgift,  som  före* 
kom  på  Burby's  upplaga  af  Romeo  och  Juliet:  »Newly  corrected, 
augmented  and  amended.»  I  intet  fall  afse  orden  någon  om* 
arbetning.  Burby's  upplaga  af  Romeo  och  Juliet  var,  såsom  vi 
sett,  icke  någon  utvidgning  af  Danter's,  utan  den  ursprungliga 
texten,  som  Danter  utgifvit  i  den  förkortade  scenbearbetningen. 
På   samma   sätt  har,   såsom  Pollard  öfvertygande  visat,   1598  års 
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upplaga  af  Kärt  besvär  förgäfves  föregåtts  af  en  äldre,  nu  för? 
lorad,  hvilken  antagligen  också  varit  ett  stenografiskt  tjuftryck 
och  därför  ej  inregistrerats  hos  boktryckargillet.  Dessa  äldre 
tryck,  till  hvilka  andra  hade  en  viss,  om  också  olaglig  rätt, 
hindrade  emellertid  Burby  att  inregistrera  vare  sig  Romeo  eller 
Kärt  besvär  förgäfves.  Men  i  intetdera  fallet  vågade  de  äldre 
förläggarne  bråka,  och  1607  kunde  därför  Burby  utan  motstånd 
öfverflytta  förlagsrätten  på  Ling,  som  sedan  öfverlät  den  på  Smeth* 
wick.  Äfven  här  var  originalet  utan  tvifvel  ett  regissörsexemplar 
och  —  lyckligtvis:  kunna  vi  säga  —  begagnade  Burby  sannolikt 
samme  enfaldige  afskrifvare  som  vid  Romeo  och  Juliet.  Resul* 
tåtet  blef  äfven  detsamma:  också  här  hafva  vi  en  hel  följd  af 
dubbelredaktioner  t.  ex.: 


[Den  förkortade  texten.] 
we    have    made  a  Vow  to  studie, 
Lordes, 


[Den  ursprungliga  texten.] 
And    where    that    you  have  vowd  to 
studie  (Lordes), 


And  in  that  Vow  we  have  forsworne     In    that    each  of  you  have  forsworne 


our  Bookes, 


For  when  would  you,  my  Lord,  or 
you,  or  you, 

Have  found  the  ground  of  Studies 
excellence 


his  Booke, 
Can  you  still  dreame.  and  poare,  and 

thereon  looke? 
Why  universall  plodding  poysons  up 
The  nimble  spirites  in  the  arteries, 
As    motion    and    long    during  action 

tyres 
The  sinnowy  vigour  of  the  trauayler. 
Now  for  not  looking   on  a  woman's 

face, 
You   have   in   that  forsworne  the  use 

of  eyes, 
And    studie    too,    the  causer  of  your 

vow. 
For  when  would  you  (me  Leedge)  or 

you,  or  you? 
In   leaden   contemplation  have  found 

out 


Without  the  beautie  of  a  womansface?     Such    fierie    Numbers  as  the  prompt* 

ing  eyes 
Of    beautis    tutors    have    inricht   you 
with? 

For    where    is    any    Authour    in    the     Other    slow    Artes  intirely  keepe  the 


worlde, 
Teaches  such  beautie  as  a  woman's  eye? 

Learning  is  but  an  adiunct  to  our  selfe, 


braine: 
And   therefore  finding  barraine  prac* 

tizers, 
Scarce  shew  a  harvest  of  their  heavie 

toyle. 
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[Den  förkortade  texten.]  [Den  ursprungliga  texten. J 

And  where  we  are,  our  Learning  likc=  Hut    Love    Hrst    learned    in    a    LadieS 

wise  is,  eyes, 

Then,  when  our  selves  we  see  in  La*  Lives  not  alonc  emured  in  the  braine; 
dies  eyes, 

Hut,   with   thc  motion  of  all  elamentes, 

With  our  selves  (  ourscs    .is   swift  as  thought  in  everv 

powei 

Do    we   not  likewise   sec   our   learning     And    ijives    to   everv   powcr  a   doublc 
therev  powcr, 

Abovc  thcir  functioni  and  thcir  offices. 

It  addes  a   precious  »eeing  to  thc  cvr 

A  Loven  eyei  will  gazc  an  Eaglc  blinde. 

A     lovers    care    will   hcare  the   lowcst 
sound: 

When  thc  suspitious  bead  of  theft  is 

stt>pt, 
Loves  feeling  is  morc  Sofi  and  sensible 

Then  are  the  tender  hornes  of  Cock; 

led  Snayles 

Loves    longUC    proves   daintie,   Bachus 

grossc  in  taste. 

lur  Valoure,  is  not  köve  a  Hercules, 
Still  dyming  trees  in  the  llesperidcs? 
Subtlc    as  Sphinx,  .is  sweete  and  mu- 

skall 
As   brighl  Appolos  I. ute,  strung  with 

his  haire 
And   when   Love  speakes,  the  voyce  of 

all  the  Göddes 
Make    heaven    drowsie   with   the  har; 

monie. 
Nevei  durst  Poet  touch  a  pen  to  write, 
l   ntill    his    Incke    were  tempred  with 

Loves  sighes; 
O  then  his  lincs  would  ravish  savage 

eares, 
And  plant  in  Tyrants  milde  humilitie. 
From  womens  eyes  this  doctrine  I  de;     From  womans  eyes  this  doctrine  I  de* 

rive,  rive: 

They  are  the  Ground,  the  Bookes,  the     The  sparele  still  the  right  promethean 

Achadems  fier; 

From    whence    doth    spring    the    true     They    are    the  Bookes,  the  Artes,  the 
Promethean  fire.  Achademes, 

That   shew,  containe,  and  nourish  all 

the  worlde, 
Els  none  at  all  in  ought  prove  exceU 
lent. 
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[Den  förkortade  texten.]  [Den  ursprungliga  texten.] 

Then  fooles  you   were,  these  women  Then   fooles   you   were,  these  women 

to  forsweare;  to  torsweare; 

Or  keeping  what  is  sworne,  you  will  Or  keeping  what  is  sworne,  you  will 

prove  fooles.  . . .  prove  fooles.  .  .  . 

Äfven   denna   upplaga  trycktes  nu    i    folion  —  med   felen   orät* 
tade. 

Att  truppen  lämnade  från  sig  Kärt  besvär  förgäfves,  är  ej  att 
undra  på,  ty  ehuru  detta  stycke  fortfarande  uppfördes,  var  det 
ett  bland  Shakspere's  äldsta  och  tillhörde  1598  säkerligen  ej  längre 
den  egentliga  repertoaren.  Svårare  att  förklara  är  däremot,  att 
man  tillät  tryckningen  af  ett  så  populärt  stycke  som  1  Henrik  IV, 
särskildt  som  man  i  juli  1598  hindrade  tryckningen  af  Köpman* 
nen  i  Venedig,  som  var  äldre.  År  1600  lyckades  man  ock  få  ett 
tryckningsförbud  till  stånd  mot  Shakspere's  Som  Ni  behagar, 
Henrik  V,  Mycket  väsen  för  ingenting  och  Ben  Jonson's  Every 
man  in  his  humour.  Att  truppen  då  tillät  tryckningen  af  Hen* 
rik  IV,  är  därför  svårförklarligt.  Det  gåtfulla  ökas  däraf,  att 
stycket,  som  med  säkerhet  ej  hvilar  på  någon  stenografisk  upp* 
teckning,  häller  icke  synes  återgå  till  något  regissörsexemplar,  ty 
inga  egentliga  regieanvisningar  förekomma,  utan  de  sceniska  no* 
tiserna  äro  i  stället  snarast  af  samma  art  som  vid  de  stenogra* 
fiska  uppteckningarna.  A  den  andra  sidan  var  Andrew  Wise 
en  hederlig  förläggare,  som  icke  tyckes  hafva  gjort  några  affärer 
i  tjuftryck,  som  ordentligt  inregistrerade  sina  förlagsartiklar  och 
som  både  förut  och  efteråt  utgifvit  Shakspere*dramer  efter  regis* 
sörsexemplar,  som  han  tydligen  ärligt  köpt  af  truppen.  Samma 
egendomliga  förhållande  råder  vid  andra  delen  af  Henrik  IV, 
som  också  utgafs  af  Wise  (1600)  utan  tvifvel  med  truppens  med* 
gifvande.  Måhända  hade  truppen  ett  specielt  skäl  att  själf  önska 
en  publikation  af  dessa  stycken.  Som  vi  sedan  skola  se,  hette 
Sir  John  Falstaff  äldst  Sir  John  Oldcastle,  och  detta  väckte  stor 
förbittring  dels  hos  puritanerna  —  ty  Oldcastle  hade  varit  »lol* 
lärd»  —  dels  hos  familjen  Cobham,  som  stammade  från  honom, 
och  Shakspere  nödgades  därför  döpa  om  sin  hjälte.  Det  var 
möjligen  för  att  bringa  Oldcastle  i  glömska,  som  man  utgaf  dessa 
stycken,  ty  å  titlarna  till  bägge  framhålles  särskildt,  att  de  handla 
om  »Sir  John  Falstaff».  I  den  afskrift,  man  gaf  Wise,  kan  man 
därför  hafva  uteslutit  regissörsanmärkningarna  och  infogat  några 
andra,  som  behöfdes  för  att  vid  läsningen  förstå  texten. 
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Såsom  nyss  nämdes,  hade  truppen  med  sin  beskyddare  lord 
kammarherrens  hjälp  1598  förhindrat  tryckningen  af  Köpman* 
nen  i  Venedig.  Den,  som  då  inregistrerade  arbetet  hos  boktryc 
kargillet,  var  James  Roberts,  som  kort  förut  gift  sig  med  bok- 
tryckaren  Charlewood's  enka  och  därmed  öfvertagit  dennes  pri 
vilegium  att  trycka  alla  teateraffischer.  I  följd  häraf  hade  han 
naturligtvis  åtskilliga  förbindelser  med  de  olika  trupperna.  Men 
det  exemplar,  efter  hvilket  han  1598  ville  trycka  pjesen,  hade 
han  tydligen  icke  fått  af  truppen,  ty  i  sa  fall  hade  denna  ej 
hindrat  tryckningen.  Två  år  därefter,  d^  stycket  blifvit  äldre 
och  på  repertoaren  ersatts  af  Shaksperes  nyare  komedier,  trätta- 
des  emellertid  en  Örverenskommelse.  Roberts  öfverlät  sin  tvi- 
velaktiga förlagsrätt  till  Thomas  I  laies,  denne  fick  antagligen  taga 
en  afskrift  af  ett  regissörsexemplar,  och  etter  detta  tryckte  han 
den  första  upplagan.1  Denna  upplaga  begagnades  sedan  ^  trup- 
pen själf  och   lades    1(^2^   till   grund   för  folions  text. 

Bland  de  fyra  skadespel,  för  h vilka  truppen  den  4  augusti  1600 
fått  ett  tryckningsförbud,  var  också1  1  lenrik  Y,  som  da  var  all* 
deles  nytt.  Men  tjuftryckaren,  Thomas  Millington,  som  vi  re< 
dan  förut  beslagit  med  denna  trafik,  hade  varit  för  snabb  och 
redan  gifvit  ut  sitt  stycke  utan  att  lata  inregistrera  det.  Texten 
hade  han  skaffat  sig  genom  en  stenograf  -  det  vanliga  sättet 
för  tjuftrvck.  Men  äfven  d^n  nästa  upplagan  kom  till  på  dylika 
smygvägar.  Fjorton  dagar  efter  tryckningsförbudet  lät  nämligen 
Thomas   Pavier  öfverflytta   förlagsrätten   på   sig  utan  att  Upp* 

gifva  från  hvem  —  och  tryckte  om  Millington's  text,  dock  först 
1602,  utan  att  gillet  märkte  knepet.  Utgifvarne  af  folion  begag* 
nade  sig  likväl  icke  af  dessa  upplagor,  utan  tryckte  i  stället  af 
teaterns  regissörsexemplar. 

Hvad  de  tre  andra  den  4  augusti  inhiberade  trycken  an* 
går,  träffade  Andrew  Wise  en  öfverenskommelse  med  truppen 
om  2  Henrik  IV  och  Mycket  väsen  för  ingenting,  som  han  in- 
registrerade  redan  den  23  samma  månad  och  tryckte  efter  de  re* 
gissörsexemplar,  som  han  fått  afskrifva.  Tack  vare  detta  hafva 
vi  fått  veta  namnen  på  några  af  de  här  uppträdande  skådespe* 
larne.  I  stället  för  namnen  på  de  båda  komiska  rättsbetjänterna 
Dogberry    och  Verges  i  Mycket  väsen  för  ingenting  hade  näm* 

1  Det  finnes  också  en  annan  upplaga,  som  likaledes  bär  tryckaret  1600. 
Men  detta  är  falskt  och  tillhör  en  grupp  af  Shakspere=dramer,  som  i  värklig* 
heten  trycktes  1619,  alla  med  falskt  tryckår. 
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ligen  regissören  antecknat  (IV  se.  2)  namnen  på  de  båda  aktö* 
rer,  Kemp  och  Cowley,  som  spelade  dessa  roller,  och  på  samma 
sätt  stod  det  i  hans  text  af  2  Henrik  IV  i  stället  för  »en  officer» 
namnet  »Sincklo»,  en  af  truppens  äldre  skådespelare,  som  således 
utfört  denna  biroll.  Wise's  upplaga  af  Mycket  väsen  för  ingen* 
ting  begagnades  sedermera  med  några  ändringar  såsom  regissörs* 
exemplar,  och  från  detta  trycktes  folions  text.  I  följd  häraf  har 
en  ny  regissörsanmärkning  kommit  in  i  folion,  nämligen  namnet 
på    den  skådespelare,  Jack  Wilson,  som  utförde  Balthasars  roll. 

Med  texten  till  2  Henrik  IV  förhåller  det  sig  på  ett  något 
annat  sätt.  Shakspere's  ursprungliga  manuskript  tyckes  här  hafva 
fått  ändras  icke  blott  däri,  att  Sir  John  Oldcastle  döptes  om  till 
Falstaff  - —  och  detta  var  ju  enkelt  —  men  rollbesättningen  tyc* 
kes  hafva  varit  större,  än  att  truppen  kunnat  komma  ut  med 
den,  och  i  följd  häraf  strökos  några  roller;  åtminstone  är  detta 
säkert  beträffande  en,  Sir  John  Umfrevile,  hvilken  på  skäl,  som 
här  måste  förbigås,  förekom  i  det  ursprungliga  dramat,  men 
hvars  roll  sedan  sammanslogs  med  lord  Bardolph's.  Kvartupp* 
lagan  utgår  från  ett  regissörsexemplar,  i  hvilket  dels  dessa  än* 
dringar  redan  skett,  dels  åtskilliga  förkortningar  gjorts.  Folio* 
upplagan  har  icke  användt  detta  regissörsexemplar  utan  ett  an* 
nat,  där  några  af  de  förkortningar,  som  gjorts  i  kvarttrycket,  åter 
tagits  till  nåder,  under  det  att  några  andra  stycken  här  däremot 
uteslutits.  Sir  John  UmfrevnVs  parti  är  äfven  här  sammanslaget 
med  lord  Bardolph's. 

1600  utkom  också  den  första  upplagan  af  Midsommarnatts* 
drömmen,  som  utgafs  af  Thomas  Fisher,  troligtvis  från  en  af* 
skrift  af  regissörens  exemplar.  1600  var,  som  man  häraf  finner, 
det  stora  rekordåret  i  Shakspere*tryckens  historia.  Icke  mindre 
än  fem  stycken  utgåfvos  då  för  första  gången,  och  ända  till  fem* 
ton  Shakspere*tryck  hafva  detta  utgifningsår,  af  hvilka  dock  fyra 
bära  falskt  år  (i  stället  för  1619).  Sedan  blifva  dessa  tryck  allt 
sparsammare  och  sparsammare,  tydligen  därför  att  truppen  blef 
njuggare  på  sina  Shakspere*manuskript,  ju  mera  skaldens  anseende 
och  popularitet  steg.  En  medvärkande  orsak  var  ock,  att  inre* 
gistreringen  af  förlagsrätten  till  skådespel  efter  1603  skulle  gifvas 
af  the  master  of  the  revels,  hvilken  stod  på  skådespelarnes 
sida.  1601  trycktes  intet  Shakspere*drama,  1602  omtrycktes  två 
af  de  redan  utgifna,  och  därjämte  utgafs  ett  nytt:  Muntra  fru* 
arna  i  Windsor,  men  detta  trycktes  säkerligen  mot  truppens  vilja 
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efter  en  stenografs  uppteckning.  Bokhandelsregistret  antyder 
också  ett  bedrägeri.  Den  18  januari  lät  nämligen  John  Busby 
inregistrera  förlagsrätten  på  sig,  men  öfvcrlät  dvn  samma  dag  pa 
Arthur  Johnson  med  all  sannolikhet  för  att  bägge  skulle  kunna 
välta  ansvaret  från  sig  Busby,  därför  att  han  ej  gifvit  ut  pje- 

sen,  Johnson,  därför  att  han  »på  god  tro»  köpt  förlagsrätten. 
Folioupplagan  tog  häller  ingen  hänsyn  till  denna  text.  utan  be* 
gagnade  i  stället  teaterns  eget  exemplar,  som  dock  redan  för* 
kortats  för  representationen.  Strykningarna  harva  som  vanligt 
skett  med  tämligen  omild  hand.  Som  läsaren  erinrar  sig,  hade 
den  skämtsamme  värden  på  Strumpebandet  spelat  de  båda  het* 
lefradc  duellanterne,  pastor  Evans  och  dr.  Caj  US,  ett  spratt,  hvar* 
öfver  de  mycket  härmades.  I  den  bevarade  texten  lata  de  älven 
vid  åtskilliga  tillfällen  undslippa  sig  några  mystiska  och  hotfulla 
yttranden  om  hämd.  Strax  därefter  bestjäles  värden  på  sina 
hästar  af  några  fingerade  tyskar,  utan  att  man  egentligen  kan 
säga,  hvarföl  denna  utan  allt  samband  med  dramat  stående  epi* 
sod  blifvit  införd.  Ser  man  närmare  efter,  förstår  man  likväl 
anledningen.  De  bada  bedragne  duellanterne  äro  de  förste  att 
infinna  sig  för  att  underrätta  värden  om  torlusten,  och  man  be- 
höfver  ej  stor  skarpsinnighet  för  att  gissa,  att  hela  stölden  är 
ett  af  dem  arrangeradt  spratt  för  att  belöna  värden  för  hans 
välförhållande  i  duellen.  Da  nu,  såsom  jag  förut  visat,  ett  drama 
vanligen  förkortades  för  att  blott  upptaga  omkring  två  timmars 
tid,  beslöt  man  sig  tydligen  för  att  stryka  de  scener,  där  denna 
bihandling  vidare  utvecklades.  Vi  veta  således  ej,  huru  skalden 
tänkt  sig  denna  episod,  men,  såsom  Daniel  förmodar,  synes  det 
sannolikt,  att  Xym  och  Pistol,  som  efter  andra  akten  helt  plöts* 
ligt  försvinna,  åtagit  sig  att  föreställa  den  tyske  härtigens  tjä* 
nare. 

För  att  för  Hamlet,  som  då  var  ett  alldeles  nytt  drama,  före* 
bygga  samma  knep,  som  Busby  och  Johnson  företagit  sig  med 
Muntra  fruarna,  lät  man  affischtryckaren  James  Roberts  den  26 
juli  1602  på  sig  inregistrera  detta  drama  —  säkerligen  i  syfte  att 
han  icke  skulle  utgifva  tragedien,  men  genom  sin  förlagsrätt 
hindra  andra  att  publicera  något  tjuftryck.  Roberts  gaf  värk- 
ligen  icke  ut  någon  upplaga,  men  skydda  det  begärliga  stycket 
kunde  han  dock  icke.  Två  mindre  samvetsömma  bokförläggare, 
Ling  och  Trundell,  skaffade  sig  nämligen  —  hufvudsakligen  på 
stenografisk    väg  —  en    afskrift,    som   de   1603  utgåfvo  utan  att 

—  268  — 


hafva  inregistrerat  stycket  och  utan  angifvande  af  boktryckaren, 
som  emellertid  bevisats  vara  V.  Sims.  Tidpunkten  var  godt  vald. 
Piratupplagan  utkom  på  sommaren,1  men  från  juli  1603  till  mars 
1604  voro  teatrarna  stängda  på  grund  af  pesten,  och  truppen 
hade  därför  begifvit  sig  ut  på  en  landsortsturné.  Planen  hade 
således  misslyckats,  och  för  att  mota  den  dåliga  upplagan  be* 
slöt  man  sig  för  att  utgifva  en  god.  Roberts  afstod  sin  förlags* 
rätt  åt  Ling,  mot  det  att  han  fick  trycka  den  nya  upplagan,  och 
truppen  lämnade  till  dem  en  god  afskrift  af  regissörsexemplaret. 
Efter  detta  trycktes  den  andra  upplagan  af  Hamlet  så  sent  på 
året,  att  några  exemplar  fått  ett  nytt  titelblad  med  årtalet  1605. 
Sedan  Ling  1607  öfverflyttat  förlagsrätten  på  Smethwick,  utgaf 
denne  1611  en  tredje  upplaga.  Folions  text  är  emellertid  tryckt 
från  ett  annat  regissörsexemplar,  i  hvilket  några  partier  uteslutits, 
som  återfinnas  i  1604  års  kvartupplaga,  under  det  att  några  andra 
upptagits,  som  icke  tryckts  i  denna. 

Sedan  dröjde  det  ända  till  tre  år,  innan  något  försök  gjordes 
att  utgifva  ett  Shakspere*drama.  Men  då  läto  Butter  och  Burby 
på  sig  inregistrera  förlagsrätten  till  Kung  Lear,  och  året  därpå 
utkom  deras  upplaga.  Denna  var  visserligen  tryckt  efter  en  af* 
skrift  af  ett  regissörsexemplar,  men  detta  tyckes  hafva  varit  ovan* 
ligt  svårläst.  Medan  tryckningen  pågick,  läste  man  nya  korrek* 
tur,  så  att  vissa  ark  äro  orättade,  andra  rättade,  och  vid  haft* 
ningen  blandades  dessa  om  hvarandra,  så  att  de  olika  arken  i 
exemplaren  ibland  äro  rättade,  ibland  orättade.  Enskilda  ord 
äro  ofta  till  oigenkänlighet  vanstälda.  Så  har  t.  ex.  miracles, 
antagligen  stafvadt  myracles,  först  blifvit  my  rackles  och  seder* 
mera  my  wrackle.  Vid  andra  tillfällen  har  sättaren  helt  lugnt 
satt  fullkomligt  nya  ord.  Somliga  meningar  har  han  i  hastig* 
heten  öfverhoppat.  Men  med  afseende  på  fullständigheten  är 
denna  upplaga  att  föredraga  framför  folion,  då  den  mera  närmar 
sig  det  ursprungliga  regissörsexemplaret  och  innehåller  öfver  två* 
hundra    vers,    hvilka  sedermera  strukits  för  att  förkorta  dramat. 

Året  därpå  (1609)  utgafs  det  i  alla  afseenden  mest  mysteriösa 
af  Shakspere's  dramer,  Troilus  och  Cressida.  Redan  1603  hade 
det  inregistrerats  på  Roberts,  men  blott  under  förutsättning,  att 
han  kunde  styrka  sig  äga  vederbörligt  tillstånd  att  utgifva  styc* 
ket.     Något    dylikt  måtte  truppen  ej  hafva  gifvit  honom,  och  i 

1  Truppen  kallas  på  titelbladet  icke  kammarherrens,  utan  Konungens  trupp, 
men  detta  blef  den  först  den  19  maj. 
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hvarje  fall  förblef  dramat  då  otryckt.  1609  inregistrerades  del  på 
nytt  på  tvänne  andra  förläggare,  Bonian  och  Walley,  och  utgafs 
af  dem  samma  år,  men  egendomligt  nog  med  två  olika  titelblad. 
Först  uppgafs  på  titelbladet,  att  dramat  utgifvits,  »sådant  det 
uppförts  af  Hans  Majestäts  tjänare  på  Globe»,  men  detta  ers.it 
tes  sedermera  med  ett  annat,  där  denna  uppgift  uteslutits.  I 
stället  tryckte  utgifvame  ett  företal,  i  hvilket  försäkrades,  att 
detta  var  »ett  nytt  skådespel,  aldrig  suddladt  af  scenen,  aldrig 
applåderadt  af  pöbelnärvar».  Denna  uppgitt  är  högst  egendom- 
lig,  ty  1603  hade  Roberts  velat  utgitva  stycket  »sådant  det  upp? 
förts  af  lord  kammarherrens  män»,  och  endera  uppgiften  måste 
därför  vara  oriktig,  då  det  ju  ej  kan  vara  tal  om  att  truppen 
uppfört  tvä  skådespel  med  samma  namn.  Den  förklaring,  man 
förut  tillgripit,  är  säkert  oriktig.  Enligt  denna  skulle  utgifvame 
först  hafva  tryckt  stycket  med  företalet  och  utan  uppgift  att  det 
spelats  på  Globe;  sedan  skulle  detta  titelblad  och  foretalet  hafva 
makulerats  och  ersatts  af  ett  nytt  titelblad  med  uppgift,  att  den  kung' 
liga  truppen  värkligcn  spelat  stycket.  Men  såsom  Pollard  visat,  är 
motsatsen  af  typografiska  skäl  alldeles  säker,  och  man  kan  då 
närmast  tänka  på  tre  alternativ:  antingen  hafva  Bonian  och  \\  ab 
ley  kommit  med  en  medveten  osanning  eller  hafva  de  trott,  att 
stycket  aldrig  blifvit  uppfördt  eller  hade  man  värkligen,  då  Ro- 
berts  inregistrerade  stycket,  tänkt  att  uppföra  det,  ehuru  denna 
plan  sedan  öfvergifvits.  Vi  få  i  det  följande  tillfälle  att  närmare 
skärskåda  dessa  möjligheter. 

I  företalet  skrifva  utgifvame  vidare  till  läsarne:  »Tacken  For* 
tuna,  att  det  (stycket)  kunnat  rädda  sig  öfver  i  edra  händer,  ty 
om  det  gått  efter  de  stormäktige  ägarnes  vilja,  tror  jag,  att  ni 
snarare  fått  bedja  om  dem  (exemplaren)  än  nu  anmodas  (att  köpa 
dem).»  Häraf  framgår  ganska  tydligt,  att  vi  hafva  att  göra  med 
ett  tjuftryck,  som  kommit  till  mot  truppens  önskan,  ty  med 
»the  grand  possessors»  afses  utan  tvifvel  skådespelarne  vid  den 
kungliga  truppen.  Detta  tjuftryck  är  icke  efter  någon  steno* 
grafisk  uppteckning  —  så  vida  stycket  ej  uppförts,  var  ju  äfven 
en  dylik  procedur  utesluten  —  utan  återger  en  värkligt  god  text. 
Denna  hafva  Bonian  och  \X  alley  således  fått  från  en  annan  per* 
son,  som  ägt  en  afskrift.  Man  kommer  då  att  tänka  på  the 
master  of  the  revels  Sir  George  Buc,  till  hvilken  ju  alla  dramer 
skulle  inlämnas.  Han  hade  för  tillfället  tjänstledighet  och  före* 
träddes    af    en   Mr.  Segar,  som  utfärdade  tryckningstillstånd  för 
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pjesen.  Man  kan  då  gissa,  att  de  båda  utgifvarne  genom  att 
muta  Segar  fått  en  afskrift  af  det  till  the  master  of  the  revels 
inlämnade  exemplaret.  Utgifvaren  af  folion  begagnade  emeller* 
tid  icke  denna  text,  utan  en  annan,  som  dock  föga  skiljer  sig 
från  tjuftrycket.  Men  äfven  folion  har,  när  det  gäller  Troilus 
och  Cressida,  några  gåtor,  till  hvilka  vi  strax  skola  komma. 

Samma  år  som  Troilus  och  Cressida  (d.  v.  s.  1609)  trycktes  också 
ett  annat  gåtfullt  stycke,  Pericles,  enligt  titelbladets  uppgift  »skrift 
vet  af  William  Shakespeare».  Utgifvare  var  Henry  Gosson,  som 
tydligen  på  stenografisk  väg  skaffat  sig  en  text;  boktryckaren 
(W.  White)  angifves  icke.  Men  icke  blott  att  Gosson  icke 
ägde  någon  förlagsrätt  till  detta  stycke,  utan  denna  hade  i  maj 
1608  registrerats  på  Edward  Blount,  som  var  en  bland  folio* 
upplagans  förläggare.  Det  egendomliga  är,  att  Blount  hvarken 
gaf  ut  någon  kvartupplaga  eller  öfverflyttade  sin  förlagsrätt  och 
ej  häller  upptog  stycket  i  folioupplagan.  Detta  utgör  onekligen 
ett  starkt  skäl  mot  Shakspere's  författarskap. 

Samtidigt  lät  Blount  på  sig  inregistrera  Antonius  och  Cleo* 
patra,  men  någon  kvartupplaga  kom  aldrig  ut  af  detta  stycke, 
som  först  trycktes  i  folion.  Måhända  var  inregistreringen  blott 
en  i  truppens  intresse  företagen  försiktighetsåtgärd  för  att  skydda 
två  af  dess  stycken,  ehuru  denna  hvad  Pericles  beträffar  visade 
sig  illusorisk. 

Före  folion  utkom  ännu  blott  ett  enda  nytt  stycke,  nämligen 
Othello,  som  inregistrerades  1621  och  trycktes  1622,  men  icke 
begagnades  för  folion,  hvars  tryckning  förmodligen  pågick  sam* 
tidigt.  Tilläggas  kan,  att  utom  Pericles,  äfven  tre  andra  dramer, 
som  icke  upptogos  i  folion,  utgifvits  med  Shakspere's  namn  på 
titelbladet.  Det  äldsta  af  dessa,  Sir  John  Oldcastle,  skrefs  1599 
af  Munday,  Drayton,  Wilson  och  Hathaway,  men  trycktes  först 
1600.  Å  titeln  uppgafs  riktigt,  att  stycket  uppförts  af  lord  ami* 
ralens  trupp,  för  hvilken  Shakspere  aldrig  skref  något  drama, 
men  i  ett  omtryck  från  1619  (med  falskt  tryckår:  1600)  har  till* 
fogats,  att  stycket  skrifvits  af  »William  Shakespeare».  Det  andra 
stycket,  the  London  Prodigal,  trycktes  1605,  och  det  tredje,  A 
Yorkshire  Tragedy,  1608,  båda  med  uppgift,  att  Shakspere  varit 
författaren.  Bägge  uppfördes  nog  af  Shakspere's  trupp,  men 
redan  en  flyktig  genomläsning  af  dem  röjer,  att  Shakspere  ej 
haft  något  med  dem  att  skaffa.  Tre  andra  stycken  —  Locrine 
(1595),  Thomas  Lord  Cromwell  (1602)  och  the  Puritan  Widow 
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(1607)  -  uppgifvas  vara  skrirna  af  W.  S.,  hvarmed  man  ätmin* 
stone  i  de  båda  senare  fallen  torde  hafva  velat  ingifva  köparen 
föreställningen,  att  Shakspere  varit  författaren.  Ett  fjärde  skåde» 
spel  visar,  huru  man  i  detta  fall  avancerade.  Det  gamla  skåde- 
spel,  Kung  John,  som  Shakspere  sedermera  omarbetade,  utgafs 
1591  utan  något  författarnamn,  men  i  omtrycket  1611  säges  det 
vara  skrifvet  af  W.  Sh.  och  i  upplagan  1622  af  »W.  Shake- 
speare». 

Dessa  kvartupplagor,  för  hvilka  nu  redogjorts,  karaktäriseras 
vanligen  såsom  till  ytterlighet  usla.  Den  förträfflige  tvske 
Shakspere*forskaren  Karl  Elze  fäller  om  dem  denna  hårda  dom: 
»Ofta  låta  de  personer  uppträda,  som  icke  taga  del  i  handlingen, 
under  det  att  det  om  andra,  som  deltaga  i  handlingen,  icke  an- 
gifves,  när  de  skola  uppträda.  Sortier  anmärkas  ofta  på  orätt 
plats;  scenanvisningar  äro  sällsynta  och  torftiga;  talen  tilldelas 
ofta  orätt  person,  och  stundom  är  i  stället  för  den  dramatiska 
personens  namn  upptaget  namnet  p£  den  skådespelare,  som  fram- 
stälde  rollen.  Ortografien  är  afskyvärd,  och  sällsynta  ord  van* 
stälda  ända  till  oigenkänlighet.  Prosan  är  ofta  tryckt  som  vers 
och  versen  som  prosa.»  Iran  filologens  synpunkt  är  denna  karak' 
täristik  utan  tvifvel  berättigad.  Men  tor  det  törsta  voro  den  tidens 
boktryckare  inga  filologer,  och  for  det  andra  skola  vi  komma  ihåg, 
att  textupplagor,  som  utgifvits  så  sent  som  vid  1800*talets  midt 
af  denna  tids  mest  skolade  språkman,  redan  nu  stämplas  som 
alldeles  föråldrade  och  odugliga.  Detta  bör  dock  stämma  oss 
mildare,  och  i  h varje  fall  är  det  orätt  att  skära  alla  kvartupp* 
lågor  öfver  en  kam,  tv  det  fanns  både  dåliga  och  goda  enligt 
den  elisabethska  tidens  fordringar.  Texten  i  de  senare  är  —  så* 
som  Pollard  riktigt  anmärker  —  ej  sämre  än  vi  kunnat  vänta  af 
en  i  hast  verkstäld  afskrift  af  ett  regissörsexemplar,  hvilken  af* 
skrift  sedan  öfverlämnats  till  en  andra  eller  tredje  klassens  bok* 
tryckare  under  den  långt  ifrån  blomstrande  typografiska  perioden 
1594- — 1622  samt  till  sist  korrekturlästs  icke  af  författaren,  utan 
af  en  boktryckargesäll. 

Vi  vända  oss  nu  till  folioupplagan.  Redan  med  160Otalets 
början  inträffade  det,  att  några  författare,  såsom  Chapman,  Mar* 
ston,  Decker,  Heywood  och  Jonson,  själfva  utgåfvo  ett  enstaka 
drama,  som  de  författat.  Af  företalen  märker  man,  huru  lågt  i 
litterärt  anseende  det  dramatiska  författarskapet  ännu  stod,  ty 
nästan  alla  ursäkta  de  sig  för  sin  förmätenhet  att  i  tryck  publi* 
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cera  dylika  produkter,  som  blott  voro  afsedda  att  höras,  ej  att 
läsas,  och  som  lefde  blott  i  skådespelarens  stämma.  Men  ur* 
säkten  är  den  vanliga:  genom  föregående,  dåliga  stenografiska 
upplagor  hade  texten  blifvit  så  fördärfvad,  att  författaren  ansåg 
sig  befogad  att  freda  sitt  rykte.  Men  trots  detta  voro  de  dock 
ej  vidare  intresserade  för  typografiskt  felfria  upplagor.  Då  Pa* 
rasitaster  utgafs,  hade  Marston  enligt  egen  uppgift  så  mycket  att 
göra,  att  en  mängd  fel  kommo  in  i  korrekturet,  och  the  Mal* 
content  gafs  ut  under  hans  frånvaro,  så  att  boktryckaren  ensam 
fick  sköta  det  hela.  Dessa  upplagor  äro  för  öfrigt  ej  synner- 
ligen många. 

Den  ende,  som  framträdde  med  några  högre  anspråk,  var  Ben 
Jonson,  hvilken  dedicerade  sin  Volpone  (1605)  till  de  båda  uni= 
versiteten  och  som  omarbetade  sin  Sejanus  till  ett  lärdt  läse* 
drama.  Det  var  också  han,  som  tog  steget  fullt  ut,  i  det  att 
han  1616  utgaf  en  folioupplaga  af  sina  »arbeten».  Denna  upp* 
laga  gaf  på  sätt  och  vis  riddarslaget  åt  det  föraktade  folkdra* 
mat  —  ett  riddarslag,  som  karaktäristiskt  nog  utdelades  först 
under  Shakspere's  dödsår.  Den  nästa  folioupplagan  blef  Shak* 
spere's  egna  arbeten,  och  denna  upplaga  betecknar  onekligen  ännu 
ett  steg  framåt.  Ben  Jonson  var  dock  en  lärd  poet,  under  det 
att  Shakspere  var  en  olärd  skådespelare.  Men  å  den  andra  sidan 
var  han  fortfarande  teaterpublikens  älsklingsförfattare,  vid  trup* 
pen  tyckes  han  genom  sin  personliga  älskvärdhet  hafva  varit  dess 
mest  uppburne  medlem,  och  efter  allt  att  döma  hade  värkligen 
dessa  stackars  skådespelare  en  känsla  af,  att  deras  bortgångne 
kamrat  varit  Englands  störste  skald.  Det  var  därför  naturligt, 
att  de  ville  bringa  hans  minne  en  hyllning,  som  tillika  blef  en 
hyllning  åt  den  teater,  de  tillhörde,  och  det  ringaktade  yrke,  de 
utöfvade. 

De,  som  stälde  sig  i  spetsen,  voro  Shakspere's  mångåriga  kam* 
rater  Hemings  och  Condell.  Genom  de  af  Wallace  nyss  upp* 
täckta  rättegångshandlingarna  hafva  vi  lärt  känna  den  förre,  som 
måtte  hafva  varit  en  sällspordt  nobel  personlighet.  Liksom  Shak* 
spere  var  han  delägare  både  i  Globe  och  Blackfriars,  och  det 
var  han,  som  skötte  truppens  affärer  med  det  praktiska  förstånd, 
att  de  flesta  delägarne  blefvo  burgna  män.  När  en  af  dem, 
Augustine  Phillipps,  1605  afled,  efterlämnade  han  en  förmögenhet 
på  1,100  pund.  Innan  sorgeåret  var  till  ända,  gifte  emellertid 
enkan    om    sig    med    en  John  Witter,  som  på  mindre  än  ett  år 


18.    Schiick,  Shakspere  och  hans  tid. 
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gjorde  ända  på  800  pund  och  hamnade  i  bysättningshäktet. 
Men  Hemings,  som  var  utredningsman  efter  Phillipps,  icke 
blott  underhöll  Wittcrs  hustru  och  hennes  barn,  utan  bekostade- 
till    sist  begrafningen  för  henne,  når  hon  slutat  sitt  sorgliga   lif. 

Denna  hängifvenhet  för  Phillipps'  minne  stämmer  godt  med 
hans  förhållande  till  Shakspere.  Tv  etter  den  tidens  litterära 
måttstock  var  det  ett  djärft  företag  att  utgifva  en  dylik  prakt? 
upplaga  af  en  skådespelares  folkdramer.  I  den  dedikation  till 
lorderna  af  Pembroke  och  Montgomery,  hvarmed  de  inleda  ar* 
betet,  yttra  utgifvarne  också:  »När  vi  taga  hänsyn  till  Eders 
Högvälborenheters  rang,  måste  vi  erkänna  denna  vara  högre,  an 
att  Ni  skulle  nedlåta  Eder  att  läs.i  dessa  obetydligheter  (trifles), 
och  när  vi  kalla  dem  obetydligheter,  hafVa  vi  beröfvat  oss  rätten 
att  försvara  vår  dedikation.  Men  emedan  Eden  I  Iögvälhoren* 
heter  förut  hafva  behagat  anse  dessa  obetydligheter  för  någon* 
ting  och  visat  h^\c  dem  och  deras  författare,  då  han  lefde,  sa 
mycken    välvilja,    sa   hoppas   vi  d.\    de   öfverlefde  honom  och 

han  ej  fick  samma  lott  som  andra  att  bli  exekutor  för  sina  egna 
skrifter  -  att  Ni  ville  visa  dem  samma  öfverseende,  som  Ni  vi* 
sade  deras  fader.  Det  är  en  stor  skillnad,  om  en  bok  själf  väl* 
jer  sina  beskyddare  eller  om  den  finner  dem.  Nu  har  den  gjort 
båda  delarna.  Ty  Eders  Högvälborenheters  gillande  af  de  en* 
skilda  styckena,  när  de  spelades,  har  gjort,  att  boken,  innan  de 
publicerades,  vågade  anhålla  om  Edert  beskydd.  Vi  hafva  blott 
samlat  dem  och  fullgjort  en  plikt  mot  den  döde,  då  vi  skaffat 
beskyddare  åt  de  faderlöse.  Vi  hafva  gjort  det  icke  af  ärelyst* 
nad,  för  vinst  eller  rykte,  men  för  att  bevara  lefvande  minnet 
af  en  så  värdig  vän  och  kamrat  som  vår  Shakspere  var,  då  han 
lefde.»  Frånser  man  affektationen  i  stilen  —  gemensam  för  alla 
denna  tids  dedikationer  —  ligger  det  bakom  orden  en  både  rik 
och  äkta  känsla. 

För  den  praktiska  sidan  af  företaget  bildade  fyra  förläggare  ett 
konsortium.  Dessa  —  Jaggard,  Blount,  Smethwick  och  Asply 
—  ägde  förlagsrätten  till  de  flesta  kvartupplagorna,  och  med  un* 
dantag  för  några  få  köpte  de  upp  denna  rätt  äfven  för  de  andra, 
som  förut  utgifvits  i  tryck;  i  några  fall,  då  registret  ej  innehåller 
någon  anteckning  om  förlagsrättens  öfverförande,  har  detta  väl 
skett  på  privat  väg.  Återstoden  lämnade  Hemings  och  Condell 
dem  i  manuskript,  och  dessa  hittills  otryckta  stycken  läto  för* 
läggarne  i  november   1623  inregistrera  hos  boktryckargillet.     Re* 
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gistreringen  är  som  vanligt  ej  fullt  exakt:  första  delen  af  Hen* 
rik  VI  kallas  den  tredje  delen,  Antonius  och  Cleopatra  var  redan 
inregistrerad  på  Blount,  ehuru  han  tyckes  hafva  glömt  bort  detta, 
och  Shakspere's  Så  tuktas  en  argbigga  samt  Kung  John  voro 
också  otryckta,  ehuru  de  ej  nämnas  här.  Tillsammans  voro  18 
af  de  i  folion  upptagna  dramerna  otryckta,  19  i  en  eller  annan 
form  tryckta.  Då  1647  en  folioupplaga  af  Beaumont's  och  Flet* 
cher's  dramer  utgafs,  bestämde  sig  utgifvaren  för  att  i  denna  en* 
dast  inrymma  de  förut  otryckta  dramerna,  och  vi  äro  Hemings 
och  Condell  all  tack  skyldige,  att  de  ej  följde  denna  princip, 
utan  beslöto  sig  för  att  utgifva  Shakspere's  alla  skådespel,  som 
vi  därigenom  fått  i  ett  vida  bättre  skick,  än  om  vi  varit  hänvi* 
sade  blott  till  kvartupplagorna.  Men  äfven  i  andra  fall  följde 
de  sunda  och  lyckliga  principer.  Att  afgöra,  om  ett  drama  skulle 
betraktas  såsom  Shakspere's,  var  kanske  icke  alldeles  så  lätt. 
Hvad  beträffar  Sir  John  Oldcastle,  A  Yorkshire  Tragedy  och 
the  London  Prodigal  var  väl  saken  mycket  enkel,  ty  här  förelåg 
blott  en  falsk  titel.  Men  med  all  sannolikhet  hade  Shakspere, 
liksom  Chapman,  Decker,  Ben  Jonson  och  andra  af  denna  tids 
författare,  medarbetat  i  en  mängd  dramer,  som  mer  eller  mindre 
voro  kollektivarbeten.  För  honom,  som  redan  från  början  varit 
truppens  litterära  faktotum,  är  ett  dylikt  medarbetarskap  ytterst 
sannolikt,  och  det  gälde  därför  för  utgifvarne  att  afgöra,  om 
Shakspere's  del  varit  så  betydande,  att  stycket  i  dess  helhet 
kunde  betraktas  såsom  hans.  I  ett  säkert  fall  uteslöto  de  ett 
stycke,  nämligen  Pericles,  ehuru  förlagsrätten  till  detta  drama  var 
inregistrerad  på  en  af  folions  förläggare,  Blount.  I  andra  fall  — 
såsom  vid  Titus  Andronicus,  Troilus  och  Cressida,  Så  tuktas  en 
argbigga,  Henrik  VIII,  Timon  af  Athen  och  När  slutet  är  godt, 
är  allting  godt  —  fälde  de  en  gynnsammare  dom.  En  viktig  prin* 
cip  var  också,  att  de  åtminstone  bemödade  sig  om  att  utgifva 
dramerna,  icke  sådana  som  dessa  uppförts  af  truppen,  utan  som 
de  diktats  af  Shakspere.  I  företalet  till  läsaren  skrifva  de:  »En 
sak  hade  —  det  erkänna  vi  —  varit  önskvärd,  nämligen  att  för* 
fattaren  själf  lefvat  nog  länge  att  kunna  utgifva  och  öfverse  sina 
skrifter.  Men  då  det  blifvit  annorlunda  bestämdt,  och  han  ge* 
nom  döden  beröfvats  denna  rättighet,  bedja  vi  Eder  ej  miss* 
tycka,  att  hans  vänner  påtagit  sig  mödan  och  besväret  att  samla 
och  utgifva  dem;  och  göra  det  på  detta  sätt.  Under  det  att 
fordom    eder    godhet  missbrukades  genom  åtskilliga  stulna  och 
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på  orättfärdigt  sätt  tillkomna  upplagor,  stympade  och  vanstälda 
genom  samvetslösa  skälmars  bedrägerier  och  stölder,  äro  äfven 
dessa  stycken  nu  lagda  framför  Eder,  hotade  och  färdiga  i  sina 
lemmar;  och  alla  de  öfriga,  fullständiga  till  sina  verser,  sådana 
han  själf  diktade  dem.  Liksom  han  var  en  lycklig  efterhärmare 
af  naturen,  ägde  han  äfven  förmåga  att  på  det  ädlaste  sätt  åter* 
gifva  denna.  Hans  snille  och  hans  penna  arbetade  ihop,  och 
hvad  han  tänkte,  uttryckte  han  äfven  med  sådan  lätthet,  att  vi 
knappast  funnit  en   enda   strykning  i   hans  papper.» 

Dessa  uppgifter  äro  utan  tvifvel  fullt  riktiga.  Utgifvarne  för? 
döma  icke  alla  kvartupplagor,  såsom  man  senare  påstått,  och  det 
var  alls  icke  i  strid  med  denna  ståndpunkt  att  de  för  sin  text 
lade  några  till  grund.  De  harva  endast  utdömt  vissa  -  de 
båda  senare  delarne  af  Henrik  VI,  Henrik  V,  de  törsta  kvarterna 
af  Romeo  och  Juliet,  Muntra  fruarna  samt  Hamlet  —  hvilka  till 
väsentliga  delar  upptecknats  etter  stenografisk  nedskrift,  och  af 
dessa  texter  begagna  de  sig  icke.  Att  de  hatt  tillgång  till  Shalf 
spere's  manuskript,  är  i  och  föl  sig  mycket  sannolikt.  Mot  denna 
mening  har  visserligen  anförts,  att  dessa  troligen  förstörts  vid 
Globes  brand  1613.  Men  det  är  alls  icke  säkert,  att  skadespelen 
förvarats  i  teaterbyggnaden,  utan  långt  rimligare,  att  dessa  be? 
funno  sig  hemma  hos  truppens  manager,  Hemings.  Att  trup- 
pens repertoar  ej  led  någon  olycka  ^  eldsvådan  framgår  däraf, 
att  de  flesta  Shaksperestycken  fortfarande,  1623,  spelades  af  trup= 
pen,  och  utgifvarne  hade  dessutom  tillgäng  till  sådana  stycken, 
som  för  länge  sedan  försvunnit  frän  repertoaren,  såsom  Henrik 
VI.  Med  all  sannolikhet  voro  regissörsexcmplaren  skrifna  med 
Shakspere's  egen  hand;  åtminstone  hade  han  i  dessa  exemplar 
gjort  marginalrättelser  och  ändringar,  hvilket  framgår  af  de  med* 
delade  utdragen  ur  Kärt  besvär  förgäfvcs  och  Romeo  och  Juliet, 
där  genom  boktryckarens  ovarsamhet  bägge  redaktionerna  kom* 
mit  med.  De  scener,  som  för  tids  vinnande  vid  uppförandet 
uteslutits,  voro  väl  blott  öfverkorsade,  så  att  de,  om  så  behöfdes, 
kunde  afskrifvas.  Att  så  varit  det  vanliga  i  allmänhet,  veta  vi. 
I  ett  skådespelsmanuskript  från  1601  äro  flere  varianter  anförda, 
och  i  kanten  har  författaren  antecknat:  »den  ena  eller  andra  af 
dessa  förändringar;  välj  den,  som  synes  bäst.»  I  ett  liknande 
fall  skrifves:  »om  detta  anförande  är  svårt  att  förstå,  eller  ej  läm* 
par  sig  för  auditoriet,  så  kan  det  andra  duga.»  I  ett  tredje  för* 
klaras,  att  en  viss  passus  endast  borde  uppläsas,  då  dramat  spe* 

—  276  — 


lades  af  St.  Paul's  korgossar.  Teaterns  regissörsexemplar  både 
af  de  otryckta  och  de  tryckta  dramerna  voro  således  1623  tro* 
ligen  i  godt  behåll,  och  de  vid  uppförandet  uteslutna  partierna 
angifna  på  ett  sådant  sätt,  att  de  utan  svårighet  kunde  medtagas 
i  folioupplagan.  Men  å  den  andra  sidan  är  det  tydligt,  att  ut* 
gifvarne,  som  aldrig  afsågo  att  med  filologisk  noggrannhet  ut* 
gifva  en  text,  icke  togo  en  ny  afskrift  af  t.  ex.  Kärt  besvär  för* 
gäfves,  som  de  redan  hade  i  ett  godt  tryck,  utan  funno  det  mera 
praktiskt  att  lämna  sättaren  ett  exemplar  af  den  tryckta  pjesen. 
Äfven  i  sådana  fall  tyckas  de  dock  i  regeln  hafva  läst  korrekturet 
efter  truppens  handskrifna  exemplar,  hvilket  förklarar  de  smärre 
afvikelser  som  finnas  mellan  de  goda  kvartupplagorna  och  folion. 
Hade  såsom  t.  ex.  i  Titus  Andronicus  en  scen  uteglömts,  foga* 
des  den  till  efter  teaterns  exemplar. 

Att  dylika  regissörsexemplar  användts  just  för  de  förut  otryckta 
dramerna,  framgår  af  den  mängd  regieanmärkningar,  som  kom* 
mit  med  och  hvilka  inom  parentes  ibland  visa,  att  manuskripten 
varit  vida  äldre  än  1613.  Så  t.  ex.  står  det  i  3  Henrik  VI  Akt 
III  se.  1  icke  »Två  skogvaktare  inträda»,  utan  i  stället  »Sinklo 
och  Humphrey  inträda».  Den  förre  af  dessa  är  utan  tvifvel  iden* 
tisk  med  en  skådespelare  John  Sinkler  eller  Sinklow,  som  äfven 
uppträdde  i  Så  tuktas  en  argbigga,  hvilket  stycke  först  trycktes  i 
folion  efter  ett  regissörsexemplar.  Sinklow  utförde  där  skådespe* 
lårens  roll  i  inledningen,  ty  i  den  tryckta  texten  står  på  ett 
ställe  »Sinklo»  i  stället  för  »player».  Sinklow  öfvergick  sedan  till 
lord  kammarherrens  trupp,  vid  hvilken  han  bl.  a.  utförde  en 
mindre  roll  i  Henrik  IV.  Om  den  andre,  Humphrey  Jeffes,  veta 
vi  blott  med  säkerhet,  att  han  1597  var  medlem  af  lord  amiralens 
trupp,  och  han  synes  aldrig  hafva  tillhört  lord  kammarherrens. 
Genom  en  liknande  regieuppgift  (3  Henrik  VI,  Akt  I)  få  vi  veta, 
att  budbärarens  roll  spelats  af  en  Gabriel,  utan  tvifvel  Gabriel 
Spenser,  som  också  1597  tillhörde  lord  amiralens  trupp  och  ve* 
terligen  aldrig  varit  medlem  af  lord  kammarherrens.  Nu  skrefvos, 
såsom  vi  skola  se,  både  3  Henrik  VI  och  Så  tuktas  en  argbigga 
för  lord  Pembroke's  trupp,  och  man  antager  därför,  att  de  tre 
skådespelarne  Sinklow,  Jeffes  och  Spenser  varit  aktörer  vid  denna 
trupp,  innan  de  båda  senare  öfvergingo  till  lord  amiralens.  Det 
var  tydligen  dessa  gamla  regissörsexemplar  från  Pembroke*trup* 
pen,  hvilka  nu,  1623,  användes  för  folion,  och  redan  detta  visar, 
att  Shakspere's  manuskript  ingalunda  förstörts  vid  eldsvådan  1613; 
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Gabriel  Spenser  stupade  för  öfrigt  redan  1  598  i  en  duell,  och 
manuskriptet,  där  hans  namn  förekom,  måste  således  i  h varje 
fall  hafva  varit  äldre. 

Äfven  i  de  texter,  som  redan  i  kvartupplagorna  tryckts  från 
regissörsexemplar,  förekomma  i  folion  nya  regieanmärkningar,  som 
tydligen  visa,  att  trycket  dock  skett  etter  teaterns  eget  exemplar; 
så  t.  ex.  heter  det  i  Midsommarnattsdrömmen,  da  handtvärkarne 
inträda  för  att  börja  spelet  om  Pyramus  och  Thisbe:  »Tawyei 
med  en  trumpet  framför  dem.»  William  Tawyei  var,  sa 
som  det  upplyses  i  kyrkoboken  i  St.  Saviour's  församling,  däl 
han  begrofs  1625,  »Ml  Hemings'  dräng»,  och  det  har  således 
varit  han,  som  d^  stycket  skrefs,  tätt  ga  i  spetsen  tor  de  agerande 
handtvärkarne. 

Men  i  regeln  bemöda  sig  tydligen  folions  utgitvare  om  att  af* 
lägsna  alla  dylika  regieanmärkningar,  och  de  få,  som  kommit 
med,  hafva  tydligen  kommit  med  af  ouppmärksamhet.  I  stället 
införde  de  andra  upplysningar,  som  vid  läsningen  skulle  under- 
lätta  begripandet.  En  tredje  grupp  M  tillägg  vittnar  om  deras 
önskan  att  göra  Shaksperes  stycken  mera  »klassiska^.  De  i  kvart* 
upplagorna  tryckta  skadespelen  hade  icke  hatt  någon  indelning 
i  akter  eller  scener  —  säkerligen  därför  att  de  uppfördes  i  sträck 
utan  några  pauser  tor  mellanakterna.  De  lärda  dramerna  hade 
däremot  en  dylik  indelning,  och  det  var  denna  mera  klassiska 
färnissa  man  nu  ville  gifva  också  Shakspere's  skådespel.  Men 
fullt  konsekvent  genomförde  man  ej  principen,  ty  äfven  i  folion 
saknas  akts  och  scenindelning   i    flera   dramer. 

Dramerna  ordnades  i  tre  grupper,  hvar  och  en  med  särskild 
paginering:  Komedier,  »Histories»  och  Tragedier.  Ordningen 
inom  de  historiska  skådespelen  gaf  sig  själf,  då  man  här  följde 
kronologien.  Inom  de  två  andra  grupperna  tillämpade  man  den 
principen,  att  man  satte  de  dittills  otryckta  dramerna  i  början 
och  slutet  af  afdelningen,  under  det  att  de  förut  tryckta  place* 
rades  i  midten.  Endast  ett  stycke  tyckes  hafva  vållat  svårig* 
heter,  nämligen  Troilus  och  Cressida.  Från  början  var  man,  så* 
som  pagineringen  visar,  bestämd  att  placera  det  mellan  Romeo 
och  Juliet  och  Julius  Caesar.  Men  så  måste  man  öfvergifva 
planen,  troligen  emedan  dramats  förläggare,  Walley,  gjorde  svå* 
righeter;  i  företalet  till  kvartupplagan  hade  han  gjort  ett  utfall 
mot  styckets  »grand  possessors»,  och  nu  ville  han  troligen  ej  afstå 
från  sin  förlagsrätt  till  fördel  för  dessa  antagonister.    Detta  mot* 
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stånd  gjorde,  att  man  tyckes  hafva  bestämt  sig  för  att  helt  en* 
kelt  utesluta  Troilus  och  Cressida.  Ty  i  den  innehållsförteck* 
ning,  som  står  i  början  af  folion  och  som  förmodligen  trycktes 
strax  innan  det  hela  blifvit  färdigt,  förekommer  icke  det  gåtfulla 
stycket.  Men  i  sista  stund  synes  man  hafva  fått  en  öfverens* 
kommelse  till  stånd,  och  då  fick  Troilus  och  Cressida  sin  plats 
i  spetsen  för  tragedierna,  men  utan  någon  sidonumrering;1  Co* 
riolanus,  som  följer  efteråt,  börjar  med  sid.   1. 

Huru  stor  upplagan  var,  känner  man  icke  med  säkerhet,  men 
näppeligen  var  den  öfver  femhundra  exemplar.  En  foliant  för* 
stores  ju  icke  så  lätt  som  ett  skillingtryck,  och  af  folion  finnas 
omkring  180  exemplar,  af  hvilka  en  tredjedel  befinner  sig  i 
Amerika;  alldeles  fullständiga  äro  blott  fjorton.  Det  ursprung* 
liga  priset  var,  som  en  samtida  bokhandelsuppgift  upplyser,  ett 
pund,  och  då  köparen  för  detta  pris  fick  trettiosex  dramer,  var 
det  ju  icke  högt.  Ett  dåligt  tryck  i  kvart  kostade  sex  pence, 
och  enligt  denna  tariff  skulle  priset  hafva  blifvit  aderton  shillings. 
Men  folion  var  i  förhållande  till  kvarterna  ett  prakttryck,  och 
den  var  försedd  med  ett  Shakspereporträtt  i  träsnitt  af  Martin 
Droeshout,  verser  af  Ben  Jonson  m.  fl.  Den  lilla  förhöjningen 
var  således  väl  motiverad.  Att  priset  ej  var  för  högt,  framgår  däraf, 
att  ett  exemplar,  den  s.  k.  Sheldon  Shakspere,  1628  köptes  för  3 
pund  15  sh.  och  att  redan  1632  en  ny  upplaga  måste  utgifvas, 
under  det  att  Ben  Jonson's  arbeten,  som  utkommit  1616,  ej  behöfde 
ånyo  utges  förr  än  1641.  Den  tredje  Shaksperefolion  utkom 
1663,  och  till  denna  fogades  nu  de  af  Hemings  och  Condell  för* 
kastade  dramerna  Pericles,  the  London  Prodigal,  Thomas  Lord 
Cromwell,  Sir  John  Oldcastle,  the  Puritan,  A  Yorkshire  Tragedy 
och  Locrine.     Slutligen  utkom  den  fjärde  folion  1685. 

Priset  på  en  Shaksperefolio  i  våra  dagar  är  sådant,  att  endast 
en  millionär  kan  tillåta  sig  lyxen  att  äga  en  dylik  bok.  1864 
köpte  den  bekanta  baronessan  Burdett*Coutts  ett  ovanligt  elegant 
exemplar  för  den  då  höga  summan  af  716  pund  2  sh.  Men 
sedan  dess  hafva  priserna  raskt  stigit.  1891  betalades  840  pund 
för  ett  exemplar,  1899  fick  Pierpont  Morgan  ett  annat  för  1,000 
pund,  och  1905  betalade  en  amerikansk  köpare  icke  mindre  än 
10,000  pund  för  alla  de  fyra  folioupplagorna,  af  hvilka  dock  en* 
dast  den  första  äger  något  värde.  För  denna  betalades  1906  en 
summa    af    3,000   pund  och   1907  3,600  pund.     Vanliga  dödliga 

1  Det  första  arket  är  dock  numreradt  sid.  78 — 82. 
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få  nöja  sig  med  ett  fotografiskt  faksimile,  som  däremot  år  ganska 
billigt;  ett  dylikt  (i  förminskadt   format),   utgifvet  1876  af  I  lalli 
well,  kostar  blott   10  sh.  6  pence. 

Men  till  proportionsvis  nästan  ännu  mera  svindlande  priser 
hafva  kvartupplagorna  stigit.  Rekordet  slås  dock,  sa  vidt  jag 
vet,  fortfarande  af  det  i  Sverige  funna  unika  exemplaret  af  första 
upplagan  af  Titus  Andronicus,  som  1905  såldes  —  naturligtvis 
till    Amerika  för  2,000  pund.     Men    1907   steg  the   first   part 

of  the  Contention  (1594)  till  1,910  pund  och  1906  betalade  en 
amerikanare  2,000  pund  för  en  upplaga  ^  the  Passionate  PiU 
grim  (1612),  som  visserligen  är  känd  blott  i  tvi  exemplar,  men  a 
den  andra  sidan,  trots  titelns  uppgitt,  icke  är  af  Shakspere.  I 
vanliga  fall  äro  prisen  betydligt  lägre.  Vid  en  stor  auktion  1906 
såldes  folion  1623  för  245  pund;  den  andra  folion  ett  exemplar 
för  40,  ett  annat  för  13  pund  IS  sh.,  Henrik  V(1608)  för  150,  Kin^ 
Lear  (1608)  for  395,  Köpmannen  i  Venedig  (1600)  for  460,  Mid* 
sommarnattsdrömmen  (1600)  för  480  pund  o.  s.  v. 

När  dylika  priser  betalas  föl  de  gamla  Shaksperetrycken,  hvad 
betalas  då  —  kan  man  fråga  för  ett  Shaksperemanuskript?  Frå- 
gan är  lätt  besvarad:  utom  några  namnteckningar  finnes  icke  nå- 
gon enda  handskrift  .-xi  skalden.  Efter  allt  att  döma  kan  Shakspere 
själf  icke  hafva  hyst  något  större  intresse  för  dessa  manuskript, 
som  han  icke  brydde  sig  om  att  utgifva  och  som  han  och  hans 
kamrater  betraktade  såsom  teaterns  egendom.  De  förvarades  an* 
tagligen  af  Hemings,  och  såsom  vi  sett  gjorde  de  med  all  sanno* 
likhet  tjänst  som  regissörsexemplar.  Efter  folioupplagans  tryck- 
ning ansågos  de  förmodligen  värdelösa,  och  i  h varje  fall  förstör* 
des  de,  då  alla  teatrar  vid  puritanupprorets  utbrott  stängdes  och 
de  gamla  teatertrupperna  upplöstes.  Att  Shakspere,  då  han  mot 
sin  lefnads  slut  flyttade  öfver  från  London  till  Stratford,  kunnat 
föra  med  sig  manuskripten  till  fullbordade  och  ofullbordade  dikter, 
är  ju  rimligt,  men  hans  familj  var  nästan  illiterat,  och  att  den 
skulle  hafva  bevarat  några  teaterstycken,  är  föga  sannolikt.  Hans 
måg  och  dotter  lutade  för  öfrigt  åt  puritanismen,  och  om  några 
handskrifna  skådespel  funnits  kvar  bland  skaldens  papper,  drogo 
de  efterlefvande  nog  försorg  om,  att  de  brändes.  Skaldens  dotter? 
dotter  och  sista  ättling,  Lady  Barnard,  dog  1670,  och  man  har 
trott,  att  hon  kunnat  äga  några  Shaksperepapper,  men  den  un* 
dersökning,  som  företagits  på  hennes  gods,  Abingdon,  har  icke 
ledt    till    något   resultat.     Och   på  annat  håll  finnes  intet.     Man 
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har  visserligen  förmodat,  att  några  inskott  i  ett  bland  Harl.  Mss. 
befintligt  drama,  Sir  Thomas  More,  skulle  härröra  från  Shakspere's 
hand,  men  detta  är  i  hvarje  fall  obevisligt  och  alls  ej  troligt. 
Det  samma  kan  sägas  om  en  för  kort  tid  sedan  förlorad  mindre 
dikt  »My  thoughts  are  winged  with  hopes».  Lika  olyckligt  lot* 
tad  är  man  med  afseende  på  samtida  manuskript.  Det,  så  vidt 
jag  vet,  enda  autentiska  manuskriptet  af  något  af  Shakspere's  dra* 
mer,  är  Henrik  IV,  utgifvet  af  Shakespeare*Society.  Manuskriptet 
förskrifver  sig  från  första  hälften  af  James  I:s  regering,  och  är  i 
ett  fall  ganska  egendomligt.  De  bägge  delar,  af  hvilka  Henrik  IV 
består,  äro  nämligen  här  sammanarbetade  till  en  enda,  utan  att 
dock  bearbetaren  företagit  några  andra  genomgripande  förändrin* 
gar  än  att  betydligt  förkorta.  Det  är  ganska  sannolikt,  att  stycket 
i  denna  form  uppförts  af  en  enskild  krets  dramatiska  amatörer. 
Af  sonett  VIII  finnes  en  handskrift  från  James  I:s  tid.  Dess* 
utom  upptäcktes  af  Halliwell  en  handskrift  af  Muntra  Fruarna. 
Men  då  denna  icke  är  äldre  än  från  revolutionen,  kan  den  ej  till* 
mätas  något  högre  värde.  Denna  brist  med  afseende  på  Shakspere 
är  desto  egendomligare,  som  man  ännu  har  egenhändiga  manuskript 
af  flere  af  de  med  honom  samtidiga  skalderna  Ben  Jonson,  Beau* 
mont  och  Fletcher,  Massinger,  Middleton  m.  fl. 
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SHAKSPEREFORSKNINGEN. 

Shakspere's  samtida,  den  mnngfrestande  Thomas  Hcywood, 
författade  bland  annat  också  en  samling  biografier  öfver  alla 
skalder,  utländska  och  engelska.  Arbetet  omtalas  första  gån- 
gen 1614,  tio  år  senare  nämner  I  Ievwood  det  själf,  och  ännu  1635 
hoppades  han  att  få  gifva  ut  det.  Men  tyvärr  gjorde  han  aldrig 
allvar  af  denna  plan,  och  manuskriptet  är  nu  förkommet  —  en 
oersättlig  förlust,  ty  utan  tvirvel  hade  vi  här  fått  många  upplys- 
ningar om  Marlowe,  Jonson,  Shaksperc  och  andra  af  Heywood's 
samtida. 

Nu  finnes  ingen  enda  Shakspere*biograH  från  skaldens  egen 
tid.  Den  viktigaste  källskrift,  som  vi  hafva  från  denna  tid,  är 
ett  slags  litteraturkatalog,  Palladis  Tamia,  som  Francis  Meres  1598 
gaf  ut  och  där  han  omtalar  Shakspere's  arbeten:  »Liksom  Kuphorbi 
själ  tänktes  lefva  i  Pythagoras,  sa  lefver  Ovidii  Ijufva  och  snilla 
rika  ande  i  den  älskelige  och  honungstungade  Shakspere;  vittnen 
härpå  äro  hans  Venus  och  Adonis,  hans  Lucretia,  hans  sockrade- 
sonetter  bland  hans  enskilda  vänner.  Liksom  Plautus  och  Seneca 
bland  romarne  räknades  som  de  främste  inom  komedi  och  tragedi, 
så  är  Shakspere  bland  engelsmännen  den  bäste  i  båda  slagen  af 
skådespel;  för  komedien  vittna  hans  Två  ungherrar  från  Verona, 
hans  Förvillelser,  hans  Kärt  besvär  förgäfves,  hans  Lyckadt  kär* 
leksbesvär,  hans  Midsommarnattsdrömmen  och  hans  Köpmannen 
i  Venedig;  för  tragedien  hans  Richard  II,  Richard  III,  Henrik 
IV,  Kung  Johan,  Titus  Andronicus  och  hans  Romeo  och  Juliet.»] 
1  As  the  soule  of  Euphorbus  was  thought  to  livc  in  Pythagoras,  so  the 
sweete,  wittie  soule  of  Ovid  liues  in  mellifluous  and  honytongued  Shakespeare; 
witnes  his  Venus  and  Adonis,  his  Lucrece,  his  sugred  sonetts  among  his  pris 
väte  friends. 

As  Plautus  and  Seneca  are  accounted  the  best  for  comedy  and  tragedy 
among  the  Latines,  so  Shakespeare  among  the  English  is  the  most  excellent 
in  both  kinds  for  the  stage;  for  comedy,  witnes  his  Gentlemen  of  Verona, 
his  Errors,  his  Love  labors  löst,  his  Love  labors  wonne,  his  Midsummers 
night  dreame,  and  his  Merchant  of  Venice ;  for  tragedy,  his  Richard  the  2,  Richard 
the  3,  Henry  the  4,  King  John,  Titus  Andronicus  and  his  Romeo  and  Juliet 
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Katalogen  är  af  yttersta  vikt  för  Shakspere*dramernas  kronologi, 
ty  alla  de  nämnda  arbetena  måste  vara  skrifna  före  hösten  1598. 
Men  å  den  andra  sidan  är  det  ingalunda  säkert,  att  Meres  upp* 
tagit  alla  arbeten  före  detta  år;  så  t.  ex.  namnes  ej  Henrik  VI, 
som  med  säkerhet  skrefs  1592,  och  man  märker,  att  han  blott 
uppräknar  sex  af  hvardera  gruppen.  Egendomligt  är,  att  han  bland 
komedierna  nämner  ett  för  öfrigt  ej  kändt  arbete,  Love's  Labour's 
Wonne  (Lyckadt  kärleksbesvär),  ty  något  skådespel  med  denna 
titel  är  alldeles  okändt.  Allmänt  antages  därför,  att  Love's  La? 
bour's  Wonne  är  en  dubbeltitel  för  ett  arbete,  som  nu  är  bekant 
under  ett  annat  namn. 

Af  Shakspere's  samtida  har  endast  Ben  Jonson  lämnat  några 
notiser  om  Shakspere,  men  äfven  de  äro  få  och  obetydliga.  Hans 
biografi  kan  därför  ej  få  den  personliga  färgton,  som  endast  det 
samtida  omdömet  kan  skänka,  och  i  stället  måste  den  nästan  ute* 
slutande  bygga  på  offentliga  handlingar,  kyrkoböcker,  processer, 
affärshandlingar  o.  d.  Väl  omnämnes  Shakspere  ganska  ofta  i 
litteraturen  fram  till  1700.  Alen  dessa  notiser  —  som  senast 
samlats  i  en  af  Ingleby,  Miss  Toulmin  Smith  och  Furnivall  ut* 
gifven  Allusion*Book  i  två  band  —  innehålla  mycket  litet  af  rent 
personligt  intresse.  Litteraturhistoriskt  äro  de  väl  viktiga,  men 
gifva  lätt  en  falsk  föreställning  om  Shakspere's  betydelse  i  sam* 
tidens  uppfattning.  En  likartad  samling  af  omdömen  om  Ben 
Jonson  eller  Fletcher  skulle  nog  visa,  att  de  af  samtiden  och 
den  närmaste  eftervärlden  uppmärksammats  minst  lika  mycket 
som  Shakspere.  Ty  blick  för  Shakspere's  värkliga  och  stora  be* 
tydelse  fick  man  först  mot  1700*talets  slut. 

Den  första  Shakspere*biografi,  som  utgafs,  utkom  först  1709 
och  var  författad  af  Rowe  såsom  inledning  till  den  upplaga  af 
skaldens  dramer,  som  han  utgaf.  I  viss  mån  måste  denna  bio* 
grafi  betraktas  såsom  en  källskrift,  ehuru  en  källskrift,  som  bör 
behandlas  med  stor  kritik.  Den  återgifver  nämligen  den  tradi* 
tion,  som  ännu  lefde  kvar  ungefär  ett  århundrade  efter  skaldens  död. 

Rowe  åberopar  tre  hemulsmän.  Minst  tillförlitlig  af  dessa  är 
Sir  William  Davenant,  en  af  restaurationstidens  »kavaljerer»  och 
författare,  som  tyckes  hafva  haft  mera  fantasi  än  sanningskärlek 
och  som  i  förtroliga  kretsar  lät  förstå,  att  han  i  själfva  värket 
var  naturlig  son  till  Shakspere.  Alla  anekdoter,  som  återgå  till 
denna  källa,  förefalla  också  mycket  tvifvelaktiga,  och  därtill  kom* 
mer,   att   Rowe  ej  kan  hafva  fått  dessa  notiser  i  första  hand,  ty 
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Sir  William  äfled  1668  och  Rowe  födeks  1674.  Hans  andra 
hemulsman  var  en  fornforskare,  John  Aubrey,  som  omkring  1680 
samlat  några  notiser  om  skalden  från  den  i  Strafford  lefvande 
traditionen.  Att  denna  sysselsatt  sig  något  med  Shakspere,  kan 
man  dock  betvifla.  Shakspere  hade  visserligen  varit  stadens  främste 
husägare,  och  i  den  egenskapen  kunde  man  möjligen  komma 
ihåg  honom,  men  för  hans  författarskap  intresserade  sig  boskaps 
handlarne  i  Strafford  antagligen  ej  det  bittersta,  och  om  hans 
barndom  fanns  nog  ingen  rikare  tradition  kvar  än  om  h varje 
annan  Stratfordbo.  Rowe's  bästa  källa  var  därför  sannolikt  den 
berömde  skådespelaren  Betterton,  ty  bland  teaterfolket  har  Shak- 
spere^ minne  ganska   säkert  lefvat   kvar. 

Men  stryker  man,  hvad  som  är  osäkert  i  Rowes  biografi,  sa 
återstår  just  ej  mycket,  och  en  bland  L700*talets  främste  Shak* 
spere?forskare,  Steevens,  sammanfattade  ganska  riktigt  sin  tids 
kännedom  om  skalden  i  dessa  ord:  »Allt  hvad  som  med  någon 
grad  af  visshet  är  kändt  om  Shakspere,  är:  att  han  föddes  i  Stråt- 
ford?upon?Avon,  att  han  gitte  sig  och  hade  barn  där,  att  han 
reste  till  London,  där  han  började  såsom  skådespelare  och  skref 
dikter  och  skådespel,  att  han  återvände  till  Strafford,  gjorde  sitt 
testamente,  dog  och  begrofs .»  Men  just  vid  denna  tid  uppstod 
en  mera  systematisk  och  vetenskaplig  Shakspere?forskning,  och 
den,  som  har  äran  ^  att  hafva  grundlagt  denna,  är  Edmund 
Malone  (1741  —  1812),  som  först  började  en  litteraturhistorisk  un- 
dersökning af  det  elisabethska  dramat  och  ur  gamla  handlingar 
framskaffade  en  mängd  nya  fakta  till  Shakspere's  biografi.  Hans 
arbete  fortsattes  af  John  Payne  Collicr,  som  dock  tyvärr  genom 
en  mängd  förfalskningar  förstörde  det  rykte,  hans  värkliga 
upptäckter  förtjänat.  Den  största  betydelsen  för  kännedomen  om 
Shakspere's  biografi  har  dock  James  Orchard  Halliwell,  särskildt 
genom  tre  arbeten:  A  Life  of  William  Shakespeare  (1848),  Illustra- 
tions to  the  Life  of  Shakespeare  (1874)  och  Outlines  to  the  Life 
of  Shakespeare  (1881),  hvars  sjunde  upplaga  utkom  1887  (de 
följande  äro  blott  omtryck).  På  den  sista  tiden  har  slutligen  en 
amerikanare,  Wallace,  gjort  en  serie  lyckade  upptäckter  af  do? 
kument  rörande  både  Shakspere's  biografi  och  de  samtida  tea? 
trarnas  historia. 

Hos  dessa  nu  nämda  författare  återfinner  man  det  mesta  ma? 
terialet  till  en  på  värkliga  fakta  stödd  biografi.  Men  för  vår 
kännedom    om    Shakspere's   utveckling   är  naturligtvis   ordnings? 
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följden  af  hans  dramer  af  den  största  vikt.  Den  säkraste  grunden 
för  afgörandet  af  denna  ordningsföljd  är  utan  tvifvel  vissa  yttre 
fakta:  tryckåret,  inregistreringen  hos  bokhandlargillet  o.  s.  v. 
Men  det  finnes  äfven  inre  kriterier,  och  bland  dessa  lade  man 
för  icke  länge  sedan  en  afgörande  vikt  vid  de  metriska.  En 
onekligen  genialisk,  men  också  mycket  fantastisk  engelsk  forskare, 
F.  G.  Fleay,  fäste  sig  först  vid  Shakspere's  användning  af  rim? 
met  och  dess  förhållande  till  blankversen.  Detta  förhållande  ge? 
staltar  sig  enligt  Fleay  för  tre  stycken  från  Shakspere's  första  tid 
och  tre  från  hans  sista  på  följande  sätt: 

Kärt  besvär  förgäfves  (1028  rim  och  597  orim)  eller  1  till  0,58. 

Midsommarnattsdrömmen     »  1,20. 

Förvillelser  »  3,02. 

Men 

Henrik    VIII   (Shakspere's  del)  (6  rimmade  och  1146 

orimmade  verser) »  191 

Stormen  (2  rim) »  729 

Vintersagan  (intet  rim) »  oändligheten. 

Men  att  draga  några  vidtgående  slutsatser  af  en  dylik  tabell 
är  vanskligt,  ty  det  kan  ej  gärna  lida  något  tvifvel,  att  Midsom? 
marnattsdrömmen  är  yngre  än  Förvillelser,  och  Henrik  VIII  är 
säkert  yngre  än  Vintersagan.  Enligt  samma  kriterium  skulle  Julius 
Caesar  hafva  skrifvits  senare  än  Coriolanus,  hvilket  ganska  säkert 
ej  är  fallet  —  andra  exempel  af  samma  art  att  förtiga.  Mängden 
af  rim  visar  väl  i  allmänhet  på  en  tidig  period,  frånvaron  på  en 
sen,  men  längre  kommer  man  ej  på  denna  väg. 

En  annan  egendomlighet  hos  versen  är  mera  betydelsefull.  I  sina 
äldre  dramer  afslutar  Shakspere  vanligen  meningen  med  versen, 
eller  med  andra  ord,  han  gör  en  paus  vid  versslutet.  I  de  senare 
låter  han  däremot  meningen  oftast  glida  öfver  till  den  andra  ver? 
sen  och  lägger  pausen  midt  i  densamma.  De  förra  verserna  kallas 
end?stopt,  de  senare  unstopt  eller  run?on  lines.  Hvilken  ofantlig 
ledighet  versen  härigenom  erhöll,  behöfver  knappast  påpekas. 
Man  jämföre   blott  dessa  båda  af  Dowden  meddelade  exempel. 

Två  ungherrar  från   Verona. 

At  Pentecost, 
When  all  our  pageants  of  delight  were  play'd, 
Our  youth  got  me  to  play  the  woman's  part, 
And  I  was  trimmed  in  Madam  Julia's  gown, 
Which  served  me  as  fit,  by  all  men's  judgments, 
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As  if  the  garment  had  bccn  made  for  mc, 
Therefore  I  know  she  is  about  my  height. 
And  at  that  time  I  made  hcr  weep  agood, 
For  I   did  play  a  lamentable  part 

Stormen. 

Admired  M  i  randa! 
Indeed  the  top  of  admiration!  worth 
Whats  dearest  to  the  world!     Full   many  a  lady 
I   have  eyed  with  best  regard,  and   m.my  a  time 
The  harmony  of  thcir  tongtICS  hath   into  bondage 
Brought  my  too  diligent  ear:   fol  several   virtues 
Have  I   liked  several  vvomen ;  never  any 
With  so  full  soul,  but  sonu  defed  in  bet 
Did  qnarrel  with  the  noblest  grace  shc  owed 
And  put  it  to  the  foil. 

Under  det  att  i  det  förra  exemplet  en  paus  uppstår  vid  h varje 
rads  slut,  har  denna  stela  och  monotona  versbehandling  i  det 
senare    exemplet    efterträdts    af    en    så   stor  frihet,  att  meningen 

aldrig  slutar  samtidigt  med  versen,  utan  obehindradt  löper  öfver 
i  den  nästa,  så  att  pauserna  där  förekomma  bli  versen.  En  järn* 
förelse  mellan  tre  skadespel  frän  den  första  och  tre  från  den  sista 
perioden  torde  ej  sakna  sitt  intresse.  Förhållandet  ^  unstopt 
lines  till  end^stopt  lines  är  i 

De  äldre: 

Kärt  besvär  förgäfVes  1  :  18,14. 

Förvillelser  1  :  10,7. 

Två  ungherrar  frän  Verona...  1:10,0. 


De  y n g r e : 

Stormen  1 

Cymbeline 1 

Vintersagan   1 


3,02. 
2,52. 
2:12. 


I  sammanhang  härmed  må  betraktas  Shakspere's  sätt  att  vid  ver* 
sens  slut  använda  obetonade  enstafviga  ord.  Med  hänsyn  härtill 
kunna  dessa  delas  i  två  grupper:  för  det  första  de  s.  k.  light  endings, 
d.  v.  s.  sådana  enstafviga  ord,  vid  hvilka  man  vid  uttalet  till  en 
viss  grad  kan  dröja,  t.  ex.  does,  be,  could,  I;  för  det  andra  de 
s.  k.  weak  endings,  d.  v.  s.  sådana  enstafviga  ord,  hvilka  man 
både  i  uttal  och  uppfattning  måste  sätta  i  det  intimaste  samband 
med  de  ord,  som  börja  i  nästa  vers,  t.  ex.  and,  if,  or.  Följande 
utdrag  ur  Henrik  VIII  exemplifierar  detta. 
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First  me  thought 
I  stood  not  in  the  smile  of  Heaven,  who  had 
Commanded  Nature,  that  my  Ladies  vombe, 
If  it  conceiu'd  a  malechild  by  me,  should 
Doe  no  more  offices  of  life  to't,  then 
The  Grave  does  to  the  dead. 

I  detta  exempel  äro  orden  had  och  should  light  endings,  then 
däremot  är  en  weak  ending.  Det  förra  slaget  förekommer,  ehuru 
sparsamt,  hos  de  äldre  dramerna.  I  Kärt  besvär  förgäfves  finnas 
tre,  men  i  Förvillelser  och  Två  ungherrar  från  Verona  saknas  de 
alldeles.  Först  i  Macbeth  finnas  de  i  ett  större  antal  (21),  seder* 
mera  ökas  de  än  vidare,  så  i  Cymbeline,  som  har  78,  och  i  Vin? 
tersagan  som  har  57.  En  ännu  säkrare  proba  erbjuda  weak  end? 
ings.  I  de  dramer,  som  äro  författade  före  1608,  förekomma 
de  nästan  ej  —  2  är  nämligen  det  högsta  antalet  i  något  drama  — 
men  efter  detta  år  uppträda  de  i  allt  rikligare  mängd:  Cymbeline 
har  52  och  Vintersagan  43. 

Tysken  Hertzberg  har  fäst  sig  vid  en  annan  sida  af  Shakspere's 
vers,  nämligen  hans  bruk  af  tvåstafviga,  kvinliga  versslut.  I  bör? 
jan  förekomma  de  ytterst  sparsamt,  men  i  de  senare  dramerna 
utgöra  de  nästan  en  tredjedel.  Så  äro  de  i  Kärt  besvär  förgäfves 
blott  4  %  af  hela  antalet  versslut,  i  Stormen  däremot  33  %. 

Men  äfven  här  kommer  man  ej  till  någon  absolut  ordnings? 
följd.  Enligt  det  sista  kriteriet  skulle  t.  ex.  Julius  Caesar  vara 
äldre  än  Richard  III,  och  Richard  II  äldre  än  3  Henrik  VI, 
hvilket  är  uppenbart  orimligt.  Och  förekomsten  af  weak  end? 
ings  visar  blott,  att  de  dramer,  där  de  förekomma,  höra  till 
Shakspere's  sista,  men  knappast  ordningsföljden  inom  den  sista 
perioden. 

Säkrare  än  de  metriska  kriterierna  äro  enligt  min  mening  de 
estetiska,  så  subjektivt  deras  värde  än  är.  Ty  äfven  utan  alla 
yttre  skäl  och  utan  alla  metriska  kriterier  kan  dock  hvar  och  en 
afgöra,  att  vissa  dramer  äro  obestridliga  ungdomsförsök,  andra 
författade  mot  slutet  af  Shakspere's  värksamhet.  Att  däremot 
bestämma,  om  t.  ex.  Julius  Caesar  är  yngre  eller  äldre  än  Hamlet, 
är  visserligen  vanskligt  enligt  detta  kriterium,  men  det  är  ännu 
vanskligare  att  afgöra  blott  med  ledning  af  versen. 
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SHAKSPERE'S  UNGDOM. 

Stratford*upon*Avon,  där  Shakspere  Föddes,  ligget  som  bekant 
i  grefskapetWarwickshire,  således  i  själfva  hjärtat  af  England. 
Landskapet  har  icke  något  särskildt  påfallande.  Det  är  ett  hör 
digt,  relativt  skogrikt  land  med  vidsträckta,  frodiga  gräsvallar,  utan 
några  större  höjder,  och  sädesfälten  tyckas  alltid  hafva  varit  jämfö* 
relsevis  få,  då  hufvudnäringen  har  städse  varit  boskapsskötsel.  Bygg- 
naderna ute  på  landsbygden  äro  för  det  mesta  dessa  gammalmodiga, 
men  romantiska  bondstugor,  som  i  den  lummiga  omgifningen  värka 
så  underbart  pittoreskt,  öfvervuxna  som  de  äro  af  murgröna  eller 
vildvin,  täckta  af  tjocka,  vanligen  svartnade  halmtak,  hvilka  genom- 
brytas af  små,  oregelbundna  gluggar. 

Såsom  nästan  alla  engelska  grefskap  är  också  Warvvickshire 
rikt  på  historiska  minnen.  Ungefär  en  svensk  mil  frän  Strafford 
ligger  det  mäktiga  slottet  Warwick,  ett  bland  de  vackraste  och 
bäst  bevarade  i  England.  Här  residerade  en  bland  hjältarna  i 
Shakspere's  dramer,  den  bekante  »kungamakarens  Richard  Nevil, 
grefve  af  Warwick,  och  kanske  ännu  rvktbarare  i  ortens  tradition 
var  den  i  medeltidens  dikter  besjungne  balladhjälten  Guy  of 
Warwick.  Ett  annat  berömdt  slott  i  trakten,  hvilket  nu  dock 
ligger  i  ruiner,  är  Kcnilworth,  som  på  Shakspere's  tid  tillhörde 
Elisabeths  gunstling,  lorden  af  Leicester,  hvilken  där  1575  gaf 
den  lysande  fest,  som  Walter  Scott  skildrar  i  sin  roman  KcmU 
worth.  Längre  bort  låg  den  präktiga,  gamla  medeltidsstaden 
Coventry,  bekant  för  sina  mysteriespel,  och  ännu  mera  fjärran 
Worcester  med  dess  berömda  katedral.  Men  något  särskildt  in= 
tresse  för  grefskapets  historiska  traditioner  röjer  Shakspere  ej  i 
sina  dramer,  och  då  några  minnen  från  barndomens  hembygd 
dyka  upp  i  dem,  äro  dessa  nästan  alla  från  hans  egen  tid.  I 
inledningsspelet  till  Så  tuktas  en  argbigga  uppträder  den  druckne 
kittelflickaren  Christopher  Sly,  »son  till  gamle  Sly  på  Burton 
Heath».  Men  på  Burton*on*the  Heath,  strax  bredvid  Stratford 
bodde  Shakspere's  moster  Joan  Lambert,  och  med  all  sannolikhet 
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har  Shakspere  här  erinrat  sig  en  bekant  Fredmansfigur  från 
denna  trakt.  För  att  styrka  sin  identitet  hänvisar  Sly  till  Marian 
Hacket,  den  tjocka  ölkrögerskan  i  Wincot;  han  talar  vidare  om 
uppasserskan  på  krogen,  Cecily  Hacket,  och  sin  vän  Stephen 
Sly.  Men  byn  Wincot  låg  ungefär  fyra  engelska  mil  från  Stråt* 
förd  i  Quinton's  socken,  och  där  bodde  en  familj  Hacket;  1591 
döptes  en  Sara  Hacket  i  Quintons  kyrka,  och  en  arbetare  Stephen 
Sly  fanns  värkligen  i  Stratford  på  Shakspere's  tid. 

Stratford   omtalas   första  gången   1085,  då  icke  såsom  en  stad, 


Anne  Hathaway's  Cottage. 

utan  såsom  ett  gods,  lydande  under  biskopen  af  Worcester, 
inom  hvars  stift  staden  låg.  Namnet  hade  stället  från  den  gamla 
romerska  väg  (strata),  som  här  gick  fram,  och  från  det  här  be? 
lägna  vadet  öfver  floden  Avon.  På  1200*talet  tyckas  åtskilliga 
handtvärkare  hafva  slagit  sig  ned  på  godset,  marknader  började 
hållas,  och  så  småningom  uppväxte  en  liten  köping.  Den  vackra 
kyrkan  i  denna  förskrifver  sig  till  sina  äldsta  delar  troligen  från 
1200*talets  början,  men  dess  hufvudpartier  från  midten  af  det 
nästa  århundradet.  Den  andra  stora  byggnaden  i  staden  var  Stråt* 
fordgillets  kapell  och  dess  öfriga  byggnader,  hvilka  alla  likaledes 
finnas  kvar.  Huru  gammalt  Stratfords  gille  var,  vet  man  icke,  men 
troligtvis  stiftades  det  tidigt  under  120Otalet,  då  industrien  här  bör* 
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jade  taga  fart.  Gillets  kapell  byggdes  däremot  icke  förr  ån  under 
130Otalet  och  förblef  i  dess  besittning  ända  till  dess  att  Henrik 
VIII  indrog  de  flesta  gilleegendomar  till  kronan.  Kapellets  vaggat 
voro  täckta  af  bizarra  medeltidsmålningar,  hvilka  Shakspere  dock 
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Gammal  karta  öfver  Warwickshire. 

troligen  aldrig  fick  skåda,  enär  de  under  hans  skoltid  redan  voro 
öfverkalkade. 

Reformationen  medförde  äfven  andra  förändringar  i  Stratfords 
ställning.  De  rättigheter,  som  biskopen  af  Worcester  haft  öfver 
köpingen,  upphäfdes,  och  den  skatt,  som  förut  utgått  till  honom, 
anvisades  till  ett  sjukhus  i  London.  1553  erhöllo  stadens  invånare 
själf styrelse,  och  det  forna  gillets  hus  och  egendomar  öfverflyt* 
tades    på    staden.     Borgmästaren,    »the    high   bailiff»,    valdes  en 
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gång    om   året,   i  september.     Andra  ämbetsmän  voro  aldermen, 
chamberlains,    constables,    aletasters  o.  s.  v.,  och  en  gång  i  mä= 
nåden  sammanträdde  stadens  »Common  Council»  i  gillesalen. 
Kort    innan   styrelsen  på  detta  sätt  ordnades,  inflyttade  Shak* 


Karta  öfver  Stratford. 

spere's  fader  i  staden.  Denna  var  —  liksom  den  ännu  är  —  en  obe* 
tydlig  köping  med  då  vid  pass  en  1,500  invånare.  Utom  kyrkan 
samt  Guildhall  med  dess  kapell  funnos  inga  monumentala  bygg* 
nåder.  Det  största  huset  i  staden,  New  Place,  som  Shakspere 
sedermera  köpte,  hade  uppförts  af  stadens  mest  bekanta  med* 
borgare,  Sir  Hugh  Clopton,  som  1492  varit  lord  mayor  i  London 
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och  sedermera  reparerat  och  målat  gillekapellet  samt  bygt  den 
stora  bron  öfver  Avon.  Gatorna  voro  få.  Från  bron  ledde 
Bridge  Street  fram  till  de  tre  förnämsta  gatorna:  I  Ienley  Street, 
där  John  Shakspere  bodde,  Wood  Street,  som  mynnade  ut  i 
Rother  Märket  eller  kreatursmarknaden  -  stadens  centrum  med 
spöpålen  och  en  brunn,  vid  hvilken  predikningar  höllos  och 
High  Street,  den  förnämsta  handelsgatan,  som  ledde  till  Guild< 
hall  och  genom  Church  Street  och  Old  Town  ned  till  Trinity 
Church  bredvid  Avon.  (  iatorna  voro  till  ytterlighet  smutsiga, 
ty  någon  dränering  fanns  icke,  och  all  orenlighet  vräktes  ut  haim 
för  husen,  där  regnvattnet  bildade  sina  dammar,  i  hvilka  gäss 
och  grisar  lekte.  Visserligen  var  hvarje  husägare  förpliktad  att 
undanskaffa  dynghögarna  framför  sitt  hus,  men  försummelser  i 
detta  afseende  voro  ytterst  vanliga,  och  d^-n  törsta  underrättelse, 
man  har  om  Shakspere's  far,  äi  en  dom  af  1 552,  genom  hvilken 
han  fäldes  till  tolt  pence  böter  för  uraktlåtenhet  att  skaffa  undan 
en  dylik  kompostsamling  framför  huset  i  I  lenlev  Street.  Pesten 
rasade  därför  ofta  i  den  lilla  köpingen,  och  endast  några  månader 
efter  skaldens  födelse  utbröt  en,  som  skördade  mänga  offer, 
De  två  barn,  John  Shakspere  hade  före  sonen  Williams  födelse, 
dogo  båda  vid  späd  ålder,  och  troligtvis  orsakades  skaldens  egen 
död   af  en   feber,   framkallad   af  de  dåliga   sanitära   förhållandena. 

Husen  lågo  inbäddade  i  trädgårdar  med  fruktträd  och  köks^ 
växter.  I  regeln  voro  de  hvgda  af  korsvirke  med  tak  af  halm, 
någon  gång  tegel,  och  flera  hus  från  Shakspere's  tid  finnas  ännu 
kvar.  De  flesta  voro  en  å  två  våningar  höga  med  utsprång  framför 
ingångsdörren  och  öfverskj  litande  öfvervåningar;  rummen  voro 
låga  med  öppna  spislar. 

Det  var  till  denna  lilla,  obefästade  köping  John  Shakspere  flyt* 
tade  in  kort  före  1552.  Det  namn,  han  bar,  var  mycket  van* 
ligt  i  England,  särskildt  i  Warwickshire,  och  både  John  och 
William  Shakspere  hade  talrika  dubbelgångare,  som  vållat  forsk* 
ningen  mycket  besvär.  Första  gången  namnet  förekommer  är 
1248,  då  en  William  Shakspere  hade  oturen  att  blifva  hängd  för 
rån,  och  ungefär  vid  denna  tid  torde  detta  och  dylika  tillnamn 
hafva  kommit  i  bruk.  Dess  betydelse  —  »spjutskakaren»  —  är 
väl  alldeles  klar,  men  om  detta  afsett  en  martialisk  person  eller  en, 
som  blott  skakat  spjutet,  utan  att  våga  stöta  till,  och  således  snarast 
varit  ett  öknamn,  är  omtvistadt,  ehuru  den  förra  förklaringen  är 
den  ojämförligt  sannolikare;  antagligen  var  namnet  ursprungligen 
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en  yrkesbeteckning  för  någon  viss  klass  af  krigare  eller  adelstjänare. 
Stafningen  var  ytterst  varierande  —  liksom  alla  namns  stafning 
denna  tid,  då  åfven  de  mest  högtstående  personer  tecknade  sina 
namn  än  si,  än  så,  t.  ex.  Sir  Walter  Raleigh,  som  ibland  skref  sig 
Rauley,  ibland  Ralegh.  I  Stratfords  rådsböcker  förekommer  nam* 
net  166  gånger  med  14  olika  stafningar.  Den  ojämförligt  van* 
ligaste  är  dock  Shaxpeare,  hvilket  synes  häntyda  på,  att  första  de* 
len  af  namnet  uttalats  kort;  endast  13  gånger  finnes  ett  e  i  detta 
led  af  sammansättningen.1    Resultatet  blir  ungefär  enahanda,  om 


2~^£  A^r  Jfjtfrfé***     éfi^TfK^ 


/ 


Shaksperes  tre  namnteckningar  på  hans  testamente. 


'J% 


man  undersöker  andra  register  ända  upp  till  HOOtalet.  Man  kan 
då  fråga:  huru  stafvade  familjen  själf  sitt  namn?  Härvid  möter  en 
dock  den  svårigheten,  att  med  undantag  af  skalden  och  en  bror  till 
honom  synes  ingen  af  familjen  hafva  varit  skrif kunnig.  Fadern 
begagnade  bomärke,  ehuru  han  tyckes  hafva  kunnat  skrifva,  och  af 
brodern,  Gilbert  Shakspere,  finnes  en  autograf,  som  gifver  oss 
formen  Shakesper.  Af  skalden  finnas  åtta  eller  nio  olika  namn* 
teckningar.  En  af  dessa  —  i  en  upplaga  af  Ovidius'  Metamorphoser 


1  Då    har   jag    ej    medräknat  stafningar  som  Shackesper  o.  d.,  där  ek  tyds 
ligen  utmärker  en  kort  stafvelse. 
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-  har  för  denna  fråga  ingen  betydelse,  tv  skrifhingen  år  endast 
Wm  Shr  och  äktheten  är  dessutom  ej  höjd  öfver  allt  tvifvel.  En 
annan  autograf  finnes  i  Florios  ötversättning  af  Montaignes  es- 
sayer (1603)  och  har  utan  allt  tvifvel:  Shakspere.  Eli  bland  Eng< 
lands  skickligaste  paleografer,  Sir  Frederic  Madden,  uttalar  sig 
bestämdt  för  dess  äkthet,  men  Eialliwell  förhåller  sig  i  detta  fall 
mera  tveksam.  En  nyligen  M  Wallace  funnen  namnteckning  un- 
der  ett  vittnesmål  i  Mountjoy 'processen  är  häller  icke  upply- 
sande, ty  här  skrifvei  skalden  blott:  Willm  ShakspcT  det  sista 
genom  ett  förkortningstecken,  som  måste  upplösas  antingen  er 
eller  ere;  så  mycket  är  i  h varje  fall  dock  säkert,  att  något  c  här 
icke  förekommit  i  namnets  törsta  led.  I  nder  hans  testamente 
finnas  tre  namnteckningar.  In  ar  nu  nästan  oläslig,  men  af 
ett  facsimile,  som  Steevens  tog  1776,  framgår,  att  starningen  År\L-n 
här  var  Shakspere.  De  tva  andra  harva:  William  Shakspere. 
Englands  skickligaste  manuskriptläsare,  Madden  och  lurnivall,  äro 
härom  ense,  och  Malone  hade  samma  mening.    Shakspere's  siste 

engelske   biograf,    Sidney    Lee,  anset  visserligen,  att  den  tredje  bör 
läsas:    By    me    William    Shakspeare,    men    han    har   de   mest    bet  v; 

dande  handskriftskännare  mot  sig.  En  namnteckning  rörande 
ett  husköp  i  Blackfriars  har  alldeles  tydligt  William  Shak- 
spere  -  det  sista  en  förkortning,  som  alltid  afser  -re,  och  samma 
stafning  (W.  Shakspere )  tinnes  i  törpantningshandlingen  rörande 
samma  hus.  Det  kan  därför  ej  lida  något  tvifvel,  huru  Shak 
spere  själf  skref  sitt  namn.  Men  mot  denna  skrifning  kan  an* 
föras,  att  alla  kvartupplagorna  af  skaldens  dramer  harva  stafr 
ningen:  Shakespeare,  liksom  ock  folioupplagan.  Ingen  af  dessa 
utgafs  af  honom  själf,  och  boktryckarnes  stafning  är  ju  tämligen 
likgiltig  för  denna  fråga.  Så  mycket  betyder  väl  ej  häller,  att 
Venus  och  Adonis  samt  Lucrece,  som  han  själf  publicerade, 
också  hafva  formen  Shakespeare,  ty  äfven  denna  stafning  var  väl 
boktryckarens.  Men  af  de  tryck  och  dokument,  som  finnas  från 
hans  Londontid,  framgår,  att  den  normala  stafningen  i  London  va* 
rit  Shakespeare,  äfven  innan  han  erhöll  det  vapen,  som  så  att 
säga  fastslog  namnets  etymologi.  Nästan  lika  säkert  tyckes  den 
normala  Stratfordstafningen  hafva  gått  i  riktningen  Shakspere, 
och  äfven  uttalet  har  nog  varit  olika  i  London  och  i  War* 
wickshire.  I  hufvudstaden  uttalades  namnet  som  nu:  Shäkspir, 
men  i  Stratford  troligen  Shaxper,  och  Furnivall  berättar,  att  en 
af  hans  äldre  vänner,  hvilken  såsom  gosse  plägade  besöka  mark* 
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nåden   i  Stratford,  sagt  honom,  att  såväl  hans  farfar  som  folket 
i  köpingen  uttalat  namnet  som  Shåxper. 

På  188(Malet  började  man  också  i  England  inom  vetenskapliga 
kretsar  öfvergå  till  skaldens  egen 
stafning,  och  till  detta  bruk  anslöt 
äfven  jag  mig.  Nu  har  man  allt  mer 
och  mer  återgått  till  den  vanliga  staf* 
ningen,  och  den  kan  ju  vara  lika  så 
bra.  Då  alla  ortografiska  frågor  i 
allmänhet  äro  mig  djupt  likgiltiga, 
bibehåller  jag  för  min  del  emellertid 
den  namnform,  vid  hvilken  jag  blif* 
vit  van. 

Shakspere's  stamträd  kan  ej  följas 
längre  tillbaka  än  till  farfadern,  Rich* 
ard,  som  var  arrendator  i  den  lilla 
byn  Snitterfield,  ej  långt  från  Stråt* 
förd.  Han  dog  1560  och  hade  åt= 
minstone  två  söner,  John  och  Henry, 
hvilken  senare  stannade  i  Snitterfield, 
där  han  dog  1596  såsom  en  ruine* 
rad  man.  John  flyttade  däremot  öf* 
ver  till  Stratford,  troligen  1551,  och 
var  då  tydligen  en  ganska  ung  man, 
ty  han  afled  ej  förr  än  1601.  Hvad 
hans  yrke  beträffar,  hafva  visserligen 
uppgifterna  hos  senare  Shakspere* 
biografer  varit  något  skiftande,  men 
i  stadens  handlingar  kallas  han 
handskmakare  (glover),  och  denna 
uppgift  får  väl  därför  tagas  för  god. 
Handskmakeriet  var  tydligen  en  huf= 
vudnäring  i  den  lilla  köpingen,  ty  i 
handlingarna  möta  vi  ej  färre  än  tio 
samtidigt  värkande  handskmakare. 
Men  de  flesta  drefvo  äfven  annan 
handel.  Handskmakaren  George  Per* 
rye  brukade  sälja  ull,  garn  och  malt,  shaksperes  namnteckning  på  ett 
Robert  Butler  sålde  handskar  och  köpebref  dateradt  den  10  Mars 
malt,    likaså    Richard   Castell.     Äf=  1613. 
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ven  John  Shakspere  sålde,  såsom  handlingarna  visa,  ull,  korn 
och  timmer,  och  dä  han  genom  sitt  giftermål  erhöll  några 
ej  obetydliga  landtgårdar,  har  han  tydligen  också  handlat 
med    deras    produkter,    särskildt    med    kreatur.      Aubrev  och 

med    stöd  af  honom   Rowe  låter  honom   hafva   varit   slaktare, 

och  måhända  är  ock  sa 
detta  riktigt,  ty  gränsen 
mellan  den,  som  hand- 
lade med  kreatur,  och 
den,  som  slaktade  dem, 

var  väl  ej  alldeles  oöfvei 
stiglig.     Emellertid  var 

John     Shakspere     etter 

allt  att  döma  en  driftig 

karl,  och  icke  minst 
klokt  var  det  akten? 
skåp,  som  han  1  557  in* 
gick  med  Mary  Arden, 
yngsta  dotter  till  Ko* 
hert  Arden,  hos  hvil* 
ken  Richard  Shakspere 

var  arrendator.    Famil* 

len    Arden    var   ganska 

betydande  och  förmö* 
gen,  och  emedan  Ro* 
hert  Arden aflidit  redan 
1556,  tillträdde  John 
Shakspere  genast  sin 
hustrus  arf:  ett  frälse* 
gods,  Ashbie,  i  Wilm* 
cote,  på  ungefär  femtio 
acres,  del  i  två  andra 
mindre  gårdar  i  Snitter* 
field  och  ett  obetydligt 
penningebelopp.  Un* 
der  den  första  tiden  för* 
kofrade  han  tydligen 
denna  förmögenhet. 

Redan  1 556  hade  han 
köpt   två    smärre    gar* 


Shaksperes  namnteckning  på  ett  pantbref  af  den 
11  Mars  1613. 
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dar  i  Strafford,  den  ena  i  Greenhill  Street,  den  andra  i  Henley 
Street.  1570  arrenderade  han  åkerjord  strax  utanför  Stratford  mot  en 
årlig  afgift  af  8  pund  sterling.  1575  köpte  han  ytterligare  tvänne  be* 
tydande  gårdar  i  Stratford,  af  hvilka  åtminstone  den  ena  var 
belägen  i  Henley  Street.  Och  i  samma  mån  förmögenheten  öka* 
des,  steg  äfven  hans  inflytande  bland  stadens  befolkning.  1557 
hade  han  blifvit  borgare  i  Stratford,  och  detta  var  första  steget 
till  en  lång  serie  af  förtroendeposter.  1565  valdes  han  till  ålder* 
man,  och  1568 — 1569  beklädde  han  t.  o.  m.  den  högsta  post,  till 
hvilken  han  genom  sina  medborgares  förtroende  kunde  kallas. 
Detta  år  var  han  nämligen  high  bailiff  eller  borgmästare  i  Stråt* 
förd. 

Mary  Ardens  och  hennes  makes  äktenskap  välsignades  med 
en  riklig  barnskara.  Shakspere's  biograf  Rowe  uppgifver  ända 
till  tio  afkomlingar.  Stratfords  kyrkobok  upptager  dock  endast 
åtta.  Af  dessa  dogo  de  båda  äldsta  vid  späda  år.1  Det  första 
barnet,  som  skulle  uppnå  mogen  ålder,  var  sonen  William.  Den 
första  underrättelse,  man  äger  om  denne,  är  dopbokens  kortfattade 
och  ogrammatikaliska  anteckning:  1564,  april  26.  Gulielmus 
filius  Johannes  Shakspere.  Detta  säger  oss  således  endast,  när 
den  store  skalden  bars  till  dopet,  ej  dagen  när  han  föddes.  Fö* 
delsedagen  hade  under  denna  tid  ännu  ingen  betydelse,  utan 
såsom  den  personliga  årshögtidligheten  firade  man  i  dess  ställe 
namnsdagen.  Under  sjuttonhundratalet  uppkom  dock  den 
föreställningen,  att  Shakspere  blifvit  född  den  23  April  eller  på 
dagen  52  år  före  sin  död.  Det  är  dock  bevisligt,  att  man  ännu 
i  slutet  af  1600*talet  var  okunnig  om  detta  förhållande,  hvilket 
väl  hade  varit  nog  egendomligt  att  tilldraga  sig  uppmärksamhet. 
Antagandet  af  denna  dag  stöter  för  öfrigt  på  flere  svårigheter. 
Graf skriften  uppgifver,  att  skalden  dog  i  sitt  53  år,  och  såvidt 
detta  är  riktigt,  hvilket  man  väl  ej  har  skäl  att  betvifla,  måste 
således  födelsedagen  sättas  tidigare.  Shakspere  dog  nämligen 
den  23  April  1616.  Man  har  därför  antagit,  att  hans  födelsedag 
infallit  den  22  April,  och  många  dagar  kunna  i  hvarje  fall  ej  hafva 
förflutit  mellan   födelsen   och  dopet.     Men  antager  man  den  22 

'  De  lef vande  voro  —  utom  skalden  —  tre  söner:  Gilbert  (f.  1566),  Rich* 
ard  (f.  1574)  och  Edmund  (f.  1580),  samt  två  döttrar:  Joan  (f.  1569)  och 
Anne  (f.  1571,  f  1579).  Richard,  som  stannade  i  Stratford,  dog  1613,  Ed* 
mund,  som  blef  skådespelare,  afled  i  London  1607.  Endast  Gilbert  och  Joan 
öfverlefde  skalden. 
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April  såsom  födelsedagen,  bör  man  tillika  observera  skillnaden 
mellan  den  gregorianska  kalendern  och  den  julianska;  enligt  den 
förra,  som  först  1752  infördes  i  England,  motsvaras  den  julianska 
kalenderns  22  April  af  2  Maj. 

Som  bekant  visas  ännu  det  hus,  där  Shakspere  skall  hafva  blif* 
vit  född.  Någon  tillförlitlig  tradition  härom  kan  knappast  hafva 
funnits.  Men  sannolikt  är  själfva  faktum  så  till  vida  riktigt,  att 
Shakspere's  föräldrar  vid  tiden  för  Shakspere's  födelse  bott  i  det 
hus  vid  Henley  street,  som  nu  förevisas  såsom  hans  Birthplace. 
Sidney    Lee   betviflar   det,   men    Halliwell   har  enligt  min   mening 


Shakspere's  Födelsehus  i  Stratford  efter  stålstick  Eran  L800*talets  början. 

bevisat  saken,  som  ehuru  ganska  oviktig,  dock  har  ett  visst  ku* 
riositetsintresse.  Frågan  kan  ju  därför  med  några  ord  beröras. 
1552  omtalas  John  Shakspere  såsom  boende  i  Henley  street 
—  antagligen  ännu  blott  såsom  hyresgäst.  Men  såsom  vi  nyss 
sågo,  köpte  han  1556,  strax  innan  han  gifte  sig,  två  hus,  ett  vid 
Greenhill  street  och  ett  vid  Henley  street,  möjligen  detsamma,  i 
hvilket  han  redan  bodde,  och  i  hvarje  fall  bör  han  såsom  nygift 
hafva  flyttat  in  i  detta  hus  och  ej  nöjt  sig  med  att  bo  såsom 
hyresgäst  i  ett  annat  hus  vid  samma  gata.  Naturligtvis  kan  det 
nygifta  paret  lika  väl  hafva  tagit  in  i  huset  vid  Greenhill  street, 
men  då  John  Shakspere  1552  bodde  vid  Henley  street  och  äfven 
senare  betecknas  såsom  boende  där,  är  det  väl  sannolikt,  att  fa* 
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miljen  under  hela  tiden  haft  sitt  hem  där.  1575,  då  William 
Shakspere  var  elfva  år  gammal,  köpte  emellertid  John  Shakspere 
ett  nytt  hus  vid  Henley  street,  och  det  är  detta  hus,  som  enligt 
Lee's  med  fleres  mening  är  det,  som  nu  kallas  Shakspere's  Birth* 
place.  Bägge  husen,  som  lågo  bredvid  hvarandra,  öfvergingo 
efter  John  Shakspere's  död  till  sonen  William,  som  i  sitt  testa* 
mente  disponerade  öfver  dem. 

Skatten  för  det  1556  köpta  huset  var  sex  pence  om  året;  skat* 
ten  för  det  andra  tretton  pence,  men  då  1597  en  smal  jordremsa 
afsöndrades  därifrån,  måste  skatten  något  hafva  sänkts.  I  sitt 
testamente  bestämde  nu  William  Shakspere,  att  hans  syster  Joan 
Hart,  så  länge  hon  lefde,  skulle  bebo  det  hus,  hvars  skatt  var 
tolf  pence;  det  andra,  hvars  skatt  var  sex  pence,  tillföll  skaldens 
dotter  Susanna,  som  efter  Joan  Harts  död  skulle  få  tillträda 
också  det  förra.  Joan  Hart  dog  1646,  men  1647  säges  hennes 
son,  Thomas  Hart,  bo  i  det  ena  huset  —  tydligen  detsamma, 
som  tillförsäkrats  modern  —  och  en  John  Rutter  i  det  andra, 
som  nu  kallas  Maidenhead,  troligen  därför  att  gården  låg  mel* 
lan  Henley  Street  och  Maidenhead  Street.  Detta  hus  -  -  Mai* 
denhead  —  är  således  identiskt  med  det,  som  John  Shakspere 
köpte  1556  och  där  familjen  bodde  vid  William  Shakspere's 
födelse. 

1670  testamenterade  Shakspere's  dotterdotter  bägge  husen  till 
Thomas  Hart,  och  dennes  släkt,  som  stammade  från  skaldens 
syster,  ägde  dem  ända  till  1806.  I  »Maidenhead»  slog  sig  då  en 
slaktare  ned,  under  det  att  en  krog  med  namnet  »The  Swan  and 
Maidenhead»  inrymdes  i  det  östra  huset.  Framför  sin  bod  hade 
slaktaren  låtit  uthänga  en  skylt  med  inskrift:  /  detta  hus  föddes 
William  Shakspere.     N.  B.     Häst  och  kärra  finnas  att  hyra. 

1847  bildades  emellertid  en  komitté  för  inköp  af  egendomen, 
och  samma  år  inropades  denna  för  3,000  pund  samt  har  sedan  stälts 
under  »trustees».  Dessa  förfoga  öfver  bägge  husen,  både  det, 
som  inköpts  1556  och  det,  som  inköpts  1575,  och  ettdera  är 
i  hvarje  fall  Shakspere's  födelsehus.  1857  restaurerades  de  båda 
sammanbygda  husen  af  tvänne  engelska  arkitekter  och  inrymma 
nu  ett  litet  Shakspere*museum. 

Om  Shakspere's  första  barndom  finnas  naturligtvis  hvarken 
några  uppgifter  eller  några  traditioner.  Men  ganska  säkert  är, 
att  han  vid  omkring  sju  års  ålder  sattes  i  stadens  grammar  school, 
hvilken  ännu  finnes  kvar  —  i  ett  litet  lågt,  långsträckt  hus,  hvars 
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understa  våning  upptages  af  gillesalen  och  i  rivars  öfversta  sko 

lan  låg.    Omfattningen  af  den   undervisning,   Shakspere   här  fick, 
är    naturligtvis    af  vikt  att  känna.      I  lans   lärde   vän    Hen  Jonson 
fälde  visserligen  om  honom   omdömet,  att   han  kunde  »litet  latin 
och   mindre   grekiska»,    men   fordringarna   pa   kunskap   i   de   kläs 
siska  språken  voro  under  humanismens  tid  större  än  nu,  och  tor 
modligen    kunde    Shakspere    åtskilligt    mer    i    dessa   ämnen   än   en 
svensk    student    i    vara    dagar.      Däremot    lästes   icke   i   den   elisa 
bethska  tidens  skolor  engelsk  historia  eller  engelska  språket,  ännu 
mindre  andra  främmande  språk  eller  naturvetenskap.     Visserligen 
äger  man  ej  kvar  någon  skolordning  tian  Strattord  pa  Shakspere' S 
tid,   men  frän  skolan   i  Rotheram  har  man  en  sådan,  hvilken  i  hut 
vudsak  torde  harva  tillämpats  älven  i  Strattord.    Denna  skolordning 
är  visserligen   nedsknfven  törst   l(ö(>  (tryckl   L659),  men  den  fram- 
ställer förhållandena  vid  århundradets  böljan,  och  med  kännedom 

om  dåtidens  konservatism  i  undervisningsväsendet,  torde  man 
äga  rätt  att  lata  den  galla  arven  tor  Shakspere's  skoltid.  Att  den 
i  Rotheram  gällande  metoden  arven  varit  den  allmänt  brukliga, 
intygas  på  upprepade  ställen  .it  författaren  själt.  Betraktar  man 
åter  skolan  i  Strafford,  finner  man  ingen  anledning  att  sätta  denna 
under  medelnivån,  tv  att  döma  at  de  befordringar,  hvilka  se- 
dermera kommo  lärarne  till  del,  synas  dessa  hatva  varit  dugande 
män.  Vi  kunna  således  antaga,  att  efterföljande  bestämmelser 
galt  äfven  för  Shakspere  s   skola. 

»Det  var  vanligt  att  lata  gossar  börja  i  skolan  en  och  en,  sa 
fort  de  voro  så  pass  utvecklade,  att  de  kunde  börja  med  Accis 
dentia1  samt  låta  dem,  hvar  och  en  särskildt,  hålla  pa  därmed, 
till  dess  så  mänga  sällade  sig  till  dem,  att  de  kunde  bilda  en 
klass.  Då  fingo  de  först  läsa  Accidentia  och  sedermera  lära  sig 
det  genomgångna  utantill;  när  de  gjort  detta,  öfvades  de  att 
konstruera  och  resolvera  exemplen  i  the  English  Rules.-  Detta 
var  första  klassen,  och  denna  hade  fyra  lektioner  på  dagen,  dä 
däremot  de  öfriga  endast  hade  två,  en  på  förmiddagen  och  en 
på  eftermiddagen,  oberäknad  en  förmiddagsöfning  i  ordklasserna.» 

»Andra  klassen  hade  att  efter  ordklasser  genomgå  Accidentia; 


1  Ett  slags  latinsk  grammatik.  Den  vanligaste  torde  hafva  varit  Accidentia 
ex  Stanbrigiana,  tryckt  upprepade  gånger  pa   15004alet. 

-  En  på  engelska  affattad  latinsk  grammatik,  utgifven  med  kunglig  stad* 
fästelse  första  gången  1545.  Den  stödde  sig  hufvudsakligen  pa  ett  arbete  af 
den  ryktbare  grammatikern  William  Lilly. 
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att  på  förmiddagarna  läsa  Propria  quae  maribus,  Quae  genus  och 
As  in  praesenti,1  hvilket  de  repeterade,  konstruerade  och  resol- 
verade; på  eftermiddagarne  lästes  Sententiae  pueriles,2  som  lärdes 
utantill,  konstruerades  och  resolverades.» 

»Den  tredje  klassen  hade  att  hvarje  morgon  genomgå  två  ord= 
klasser,  den  ena  från  Accidentia,  den  andra  från  den  nyssnämda 
delen  af  Lilly's  grammatik,  hvarjämte  hvar  och  en  skulle  bilda 
en  person  af  ett  verbum  activum  genom  alla  fyra  konjugatio* 
nerna.  Deras  förmiddagslektioner  voro  i  syntaxen,  hvilken  de 
lärde   sig   utantill;   därpå  konstruerade  de  och  resolverade,  dock 


Shakspere's  födelsehus  efter  restaurationen  1857. 

endast  de  ord,  som  hade  afseende  på  den  inlärda  regeln.  Deras 
eftermiddagslektioner  voro  två  dagar  i  Äsopi  Fabler  och  två 
dagar  i  Cato,3  hvilka  bägge  konstruerades  och  resolverades,  hvar* 
jämte  Cato  lärdes  utantill;  dessa  öfningsstycken  öfversattesjtill 
engelska  och  upplästes  hvarje  fredag,  då  man  äfven  konstruerade 
öfversättningarne  tillbaka  till  latin.» 

1  På  vers  satta  delar  af  Lilly's  latinska  grammatik,  första  gången  tryckta  1532. 

2  Härmed    menas  måhända  Hormans  Vulgaria,  tryckt  första  gängen  1529. 

3  Den  första  engelska  upplagan  af  Äsopus  är  troligen  från  1514.  Med 
Cato  menas  en  under  kejsartiden  hoparbetad  samling  ordspråk'  —  hvarje  be* 
stående  af  två  hexametrar  — ,  hvilka  tillskrifvits  den  berömde  statsmannen 
Cato.  Boken  begagnades  under  hela  medeltiden  och  ända  in  i  nyare  tid  så? 
som  skolbok.     Den  äldsta  engelska  upplagan  är  troligen  från  1512. 


—   301 


»Sedan   fjärde   klassen  hunnit  till  slutet  af  syntaxen,   repetera' 
des  den  jämte  Propria  quae  maribus  etc,  hvarjämte  man  genom* 
gick    en    person    af    verbum   passivum   liksom  förut  af  activum. 
Därefter  börjades  läran  om   figurer  och  prosodien.     På  eftermid 
dagarne    lästes    två    dagar  Terentius  och  två  dagar  Mantuanus, 
hvilka  de  öfversatte  på  engelska  och   uppläste  på  fredagarne. >> 

»Femte  klassen  genomgick  samtidigt  en  ordklass  i  latinet  och 
en  i  grekiskan;  deras  förmiddagslektioner  voro  i  Butlers  Retorik, 
hvilken  de  lärde  sig  utantill  och  konstruerade;  deras  eftermid- 
dagslektioner voro  två  dagar  i  Ovidii  Metamorfoser  och  tva 
dagar  i  Ciceros  De  officiis,  hvilka  bada  öfversattes  på  engelska, 
vidare   lärde   de   att  skandcra  verser  i  FloreS  poetarum  (en  poetisk 


Guildh; 


>ch  Grammar  school.     Efter  träsnitt. 


antologi).  Det  pensum,  som  under  veckan  genomgåtts,  upplästes 
på  fredagen.» 

»Sjätte  klassen  fortsatte  med  ordklasserna  i  grekiska  gramrmv 
tiken  och  bildade  ett  verbum  activum  i  alla  ställningar;  på  för- 
middagen  lästes  grekiska  testamentet,  hvarvid  man  började  med 
Johannes  evangelium.  Deras  eftermiddagslektioner  voro  två  dagar 
i  Vergilius  och  två  dagar  i  Ciceros  tal.  De  öfversatte  grekiska 
testamentet  till  latin,  och  resten  till  engelska.» 

»Sjunde  klassen  fortsatte  med  grekiska  grammatiken  och  bil- 
dade ett  verbum  passivum  och  medium  i  alla  ställningar.  Deras 
förmiddagslektioner  voro  i  Isokrates,  som  öfversattes  till  latin. 
På  eftermiddagarne  lästes  Horatius  två  dagar  och  andra  två  dagar 
Senecas  tragedier,  hvilka  båda  öfversattes  till  engelska.» 

1  Baptista  Spagnolus  från  iMantua,  f.  1448,  f  1516,  ryktbar  nylatinsk  skald, 
särskildt  berömd  såsom  författare  af  ekloger. 

2  Tryckt  första  gången  1600,  således  efter  Shakspere's  skoltid.  Då  torde 
man  hafva  användt  Wilson's  Retorik,  första  upplagan  1553. 
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Åttonde  och  nionde  klasserna  studerade  hufvudsakligen  gre* 
kiska,  men  då  Shakspere  antagligen  slutade  redan  vid  14  års  ål* 
der,  är  det  troligt,  att  han  aldrig  deltagit  i  dessas  öfningar.  I 
en  skolordning,  utfärdad  1583  för  St.  Bees  i  Cumberland,  upp* 
tagas  de  böcker,  hvilka  skulle  läsas  i  skolan,  och  dessa  visa  stor 
öfverensstämmelse  med  de  af  mig  nyss  anförda.  Den  enda  punkt, 
hvari  skolan  i  Rotheram  måhända  visar  öfver  på  en  modernare 
ståndpunkt,  är  den  jämförelsevis  stora  roll,  som  grekiskan  spelar, 
i  synnerhet  i  de  två  högsta  klasserna.  Gör  man  dock  en  reduk* 
tion  häraf,  torde  man  med  tämligen  stor  noggrannhet  hafva  kom* 


Shakspere's  skolrum. 


mit  fram  till  det  kvantum  af  vetande,  som  meddelades  skolpil* 
tarne  i  Stratford.  Att  de  genom  denna  undervisning  ej  blefvo 
några  klassiskt  bildade  filologer,  må  gärna  medgifvas,  likaväl  som 
man  kan  inse,  att  en  lärd  som  Ben  Jonson  kunnat  om  en  Stråt* 
fordalumn  afgifva  det  omdömet,  att  han  kunde  »litet  latin  och 
mindre  grekiska»,  men  att  denna  uteslutande  kring  det  klassiska 
språket  och  litteraturen  sig  rörande  undervisning  ej  kunde  blifva 
utan  ett  starkt  inflytande  på  en  så  bildningskraftig  natur  som 
Shakspere's,  torde  vara  lika  obestridligt. 

I  Muntra  Fruarna  förekommer  en  dråplig  scen,  som  helt  visst 
återgår  till  ett  af  Shakspere's  skolminnen.  De  handlande  äro 
Fru  Page,  hennes  lille  son  Will  och  dennes  walesiske  skolmästare 
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Sir  Hugh  Evans,  och  det  förtjänar  att  anmärkas,  att  dan  värklige 
Will  i  Stratfords  skola  hade  en  walesisk  skolmästare,  Thomas  len 
kins.     Inför   Fru    Page    håller    Sir   Hugh   Evans  en  examen,  som 
da  och  då  afbrytes  af  Doktor  Caj  US '  hushållerska,  Mrs  Quickly: 

Evans.     Kom  hit,  Will;  rak  i   huhudct,  min  kossc 
Fru   Page.     Se  så,  min  gosse,  rak  i   hulvudet!     Svara  din   magister'     \'ar  inte 
blyg  nu. 
Evans.     Will,   hur  mänga   numeti   har   nomen  ' 
Will.     T  va. 
Quickly.     Jag  tänkte,  att  det   var  ett  nummer  till,  efter  alla  goda  ting  aro  tre. 
Evans.     Håll    inne    med    ert    prat!  Skon,   hur  heter  det   pa  latin,   Will? 

I  n   skon  kvinna? 
Will.     Eormosa. 
Quickly.     Jo  det  är   just  skönt,   när  formarna  osa' 
Evans.      Du    är    pra    enfaldig,    kvinna;    tig,    det     per    jag    dig.       livad    är 
lapis,  Will? 
Will.     En  sten. 
Evans.     Och   hvad   är  en   sten,   Will  - 

Will.      In    masten. 
Evans.     Ne^ej,  det  är  Upis.     1'raka  in  det   i   hjärnan  pa  dig,  det  per  jag  dig. 
Will     Lapis. 

Evans.      Det   var  pra,   Will       Hvad   är  det,   som   ger  oss  articnlos? 
Will.     Articuli  varda  tagne  af  pronominibus  och  Jeklincras  sålunda:    Sin» 
gulariter:  nominativo,  hic,  hatc,  hoc. 
Evans.    Nominativo:    hig,    heg,    hog;        tank    pa  livad  du  laser;   genitivo 
hujus;  nå  kodt,  hur  har  det  i  accusativo  casu? 
Will.     Accusativo,  hinc 
Evans.     Tänk  efter,  mitt   barn:   accusativo,  hing,  häng,  hogl 
Quickly.     Hink   och    hank'      Det   är   min  själ   latin   for  tjufvar  och  skälmar 
Evans.     Låt  bli  ert  prat,  kvinna'  Hvad  heter  det  i   focativo  casu  ? 

Will.     O,  vocativo,         o. 
Evans.     Tänk  efter,  Will,  focativo  caret. 
Quickly.     Karet?     Är  det  färsköl  i  det  karet? 
Evans.     Tyst,  kvinna! 
Fru  Page.     Tyst! 

£Vans.     Hvad  är  forma  genitivi  casus  i  plurali,  Will? 

Will.     Genitivi  casus? 
Evans.     Ja. 
Will.     Genitivi  —  horum,  harum,  horum. 
Quickly.     Herre  Jemini,  Jennys  kasus!    Tala  aldrig  mer  om  den  kasus,  barn! 

Evans.  Plygs,  kvinna! 
Quickly.  Det  är  inte  bra  att  lära  barn  sådana  ord.  Först  lär  han  honom 
att  hicka  och  höja:  det  kan  de  nu  tillräckligt  lära  af  sig  själfva; 
och  så  att  säga  —  fy,  ni  borde  just  skämmas! 
Evans.  Kvinna,  är  du  kålen,  kvinna?  Har  du  intet  förstånd  på  dina 
casus  och  numeri  och  genera?  Du  är  en  så  rå  kristen,  som 
man  nånsin  kan  pegära. 
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Fru  Page.  Jag  ber  dig,  tig. 

Evans.  Låt  mig  nu  höra  några  declinationes  pronominum. 

Will.  Det  har  jag  minsann  glömt. 

Evans.  Det    är    ki,    kae,    kod.     Klömmer  du  din  ki,  kae,  kod,  så  kommer 
karbasen  fram!     Kå  nu  din  väg  och  lek,  kå! 

Fru  Page.  Han  kan  minsann  mycket  mer  än  jag  förmodade. 

Evans.  Han  har  ett  kodt  hufvud,  den  kossen.  — 

Det  sista  omdömet  passar  i  hvarje  fall  in  på  Shakspere. 

Omkring  1578  inträdde  dock  en  förändring  i  John  Shakspere's 
förmögenhetsförhållanden,    som    antagligen    nödgade   honom  att 
taga  sin  son  från  skolan.    Detta  år  se  vi  honom  mot  en  summa 
af  40  pund  förpanta  sin  med  hustrun  ärfda  egendom  i  Ashbie, 
och    samma   år  befriades  han  af  stadens  råd  från  erläggandet  af 
en  påbjuden  bevillning  af  3  shillings  och  4  pence.    Nästa  år  var 
John  Shakspere  likaledes  oförmögen  att  utgöra  någon  bevillning, 
hvarjämte  han  nödgades  sälja  en  del  af  sin  hustrus  i  Snitterfield 
belägna  jord.     1580  försålde  han  för  ytterligare  40  pund  jord  i 
Snitterfield,  ehuruväl  han  därmed  väl  snarast  afsåg  att  köpa  till* 
baka  sin  nyligen  förpantade  egendom  i  Ashbie.     I  den  process, 
som    uppkom    med    anledning    af    pantinnehafvarens  vägran  att 
lämna  egendomen  tillbaka,  kallade  John  Shakspere  sig  »en  per* 
son    i    små    omständigheter  och  med  få  vänner  och  beskyddare 
inom  gref skåpet».    Under  de  följande  åren  försämrades  hans  ställ* 
ning    allt    mer  och  mer,  häktningsorder  utfärdades  mot  honom, 
och  han  synes  t.  o.  m.  hafva  varit  fängslad  för  gäld.     Från  sin 
plats  såsom  ålderman  afsattes  han  på  den  grund,  att  han  under 
den  senaste  tiden  aldrig  infunnit  sig  på  rådstugan.    Orsaken  här* 
till  var  den  samma,  som  hindrade  honom  att  gå  i  kyrkan:  fruk* 
tan  att  häktas  af  sina  fordringsägare.    Anledningen  till  detta  obe* 
stånd  är  svår  att  utgrunda.    Måhända  funnos  flera  medvärkande 
orsaker.    Att  han  en  gång  blef  lagsökt  och  måhända  häktad  för 
en   borgen,  hvilken  han  iklädt  sig  för  sin  broder  Henry,  är  sä* 
kert;  likaså  bör  man  observera,  att  Stratford  vid  denna  tid  tyckes 
hafva  blifvit  hemsökt  af  en  allmän  handelskris;  åtminstone  kla* 
gade   borgarne   för  Lord  Burghley,  att  deras  förnämsta  förvärfs* 
källa,  tyg*  och  garnfabrikationen,  råkat  i  förfall.     Men  att  John 
Shakspere    bragts    till    värkligt  armod,  är  dock  en  slutsats,  som 
man    är    oberättigad    att  draga,   då  man  vet,  att  han  ännu   1590 
var    i    okvald    besittning    af    sina  bägge  hus  vid  Henley  Street, 
hvilka  äfven  sedermera  genom  arf  öfvergingo  till  hans  son  William. 


20.    Schiick,  Shakspere  och  hans  tid. 


305 


Då  således  Rowe  berättar,  att  fadern  på  grund  ar  iråkade  al 
färsbekymmer  nödgats  taga  sin  son  från  skolan,  kan  man  antaga, 
att  den  af  Rowe  afsedda  tidpunkten  varit  L578,  Den  naturligaste- 
anledningen  till  detta  steg  frän  faderns  sida  borde  val  hafva  va 
rit,  att  han  önskade  hjälp  i  drifvandet  Ai'  sitt  eget  yrke.  Detta 
uppgifves  af  Rowe  och  är  väl  också  riktigt.  Aubiev,  som  är 
Rowe's  källa,  yttrar:  »Några  M  grannarne  berättade  mig,  att 
han  som  gosse  utöfvat  sin  faders  vrke  (slakteri),  men  att  han, 
när  han  skulle  döda  en  kalf,  gjorde  det  i  den  högre  stilen  och 
höll  ett  litet  tal.  Vid  samma  tid  fanns  det  en  son  till  en  annan 
slaktare  i  staden,  och  denne  ansågs  på  intet  sätt  honom  under 
lägsen  i  naturlig  begåfning;  han  var  bekant  och  jämnårig  med 
Shakspere,  men  doi;  ung. »    Shakspere  skulle  således  harva  börjat 

som  slaktare!  Ett  stöd  for  denna  onekligen  besynnerliga  upp- 
gift har  man  trott  sig  hafva  däri,  att  Stratfordslaktaren  Ap  Ko- 
Berts,  såsom  kyrkoboken  visar,  hade  en  son,  som  vid  tolr  ars  ålder 
afled  1580.  Beviset  är  i  hvarje  tall  ej  örvertygande.  En  annan 
Stratfordtradition,  upptecknad  1693,  visste  också  att  förmäla, 
»att  Shakspere  tordom  varit  lärling  .it  en  slaktare,  men  rymt  tian 
sin  mästare  till  London».  Men  Aubrey  atergifver  också  en  tred- 
je tradition,  som  han  tätt  trän  skådespelaren  Beeston:  »Ehuru 
Ben  Jonson  sade  om  honom,  att  han  förstod  litet  latin  och  mindre 
grekiska,  förstod  han  latin  ganska  väl,  ty  i  sina  yngre  ar  hade 
han  varit  skolmästare  på  landet.»  Och  onekligen  är  det  mera 
tilltalande  att  tänka  sig  I  Iamlets  blifvande  skald  såsom  småskole- 
lärare än  såsom  slaktardräng.  Men  antagligast  är,  att  traditionen 
i  Stratford  icke  bevarat  något  minne  alls  af  Shakspere's  barndom. 
Endast  en  sak  är  säker:  hans  tidiga  giftermål,  som  afslöts  un? 
der  tämligen  mysteriösa  förhållanden.  Hvad  man  faktiskt  härom 
vet  är  följande.  I  slutet  af  November  1582  uppträdde  danne? 
männen  Fulk  Sandells  och  John  Richardson  inför  Sir  Richard 
Cousin  i  Worcester,  och  förklarade  under  erläggande  af  en  borgen 
af  40  pund,  att  »William  Shakspere  å  ena  sidan  och  ogifta  Anne 
Hathaway  från  Stratford  i  \\  orcesters  stift  å  andra  sidan  kunde 
lagligen  sammanvigas  utan  hinder  af  inbördes  skyldskap  eller  tro? 
lofning  på  annat  håll».  Den  här  omtalade  bruden  var  dotter  till 
en  kort  förut  afliden  landtbrukare  i  små  omständigheter,  hvilken 
bodde  i  byn  Shottery,  endast  en  kvarts  timmes  väg  från  Stråt? 
förd.  När  eller  hvar  giftermålet  ingåtts,  känner  man  ej,  ehuru 
det    måste    hafva    varit  före  26  maj    1583,  på  hvilken  dag  deras 
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äldsta  barn,  Susanna,  döptes.  Att  hon  ej  i  dopboken  upptages 
såsom  oäkta  barn,  bevisar,  att  föräldrarna  vid  denna  tidpunkt 
redan  voro  gifta.  Men  å  den  andra  sidan  har  man  grundad  an* 
ledning  att  antaga,  att  den  blott  adertonårige  Shakspere  tvingats 
till  detta  äktenskap  för  att  reparera  följderna  af  ett  ungdomligt 
lättsinne.  Det  normala,  särskildt  för  personer  i  Shakspere's  so- 
ciala  ställning,  var  ett  giftermål  efter  tre  lysningar.  Här  var  syftet 
att  komma  undan  med  en  enda,  och  borgen  lämnades  för  att 
freda  presterskapet  för  efterräkningar  för  olaga  vigsel.  Då  man 
använde  denna  mera  exceptionella  utväg,  antyder  detta  onekligen, 
att  bröllopet  ansågs  brådskande.  En  annan  egendomlighet  var, 
att  den  omyndige  Shakspere's  far  ej  omtalas  i  denna  handling, 
ehuru  hans  bifall  till  giftermålet  dock  lagligen  fordrades.  Likaså 
är  det  säkert,  att  Shakspere  och  Anne  Hathaway  icke  gifte  sig 
i  Stratford  —  till  hvars  kyrka  äfven  byn  Shottery  hörde  —  utan 
någonstädes  på  landet,  och  detta  häntyder  på,  att  giftermålet  skett 
utan  hans  föräldrars  bifall  eller  vetskap.  Bruden  var  fattig  och 
åtta  år  äldre  än  mannen,  och  man  är  därför  berättigad  att  gissa, 
att  denne  ej  alldeles  godvilligt  lät  tvinga  in  sig  under  det  akten? 
skapliga  oket.  De,  som  tydligen  togo  saken  om  hand,  voro  San* 
delis  och  Richardson,  som  båda  voro  arrendatorer  från  Shottery, 
den  förre  därjämte  den  aflidne  Hathaway's  »förtrogne  vän  och 
granne»  samt  utredningsman  i  hans  bo.  Så  vida  man  utan  några 
förutfattade  meningar  bedömer  denna  giftermålshistoria,  kan  man 
ej  freda  sig  för  tanken,  att  Fulk  Sandells  fått  reda  på  Anne 
Hathaway's  belägenhet  och  resolut  tvingat  Shakspere  att  äkta 
henne. 

Det,  som  gör  saken  ännu  mera  mysteriös,  är,  att  dagen  innan 
Fulk  Sandells  och  John  Richardson  på  nämdt  sätt  uppträdde  i 
Worcester,  utfärdades  en  annan  giftermålslicens  för  »William 
Shakspere»  och  Anne  Whateley  of  Temple  Grafton  (en  annan 
by  strax  bredvid  Stratford).  Vanligen  antages,  att  man  här  har 
att  göra  med  en  dubbelgångare,  men  dels  har  man  för  öfrigt  ej 
fått  reda  på  denne,  dels  vore  det  onekligen  egendomligt,  om  två 
personer  med  namnet  William  Shakspere  skulle  med  en  dags 
mellanrum  hafva  uttagit  en  äktenskapslicens  hos  biskopen  i  Wor* 
cester  —  nästan  lika  egendomligt  som  att  samma  person  uttagit 
två.  Det  senare  kan  dock  förklaras  med  det  ej  orimliga  antagan* 
det,  att  Shakspere  haft  samma  äfventyr  i  Temple  Grafton  som  i 
Shottery,   att   Fulk  Sandells  fått  höra  därom  och  om  det  tilläm* 
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nade    giftermålet    och    i    sista   stund   tvingat    bygdens   unge   Don 
Juan  att  äkta  den  svårast  komprometterade,  Anne  Hathaway 
ty   väl   att  märka:  det  var  icke  Shakspere,   som   skaffade  licensen 
i    Worcester,    utan  Anne   Hathaway 's    beskyddare.      Fältet  stål    i 
hvarje  fall  öppet  för  romantiska  gissningar. 

Det  äldsta   barnet,  dottern   Susanna,  föddes,   som   sagdt,   i   maj 
1583,    och    i     januari     1585   fick   det   unga   paret  tvillingar,   sonen 
Hamnet    och    dottern    Judith.      Men  kort  därefter  inträffade  an 
tagligen  en  händelse,  som  afbröt  Shakspere*S  Stratfordvistelse  och 
afgörande  bestämde  hela   hans  lif. 

Ej  långt  från  Stratford  ligger  herregodset  Charlecote,  som  i 
slutet  af  1500*talet  ägdes  af  Sir  Thomas  Lucy.  I  den  närbelägna 
kyrkan  kan  man  ännu  skada  en  liggande  marmorbild  af  Sir  I  ho 
mas,  en  vacker,  riciderlig  gestalt,  som  snarast  inger  sympati 
trots  allt  hvad  den  moderna  Shaksperekrönikan  i  orten  har  att 
förmäla  om  den  stränge  herren  på  Charlecote.  Ty  genom  en 
ödets  ironi  har  Sir  Thomas  gått  till  eftervärlden  icke  genom  sina 
förtjänster,  utan  mest  tack  vare  en  da  obskyr  Stratf ordpojke, 
med  hvilken  han  rakade  i  beröring.  I  sin  biografi  berättar  näm- 
ligen Rowe,  att  Shakspere  »genom  ett  missöde,  vanligt  nog  bland 
ungt  folk,  rakat  i  dåligt  umgänge,  och  att  någon  af  sällskapet, 
hvilken  ofta  utmärkte  sig  för  tjufskytte,  lockat  honom  att  mer 
än  en  gång  skjuta  i  en  park,  som  tillhörde  Sir  Thomas  Lucy  aH 
Charlecote,  nära  Stratford,  på  grund  hvaraf  han  förföljdes  af  denne 
adelsman,  -  efter  hvad  han  själf  ansåg,  —  något  för  strängt, 
hvarför  han  för  att  hämnas  för  denna  behandling  skref  en  ballad 
om  Sir  Thomas.  Ehuru  denna  troligen  första  frukt  af  hans  skald* 
skåp  numera  är  förlorad,  lär  den  likväl  harva  varit  så  bitter,  att 
förföljelsen  mot  honom  fördubblats  till  den  grad,  att  han  för 
någon  tid  tvingades  att  öfvergifva  sitt  yrke  och  sin  familj  i  War* 
wickshire  för  att  gömma  sig  undan  i  London.» 

Uppgiften  hade  Rowe  fått  från  skådespelaren  Betterton,  som 
inhämtat  den  i  Stratford,  där  traditionen  i  hvarje  fall  fanns  i  slu* 
tet  af  1600*talet,  ty  då  antecknades  den  också  af  en  annan  sam* 
lare,  som  Rowe  icke  kände  till,  nämligen  William  Fulman,  som 
berättar,  att  Shakspere  stulit  vildt  och  kaniner  från  Sir  Thomas 
Lucy,  hvilken  gripit  och  pryglat  honom,  häktat  honom  och  till 
sist  tvingat  honom  att  fly  till  London.  Uppgiften  förekommer 
slutligen  i  en  tredje  också  oberoende  anteckning,  och  det  kan  så* 
ledes  ej   bestridas,  att  en  dylik  tradition  värkligen  funnits  i  slutet 
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af  1600*talet,  ehuru  den  därför  ej  behöfver  vara  sann.  Men  dess 
riktighet  styrkes  onekligen  af  en  passus  i  Muntra  Fruarna,  där 
Shakspere  tydligen  upptagit  detta  ungdomsminne.  Vi  erinra  oss 
den  stollige  fredsdomaren,  Justice  Shallow,  som  börjar  stycket 
med  att  skryta  öfver  att  han  är  fredsdomare  och  coram  och  cu* 
stalorum  och  ratolorum  och  armigero  och  som  i  sitt  vapen  kan 
sätta  tre  hvita  gäddor.  Härefter  kommer  en  ordlek  på  luces 
(gäddor)   och  louses  (löss).     Men  Sir  Thomas'  vapen  utgjordes 

just  af  tre  korslagda  gäddor,  och  liksom     — _ 

Shallow  var  han  fredsdomare   i   sin  ort; 
Shallow    klagar    just    öfver,    att  Falstaff 
»slagit  hans  folk,  skjutit  hans  vildt  och 
brutit  sig  in  i  hans  jägarhus»  —  således 
samma  klagan,  som  Sir  Thomas  haft  öf* 
ver    Shakspere.     Naturligtvis    kan   man  ej   betrakta 
detta  skämt  såsom  något  anfall  på  Sir  Thomas,  hvil* 
ken  väl  får  antagas  hafva  varit  alldeles  obekant  för 
Londonpubliken.  Men  det  är  tydligen  ett  ungdoms* 
skämt  med  ätten  Lucy's  vapen  och  med  fredsdomar 
rens    skrytsamhet,    som    här  dyker   upp,  och  detta 
minne    tyder  på  ett  mindre  vänskapligt  mellanhaf* 
vande  med  denne  samt  bestyrker  onekligen  tradition 
nens  sanning. 

Den  engelska  Shakspere*apologetiken  har  sökt  att 
bortresonera     anekdotens     trovärdighet    genom  att     Sir  Thomas' 
framhålla,    att  Sir  Thomas  vid  denna    tid    ännu  ej         vapen, 
ägde    någon    »park».     Af    kartan    öfver   Stratfords 
omgifningar  (sid.  290)  synes  värkligen  framgå,  att  Charlecote  icke 
hade  något  jaktområde,  som  på  engelskt  lagspråk  kunde  hedras 
med   titeln   »park»,  men  Sir  Thomas  ägde  en  »warren»  eller  in* 
hägnad  för  rådjur  och  kaniner,  han  höll  sig  med  jägare,  och  i  mars 
1585  uppträdde  han  i  parlamentet  såsom  förespråkare  för  strän* 
gare  jaktlagar,  ehuru  de  redan  gällande  voro  stränga  nog,  ty  vild* 
tjufven   straffades   med  tre  månaders  fängelse  och  skyldighet  att 
med  det  tredubbla  värdet  ersätta  det  skjutna  villebrådet.    Värk* 
liga    parker    funnos   för   öfrigt  flera  i  närheten  af  Stratford,  och 
såsom    fredsdomare    måste    Sir  Thomas  beifra  jaktöfverträdelser 
äfven   i   dessa.     Det   är  således  all  anledning  att  antaga,  att  tra* 
ditionen  haft  någon  grund. 

Ett  är  i  h  varje  fall  säkert:  att  Shakspere  någon  gång  under  se* 
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nare  hälften  af  1580*talet  öfvergaf  Stratford  för  London.  Den 
närmare  tidpunkten  känna  vi  icke,  men  man  kan  uppställa  en 
ganska  sannolik  hypotes.  I  mars  1585  uppträdde  Sir  Thomas 
i  parlamentet  med  förslag  om  strängare  jaktlagar,  och  däri  ligger 
en,  om  ock  svag,  sannolikhet  för,  att  Shakspere's  tjutskytte  gifvit 
honom  anledningen.  Men  viktigare  är,  att  Shakspere's  tvillingar 
döptes  den  2  februari  1585  och  att  han  etter  denna  tid  icke  fick 
några  flera  barn,  ehuru  han  var  blott  tjugoett  och  hustrun  tjugo* 
nio  år.  Sammanställer  man  dessa  fakta,  förefaller  det  ganska  rim* 
ligt,  att  Shakspere  just  vid  denna  rid  ryml  frän  hemmet  för  .itt 

i   hufvudstaden   bryta   sig   en  nv  lefnadsbana.     Iran  borgerlig  syn 
punkt    sedt    var    hans    ställning   ganska    förtviflad.      Vid   ännu   ej 
fylda    tjugoett    år    hade    han    redan    skaffat    sig   en    stor   familj 
hustru   och   tre   barn  fadern    var   ruinerad,    själt   hade    han    tyd* 

ligen  inga  existensmedel,  odl  därtill  kom  slutligen  den  hotande 
efterräkningen  för  de  glada  jaktdagarna  p.i  Sir  I  homas'  ägor. 
Om  tjugoåringen,  med  detta  perspektiv  för  ögonen,  beslöt  sig  för 
att  under  mera  lyckliga  förhållanden  börja  ett  nytt  lif,  sa  var  ett 
dylikt  beslut  i  h varje  fall  vtterst  mänskligt  och  -  såsom  utgången 
visade  -  äfven  praktiskt  klokt.  1  v  etter  eltva  ars  »landsflykts 
vände  den  förlorade  sonen  tillbaka,  och  det  biet  han,  som  äter- 
upprättade  familjens   ruinerade   ekonomi. 

Sin  familj  lämnade  han  kvar  i  Stratford,  där  den  i  alla  hän* 
delser  hade  tak  öfver  hufvudet  i  det  ännu  osalda  huset  vid  Hen* 
lev  Street  och  väl  fick  dela  det  knappa  brödet  i  John  Shakspere's 
hem.  Lysande  dagar  hade  den  stackars  Anne  Hathaway  med 
sina  barn  nog  icke.  Den  enda  underrättelse,  man  har  om  henne 
från  denna  tid,  är,  att  hon  frän  faderns  forne  herde,  Thomas 
Whittington,  lånade  fyrtio  shillings,  hvilken  skuld  var  obetalad 
ännu  1601,  då  \\  hittington  dog  och  testamenterade  summan  till 
de  fattige,   sedan   den   uttagits  af   William    Shakspere. 
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SHAKSPERES  FÖRSTA  LONDONTID. 

Såsom  en  okänd  främling  kom  Shakspere  till  London.  Den 
enda  bekanta,  han  där  hade,  var  en  boktryckarlärlingfrån  Stråt* 
förd,  Richard  Field,  som  var  anstäld  hos  en  fransk  typograf, 
Vautrollier,  men  1587  blef  sin  egen.  Möjligen  har  Field,  som 
sedan  tryckte  Venus  och  Adonis,  hjälpt  sin  landsman  till  rätta 
under  den  första  tiden  och  skaffat  honom  något  arbete.  Hvad 
detta  varit,  veta  vi  i  hvarje  fall  icke,  och  alla  de  hypoteser,  som 
uppstälts  om  Shakspere's  olika  sysselsättningar  under  dessa  år, 
sväfva  fullkomligt  i  luften.  Det  enda,  som  är  säkert,  är,  att  han 
1592  var  skådespelare  och  att  han  då  troligen  varit  det  redan  i 
några  år.  Enligt  en  gammal  teatertradition,  som  stammar  från 
Betterton  och  Davenant,  men  som  upptecknats  först  efter  1700* 
talets  midt,  skulle  Shakspere's  förbindelse  med  teatern  hafva  upp* 
stått  på  följande  sätt.  På  Elisabeths  tid  —  berättar  Samuel  John* 
son  —  åkte  man  icke  till  teatern,  utan  red,  då  man  var  för  be* 
kväm  eller  för  högfärdig  att  gå.  När  nu  Shakspere  kom  till 
London,  så  höll  han  till  utanför  teatrarna  och  skaffade  sig  en 
slant  genom  att  hålla  de  teaterbesökandes  hästar.  Genom  sin 
raskhet  blef  han  snart  så  populär,  att  alla  önskade  Will  Shak* 
spere  till  hästvaktare,  och  det  blef  upprinnelsen  till  hans  fram* 
gång.  Då  han  själf  ej  kunde  vakta  alla  hästar,  som  man  ville 
anförtro  honom,  hyrde  han  pojkar,  som  under  hans  uppsikt  vak* 
tade  dem  och  som  blefvo  bekanta  såsom  »Shakspere's  gossar». 
Så  länge  bruket  att  rida  till  teatern  fortlefde,  fortlefde  ock  ut* 
trycket  »Shakspere's  gossar». 

Historien  har  —  såsom  Halliwell  anmärker  —  en  viss  sanno* 
likhet  för  sig,  ty  man  red  värkligen  till  de  båda  första  teatrarna, 
Theatre  och  Curtaine,  under  det  man  for  i  båt  till  de  senare, 
Globe,  Swan  och  Hope.  Såvida  man  ej  antager,  att  Shakspere 
direkt  sökt  och  fått  anställning  vid  teatern,  förklarar  ju  denna 
tradition,  huru  han  kommit  i  beröring  med  teaterfolket.  Enligt 
en    annan    teatertradition,   som  dock  är  af  ett  tämligen  sent  da* 
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tum,     skulle    han    först    hafva    anstalts    vid    teatern    såsom   »the 
prompter's  attendant»  eller  såsom  biträde,  »call  boy»,  å1  sufflören 

regissören. 

Allt  detta  är  emellertid  mer  eller  mindre  osäkert,  och  det  enda 
vissa  är,  som  sagdt,  att  han  1592  var  skådespelare,  d.\  antagligen 
vid  lord  Strange's  trupp,  som  den  IS)  februari  börjat  spela  på 
Rose*teatern,  där  den  fortsatte  till  den  22  juni.  Repertoaren  upp 
tog  de  flesta  stycken  af  den  d^  nva  dramatiska  skolan.  At 
Greene's  dramer  uppfördes   Friar  Bacon,  Orlando  och  A   Look 

ing*glaSS,  ^  Marlowe  's  spelades  Juden  pa  Malta,  al  Kvds  Spän 
ska  tragedien,  och  för  öfrigt  uppförde  truppen  en  mängd  styc 
ken,  som  nu  äro  förlorade,  men  som  af  titlarna  att  döma  tyckas 
hafva  behandlat  italienska  noYcllmotiv.  Däremot  spelades  knapt 
några  engelska  chronicle-plavs,  möjligen  med  undantag  ror  ett 
stycke  Harry  of  Cornwall,  hvars  innehall  man  dock  icke  känner. 
Men  sä  uppfördes  Henrik  VI  —  ett  stycke,  som  I  Ienslowe  be 
tecknar  säsom  nytt  och  som  tyckes  hafva  gjort  en  fullkomlig 
succés.  Den  högsta  inkomst,  som  1  Ienslowe  förut  inhöstat,  hade 
varit  21  ,  pund,  och  medelinkomsten  hade  knapt  varit  mer  än  ett 
pund,  men  da  Henrik  VI  första  gängen  gafs  (den  3  mars),  kunde 
han  anteckna  en  vinst  af  3  pund  16  sh.  och  8  pence.  Stycket 
uppfördes  sedermera  ånyo  den  7,  11,  16,  28  mars,  den  5,  13,  21 
april,  den  4,  7,  14,  19,  25  maj,  den  12  och  19  juni  —  således 
femton  gånger  under  saisonen.  Den  exceptionella  framgan 
gen  intygas  ock  (\ii  Xash,  som  i  en  i  augusti  utgifven  skrift, 
Pierce  Pennyless,  yttrar:  »Huru  skulle  ej  den  tappre  Talbot 
(fransmännens  förskräckelse)  hafva  gladt  sig  vid  att  tänka,  att 
han  efter  tvåhundra  års  hvila  i  grafven  åter  skulle  triumfera  pa 
vår  scen  och  vid  upprepade  tillfällen  få  sina  ben  balsamerade 
med  tårar  från  åtminstone  tiotusen  åskådare,  hvilka  i  den  skåde- 
spelare, som  framställer  hans  roll,  tro  sig  se  honom  själf,  blö- 
dande ur  friska  sår!» 

Nash's  skrift  inregistrerades  hos  boktryckargillet  den  8  augusti 
och  skrefs  väl  därför  under  juli.  Att  allusionen  syftar  på  det 
under  juni  uppförda  stycket,  är  då  ytterst  sannolikt,  och  något 
annat  stycke,  hvars  hjälte  varit  Talbot,  är  icke  bekant  —  till  yt- 
termera visso  får  Talbot  hos  Nash  samma  epitet  som  pa  upp- 
repade  ställen  hos  Shakspere:   »the  terror  of  the  french». 

Den  engelska  kritiken  har  i  allmänhet  dragit  sig  för  att  till* 
skrifva    Shakspere  detta  ungdomsarbete,  som   man  ej   ansett  vär- 

312   — 


digt  Hamlets  skald.  Men  de  yttre  bevisen  äro  här  afgörande, 
och  att  förstlingsdramat  ej  erinrar  om  den  mogne  skalden,  är  ej 
mer  än  vi  kunnat  vänta  —  Hermione  och  I  Rom  påminna  också 
mycket  litet  om  den  Strindberg,  som  vi  känna  såsom  författare 
af  Hemsöborna,  Fröken  Julie  och  Inferno.  Och  betraktar  man 
stycket  i  dess  litteraturhistoriska  sammanhang,  är  det  alls  icke 
underlägset  majoriteten  af  äldre  och  samtida  skådespel. 

Dramat  börjar  onekligen  med  ett  kraftigt  dramatiskt  uppslag. 
Henrik  V,  segraren  vid  Agincourt  och  Frankrikes  betvingare,  lig* 
ger  på  sin  bår  i  Westminster  Abbey  och  kring  denna  hafva  ri* 
kets  stormän  samlat  sig.  Men  i  deras  veklagan  öfver  den  store 
döde  blanda  sig  ock  andra  toner,  som  båda  Englands  stundande 
olyckor.  Vi  bevittna  de  första  utbrotten  af  lordernas  afund  och 
maktlystnad,  och  följderna  visa  sig  redan  innan  begrafningsföljet 
skingrats  —  efter  hvarandra  komma  tre  olycksbud  från  Frankrike : 
Paris,  Rouen  och  massor  af  andra  städer  hafva  fallit  i  fransmän* 
nens  våld,  icke  i  följd  af  förräderi,  utan  genom  de  styrandes  in* 
bördes  kif  och  brist  på  handlingskraft,  de  franska  vasallerna 
hafva  gjort  uppror  och  den  tappre  Talbot  har  fallit  i  fångenskap. 
Scenen  flyttas  därefter  till  Frankrike,  där  den  orleanska  jungfrun 
uppträder  och  visar  sin  undergörande  förmåga:  midt  bland  hof* 
männen  känner  hon  igen  den  för  henne  förut  obekante  dauphin 
Karl,  ehuru  kvinna  besegrar  hon  honom  i  fäktning,  och  i  spet* 
sen  för  fransmännen  tågar  hon  till  Orleans  att  undsätta  staden. 
Därefter  växlar  scenen  åter  och  visar  oss  oenigheten  mellan  det 
engelska  rikets  protektor,  härtigen  af  Gloucester,  och  den  äre* 
lystne  prelaten  biskopen  af  Winchester.  Den  fjärde  scenen  spe* 
lar  i  Orleans.  Talbot  har  utväxlats  ur  sin  fångenskap  och  kom* 
mit  till  stadens  försvar,  men  den  engelske  befälhafvaren,  den 
hjältemodige  Lord  Salisbury,  faller  för  ett  skott,  en  allmän  strid 
uppstår,  engelsmännen  blifva  först  besegrade,  men  till  sist  slår 
Talbot  fransmännen.  Efter  segern  mottager  han  en  inbjudan 
från  den  franska  grefvinnan  af  Auvergne,  som  förrädiskt  söker 
fånga  hjälten.  Talbot  är  henne  emellertid  för  klok,  och  hon 
faller  i  sin  egen  snara,  ehuru  han  storsinnadt  förlåter  henne. 

Nästa  scen  bryter  sammanhanget.  Den  spelar  i  Temple*träd* 
gården  och  skildrar  en  tvist  mellan  Richard  Plantagenet  och  gref* 
ven  af  Somerset.  Tvistens  anledning  beröres  ej,  men  de  närva* 
rande  dela  sig  i  tvänne  partier,  af  hvilka  Richard's  anhängare  till 
tecken  bryta  en  hvit  ros,  Somerset's  en  röd  —  uppslaget  till  det 
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inbördeskrig,  »rosornas»  fejd,  som  Shakspere  sedermera  skulle 
skildra  i  trilogiens  senare  delar.  Den  följande  scenen  för  detta 
uppslag  vidare.  I  Towertl  har  Richard  Plantagenet's  morbror. 
Edmund  Mortimer,  framsläpat  långa  ål  i  fångenskap,  och  han  ät 
nu  döende.  Början  af  hans  monolog  år  måhända  det  mest 
Shakspere'ska  i  detta  ungdomsdrama,  och  vi  möta  här  för  första 
gången  hos  Shakspere  detta  bildrika,  poesifylda  språk,  som  ska 
pats  af  Marlowe   och   som    Shakspere   sedan   skulle   fullända: 

Och  dessa  gråa  hären    dödshärolder, 

Som    Nestor  gamla,   bleka   at   bekvmmer, 
Bebåda:   det  ar  slut   med   Mortimer. 
Mitt  öga,   lampan    likt,   livars  olja   Splldes, 
Blir  dunkelt,  tv  det  stundar  till  det  sista 
Svag  skuldran  ar  och   trott  af  sorgens  börda, 
Och   armen   märglos  som   ett   vissnadl   vinträd, 
Som   faller  saftlos   ranka    ned    på   marken 

Så  uppträder  Richard  Plantagenet  och  tor  honom  utvecklat 
Mortimer,  att  det  är  han,  som  har  legitim  rätt  till  Englands 
krona,  icke  Henrik  IY:s  ättlingar,  och  denna  rätt  öfverlater  Mor* 
timer  nu  på  systersonen.  Med  en  uppmaning  till  Richard  att 
störta  huset   Lancaster  dör  den   fångne  åldringen. 

Den  tredje  akten  börjar  i  parlamentet,  där  lorderna  raka  i  en 
häftig  tvist,  som  den  unge  konungen  förgäfves  söker  Stäfja.  De 
följande  scenerna  skildra  strider  i  Frankrike,  i  hvilka  Talbot  är 
hjälten,  konung  Henriks  kröning  i  Paris,  härtigens  af  Burgund 
affall  och  nya  tvister  mellan  lorderna.  Hvarken  Richard  Plan* 
tagenet,  som  blifvit  härtig  af  York,  eller  grehen  af  Somerset 
vilja  af  inbördes  afund  sända  hjälptrupper  till  den  tappre  Talbot, 
som  jämte  sin  unge,  hjältemodige  son  faller  efter  undervärk  af 
tapperhet.  Därmed  slutar  den  fjärde  akten,  och  för  oss  förefal- 
ler den  femte  endast  såsom  ett  tillägg  efter  den  egentliga  afslut* 
ningen.  Denna  femte  akt  har  två  tämligen  heterogena  hand* 
lingar.  La  Pucelle  har  blifvit  tillfångatagen  efter  att  fåfängt  hafva 
försökt  sina  häxkonster  -  de  onda  andarna  vilja  ej  längre  lyda 
henne.  Såsom  häxa  dömes  hon  ock  till  döden.  Visserligen  sö* 
ker  hon  rädda  sig  med  att  uppgifva  sig  vara  hafvande,  men 
detta  hjälper  ej,  och  hon  föres  bort  till  afrättsplatsen.  Den  an* 
dra  handlingen  bildar  uppslaget  till  trilogiens  båda  följande  de* 
lar.  Grefven  af  Suffolk  tillfångatager  Margareta,  dotter  till 
konung  Regnier,  förälskar  sig  i  henne  och  beslutar  att  upphöja 
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henne  till  drottning  af  England  för  att  såsom  hennes  älskare 
göra  sig  till  herre  öfver  konungen  och  hela  riket.  Och  trots 
det  att  härtigen  af  Gloucester  utsett  en  annan  brud  till  Henrik, 
lyckas  Suffolk's  plan.  Med  detta  uppslag  till  kommande  hän* 
delser  slutar  dramat. 

Att  detta  osammanhängande  stycke  kunde  röna  en  sådan  fram* 
gång,  förefaller  oss  egendomligt  och  svårförklarligt,  ty  dess  bygg* 
nad  fyller  icke  ens  den  enklaste  fordran,  vi  uppställa  för  ett 
drama:  en  enhetlig  handling.  Men  vi  böra  erinra  oss,  att  vi 
ännu  blott  befinna  oss  i  det  engelska  dramats  första  utvecklings* 
period.  Ett  bibeldrama  som  Peele's  David  and  Bethsabe  var 
blott  en  enkel  omskrifning  af  bibelns  berättelse,  och  ett  chronicle* 
play  var  i  själfva  värket  ännu  blott  en  krönika,  som  för  att  värka 
mera  åskådlig  framstäldes  af  agerande  personer.  Några  andra 
kraf  på  ett  dylikt  drama  kände  hvarken  Shakspere  eller  folktea* 
terns  öfriga  skalder,  men  detta  kraf  -  -  att  stycket  skulle  vara 
rikt  på  händelser  —  fylde  Shakspere  kanske  bättre  än  de  få  före* 
gångare,  han  haft  inom  det  historiska  dramat.  Han  berättar 
onekligen  ofantligt  mycket,  och  det  var  just  ett  dylikt  drama, 
som  Londonpubliken  älskade.  Ty  villervallan  af  tilldragelser, 
som  förefaller  oss  såsom  ett  fel,  var  i  dess  ögon  snarare  en 
förtjänst.  Och  mer  än  föregående  chronicle*plays  äger  detta  en 
tankens  enhet,  ty  de  spridda  handlingarna  mynna  dock  ut  i  en 
enda.  Dramat  visar,  huru  Henrik  V:s  segrar  genom  lordernas 
oenighet,  trots  engelsk  tapperhet,  bytas  i  nederlag. 

Shakspere's  val  af  ämne,  som  för  oss  ter  sig  såsom  tämligen 
misslyckadt,  var  ur  teaterns  synpunkt  sedt  värkligen  godt.  Det 
historiska  dramat,  chronicle*play,  var  ett  relativt  nytt  diktslag. 
Dylika  spel  hade  väl  redan  tidigt  förekommit.  Men  de  hade 
knapt  varit  historiska,  utan  antingen  dramatiserade  ballader,  så* 
som  de  gamla  Robin*Hood*spelen,  eller  exempelmoraliteter  så* 
som  Bale's  King  John.  Något  intresse  för  engelsk  historia  hade 
den  äldre  tiden  knappast,  och  vi  skola  erinra  oss,  att  kunskap 
om  fäderneslandets  öden  hvarken  i  England  eller  annorstädes 
ingick  i  skolans  eller  universitetets  läroplan,  ej  häller  i  den  all* 
manna  bildningen.  Först  den  nationella  väckelsen  under  Elisa* 
beth  riktade  den  läsande  publikens  uppmärksamhet  på  de  spän* 
nande  förvecklingarna  i  Englands  historia.  Mirror  for  Magi* 
stråtes  bröt  vägen,  och  dess  efterföljare  blef  Holinshed's  engel* 
ska  krönika,  hvars  första  upplaga  utkom  1577,  tio  år  senare  följd 
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af  en  andra.      Det  var  ur  denna,   som   Shakspere   och   hans  sam 
tid    hämtade    sitt    vetande  om   Englands  oden,   och   endast   mera 
sällan    anlitade    man    en    äldre    krönika  af   Hall   (1548),   som   nu 
blifvit  öfverflödig,  då   Holinshed  arskrirvit   det   mesta  af  f Öregån 
garens  arbete.      Men  dessa  arbeten  voro  tillgängliga  blott  för  den 
läsande    publiken,   som   ännu   var  relativt   fåtalig,   och   föl  samma 
mera  bildade  klass  voro  arven  de  universitetsdramer  med  ämnen 
ur  Englands  historia,  som  d.\  och  l\(i  uppfördes  i  de  lärda  skolorna. 
Men    händelserna   i   dessa    Lago   i   allmänhet  alldeles   tor  fjärran    i 
tiden    för   att  de   på  allvar   skulle   kunna   uppfattas   såsom   tilldra 
gelser  i    Englands     historia,     och     de    flesta   af   dessa   ämnen   hade 
tvdligen    valts  för  d^n  likhet  de  erbjödo  med  Senecas  tragediei 
—   t.  ex.   Gorboduc  ej    därför  att   de   voro  engelska.      Någon 

enstaka  gång  hade  man  väl  tagit  upp  ett  ämne,  såsom  Richard  III. 
från  den  senare  historien.  Men  blott  sa  småningom  vann  det 
historiska  dramat  fäste  också  på  tolkteatern,  och  1580*talets  föl 
fattare  hade  ännu  ej  ratt  blicken  öppnad  ror  dess  betydelse. 
Greene's  novellistiska  begåfning  låg  ej  för  dessa  vilda  scener.  I  [ans 
Friar  Bacon  och  hans  Pinnar  oi  \\  akefield  röra  sig  visserligen  på 
historisk  mark,  men  äro  snarast  ett  slags  dramatiserade  ballader 
utan  någon  fläkt  tii  de  engelska  krönikornas  våldsamma  kraft, 
och  hans  James  IV  är,  såsom  vi  sett,  blott  en  italiensk  novell 
med  namn  lånade  frän  den  engelska  historien.  Kyd  skref  sa  vid* 
man  vet  intet  historiskt  drama,  Marlowe  ej  häller  med  undantag 
för  Edward  II,  som  sannolikt  är  senare  än  Henrik  VI.  Peele's 
talang  låg  icke  åt  detta  håll.  Man  skref  väl  ett  misslyckadt  chro- 
nicle^play,  Edward  I,  men  detta  är  till  hälften  en  novellmoralitet, 
till  hälften  en  dramatiserad  ballad,  som  egentligen  handlar  om 
den  elaka  drottning  Elinor,  hvilken  uppslukades  af  jorden  vid 
Charing^Cross  i  London  till  straff  för  sina  onda  gärningar. 
Detta  tarfliga  stycke  har  i  hvarje  fall  ej  gifvit  Shakspere  något 
enda  uppslag. 

Däremot  funnos  tre  chronicle*plays  af  okända  författare,  till 
hvilka  Shakspere  värkligen  står  i  en  viss  skuld.  Om  det  för* 
sta,  Jack  Straw,  skall  jag  strax  tala.  Det  andra  af  dem,  Fa* 
mous  Victories  of  King  Henry  V,  gaf  honom  sedermera  väc* 
kelsen  till  Henrik  IV  och  Henrik  V,  men  icke  till  det  stycke, 
med  hvilket  vi  nu  sysselsätta  oss.  Dramat  består  af  två  skarpt 
skilda  delar,  af  hvilka  den  första  behandlar  den  unge  prinsens 
ungdomsäfventyr,  den  senare  konungens  bragder  i  Frankrike,  och 
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i  stil  och  handlingssätt  erbjuder  ingendera  någon  likhet  med 
Henrik  VI.  Men  så  till  vida  blef  Famous  Victories  redan  nu 
af  betydelse  för  Shakspere,  att  hans  Henrik  VI  kan  betraktas  så* 
som  en  fortsättning  på  det  äldre  dramat,  som  förmodligen  skrift 
vits  före  1588  och  som  gjort  den  store  Henrik  bekant  och  kär 
för  Londonpublikens  breda  lager.  Början  af  Shakspere's  drama, 
som  skildrar  hjältens  begrafning  i  Westminster*Abbey,  anknyter 
direkt  till  Famous  Victories.  Men  mera  än  denna  anknytning 
har  Shakspere  ej  fått  från  sin  okände  föregångare. 

I  större  skuld  står  han  till  det  tredje  dramat,  the  Trouble* 
some  raigne  of  King  John,  som  han  också  sedermera  själf  om* 
arbetade.  Stycket  är  ett  politiskt*religiöst  tendensdrama,  riktadt 
mot  den  katolska  kyrkan,  och  genom  hela  dramat  går  det  en 
varm,  patriotisk  underströmning,  som  tydligen  grep  Shakspere, 
särskildt  dess  grundtanke: 

If  Englands  peers  and  people  joine  in  one 

Nor  pope,  nor  France.  nor  Spaine  can  do  them  wrong. 

Ty  detta  är  samma  politiska  lärdom,  som  predikas  i  Shakspere's 
stycke:  det  är  stormännens  inbördes  oenighet,  som  vållar  Eng* 
lands  olycka,  under  Henrik  VI  likaväl  som  under  kung  Johan, 
och  det  var  detta  varnande,  blodiga  skådespel,  som  Shakspere  i 
sitt  första  drama  ville  framställa  på  scenen.  Frånser  man  Trouble* 
some  raigne  var  Henrik  VI  således  i  viss  mening  Englands 
första  historiska  skådespel,  det  första,  öfver  hvilket  en  fläkt  af 
historiens  ande  sväfvar,  och  detta  förklarar  måhända  dess  fram* 
gång  —  det  uppfördes  ju  blott  fyra  år  efter  den  engelska  flöt* 
tans  seger  öfver  armadan. 

Såsom  källa  till  sitt  drama  anlitade  Shakspere  naturligtvis 
Holinshed,  men  äfven  dennes  föregångare  Hall,  d.  v.  s.  hela 
den  historiska  litteratur,  som  fanns  att  tillgå  rörande  denna  del 
af  Englands  historia.  Holinshed  har  dock  ej  gifvit  honom  upp* 
slaget  till  att  behandla  just  Henrik  VI,  och  ännu  mindre  Hall, 
Troublesome  raigne  naturligtvis  häller  icke.  Men  man  behöfver 
icke  läsa  långt  i  stycket  för  att  finna,  hvad  det  var,  som  inspi* 
rerat  Shakspere. 

Talbot  hade  j ordats  i  Rouen,  och  öfver  griften  restes  en  prakt* 
full  vård  med  en  lång  inskrift,  som  icke  omnämnes  hvarken  hos 
Hall  eller  hos  Holinshed  och  häller  icke  i  något  annat  arbete  förr 
än    1599,    då    den   aftrycktes  i  Crompton's  Mansion  of  Magna* 
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nimitie.  Men  denna  grafskrift  har  Shakspere  begagnat  i  sitt 
redan  1592  uppförda  drama.  Man  behöfver  blott  lägga  graf- 
skriften  vid  sidan  af  Sir  William  Lucy's  ord  i  pjesen  för  att 
finna  detta. 

Gra/skriften  Sir   Willi.vn    Lucy, 

Here  lieth  thc  right  noble   Knight,  Hut   where  s  thc  great  Alcidcs    oi   thc 

field 
John  Talbott  Farle  of  Shrewsbury,        Valianl  Lord   Talbot,  Farle  of  Shrews 

bury 
(  reated  tor  his  rare  luccessc  in  Armes 
Washford,  Waterford  and  Valencc         Great   Earle  or  Wasbford,  \\  återförd 

and  Valencc; 

Lord    Talbot    of    GoodrigC    and     l'r  lord    1  albot  ot  (ioodrig  and  l  rchiiv 

chengficld  field, 

Lord    Stränge    of    the    blacke    Mccrc,  1  ord   Stränge  of  Hlaekmere,  I. ord  Ver* 

Lord   Yerdon  of  Alton  don  of  Alton, 

Lord    Crumwell    of   Wingficld,    Lord  lord    Cromwell   of  Wingetield,  Lord 

Louetoft  of  Worsop,  Lord  Lurniuall  of  Sheffield, 

Fur  ni  vall  of  Sheffield 

Lord  Faulconbridge,  I  be  thricc  victorious  Lord  of  Faulcon* 

bridge; 

Knight    of    the    mosl    noble   order  of  Knight     of     the     noble     order    of  St. 

St.  George,  (  .eorge, 

St.    Michaell    and  The  Golden   fleccc,  Worthy    St   Michael  and  the  Golden 

Fleece ; 

Great    Marshall  to   King     llenrv     thc  Great  Marshall  to   Henry  the  si.xt, 

sixt 

of  his  realme  of  France:  oi  all  his  Warres  within  the  Realme  of 

France. 
Who  died  in  the  battell  of  Burdeaux 

in   the  year  of  our  Lord 

1453. 

Denna  torra  uppräkning  af  Talbots  alla  titlar  passar  onekligen 
bättre  för  en  statskalender  än  för  ett  drama,  men  katalogen  är 
intressant,  ty  den  ger  oss  en  antydan  om  diktens  tillkomst.  Själf 
hade  Shakspere  med  all  sannolikhet  icke  varit  i  Rouen  och  där 
skrifvit  af  inskriptionen  på  grafven,  utan  han  hade  tydligen  fått 
den  af  någon,  som  af  en  eller  annan  anledning  kopierat  den. 
Men  han  har  också  tillgodogjort  sig  andra  traditioner  om  Tal* 
bot,  hvilka  icke  återfinnas  hos  Holinshed  och  häller  icke  i  nå* 
gon  annan  historisk  källskrift  så  t.  ex.  episoden  om  grefvin* 

nan  af  Auvergne  -  och  det  är  då  ganska  rimligt,  att  han  fatt 
äfven    dem  af  samme  Talbotbeundrare,  som  gifvit  honom  grift* 
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inskriptionen.  Men  säkerligen  misstager  man  sig  icke,  om  man 
håller  före,  att  det  var  dessa  berättelser  om  den  tappre  fältherren, 
»the  terror  of  the  french»,  som  gåfvo  honom  uppslaget  till  dra* 
mat,  och  först  sedan  valet  af  hjälte  gjorts,  vände  han  sig  till 
Holinshed,  där  Talbot  alls  icke  spelar  samma  dominerande  roll 
som  i  skådespelet. 

Liksom  författarne  till  Famous  victories  och  Troublesome  raigne 
följer  han  troget  krönikans  framställning,  och  i  följd  häraf  spän* 
ner  dramat  om  icke  mindre  än  31  år  (från  Henrik  V:s  begraf* 
ning  1422  till  Talbots  död  1453).  Men  inom  denna  tidsrymd 
äro  händelserna  obesväradt  kastade  om  hvarandra  utan  hänsyn 
till  ordningsföljden  hos  Holinshed;  så  t.  ex.  få  lorderna  redan 
vid  Henrik  V:s  begrafning  veta,  att  Dauphin  krönts  till  konung 
och  att  Rheims,  Gisors,  Paris  och  Rouen  fallit.  Men  Karl  krön? 
tes  först  1429,  då  Rheims  togs  af  fransmännen,  Paris  förlorades 
1436,  Gisors  och  Rouen  först  1449. 

De  handlande  personernas  karaktäristik  är,  såsom  man  kunnat 
vänta  af  en  nybörjare,  helt  enkelt  lånad  från  krönikan,  utan  att 
man  märker  något  försök  att  skarpare  individualisera  dem.  På 
flera  ställen  stöter  man  ännu  på  medeltidsdramats  hela  naivitet. 
Så  t.  ex.  tågar  först  Talbot  med  sina  trupper  förbi  den  franska 
hären,  och  därefter  kommer  engelsmännens  allierade,  härtigen  af 
Burgund,  med  sina.  Men  det  behöfves  blott,  att  La  Pucelle  trä* 
der  fram  och  i  några  eldiga  ord  förebrår  honom  hans  förräderi 
mot  Frankrike,  för  att  härtigen  skall  förklara  sig  omvänd  och  gå 
öfver  till  motpartiet.  Krönikorna  gåfvo  Shakspere  här  ingen  an* 
ledning,  och  i  värkligheten  skedde  Burgunds  omslag  fyra  år  efter 
Jeanne  d'Arcs  död. 

Pucelle*partiet  i  dramat  är  för  öfrigt  det,  som  värkat  mest  mot* 
bjudande  och  som  kanske  i  främsta  rummet  gjort  den  engelska 
kritiken  böjd  att  utmönstra  detta  drama  ur  den  store  national* 
skaldens  värk.  Ty  onekligen  förefaller  han  här  chauvinistiskt 
trång  och  oridderlig.  Den  kvinna,  som  den  franska  patriotismen 
upphöjt  till  nationalhelgon  och  som  en  tysk  skald  förhärligat  i 
ett  af  sina  mest  högstämda  skådespel,  framställes  här  såsom  en 
häxa  i  förbund  med  onda  andar,  såsom  en  liderlig  slinka,  hvil* 
ken  är  älskarinna  åt  Dauphin,  ett  högfärdigt  stycke,  som  för* 
nekar  sin  egen  fader  och  till  sist  feg  och  ömklig,  då  hon  skall 
föras  till  döden.  Men  Shakspere  har  här  endast  skrifvit  af  Ho* 
linshed,   som   anklagar  henne  för  »djäfvulsk  trollkonst»  och  be* 
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rättar,  att  hon  själf  bekände  sig  »vara  en  sköka  och  ehuru  ogift 
hafvande».  De,  som  anklaga  Shakspere  för  att  här  hafva  följt 
Ilolinshed,  göra  sig  i  själf  va  värket  skyldiga  till  en  anakronism. 
I  våra  dagar  har  hvarje  skolbarn  reda  på  den  orleanska  jungfruns 
historia,  men  Shakspere  kände  denna  blott  genom  Ilolinshed's 
framställning,  och  han  var  icke  någon  historiker  som  Schiller, 
hvilken  kunde  gå  till  källorna  och  kritisera  de  olika  framställ- 
ningarna af  den  orleanska  jungfruns  historia.  I  lan  var  hänvisad 
blott  till  ett  enda  arbete.  Någon  engelsk  tradition  fanns  för* 
modlig-en  icke,  och  om  någon  dylik  fanns,  gick  den  med  all  sä* 
kerhet  i  samma  riktning  som  Ilolinshed.  Någon  motsatt  fransk 
framställning  hade  han  icke  läst,  och  det  var  därför  fullt  natur- 
ligt, att  han  litade  pa  den  gamle  krönikerörrattarens  ord  lik* 
som  han  sedermera  gjorde,  da  han  skildrade  Richard  III.  Att 
han  något  chargerat  Ilolinsheds  mörka  färger,  är  sant,  men  han 
gjorde  det  ej  mer,  än  hvad  hvarje  annan  fortattare  skulle  hafva 
gjort,  som   funnit  skizzen   till   en   dylik   karaktär. 

För  att  vara  ett  förstlingsarbete  är  Henrik  VI  märkvärdigt  själf* 
ständigt.  Språket  är  i  det  hela  fritt  frän  det  mytologiska  svam* 
mel,  som  så  ofta  mötet  oss  i  ( rreene's  och  Peele's  dramer;  det 
är  vida  kärfvare  och  enklare  än  i  Shakspere  s  närmast  följande 
stycken,  där  dylika  grodor  ganska  vmnigt  förekomma.  Om  Kyd 
erinrar  han  mera,  och  på  ett  par  ställen  har  han  upptagit  de 
stichomytier,  som  så  ofta  förekomma  hos  denne  och  som  ytterst 
återgå  till  Seneca.  En  dylik  pretiös  replikväxling  har  han  kastat 
in  i  den  scen,  vid  hvilken  han  själf  tydligen  lade  den  största 
vikten,  den  scen,  där  Talbot  söker  förmå  sin  hjältemodige  son 
att  fly  undan  den  död,  som  hotar  dem  båda: 

Talbot.  Skall  allt  din  moders  hopp  i  grafven  ned? 

Sonen.  Ja,  förr'n  jag  skymfa  vill  min  moders  kved! 

Talbot.  Är  min  välsignelse  dig  kär,  sa  ga. 

Sonen.  Till  strids,  ja;  fältflykt  passar  ej  för  mig. 

Talbot.  En  del  utaf  din  far  i  dig  du  frälsar. 

Sonen.  Ej  någon  del,  som  ej  med  skam  mig  hälsar. 

Talbot.  Du  har  ej  rykte  än,  som  flykt  kan  stäcka 

Sonen.  Jo,  edert  rykte!     Skall  jag  det  befläcka? 

Talbot.  Det  var  din  far,  som  dig  att  flykta  böd. 

Sonen.  Det  vittnet  gäller  ej,  när  ni  är  död. 

Att  denna  onatur  kommer  fram  just  i  det  parti,  som  utgör  dra* 
mats  höjdpunkt,  röjer  nybörjarens  begär  att  visa  sig  litterär.    Men 
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i  allmänhet  imiterar  han  icke  sina  föregångare.  Till  Marlowe's 
dånande  bildspråk  höjer  han  sig  sällan  —  det  förut,  sid.  314,  an? 
förda  exemplet  är  ganska  enastående  —  och  hans  kompositions? 
sätt  har  han  icke  sökt  tillegna  sig.  Marlowe's  dramer  hade  alla 
rört  sig  med  en  starkt  dominerande  centralfigur.  Här  finnes  ingen 
dylik,  Henrik  VI  är  ett  »mass?skådespel»,  och  Talbot  själf  för? 
svinner  bland  mängden  af  handlande  personer.  Ännu  mindre 
har  Shakspere  sökt  att  skapa  någon  öfvermänniska  i  Tambur? 
laine's  stil.  Att  hans  drama,  liksom  Marlowe's,  saknar  komiska 
partier  samt  icke  rör  sig  med  några  kvinnor,  kan  däremot  bero 
på  intryck  från  dennes  drama,  men  säkert  kan  icke  häller  detta  påstås. 

I  juni  1592  råkade  Lord  Strange's  trupp  ut  för  ett  spelförbud. 
På  söndagen  den  11  juni  hade  ett  större  slagsmål  utbrutit  bland 
lärpojkarne  i  Southwark,  hvilka  skulle  träffas  »vid  ett  skådespel». 
Skådespelet  i  fråga  var  sannolikt  A  knacke  to  knowe  a  knave 
(Ett  knep  att  ta  reda  på  en  skälm),  ty  den  10  eller  11  juni  upp? 
fördes  detta  stycke  för  första  gången  på  Rose,  och  titeln  var  ju 
mycket  lockande.  Slagsmålet  hade  emellertid  till  följd,  att  stats? 
rådet  den  23  s.  m.  förbjöd  alla  skådespel  i  Londons  närmaste 
omnejd.  Lord  Strange's  trupp  sökte  väl  att  få  förbudet  upp? 
häfdt,  och  i  deras  petition  förenade  sig  ock  båtkarlarna  på  Them? 
sen.  Men  det  hjälpte  icke.  Den  22  juni  gafs  den  sista  repre? 
sentationen  på  Rose,  och  sedermera  måste  truppen  fresta  lyckan 
i  landsorten.  Att  döma  af  klagoskrifterna  måste  truppen  hafva 
haft  det  synnerligen  svårt,  och  man  förklarade  »the  charge  of 
travelling  intolerable».  Men  först  i  augusti  fick  truppen  tillstånd 
att  åter  spela,  och  då  var  det  för  sent,  ty  samtidigt  utbröt  pesten, 
och  i  följd  däraf  stängdes  alla  teatrar  till  slutet  af  december. 
Truppen  började  då  igen  på  Rose,  men  fick  icke  fortsätta  längre 
än  till  den  1  februari,  då  teatrarna  igen  på  grund  af  pesten  stäng? 
des  och  förblefvo  stängda  till  årets  slut. 

Det  spelförbud,  som  utfärdades  den  23  juni  1592  gälde  alla 
trupper,  och  det  är  väl  ganska  säkert,  att  de  andra  lika  väl  som 
Strange's  män  petitionerat  om  förbudets  upphäfvande.  Att  för? 
söket  misslyckades  för  de  senare,  visar  icke,  att  det  misslyckats 
också  för  de  förra,  ty  antagligen  var  Strange?truppen  den  mest 
komprometterade;  slagsmålet  hade  försiggått  i  Southwark,  och 
där  låg  ännu  ingen  annan  teater  än  Rose,  så  att  det  skådespel, 
som  orsakat  tumultet,  efter  allt  att  döma  var  A  knacke  to  knowe 
a  knave.  Det  är  därför  ganska  rimligt,  att  någon  eller  några  andra 


21.    Schiick,  Shakspere  och  hans  tid. 
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trupper  fått  rätt  att  fortfarande  stanna  kvar  i  London.  Bland 
dem  tyckes  lord  Pembroke's  trupp  hafva  varit,  och  det  år  dä 
förklarligt,  att  några  skådespelare  vid  Strange's  trupp  sökte  sig 
öfver  till  Pembroke*sällskapet,  som  slapp  den  »olidliga»  resan  till 
landsorten;  för  att  en  dylik  turné  ekonomiskt  skulle  gå  ihop, 
var  det  också  nödvändigt  att  så  mycket  som  möjligt  inskränka 
personalen,  och  några  skådespelare   måste  väl  därför  afskedas. 

Af  skäl,  som  vi  strax  skola  utveckla,  var  Shakspere  en  bland 
dem,  som  öfvergingO  från  Stränges  till  Pembroke's  trupp.  När 
detta  skedde,  i  juni  eller  juli  1592,  hade  han  utan  tvifvel  de  bada 
fortsättningsstyckena  till  Henrik  VI  redan  färdiga.  Dylika  dub- 
beldramer och  trilogier  voro,  när  det  gälde  bibliska  stycken  och 
historiska  skådespel,  ej  ovanliga,  och  Shakspere  hade  tydligen  re* 
dan  från  början  tänkt  på  åtminstone  en  andra  del,  ty  afslutningen 
af  1  Henrik  VI  -  där  Margareta  blir  drottning  aH  England  pe- 
kar alldeles  tydligt  öfver  på  fortsättningen,  där  hon  är  hjältinnan. 
Den  framgång,  som  den  första  delen  hade,  bidrog  naturligtvis 
att  ytterligare  styrka  Shakspere  i  denna  atsikt.  Redan  i  juli  blefvo 
därför  de  båda  senare  delarna   uppförda   af    Pemhrokes   trupp. 

Liksom  den  första  delen  äro  arven  de  bada  senare  Ilolinshed's 
krönika  i  dramatisk  form.  I  början  skildras,  huru  de  äregiriga 
lorderna  sammangadda  sig  mot  den  ädle  härtig  Humphrev  ^ 
Gloucester,  konungens  farbroder  och  Englands  protektor,  hvib 
kens  redbarhet  och  konungatrohet  sta  i  vägen  för  deras  ärelystna 
planer.  I  spetsen  för  de  konspirerande  stå  Suffolk,  drottningens 
brutale  älskare,  samt  den  liderlige,  ränksmidande  kardinalen  af 
Winchester,  den  ärelystne  härtigen  .\ii  York,  som  ännu  döljer  sina 
planer  på  Englands  krona,  härtigen  af  Buckingham  m.  fl.,  och 
för  att  komma  åt  härtig  Humphrev  begagna  de  sig  af  hans  ma* 
kas  godtrogenhet.  Härtiginnan  är  stolt,  med  högtflygande  dröm* 
mar  om  Englands  krona,  och  genom  ett  af  sina  värktyg  narrar 
Suffolk  henne  att  anlita  en  besvärjare,  som  i  dunkla  ord  pro* 
feterar  Henriks  afsättning.  Men  just  under  det  att  besvärjel* 
sen  pågår,  inkomma  York  och  Buckingham  med  vakt  och  fängsla 
hela  sällskapet,  och  nu  dömes  härtiginnan  först  till  en  skymflig 
botgöring  och  därefter  till  förvisning  till  ön  Man.  Af  den  miss* 
tanke,  som  härigenom  faller  på  den  oskyldige  härtig  Humphrev, 
förstå  hans  fiender  ytterligare  att  begagna  sig  och  tvinga  honom 
först  att  afsäga  sig  protektoratet;  därefter  häktas  han,  och  till  sist 
låter  Suffolk  mörda  honom  i  Towern. 
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Detta  sker  i  början  af  den  tredje  akten,  och  för  vårt  sätt  att 
se  bildar  detta  ett  afslutadt  drama  om  härtig  Humphrey  af  Glou* 
cester,  som  hittills  varit  styckets  hjälte.  Men  dels  har  redan  förut 
ett  annat  drama  börjat,  dels  fortsätter  Humphrey*dramat  med  att 
skildra  Suffolks  straff.  Folket  råkar  i  uppror  af  förbittring  öfver 
mordet,  och  konungen  landsförvisar  brottslingen  utan  att  taga 
hänsyn  till  den  förtviflade  drottningens  tårar  och  böner.  I  fjärde 
akten  skildras  slutligen,  huru  Suffolk  tillfångatages  af  några  en* 
gelska  skeppare  och  dräpes  af  dem.  Redan  kort  förut  har  hans 
medbrottsling,  den  nedrige  kardinalen  af  Winchester,  under  våld* 
samma  samvetskval  slutat  sitt  lif. 

Men  i  den  tredje  akten  få  vi  uppslaget  till  en  ny  tragedi. 
Ett  uppror  har  brutit  ut  i  Irland,  och  i  rådet  beslutar  man  nu 
att  skicka  dit  härtigen  af  York  i  spetsen  för  en  armé  att  betvinga 
detta.  Den  ärelystne  tronpretendenten  griper  tillfället  med  för* 
tjusning  för  att  därigenom  komma  i  spetsen  för  en  här,  och  in* 
nan  han  reser,  förbereder  han  genom  Jack  Cade  ett  folkupplopp 
för  att  begagna  sig  af  den  villervalla,  som  härigenom  måste  upp* 
stå.  Hufvudpartiet  af  dramats  återstod  skildrar  detta  uppror,  som 
ändar  med  Cade's  nederlag  och  död,  men  upptages  äfven  af 
York's  uppror.  Under  förevändning  att  få  sin  fiende  Somerset 
aflägsnad  tågar  han  från  Irland  mot  London,  men  får  på  vägen 
underrättelse,  att  Somerset  afsatts  och  häktats.  Han  lofvar  då 
att  nedlägga  vapen,  men  i  samma  scen  uppträda  drottningen  och 
Somerset,  som  på  hennes  anstiftan  blifvit  frigifven,  kriget  utbryter, 
och  i  slaget  vid  St.  Albans  segrar  York.  Därmed  slutar  2  Hen* 
rik  VI. 

Den  tredje  delen  börjar  i  parlamentet  med  en  häftig  tvist  mel* 
lan  partierna,  hvilken  ändar  därmed,  att  konung  Henrik  får  be* 
hålla  kronan  mot  det  att  han  erkänner  York  såsom  tronarf vinge. 
Men  strax  därefter  inträda  drottningen  och  den  unge  prinsen  af 
Wales,  öfverenskommelsen  brytes  och  kriget  brister  ånyo  ut.  I 
slaget  vid  Sandal  dräper  den  vilde  Clifford  York's  unge  son, 
grefven  af  Rutland,  och  i  samma  slag  blir  härtigen  af  York  själf 
I  tillfångatagen.  Drottning  Margareta,  som  är  dramats  furie,  sätter 
1  hånande  en  papperskrona  på  rebellens  hufvud  och  låter  sedan 
dräpa  den  fångne.  Men  York's  båda  söner,  Edward  och  Richard, 
fortsätta  kampen,  i  ett  nytt  slag  besegras  det  kungliga  partiet 
och  Clifford  stupar.  Drottningen  flyr  till  Frankrike  och  Henrik 
till  Skottland,  men  blir,  då  han  vågar  sig  in  i  England,  tillfånga* 
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tagen  och  förd  till  Tovvern.  Edward  af  York,  som  nu  blifvit 
konung,  vill  sedermera  stärka  sin  ställning  genom  ett  giftermål 
med  den  franske  konungens  syster,  och  för  att  framställa  detta 
anbud  skickar  han  sin  främste  anhängare,  grefven  ^  Warwick, 
till  Frankrike.  Medan  denne  är  på  väg,  träffar  emellertid  Edward 
en  engelsk  dam,  enka  efter  Sir  John  (irey,  samt  blir  lidelsefullt 
förälskad  i  henne,  och  dä  hon  vägrar  att  bli  hans  älskarinna,  er* 
bjuder  han  henne  att  blifva  drottning.  Underrättelsen  om  detta 
beslut  träffar  Warwick,  just  som  han  framfört  Edwards  friarärende 
till  konungen  af  Frankrike,  och  denna  skymf  förvandlar  honom 
från  Edwards  ifrigaste  anhängare  till  dennes  dödligaste  fiende. 
Han  och  Margareta  sluta  nu  förbund  med  h varandra,  Edwards 
bror,  härtigen  af  Clarence,  som  (år  W  arwicks  ena  dotter  till  äkta, 
går  öfver  till  dem,  och  kriget  bryter  ånyo  ut.  Vid  Warwick  blir 
Edward  tillfångatagen,  men  lyckas  fly.  Kung  I  lenrik  blir  ånyo 
uppsatt  på  tronen,  och  vid  Barnet  står  ett  nytt  slag,  där  War* 
wick  faller.  Vid  Tcwksbury  utkämpas  slutligen  den  åtgörande 
drabbningen.  Henriks  parti  besegras,  den  unge  prinsen  t\i  Wales 
dräpes  inför  moderns  o^on  <\i  Edwards  broder  Richard,  som 
sedan  ilar  till  Towern,  där  han  mördar  Fadern,  den  olycklige 
konung  Henrik,  och  med  konung  Edwards  triumf  slutar  därefter 
detta  bloddrypande   stycke. 

Liksom  vid  den  första  delen  har  Shakspere  äfven  här  anlitat 
Holinshed's  och  Halls  krönikor  såsom  källa.  Men  de  langa  tids* 
perioderna  har  han,  såsom  förut,  betydligt  sammandragit.  I  värk* 
ligheten  sträckte  sig  den  andra  delens  händelser  öfver  tio  år  (1445 
-1455)  och  den  tredje  öfver  elfva  (1460—1471).  Och  med  de* 
ras  ordningsföljd  har  han  icke  tagit  det  så  noga.  I  värkligheten 
hade  drottning  Margareta  ingenting  att  skaffa  med  härtiginnans 
af  Gloucester  fall.  Margareta  kom  nämligen  till  England  1445, 
och  härtiginnan  af  Gloucester  utstod  sitt  straff  redan  1441.  Här* 
tigen  dog  1446,  och  upproret  mot  Suffolk  utbröt  först  1449  samt 
af  en  helt  annan  anledning,  ehuru  Suffolk  misstänktes  för  härtig 
Humphreys  död.  Men  alla  dessa  förändringar  —  som  äro  syn* 
nerligen  talrika  —  äro  tydligen  förändringar  i  den  poetiska  mo* 
tiveringens  intresse,  och  kunde  göras,  då  de  med  säkerhet  icke 
stötte  publikens  historiska  kunskaper  för  hufvudet. 

I  hvarje  fall  tyckas  äfven  dessa  stycken  hafva  häften  stor  succés. 
Ett  bevis  är,  att  de  båda  kort  därefter  utgåfvos  i  tjuf tryck,  som 
åstadkommits    på    stenografisk   väg,  och  ett  annat  att  Shakspere 
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redan  på  hösten  1592  med  anledning  af  dem  utsattes  för  ett  hat* 
fullt  angrepp  af  en  af  den  äldre  skolans  mest  anlitade  teater* 
skribenter,  Robert  Greene.  Anledningen  till  dennes  förbittring 
kan  man  lätt  förstå.  Hittills  hade  han  och  hans  kamrater  be* 
härskat  repertoaren.  Om  än  ibland  fiender  med  hvarandra  hade 
de  dock  haft  ett  gemensamt  band:  de  voro  alla  universitetsalum* 
ner  —  visserligen  förolyckade  och  afsigkomna,  men  dock  män 
med  lärdomens  adelsbref.  Och  nu  trängde  det  sig  en  uppkom* 
ling  in  i  deras  led,  en  olärd  skådespelare,  hvars  hela  bildning 
bestack  sig  till  de  kunskaper,  han  fått  inhämta  i  Stratfords  la* 
tinskola  och  de  fraser  han  lärt  sig  från  de  roller,  i  hvilka  han 
uppträdt.  Men  värst  af  allt:  hans  pjeser  drogo  fulla  hus  och 
hotade  att  uttränga  Greene's  egna  från  Londons  teatrar. 

Greene  var  ingen  ädel  natur,  och  minst  af  allt  var  han  ridder* 
lig  mot  konkurrenter.  Då  han  låg  på  sin  dödsbädd,  bruten  af 
utsväfningar  och  elände,  lade  han,  såsom  vi  minnas,  sista  han* 
den  vid  sin  novell,  A  Groatsworth  of  Wit,  och  till  denna  fogade 
han  en  efterskrift,  i  hvilken  han  först  —  i  den  förskönande  for* 
men  af  en  varning  —  tillät  sig  ett  våldsamt  angrepp  mot  Mar* 
lowe,  Nash  och  Peele.  Från  dem  öfvergår  han  till  skådespelarne, 
»dessa  marionetter,  som  tala  med  vår  mun,  dessa  gycklare,  prydda 
med  våra  fjädrar»,  och  fortsätter  sedan:  »Men  tro  dem  (skåde* 
spelarne)  ej,  ty  där  finnes  en  uppkomling,  en  kråka  utstyrd  med 
våra  fjädrar,  som  med  sitt  'tigerhjärta  gömdt  i  skådespelarskinn' 
tror  sig  vara  lika  duglig  att  dundra  fram  en  blankvers  som  den 
bäste  af  Eder,  en  fullkomlig  Johannes  Factotum  och  i  sina  egna 
ögon  den  ende  scen*skakaren  (shake*scene)  i  landet.» 

Att  Shakspere  afses,  är  tydligt  af  ordleken  med  hans  namn 
[Shake*scene],  och  framgår  ock  af  citatet:  Tiger's  heart  wrapp'd 
in  a  player's  hide,  som  är  en  parodi  på  en  fras  i  3  Henrik  VI : 
Tigers  heart  wrapp'd  in  a  woman's  hide.  Och  detta  citat  är  af 
vikt,  ty  det  visar  oss,  att  3  Henrik  VI  —  och  således  äfven  2 
Henrik  VI  —  uppförts  före  september  1592,  då  Greene  dog. 
Meningen  med  citatet  har  visserligen  varit  mycket  omtvistad, 
men  synes  icke  svår  att  förstå.  Anfallet  gäller  skådespelarna,  som 
hämta  sitt  rykte  från  skalderna  och  således  blott  äro  gycklare 
»prydda  med  våra  fjädrar».  Att  Greene  med  det  omedelbart 
därefter  följande  glåpordet  mot  skådespelaren  Shakspere,  att  han 
var  en  »kråka,  utstyrd  med  våra  fjädrar»,  skulle  hafva  afsett  nå* 
got  annat  än  detta  och  velat  beskylla  honom  för  plagiat,  förbju* 
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des  enligt  min  mening  af  sammanhanget,  och  aldra  minst  kan 
syftet  hafva  varit,  att  stämpla  uttrycket  Tiger's  heart  wrapp'd  in 
a  woman's  hide  såsom  ett  plagiat  från  Greene,  ty  uttrycket  blir 
ju  här  förlöjligadt  såsom  bombastiskt.  I  stället  vill,  så  vidt  jag 
kan  förstå,  Greene  säga,  att  en  lumpen  skådespelare,  som  hittills 
blott  uppträdt  på  scenen  i  roller,  som  vi  skrifvit,  nu  sökt  att  själ] 
smörja  hop  ett  skådespel.  Visserligen  har  han  blifvit  truppens 
factotum  —  då  han  användes  ej  blott  såsom  aktör  utan  ock  så* 
som  författare  —  och  på  grund  af  en  tillfällig  framgång  tror  han 
själf,  att  han  ensam  har  rätt  att  skrifva  för  scenen,  men  man  be* 
höfver  blott  höra  en  a(  hans  fraser  för  att  finna,  huru  löjlig  han 
är  och  hur  gycklaren   sticker   fram   bakom   all   bombast. 

Anfallet  gälde  skådespelaren  Shakspere,  som  sökt  tränga  sig 
in  i  författarnes  klass,  »uppkomlingen»  och  »marionetten»,  som 
borde  nöja  sig  med  att  spela  med  i  skadespel,  som  skickligare 
pennor  skrifvit. 

Denna  skrift  utgafs  emellertid  törst  etter  (ireenes  död,  och  de 
försåtliga  angreppen  framkallade,  såsom  det  tyckes,  en  berättigad 
ovilja.  Henry  Chettle,  som  ombestyrt  utgifvandet,  fann  sig  där* 
för  i  en  kort  därefter  publicerad  skritt,  Kind*heart's  Dream,  skyl; 
dig  att  ursäkta  sitt  eget  åtgörande,  lack  vare  denna  apologi  få 
vi  en  ytterst  värdefull  biografisk  notis  om  Shakspere:  »Med  ingen 
af  dem  —  skrifver  han  som  kände  sig  sårade,  ägde  jag  per* 
sonlig  bekantskap,  och  med  en  af  dem  (troligen  Marlowe)  tän* 
ker  jag  häller  aldrig  stifta  någon;  angående  den  andre  (tydligen 
Shakspere)  är  jag  nu  ledsen,  att  jag  ej  skonat  honom,  ty  liksom 
jag  ofta  dämpat  vreden  hos  lefvande  författare,  kunde  jag  sär* 
skildt  i  detta  fall,  då  författaren  var  död,  hafva  användt  min  fin* 
känslighet.  Att  jag  så  ej  gjort,  smärtar  mig  nu  lika  mycket,  som 
om  det  ursprungligen  varit  mitt  eget  fel,  ty  själf  har  jag  nu  sett, 
att  han  är  lika  älskvärd  i  sitt  umgängessätt  som  han  är  utmärkt 
i  sitt  fack  (som  skådespelare);  dessutom  hafva  flere  högt  stående 
personer  intygat  såväl  hans  rättrådighet  i  handel  och  vandel,  hvil* 
ket  bevisar  hans  heder,  som  ock  det  lätta  behaget  i  hans  dikter, 
hvilket  talar  godt  för  hans  konst.»  De  sista  orden  —  »det  lätta 
behaget  (facetious  grace)  i  hans  dikter»  —  afse  tydligen  icke  de 
bloddrypande  skådespel,  för  hvilka  nyss  redogjorts,  utan  andra 
poem,  om  hvilka  jag  sedan  skall  tala.  Men  Chettle's  ord  kasta 
dock  en  ganska  skarp  belysning  öfver  Shakspere's  lif  i  London 
under  dessa  år.    Shakspere  hade,  såsom  häraf  antydes,  hållit  sig 
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fjärran  från  det  rucklande  sällskap,  som  Greene  och  Chettle  till* 
hörde,  och  i  stället  hade  han  sökt  sitt  umgänge  med  »divers  of 
worship»,  d.  v.  s.  med  högtstående  män,  väl  unga  ädlingar,  som 
skattade  hans  poetiska  talang  —  tydligen  i  de  diktarter,  som  an? 
sågos  höra  till  den  egentliga  litteraturen.  Och  omdömet  visar 
således,  att  vildtjufven  från  Charlecote,  Anne  Hathaway's  obe? 
tänksamme  älskare,  i  London  blifvit  en  helt  annan  man.  Visser? 
ligen  intog  han  där  en  skådespelares  föraktade  ställning,  men 
redan  nu  sträfvade  han  dock  tydligen  efter  en  position  inom  det 
borgerliga  samhälle,  för  hvilket  teaterskribenterna  hittills  stått 
främmande,  och  måhända  har  man  häri  att  söka  en  af  anled? 
ningarna  till  Greene's  förbittring  mot  »uppkomlingen». 

Titlarna  på  Shakspere's  båda  nya  stycken  voro  emellertid  icke 
andra  och  tredje  delen  af  Henrik  VI  —  måhända  därför  att  de 
uppfördes  af  en  ny  trupp,  som  icke  ägde  den  första  delen  — 
utan  »The  First  Part  of  the  Contention  betwixt  the  two  famous 
houses  of  Yorke  and  Lancaster»  etc.  och  »The  true  Tragedie  of 
Richard  Duke  of  Yorke»  etc.  Båda  utgåfvos,  såsom  jag  förut 
(sid.  257)  påpekat,  i  tryck  The  first  part  of  the  Contention  1594 
och  True  Tragedie  1595,  båda  i  piratupplagor,  som  åstadkom? 
mits  på  stenografisk  väg.  True  Tragedie  innehåller  för  öfrigt  i 
titeln  den  viktiga  upplysningen,  att  stycket  utgifvits  »sådant  det 
vid  flera  tillfällen  uppförts  af  Lord  Pembroke's  tjänare».  Men 
då  ingendera  förekommit  på  Strange?truppens  af  oss  kända  re? 
pertoar,  är  det  tydligt,  att  äfven  The  first  part  of  the  Contention 
först  spelats  af  lord  Pembroke's  män  och  —  af  Greene's  citat  att 
döma  —  i  juli  1592.  Såsom  jag  förut  visat,  framgår  detsamma 
af  några  regissörsnotiser,  som  kommit  med  i  folions  aftryck  (se 
förut  sid.  277).  1595  hade  i  hvarje  fall  3  Henrik  VI  icke  upp? 
förts  af  någon  annan  trupp  än  lord  Pembroke's,  ty  i  så  fall  hade 
detta  med  all  sannolikhet  angifvits  å  titelbladet  såsom  t.  ex.  å 
den  första  upplagan  af  Titus  Andronicus. 

Emellertid  har  den  engelska  kritiken  i  allmänhet  stält  sig  på 
en  annan  ståndpunkt  än  den,  som  här  utvecklats.  De  flesta 
engelska  kritiker  anse  nämligen,  att  The  first  part  of  the  Con? 
tention  och  True  Tragedie  icke  äro  dåliga  stenografiska  kopior 
af  2  och  3  Henrik  VI,  utan  äldre  skådespel,  som  endast  lindrigt 
retoucherats  af  Shakspere,  så  att  de  fått  den  form,  de  hafva  i  fo? 
Hons  tryck.  Oriktigheten  af  denna  mening  har  jag  förut  sökt 
visa,    och    en    bland  Tysklands  aldra  främsta  Shaksperekännare, 
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Creizenach,  anser  det  tillräckligt  att  blott  i  en  not  affärda  »die 
gänzlich  verfehlte  Meinung  .  .  .  die  wir  hier  nicht  näher  zu  be? 
trachten  brauchen».  När  det  galt  att  bestämma  författarskapet 
till  dessa  äldre  dramer,  hafva  i  hvarje  fall  meningarna  gätt  vidt 
isär.  Enligt  den  kanske  mest  gouterade  teorien,  af  Miss  Jane 
Lee,  skulle  de  båda  äldre  styckena  hafva  författats  af  Marlowe, 
Greene  och  Peele  och  dessa  skulle  sedermera  hafva  omarbetats 
af  Marlowe  och  Shakspere.  Men  denna  mening  har  mycket  liten 
sannolikhet  för  sig.  Man  omarbetade  gamla  stycken  för  att  där- 
med  skaffa  dem  en  ny  popularitet;  sa  skref  Shakspere  Ring  John, 
King  Lear  och  Henrik  V  på  grundvalen  af  stycken,  som  tillhört 
1580*talets  repertoar,  men  1592  kunde  omöjligen  Contention  och 
True  Tragedie  hafva  varit  några  gamla  Marlowe  pjeser,  ty  endast 
fem  år  förut  hade  Marlowe  skrifvit  sitt  första  drama.  Någon 
anledning  att  arbeta  om  dem  fanns  således  icke.  Och  rent  orini 
ligt  förefaller  det,  att  truppen  anmodat  en  förut  såsom  författare 
alldeles  oförsökt  skådespelare  att  jämte  tidens  trämste  teaterskri' 
bent  omarbeta  ett  M  denne  själf  skrifvet  stycke.  Ilade  någon 
omarbetning  ansetts  behöflig,  kunde  väl  Marlowe  hafva  värkstält 
denna  ensam.  Och  till  sist  -  såsom  vi  förut  sett  skedde  om* 
arbetningarna  icke  på  sa  sätt,  att  man  utvidgade  författarens  ur 
sprungliga  drama,  utan  därigenom  att  man  tör  scenens  behof 
sammandrog  det.  Men  här  skulle  det  hafva  skett  tvärtom,  och 
skett  så,  att  man  gjort  korta  anföranden  långa,  i  stället  för  att 
motsatsen  vid  scenomarbetningar  var  regel.  Tillägg,  där  dylika 
gjordes,  bestäldcs  af  truppen  -  författaren  själf  stod  ju  alldeles 
utanför  detta,  då  han  afhändt  sig  sitt  stycke  —  icke  i  något  este- 
tiskt syfte,  utan  för  att  få  in  nya,  spännande  händelser  i  stycket 
—  ty  blott  för  händelser  intresserade  sig  folkteaterns  publik  —  men 
inga  dylika  tillägg  förekomma  här,  ty  hvad  innehållet  beträffar, 
så  följa  de  äldre  och  de  yngre  texterna  hvarandra  troget.  Teorien 
måste  således  anses  förfelad  och  kan  endast  förklaras  af  engels* 
männens  lust  att  frånkänna  Shakspere  alla  de  dramer,  som  icke 
äro  eller  kunna  tolkas  såsom  fullödiga  mästervärk.  Englands  be* 
sinningsfullaste  ShakspereTorskare,  Halliwell,  böjde  sig  dock  för 
den  vetenskapliga,  filologiska  kritiken  och  betraktade  i  sitt  sista 
arbete  Contention  och  True  Tragedie  endast  såsom  dåliga  steno* 
grafiska  uppteckningar  af  två  värkliga  Shakspere^dramer. 

De    båda  dramernas  undermålighet  är  för  öfrigt  betydligt  öf* 
verdrifven,    och    åsikten    därom    torde  bero  på,  att  man  jämför 
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dem  med  Shakspere's  senare  stycken,  icke  med  den  föregående 
dramatiken,  men  framför  allt  kanske  därpå  att  man  på  dem  till* 
lämpar  en  estetisk  måttstock,  som  för  denna  tid  var  alldeles  okänd. 
De  äro  icke  dramer,  utan  —  hvad  de  själfva  kalla  sig  för 
krönikespel,  d.  v.  s.  deras  syfte  var  blott  att  i  åskådlig  form  fram* 
ställa  Holinshed's  krönika  på  scenen.  Kompositionen  är  därför 
krönikans,  icke  dramats,  och  därpå  stötte  sig  ingen  samtida.  Men 
läser  man,  såsom  jag  gjort,  Holinshed's  krönika  vid  sidan  af 
dramerna,  finner  man  lätt,  hvarför  dessa  senare  så  slogo  an. 
Kompositionen  har  genom  utmönstrandet  af  oväsentliga  episoder 
blifvit  mera  öfverskådlig,  motiven  hafva  här  förenklats,  och  fram* 
för  allt  hafva  de  handlande  personligheterna  blifvit  mera  värk* 
liga  och  fylda  af  ett  kraftigt,  individuelt  lif.  Hos  Holinshed  äro 
de  bleka  och  opersonliga,  och  någon  åskådlig  föreställning 
om  deras  själslif  får  man  icke.  Helt  annorlunda  i  dramerna. 
Shakspere  var  icke  någon  historiker,  men  redan  här  röjer  han 
den  store  skaldens  förmåga  att  af  ett  ganska  torftigt  material 
skapa  en  konkret  och  i  det  hela  historiskt  eller  i  hvarje  fall 
psykologiskt  trogen  tidsbild.  De  gestalter,  som  här  träda  oss 
till  mötes,  äro  utan  tvifvel  sådana  som  de  engelska  lorderna  voro 
under  fejden  mellan  de  båda  rosorna.  En  oerhörd  brutalitet, 
en  rasande  hämdlystnad,  brännande  äregirighet,  slug  beräkning, 
falskhet  och  förställning,  men  också  barbarens  lättsinne,  då  Ii* 
delse  och  beräkning  kommo  i  strid  med  hvarandra,  fullständig  brist 
på  ridderlighet  mot  en  besegrad  fiende,  en  själfviskhet,  som  icke 
skydde  några  medel,  och  ett  besinningslöst  partihat  -  af  dessa 
egenskaper  är  den  typ  sammansatt,  som  i  föga  nyanserade  variatio* 
ner  här  träder  oss  till  mötes.  Och  ett  dylikt  drama  passade  onek* 
ligen  för  den  tidens  teatrar,  där  dramer  och  blodiga  djurstrider  väx* 
lade  med  hvarandra.  Äfven  här  är  det  den  engelska  bulldoggen, 
som  biter  sig  fast  i  motståndarens  strupe,  och  som  blir  vildare 
och  grymmare,  ju  mera  blodet  strömmar  kring  honom.  Öfver 
det  hela  lägrar  det  sig  liksom  ett  rödt  töcken,  och  i  lidelsens 
ögonblick  förefalla  de  kämpande  såsom  rusiga  af  mordlust.  Då 
barnet  Rutland  ber  Clifford  om  nåd,  får  han  till  svar: 

Om  här  jag  hade  alla  dina  bröder, 
Ej  deras  lif  och  ditt  mig  vore  nog. 
Ja,  grof  jag  dina  fäders  grafvar  upp 
Och  slog  i  kedjor  deras  ruttna  kistor, 
Det  stäckte  ej  min  harm,  gaf  mig  ej  ro. 
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Så  snart  af  huset   York   jag  ser  en   ättling, 

Så  rasa  furier  uti  min  själ, 

Och  tills  jag  rotat   ut  den  satans  stammen, 

Så  att  det  icke   finns  en   enda  kvar, 

Så  lefver  jag  i   helvete 

Då  Clifford  stupat,  hånar  Richard  af  York  den  fallnes  lik,  och 
utropar: 

Vid  min  själ, 

Om   denna   högra   handen   kunde   köpa 
At  honom  endast  tvänne  timmars  lif, 
På   hvilka   jag   fick  drifva   gäck   med   honom, 
Så    böggC    |ag   den   af  med   denna    vänstra 

Och  kväfde  med  dess  blod  den  grymme  skurk, 

I  Ivars   blodtörst   ej   af   Yorks  och    Rutlands   läskatl 

Men  under  det  att  dylika  scener  hos  Kyd  förefalla  kalla, 
chargerade  och  onaturliga,  värka  de  hår  såsom  historiskt 
trogna  skildringar  från  rosornas  tid.  Sädana  voro,  som  det 
förefaller,  människorna  under  denna,  de  eviga  fejdernas  tid, 
och  ur  Holinshed's  så  föga  målande  krönika  har  Shakspcre  kun* 
nat  läsa  ut  allt  detta.  Med  ötverlägsen  kraft  har  han  tecknat  en 
tid  af  hat  och  blodtörst,  hvilken  erinrar  om  den,  som  Dante 
skildrat  i  sin  Divina  Comedia.  Men  under  det  att  den  floren* 
tinske  skalden  lånade  färgerna  från  sitt  eget  vilda  partihat,  har 
Shakspere  förmått  att  lerva  sig  in  i  en  gången  tids  själslif  och 
återgifvit  detta  med  nästan   samma  åskådlighet. 

Man  kan  därför  förneka,  att  dessa  stycken  äro  dramer,  möj* 
ligen  ock  att  de  äro  konstvärk,  men  man  kan  icke  bestrida,  att  de 
äro  historiska  i  den  meningen,  att  de  återgifva  en  hel  tidsålders 
lif  och  åskådningssätt.  Och  en  dylik  tidsfärg  ha  icke  de  chro* 
nicle^plays,  som  föregingo   Henrik  VI. 

Redan  efter  det  första  försöket  hade  Shakspere  således  fått  ett 
betydligt  fastare  grepp  på  sitt  ämne.  Man  märker  också,  att  han 
i  dessa  båda  fortsättningsstycken  bemödar  sig  om  att  vara  mera 
»litterär»  än  i  förstlingsarbetet.  Liksom  Marlowe,  Kyd  och 
Greene  kastar  han  då  och  då  in  ett  latinskt  citat  i  texten  —  citat 
af  en  mycket  enkel  beskaffenhet  och  hämtade  ur  den  skolbok, 
som  han  en  gång  fått  plugga  i  sig.  Och  därjämte  söker  han 
att  liksom  särskildt  Greene  och  Peele  briljera  med  mytologiska 
jämförelser  af  ett  mycket  tvifvelaktigt  poetiskt  värde.  Rent 
barock  i  sin  klumpighet  är  en  dylik,  som  förekommer  i  den  scen, 
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där  Richard  af  York  mördar  konung  Henrik  efter  att  förut  hafva 
dräpt  hans  son.     Då  konungen  klagar  häröfver,  svarar  Richard: 

Ha,  hvilken  narr  var  icke  han  på  Kreta, 
Som  satte  vingar  på  sin  narr  till  son, 
Som  drunknade  så  fogel  som  han  var. 

Och  den  barnlöse  fadern  svarar: 

Jag  Daedalus,  min  gosse  Icarus, 
Din  fader  Minos,  som  oss  flykten  stäckte. 
Den  sol,  som  smälte  ned  min  gosses  vingar, 
Din  broder  Edward;  själf  du  hafvet  är, 
Hvars  afundsjuka  djup  hans  lif  har  slukat. 

Man  kan  förstå  den  engelska  kritikens  önskan  att  befria  Shak* 
spere  från  dylika  grodor  och  skrifva  dem  på  Marlowe's,  Greene's 
eller  Peele's  konto.  Men  karaktäristiskt  nog  äro  dylika  smak* 
lösheter  alls  icke  talrikast  i  dessa  båda  dramer,  utan  ökas  snarare 
i  ungdomsarbetena,  ända  tills  dess  att  Shakspere  skapat  sig  en  egen 
stil.  Och  vid  sidan  af  dessa  imitationer  förekomma  uppslag  af 
originell  art.  Ett  sådant  är  hela  den  episod,  som  behandlar 
Jack  Cade's  uppror. 

Såsom  jag  nyss  påpekat,  fanns  ett  chronicle*play,  som  behand* 
lade  en  liknande  tilldragelse,  dramat  Jack  Straw,  som  antagligen 
skrifvits  såsom  ett  festspel  för  lord  mayorn  1591  och  som  skildrar 
den  bragd,  som  utförts  af  den  behj artade  lord  mayorn  och  fisk* 
handlaren  Walworth  under  Richard  II:s  regering.  Då  1591  ånyo 
en  fiskhandlare,  Sir  John  Allot,  blef  lord  mayor,  skrefs  antag* 
ligen  detta  festspel  för  att  hedra  honom  och  det  skrå  han  tillhörde. 
Stycket  är  icke  vidare  betydande.  Det  behandlar  ett  pöbelupp* 
lopp,  och  Jack  Straw  och  hans  kamrater  framställas  naturligtvis 
såsom  ett  okunnigt  slödder.  Men  komiken  är  tämligen  tam. 
Jack  Straw  lofvar  att  göra  sina  vänner  den  ene  till  ärkebiskop 
af  Canterbury,  den  andre  till  lord  kansler.  Men  mer  än  till  dy* 
lika  uppslag,  som  han  själf  icke  kan  utföra,  kommer  författaren 
icke.  I  sin  skildring  af  Wat  Tyler's  uppror  har  Holinshed  just 
häller  inga  poänger,  men  dock  onekligen  flera  än  den  okände 
författaren  till  skådespelet.  Han  berättar,  att  Wat  Tyler  af  Rich* 
ard  II  fordrat,  att  alla  lagkarlar  och  fogdar  skulle  afrättas,  så 
att  allting  kunde  ske  efter  folkets  vilja,  när  man  gjort  sig  af  med 
dem,  som  förstodo  sig  på  lagen.  Likaså  berättar  Holinshed,  att 
rebellerna    ville  tvinga   alla    skollärare  att  svärja  att  aldrig  mera 
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bry  sig  om  någon  undervisning.  Det  var  farligt,  tillägger  han, 
att  vara  känd  såsom  lärd,  ty  om  någon  påträffades  med  en  penna 
och  ett  bläckhorn,  så  kom  han  sällan  eller  aldrig  undan  med 
lifvet. 

Utan  tvifvel  var  det  festspelet  om  Jack  Straw,  som  gar  Shak* 
spere  uppslaget  till  att  i  sitt  drama  upplåta  ett  hufvudparti  åt 
Jack  Cade's  uppror.  Färgerna  lånade  han  han  det  året  förut 
gifna  festspelet  och  frän  HolinshecTs  Framställning  i  Richards  Ils 
historia.  Men  hvad  som  där  endast  varit  några  matta  ansatser, 
blef  hos  honom  bred  och  saftig  komik.  Man  behöher  blott  läsa, 
huru  Shakspere  begagnat  ett  af  de  nyss  anförda  uppslagen  hos 
Holinshed.  Det  är  Cade,  som  för  sina  anhängare  utvecklat 
grundtankarna   i   sin   framtidsstat. 

Sju  scxstvfvcrs  semloi  skall  m.ui  Framdeles  sälja  här  i  England  tor  tolf 
styfver.  En  trekvartersmugg  skall  rymma  tio  kvarter,  *>ch  den  som  dricker 
svagdricka,  skall  dömas  etter  missgärningsbalken.  All  egendom  i  landet  skall 
bli  gemensam,  och  min  lifhäst  ska  ga*  på  bet  i  <  heapside.  Sa  ska  det  inte- 
finnas   några   pengar   mer,   utan   alla   ska   äta   och   dricka   på   min    rakning 

Dick.        Det  första   vi    ska    göra.   är  att   sia   ihjäl   alla   jurister. 

Cade.  Ja,  det  ar  |iist  det  jag  tanker  göra  Ar  det  inte  hedröHigt,  att  man 
skall  göra  pergament  utaf  ett  oskyldigt  lamms  skinn?  Pergament, 
som  kan  göra  utaf  med  en  människa,  bara  man  klättrar  lite  pat! 
Folk  säger,  att  bien  stickas;  men  jag  säger,  att  det  ar  vaxet  som  sticks, 
ty  jag  har  bara  en  enda  gång  satt  mitt  sigill  under  något,  och  sedan 
dess  har  jag  aldrig  varit  min  egen  karl.  1 1  vad  nu  ?  I  ivern  kommer  darv 
(Det  kommer  folk,  som   tor  med  sig  skritvaren  frän   Chatfaam.) 

Smith.  Skrifvaren  frän  (  hatham;  han  kan  läsa  och  skritva  och  göra  upp 
räkningar. 

Cade.      Afskyvärdt! 

Smith.     Vi    tog    honom  just  som   han   höll   pa  att  göra  förskrifter  för  pojkar. 

Cade.      Det  var  mig  en  kanalje! 

Smith.     Han  har  en  bok  i  fickan  med  röda  bokstäfver  i. 

Cacfe.      Då  är  han  en  häxmästare. 

Dick.      Han  kan  sätta  upp  reverser  och  skritva  skrifvarstil. 

Cade.  Det  gör  mig  ondt;  karlen  är,  på  min  ära,  hygglig;  han  skall  icke 
dö,  såvida  jag  icke  finner  honom  skyldig.  Kom  hit,  karl,  jag  skall 
examinera  dig.     Hvad  heter  du? 

Skrifv.     Emanuel. 

Dick.  Så  brukar  det  stå  skrifvet  öfver  allmänna  kungörelser;  —  det  korns 
mer  att  gå  dig  illa. 

Cade.  Fall  mig  inte  i  talet:  -  Brukar  du  skrifva  ditt  namn?  Eller  nvttjar 
du  bomärke  som  annat  hederligt  folk? 

Skrifv.  Jag  tackar  min  Gud,  att  jag  fått  en  så  god  uppfostran,  att  jag  kan 
skrifva  mitt  namn. 
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Alla.        Han  har  bekant;  bort  med  honom!    Han  är  en  skurk  och  förrädare. 
Cade.      Bort    med    honom,  säger  jag!     Häng  honom  med  sin  penna  och  sitt 
bläckhorn  om  halsen.     (Skrifvaren  föres  bort.) 

Men  detta  är  onekligen  den  äkta  humor,  som  vi  känna  igen 
från  Shakspere's  bästa  tid.  Det  är  Sir  John  FalstafPs  ande,  som 
sväfvar  öfver  denna  ypperliga  scen,  och  hur  obetydligt  har  ej 
det  tankeferment  varit,  som  gifvit  uppslaget  till  denna  dråpliga 
dialog  —  endast  ett  par  ord  i  Holinshed's  krönika!  Episoden 
är  Shakspere's  första  lärospån  såsom  lustspelsförfattare,  och  här 
var  han  icke  imitatör  såsom  i  den  halsbrytande  jämförelsen  mel* 
lan  Henrik  VI  och  Daedalus.  Marlowe  hade  aldrig  haft  någon 
komisk  scen  i  sina  dramer;  de  öfriga  hade  väl  ofta  lagt  in 
clownerier  i  sina  stycken  af  samma  art  som  de,  hvilka  sedan 
möta  oss  hos  Shakspere.  Men  värkligt  folklig  komik  var  sällsynt. 
Vi  möta  en  dylik  i  the  Pinnar  of  Wakefield,  men  denna  är  af  en 
helt  annan  art  än  Shakspere's  i  2  Henrik  VI.  Greene  behandlade 
de  folkliga  typerna  med  sympati,  under  det  att  Shakspere  snarast 
med  förakt  ser  ned  på  massan,  det  »månghöfdade  odjuret»,  och 
den  humor,  han  här  utvecklar,  är  mera  formens  än  innehållets, 
ty  detta  är  snarast  satiriskt.  Denna  ståndpunkt  förblef  Shak* 
spere  trogen  under  hela  sitt  lif.  Så  snart  »folket»  behandlas, 
är  det  med  förakt,  så  här  som  i  Julius  Caesar  och  Coriolanus, 
och  detta  förakt  kulminerar  slutligen  i  den  grotteskt  storslagna 
typ,  han  i  odjuret  Caliban  skapat  af  »underklassen». 

Huru  Shakspere  kommit  till  denna  ståndpunkt,  veta  vi  icke. 
Själf  var  han  ju  en  folkets  son,  och  att  hans  umgänge  med  »di* 
vers  of  worship»  skulle  hafva  bestämt  hans  grundsyn  på  de 
sociala  frågorna,  är  väl  ej  troligt.  Detta  partitagande  är  för  öfrigt 
icke  egendomligt  för  honom,  utan  är  gemensamt  för  de  flesta  för* 
fattare  af  hans  åldersklass  och  ännu  mera  för  den  yngre  genera* 
tionen  af  dramatiker.  Alla  äro  de  mer  eller  mindre  aristokrater, 
och  i  den  slutliga  stora  uppgörelsen  stå  både  författare  och  skåde* 
spelare  på  kavaljerernas  sida.  Egendomligt  är  blott,  huru  ett  i 
grunden  så  föga  folkligt  drama  kunnat  tilltala  de  lärpojkar  och 
sjömän,  som  befolkade  »gården»  i  en  engelsk  teater.  Men  för* 
klaringen  är  kanske  ganska  enkel.  Var  persiflagen  öfver  massan 
rolig  och  förlorade  författaren  icke  sitt  goda  lynne,  skrattade  de 
antagligen  utan  att  förstå,  att  driften  i  själfva  värket  gick  ut  öf* 
ver  dem  själfva.  I  normala  fall  har  för  öfrigt  massan  själf  en 
viss    veneration    för    aristokratien    och    en  icke  ringa  portion  af 
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skadeglad  afund  mot  sina  likar,  och  detta  gjorde  nog  att  »the 
groundlings»  ej  kände  någon  starkare  indignation  öfver  gycklet 
med  Jack  Cade. 

Möjligen  var  det  den  framgång,  som  (  ^ulc  episoden  med  all  sanno* 
likhet  rönte,  som  förmådde  Shakspere  att  försöka  sig  på  en  komedi. 

Hans  tre  äldsta  lustspel  äro,  af  estetiska  skal,  ganska  säkert: 
Så  tuktas  en  argbigga,  Förvillelser  och  Kärt  besvär  förgäfves, 
och  ordningsföljden  dem  emellan  kan  vara  tvifvelaktig.  Det 
förstnämnda  trycktes  icke  förr  än  i  folioupplagan  1623,  men  där 
efter  ett  regissörsexemplar.  I  detta  förekommet  emellertid  en 
uppgift,  som  är  af  en  viss  vikt.  I  inledningsstycket  uppträda, 
såsom  man  torde  erinra  sig,  några  skadespelare,  hvilka  sedermera 
för  Sly  uppföra  det  följande  dramat.  Men  i  stallet  för  »Player» 
står  i  folion  »Sincklo»  eller  namnet  på  den  skadespelare,  som 
utförde  rollen.  Men  denne  Sincklow  spelade  också,  såsom  vi  sett, 
en  roll  i  3  Henrik  VI,  som  skrefs  för  Pembroke's  trupp,  och 
det  ligger  då  en  viss  sannolikhet  tor,  att  äfven  Sa  tuktas  en 
argbigga  författats  för  samma  sällskap.  Åtgörande  är  beviset 
dock  icke,  ty  Sincklow  öfvergick  sedermera,  liksom  Shakspere, 
till  lord  kammarherrens  trupp  och  spelade  med  i  Henrik  IV. 
Men  att  stycket  värkligcn  statt  i  ett  visst  förhållande  till  Penv 
broke^truppen  framgår  däraf,  att  bokförläggaren  Cuthbert  Burbie 
1594  utgaf  ett  äldre  liknande  drama  The  tärning  of  a  shrew,1 
»sådant  det  vid  åtskilliga  tillfällen  spelats  af  grefven  af  Pembroke  s 
tjänare».  Tilläggas  kan,  att  Burbie  sedan  sålde  förlagsrätten  till 
Ling,  som  å  sin  sida  afyttrade  den  till  Smethwick,  hvilken  till* 
hörde  det  konsortium,  som  utgaf  Shakspere-folion. 

Att  the  Shrew  hör  till  Shakspere's  aldra  äldsta  stycken,  kan 
ej  lida  något  tvifvel.  Det  namnes  visserligen  icke  af  Meres  i 
dennes  1598  publicerade  katalog,  men  denna  afser  icke  fullstän* 
dighet,  och  senare  än  1598  kan  the  Shrew  omöjligen  placeras, 
ty  att  detta  tämligen  råbarkade  stycke  skrifvits  ungefär  samtidigt 
med  Trettondagsaftonen  och  Mycket  väsen  för  ingenting  är  ett 
orimligt  antagande.  Visserligen  tyda  de  fåtaliga  rimmen  på  en 
relativt  sen  period,  men  öfver  hufvud  taget  har  »rimbeviset»  ganska 
liten  beviskraft,  och  andra  och  säkrare  metriska  kriterier  —  särskildt 
de  fåtaliga  »unstopped  lines»  —  peka  i  rakt  motsatt  riktning. 
Estetiskt  står  stycket  gifvet  under  Shakspere's  öfriga  lustspel  med 
undantag  för  Förvillelser  och  Kärt  besvär  förgäfves.    Naturligtvis 

1  Shakspere's  stycke  kallas  i  folion  the  Tärning  of  the  shrew. 
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är  det  möjligt,  att  Shakspere  äfven  under  sin  bästa  period  kun? 
nat  skrifva  ett  svagt  stycke,  men  då  the  Shrew  alldeles  tydligt, 
såsom  vi  skola  se,  sammanhänger  med  de  båda  nyssnämda  lust* 
spelen,  gör  man  säkerligen  riktigast  i  att  föra  alla  tre  till  samma 
period  eller  ungefär  1592 — 1594.  Det  sannolikaste  antagandet 
synes  mig  därför  vara,  att  Shakspere  under  den  tid,  som  han 
tillhörde  Pembroke?truppen,  omarbetat  ett  af  dess  äldre  stycken, 
a  Shrew,  och  sedermera,  då  han  öfvergick  till  kammarherrens 
trupp,  tagit  detta  stycke  med  sig.  Länge  kan  Pembroke?truppen 
ej  hafva  spelat  Shakspere's  lustspel,  ty  först  i  juni  1592  förenade 
sig  Shakspere  med  detta  sällskap  och  den  1  februari  1593  stäng? 
des  alla  teatrarna  på  grund  af  pesten  samt  öppnades  icke  förr 
än  mot  årets  slut.  Shakspere  sällade  sig  sedan,  troligen  på  vå? 
ren  1594,  till  kammarherrens  trupp,  som  till  en  början  spelade 
på  någon  nu  ej  känd  teater.  Så  mycket  är  i  hvarje  fall  säkert,  att 
kammarherrens  trupp  —  som  den  3  till  13  juni  1594  stod  i  för? 
bindelse  med  Henslowe  —  den  11  juni  uppfört  ett  då  icke 
nytt  stycke,  som  Henslowe  kallar  The  Tärning  of  a  Shrew 
—  en  titel,  som  i  och  för  sig  kan  afse  både  the  Shrew  och  A 
Shrew,  men  som  enligt  min  mening  syftar  på  Shakspere's  drama. 
Ty  hade  icke  blott  Pembroke's,  utan  äfven  kammarherrens  trupp 
uppfört  A  Shrew,  skulle  detta  säkerligen  hafva  anmärkts  å  det 
1594  tryckta  dramats  titel.  Då  detta  blott  säges  hafva  spelats 
af  Pembroke?truppen,  bör  gärna  det  drama,  som  kammarherrens 
trupp  uppförde,  hafva  varit  Shakspere's  Argbigga.  Den  popu? 
laritet,  som  stycket  fått,  då  det  ånyo  efter  det  långa  af  brottet  1593 
upptogs  af  kammarherrens  trupp,  förmådde  då  Burbie  att  utgifva 
det  äldre  dramat,  som  han  antagligen  köpt  af  den  utblottade 
Pembroke?truppen,  då  denna  1593  nödgats  sälja  kostymer  och 
teaterpjeser.  Den  2  maj  1594  inregistrerade  han  stycket  hos 
boktryckargillet  och  förmodligen  utkom  det  kort  därefter. 

Enligt  detta  antagande  skrefs  Shakspere's  The  Shrew  under 
den  senare  delen  af  1592.  Någon  större  själf ständighet  äger  det 
icke,  ty  det  är  blott  en  bearbetning  af  det  äldre  stycket  A  Shrew, 
hvilket  å  sin  sida  delvis  utgör  en  omarbetning  af  Ariostos  Gli 
suppositi,  som  1566  öfverflyttats  till  engelska  af  George  Gas? 
coigne  och  i  det  hela  inleder  den  italienska  renässanskomedien 
i  England;  nya  upplagor  utkommo  1573  och  1575,  och  förmod? 
ligen  uppfördes  stycket  också  af  Londons  teatertrupper,  så  att 
Shakspere  äfven  kan  hafva  sett  det  på  scenen. 
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Ariostos  stycke  rör  sig  med  motiv  och  typer  han  Plautus'  och 
Terentius*  komedier,  men  scenen  är  förlagd  till  Ferrara.  En  ung 
sicilianare  Erostrato  har  kommit  dit  för  att  studera,  men  förälskar 
sig  genast  vid  sin  ankomst  i  Damons  enda  dotter  Polinesta.  Då 
han  icke  kan  hoppas  att  af  den  girige  fadern  erhålla  henne  till 
äkta,  hittar  han  på  ett  knep.  Han  och  hans  tjänare  DulipO  byta 
nämligen  roller,  så  att  Dulipo  uppträder  såsom  Erostrato,  Ernst- 
rato  såsom  Dulipo  och  får  under  del  namnet  plats  såsom  tjä* 
nare  hos  Damon,  där  han  med  »ammans»  tillhjälp  snart  blir 
Polinestas  hemlige  älskare.  På  sa  sätt  förflyta  tvä  är.  Men  då 
stycket  börjar,  uppträder  en  narraktig  gammal  doktor,  Oleander, 
såsom  friare,  och  honom  vill  Damon  gifva  sin  dotter.  Den  för* 
slagne  Dulipo  hittar  då  på  ett  nytt  knep  för  att  hindra  eller  åt* 
minstone  uppskjuta  äktenskapet.  Den  töregirne  Erostrato  d.  v.  s. 
i  värkligheten  Dulipo  uppträder  såsom  friare,  men  da  det  är  bekant, 
att  Erostratos  fader,  Philogano,  lefver,  gäller  det  att  skaffa  en  falsk 
Philogano,  som  kan  utlofva  en  bättre  morgongåfva  än  den,  till 
hvilken  Oleander  uttäst  sig.  En  enfaldig  resande  från  Siena,  som 
Dulipo  påträffat  utanför  Ferrara,  bestämmes  af  Dulipo  för  denna 
roll.  Han  inbillar  honom  nämligen,  att  lerrara  och  Siena  råkat 
i  krig  och  att  det  därför  var  lifstarligt  för  en  senesare  att 
vistas  i  Ferrara.  \\<m  föreslår  honom  då  att  uppträda  såsom 
Philogano  från  Oatania,  hvilken  kommit  till  Ferrara  för  att  träffa 
sin  son  Erostrato.  Senesaren  går  med  tacksamhet  in  på  denna 
plan,  och  så  inlogeras  den  föregifne  Philogano  i  den  föregifne 
Erostratos  hus.  Men  innan  den  senare  delen  af  planen  kommit 
till  utförande,  inträffa  två  oförmodade  händelser.  För  det  första 
upptäcker  Damon  den  värklige  Erostratos  förhållande  till  dottern 
och  låter  i  förbittringen  slå  honom  i  bojor.  Och  för  det  andra 
anländer  den  värklige  Philogano  från  Sicilien  till  Ferrara  för  att 
träffa  sin  son.  Det  kommer  då  till  en  komisk  scen  mellan  ho? 
nom  och  den  falske  Philogano,  hvilka  bägge  göra  anspråk  på 
att  vara  den  äkta  och  veritabla.  Men  när  den  falske  Erostrato 
intygar,  att  senesaren  är  hans  fader,  blir  han  naturligtvis  trodd, 
och  Philogono,  som  i  denne  föregifne  Erostrato  igenkänner  sin  egen 
tjänare  Dulipo,  blir  öfvertygad  om,  att  Dulipo  mördat  sin  herre 
och  antagit  dennes  namn  och  stånd.  För  att  skaffa  sig  rätt  vän? 
der  han  sig  till  en  skicklig  advokat,  och  hans  val  faller  då  på 
doktor  Oleander.  Under  samtalet  dem  emellan  upptäcker  emel* 
lertid  Oleander,  att  Dulipo  är  hans  son,  hvilken  som  barn  blifvit 
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bortröfvad  från  honom  af  turkarne,  och  så  slutar  allt  i  allmän 
belåtenhet.  Cleander,  som  fått  en  son,  afstår  från  Polinesta,  och 
Damon,  hvars  dotter  blifvit  förförd,  är  glad  att  få  gifta  bort 
henne  med  förföraren,  som  nu  visat  sig  vara  en  rik  köpmans  son. 

Det  hela  är,  som  man  märker,  ett  intrigstycke  i  den  plautinska 
komediens  stil  med  dess  typer:  fadern,  den  lättsinnige  sonen, 
den  förslagne  slafven,  den  narraktige  gamle  älskaren  o.  s.  v., 
och  karaktärsteckningen  är  blott  skizzerad. 

Det  var  detta  stycke,  som  lades  till  grund  för  the  Tärning  of  a 
Shrew.  Sannolikt  voro  författarne  två,  ty  stilen  är  ganska  olika 
i  de  delar,  af  hvilka  stycket  är  sammansatt.  Ett  sätt  för  ett  dy* 
likt  samarbete  var,  såsom  vi  minnas,  att  den  ene  författaren  skref 
det  parti,  som  innehöll  den  allvarliga  handlingen,  under  det  att 
den  andra  författade  den  komiska,  vanligen  fristående  bihand* 
lingen.  A  Shrew  har  egentligen  tre  handlingar:  induktionen, 
det  från  Suppositi  lånade  motivet  och  slutligen  »argbiggans» 
historia.  Stilen  i  Suppositi*historien  skiljer  sig  ganska  starkt  från 
Argbiggs*partiet  och  härrör  från  en  författare,  som  sökt  imitera 
Marlowe's  klingande  fraser,  under  det  att  det  andra  hufvudpartiet 
härrör  från  en  vida  naturligare  och  mera  originell  författare. 

Förändringarna  i  Suppositi*planen  äro  knappast  lyckliga.  För 
det  första  har  handlingen  flyttats  från  Ferrara  till  Athen  —  tyd* 
ligen  under  intrycket  af  Lyly's  Euphues,  där  Athen  göres  till  en 
dylik  elegant  universitetsstad.  Och  vidare  har  Polinesta  triple* 
råts.  Damon  —  här  kallad  Alfonso  —  har  nämligen  tre  döttrar: 
Kate,  Phylema  och  Emilia,  och  har  föresatt  sig  att  icke  gifta 
bort  de  två  yngre,  förr  än  den  äldsta,  Kate,  fått  en  man.  Men 
då  hon  är  en  fullständig  argbigga,  äro  utsikterna  för  de  andra 
ganska  små.  Polidor  älskar  den  yngsta,  och  hans  vän,  en  ung 
ädling,  Aurelius,  son  till  härtigen  af  Cestus,  förälskar  sig  genast 
vid  sin  ankomst  till  Athen  i  Phylema.  För  att  nå  sitt  mål  vända 
sig  Aurelius  och  Polydor  till  en  gemensam  vän  Ferando  för  att 
förmå  honom  att  fria  till  Kate,  och  detta  är  föreningspunkten 
mellan  de  båda  handlingarna.  Aurelius  beslutar  sig  vidare  att 
inför  Alfonso  uppträda  icke  såsom  son  till  härtigen  af  Cestus, 
men  såsom  son  till  en  rik  köpman  från  detta  land  —  utan  att 
man  kan  förstå,  huru  detta  på  något  sätt  kan  främja  hans  plan. 
Vidare  förklädes  Aurelius'  tjänare  till  musiklärare,  hvilken  skall 
lära  Kate  spela  luta,  och  äfven  detta  förefaller  ganska  omotiveradt, 
då  det  enda  syftet  är,  att  Aurelius  och  Polidor  under  Kate's  mu* 


22.   Schiick,  Shakspere  och  hans  tid. 
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siklektioner  skola  få  tillfälle  att  träffa  sina  utkorade.    Emellertid 

blifva    Kate    och    Ferando  gifta,  och  hindret  för  de  bida  andra 

parens  förening  synes  därmed  häfdt.  Aurelius  hittar  cla  på  en 
ny  intrig,  som  likaledes  är  mycket  svagt  motiverad.  I  lan  för* 
säkrar  nämligen,  att  hans  fader,  den  rike  köpmannen  frän  Cestus, 
skall  komma  till  Athen  att  närvara  vid  bröllopet  och  öfvertalar 

en  signor  Philotas  att  spela  dennes  roll,  dock  utan  att  använda 
det  skrämskott,  som  begagnats  i  ( ili  suppositi.  Men  hans  smak 
för  onödiga  och  inkrånglade  intriger  kulminerar  däri,  att  han 
utan  den  ringaste  anledning  tor  Alfonso  presenterar  sin  betjänt 
Valeria  såsom  son  till  härtigen  af  Cestus.  När  emellertid  den 
falske  fadern  gifvit  sitt  tillstand  till  bröllopet  och  utlofvat  ett  stat 
ligt  underhåll,  uppträder  den  äkta  härtigen  .x^'  Cestus.  Men  af  de 
komiska  möjligheter,  som  lago  i  detta  motiv,  förstod  författaren 
ej  häller  att  begagna  sig  Efter  några  korta  repliker  bekänna 
Aurelius  och  Valeria  kort,  härtigen  barmar  duktigt  upp  sin  son, 
som  velat  gifta  sig  utan  hans  samtycke,  men  af  allas  böner  låter 
han   till   sist   beveka   sig   och    törenar   de   älskande. 

Som  man  ser,  har  bearbetaren  här  endast  förfuskat  Ariostos 
intrig,  och  det  var  därför  med  rätta,  som  Shakspere  ansåg  sig 
särskildt  böra  omarbeta   detta   parti. 

Förmodligen  var  det  samme  författare  som  skref  inlednings? 
stycket.  Uppslaget  till  detta  fick  han  tydligen  tian  (  ireene  och 
Peele.  I  den  förres  James  IV  uppträda  Oberon  och  en  män* 
niskofiendtlig  skotte,  Bohun,  i  prologen,  och  för  att  visa  Obe* 
ron,  att  hvarje  vis  man  gör  rättast  i  att  tiv  världen,  låter  Bohun 
uppföra  skådespelet  James  IV,  som  de  båda  betrakta  och  belcd* 
saga  med  sina  anmärkningar.  Och  en  liknande  ram  har  också 
Peele's  Old  Wives'  tale:  några  glada  sällar  komma  till  en  koja, 
där  en  gammal  gumma  för  dem  berättar  en  saga,  som  nu  blir 
det  egentliga  dramat.  Ramen  till  A  Shrew  lånade  författaren  från 
en  troligen  ganska  spridd  skämtberättelse,  som  kort  förut  utkom* 
mit  på  trycket  i  Heuterus'  De  rebus  Burgundicis  (1584).  Anek* 
doten,  sådan  den  där  berättas,  har  följande  innehåll.  När  härtig 
Filip  den  gode  en  natt  gått  ut  i  staden  med  några  vänner, 
påträffade  de  en  drucken  man,  med  hvilken  de  beslöto  att 
skämta.  De  förde  honom  till  det  härtigliga  palatset,  lade  honom 
i  härtigens  säng,  och  på  morgonen  hälsades  han  af  alla  såsom 
härtig.  Detta  skämt  fortsattes  hela  dagen,  men  på  kvällen  drack 
man  honom  ånyo  drucken,  påklädde  honom  de  gamla  kläderna 
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och  placerade  honom  åter  i  rännstenen.  När  han  sedermera  vak? 
nade,  visste  han  först  icke,  hvad  han  skulle  tro,  men  öfvertygade 
sig  slutligen  om,  att  allt  endast  varit  en  dröm. 

Ej  häller  detta  tacksamma  motiv  förstod  författaren  att  rätt  be? 
gagna.  Sly  raglar  ut  från  en  krog,  och  efter  något  oredigt  prat 
faller  han  i  sömn,  en  lord  kommer  in  med  sitt  jaktfölje,  ser  den 
sofvande  samt  får  samma  idé  som  härtig  Filip  den  gode.  Där? 
efter  komma  några  skådespelare  in  med  sina  kostymbylten  på 
ryggen  och  anmäla  sig  att  spela  en  komedi:  the  Tärning  of  a  Shrew. 
Lorden  finner  detta  förträffligt  och  talar  om  för  dem  sitt  till? 
ämnade  skämt  med  den  druckne  Sly.  Men  då  denne  efter  nå? 
gon  tid  vaknar,  finner  han  sig  egendomligt  nog  nästan  ögon? 
blickligen  till  rätta  i  den  nya  situationen.  Därpå  uppträder  en 
utklädd  gosse,  som  skall  föreställa  lordens  gemål,  men  ej  häller 
detta  uppslag  utföres,  utan  båda  slå  sig  helt  fredligt  ned  att  be? 
trakta  skådespelet,  som  därefter  börjar.  Efter  hvarje  afdelning  i 
detta  yttrar  Sly  väl  några  ord,  men  dessa  äro  hvarken  märkliga 
eller  komiska.  Till  sist  somnar  han  ånyo  in,  lägges  åter  fram? 
för  krogen,  vaknar  och  tror,  att  allt  varit  en  dröm.  Då  kröga? 
ren  hotar  honom  med  hustrun  —  om  hvilken  förut  icke  varit 
tal  —  slutar  stycket  med,  att  Sly  försäkrar,  att  han  nu  lärt  sig, 
hur  en  dylik  skall  tuktas. 

Vida  originellare  och  bättre  har  det  tredje  motivet  i  dramat 
behandlats.  Detta  motiv  —  att  en  argsint  kvinna  tuktas  af  en 
man,  som  spelar  ännu  mera  brutal  och  orimlig  —  hör  till  ett 
bland  världslitteraturens  mest  spridda,  och  man  vågar  därför  icke 
hänvisa  till  någon  bestämd  litterär  källa;  den  enda  kända  engelska 
versionen  före  A  Shrew,  nämligen  ett  folktryck  A  merry  jest  of 
a  shrewd  and  curst  wife  lapped  in  a  moreFs  skin,  har  vida 
färre  likheter  med  A  Shrew  än  t.  ex.  en  dansk  folksaga.  Det 
sannolikaste  är  väl  därför,  att  någon  engelsk,  muntlig  folkberät? 
telse  varit  författarens  källa. 

Ferando  har  hört,  att  Alfonso  vill  gifva  sin  äldsta  dotter  sex 
tusen  kronor  i  hemgift,  och  detta  bestämmer  honom  för  att  fria 
till  henne.  Sedan  utvecklas  det  hela  nästan  alldeles  som  hos 
Shakspere,  som  här  ej  gjort  några  egentliga  förändringar  i  själfva 
handlingen,  utan  följer  sin  föregångare,  på  sina  ställen  t.  o.  m. 
ordagrant.  Intresset  ligger  naturligtvis  i  de  få  förändringar,  han 
ansett  sig  böra  företaga.  Redan  i  det  första  uppslaget  märker 
man,  att  Shakspere  sökt  afslipa  hjältens  värsta  råheter.    Petruchio 
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—  det  äldre  styckets  Ferando  -  är  själf  en  förmögen  man,  som 
nyligen  ärft  sin  fader.  lian  ar  glad  och  oförvägen,  Ml  man,  som 
älskar  äfventyret  för  dess  egen  skull  och  som  aldrig  väjt  undan 
för  en  fara;  finkänslig  är  han  minst  af  allt,  men  man  har  tyd- 
ligen icke  rätt  att  taga  alla  hans  uppgiftet  såsom  allvarligt  me* 
nade.  Då  han  försäkrar,  att  han  skulle  taga  en  hustru,  ful  som 
en  häxa,  gammal  som  Sibylla  och  argsint  som  Zantippa,  blott 
hon  vore  rik,  så  är  detta  blott  ett  skämt.  Men  l\.\  han  strax 
därefter  får  hora,  att  den  tillämnade  är  ung,  rik  och  vacker,  fastan 
en  oförbätterlig  argbigga,   talar  han   ut   sitt   hjärtas   mening. 

I  ror   ni,   att   litet   buller  gör   mig   döf? 

Har  jag  ej  redan  hört,  bur  lejon  ryta  ? 
Har  jag  ej  härvel  hört,  af  stormar  upprördt, 

I  ikt   skummigl   vildsvin   ras.i    tram   och    vråla  ? 

Har  jag  ej  hörl  ett  grofl  artilleri 
Och  himlabatteriel  högl  i  sky? 

Ilar   jag   ej    liort   i   skiktningens  tumult 

Irumnetskall,  härskri,  hingstars  gnäggandc  ? 
Ack.  prata  ej  för  mig  om  kvinnotunga  1 

Det  hela  blir  för  honom  ett  gladt  och  hurtigt  ätventyr.  Man 
har    visat    honom    en    vild   fåle,   som   alla   misslyckats   i   att   tämja, 

och  det  är  den  uppgiften,  som  i  främsta  rummet  lockar  honom, 
äfven   om   han   ingalunda   är   okänslig   för  hemgiften. 

På  samma  sätt  har  Shakspere  förmänskligat  hjältinnans  karak- 
tär. I  det  äldre  stycket  är  hon  egentligen  blott  en  argbigga,  som 
ingen  vill  hafva  trots  hemgiften  och  som  därför,  så  snart  Ferando 
framfört  sitt  besynnerliga  frieri,  svarar: 

Likväl  jag  säger  ja  och  tager  honom, 
Ty  allt  för  länge  re  n  jag  ^att  som  flicka. 

Shakspere's  Kate  är  icke  en  lika  osammansatt  natur,  och  lik- 
som Petruchio  har  äfven  hon  en  förhistoria,  som  förklarar  hen- 
nes karaktär.  Bortklemad  af  en  svag  fader,  hade  hon  opåtaldt 
fått  lämna  sitt  dåliga  lynne  och  sina  nycker  ett  så  fritt  spelrum, 
att  hon  blifvit  outhärdlig  för  sin  omgifning.  Slutligen  ser  hon 
alla  draga  sig  undan  för  henne,  hon  blir  en  visa  i  hela  staden, 
och  hennes  bitterhet  finner  ökad  näring,  då  hon  ser  den  kärlek, 
som  kommer  hennes  stilla  och  saktmodiga  syster  till  del: 
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Ha,  nu  förstår  jag! 
Hon  är  er  skatt,  och  hon  skall  få  en  man. 
Barfotad  skall  på  hennes  bröllopsdag 
Jag  dansa,  och  för  det  Ni  älskar  henne, 
Så  skall  jag  nödgas  dö  som  gammal  nucka. 

Så  kommer  Petruchio,  och  trots  sitt  burdusa  frieri,  eller  kanske 
just  tack  vare  detta,  vinner  han  tydligen  hennes  hjärta  från  första 
stunden.  Hon  blir  icke  ond,  utan  söker  försvara  sig  med  samma 
skämtsamma  vapen,  med  hvilka  Petruchio  anfaller  henne,  och  är 
tydligen  smickrad  af  att  hafva  vunnit  denne  originelle  friare,  som 
hon  afvisar  blott  för  att  ej  synas  för  lätt  vunnen.  Till  sist  står 
hon  alldeles  konsternerad,  och  då  bröllopet  helt  hastigt  bestämts 
till  nästa  söndag,  säger  hon  ej  nej,  utan  aflägsnar  sig  förvirrad, 
utan  att  yttra  ett  ord.  Den  tyske  litteraturhistorikern  Gervinus 
karaktäriserade  henne  därför  ej  illa:  »Hjältinnan  —  säger  han  - 
får  ej  uppfattas  såsom  en  argbigga  till  profession,  utan  som  ett 
hetlefradt  barn,  hvilket  ännu  är  i  slynåren.  Hon  får  alldeles  ej 
gräla  hela  rollen  igenom;  gentemot  sin  friares  oförväntade  upp* 
trädande  bör  hon  snarare  stanna  i  naiv  förvåning;  hon  skall  icke 
gifva  honom  sura  miner,  utan  visa  honom  ett  öppet,  af  nyfi* 
kenhet  och  öfverraskning  stämpladt  anlete,  se  honom  i  ögonen 
med  en  klar  blick,  som  ej  rätt  tror  honom  och  likväl  så 
gärna  vill  tro,  som  trotsar  och  midt  under  själfva  trotset  ger 
efter.» 

Det  torra,  schematiska  i  det  äldre  dramats  hufvudmotiv  har 
här  således  under  Shakspere's  hand  förvandlats  till  något  helt 
annat,  och  redan  här  framträder  det  psykologiska  intresse,  som 
sedan  blef  det  dominerande  i  skaldens  diktning.  Måhända  hade 
han  icke  själf  valt  sitt  ämne.  Det  är  mycket  möjligt,  att  han  af 
Pembroke*truppen  fått  i  uppdrag  att  omarbeta  det  äldre  stycket. 
Men  under  det  att  författaren  till  detta  blott  intresserat  sig  för 
själfva  handlingen  utan  att  söka  förklara  denna  ur  de  handian* 
des  karaktärer,  blef  detta  tydligen  redan  nu  en  hufvuduppgift 
för  Shakspere.  Det  vulgära  motivet  kunde  väl  ej  gifva  anled* 
ning  till  någon  djupare  karaktärsteckning,  men  det  gaf  dock 
Shakspere  uppslag,  som  han  senare,  då  han  mera  fritt  kunde 
välja  sina  ämnen,  upptog  och  utförde.  Ty  paret  Petruchio  och 
Kate  förebådar  dock  Benedikt  och  Beatrice  i  Mycket  väsen  för 
ingenting,  och  i  Petruchio  ligga  redan  Faulconbridge  och  Hot* 
spur  in  nuce. 
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Hela  handlingen  utvecklar  sig  sedan  såsom  i  det  äldre  dramat. 
Äfven  i  detta  uteblir  Petruchio  från  bröllopet,  och  då  han  slut* 
ligen  kommer,  är  han  klädd  som  en  fogelskrämma,  men  allt  detta 
är  här  blott  skizzeradt,  och  Shaksperes  dråpliga  skildring  ar 
Petruchios  uppträdande  under  vigselceremonien  saknas  alldeles. 
I  detta  äldre  stycke  yttrar  Kate  intet,  medan  man  väntar  på 
Petruchio,  men  när  han  kommit,  vägrat  hon  att  träda  inför  aU 
taret  med  den  ruskige  brudgummen.  Hos  Shakspere  är  det  all* 
deles  tvärt  om.  Kate  blir  förtviflad  öfver,  att  Petruchio  ej  kom* 
mer,  och  man  märker,  att  argbiggan  till  en  god  del  redan  be* 
segrats  af  den  vaknande  kärleken.  Hon  gar  »gråtande»  ut,  och 
sedan  hör  man  ej  ai\  att  hon  vägrat  att  viga  sig  med  den  galne 
Petruchio.  Afvel]  nästa  scen  är  olika.  Petruchio  vill  i  det  äldre 
stycket  genast  resa  med  sin  hustru  utan  att  deltaga  i  bröllops- 
middagen.  Alla  bedja  honom  att  stanna,  men  Kate  förklarar 
ilsket,  att  hon  i  h varje  tall  för  sin  del  icke  komme  att  resa.  Hos 
Shakspere  utspinner  sig   i   stället   följande   replikskifte: 

Tranio.  I.. it  oss  ta  bedja  er  att  stanna  kvarl 

Petruchio.  Det  går  ej   tor  sig. 

Gremio.  Lat   mig  ta   bedja  er' 

Petruchio.  Det  går  ej   tor  sig. 

Kate  I.. n  mig  ta  bedja  erl 

Petruchio.     Jag  är  belåten 

Kate.      Ar  ni   belåten   med   att   stanna   kvar-' 
Petruchio.     Belåten    med,  att    ni   mig  beder  stanna, 
Men   stannar   likväl   ej,    Hur  an    ni    beder. 

Kate.     Om   ni   mig  älskar,   stanna' 
Petruchio.     Mina  hastar' 

Den  vilde  falken  är  till  hälften  tämd,  och  åskådaren  anar  lätt, 
att  återstoden  ej  skall  blifva  svår.  I  det  äldre  stycket  är  det, 
karaktäristiskt  nog  för  dess  råhet,  egentligen  svältkuren,  som  gör 
henne  spak;  hos  Shakspere  är  detta  blott  en  episod  vid  sidan 
af  andra,  och  det,  som  kufvar  Kate's  stolthet,  är  snarast  Pe* 
truchios  oresonliga  uppträdande.  Xär  han  slår  sina  tjänare,  blir 
hon  mild  och  söker  ursäkta  dem,  när  han  klandrar  mat  och 
kläder,  förklarar  hon  sig  nöjd,  och  till  sist  lär  hon  sig  att  taga 
det  hela  såsom  ett  skämt.  Hon  går  in  på,  att  solen  är  månen, 
och  på  Petruchios  befallning  hälsar  hon  en  gammal  gubbe 
såsom  en  ung  flicka.  Alla  dessa  motiv  äro  tagna  från  det  äldre 
dramat,  men  under  det  att  de  där  blott  framställas  såsom  nakna 
fakta,  sättas  de  här  i  samband  med  Kate's  karaktär  och  få  där* 
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för  en  helt  annan  valör.  Äfven  Kate's  sista  anförande,  i  hvilket 
hon  inskärper  kvinnans  plikt  att  underordna  sig  mannen,  återgår 
till  samma  original.  Men  där  är  motiveringen  en  annan;  den 
är  religiös  och  rör  sig  med  Adam,  Eva  och  Sara,  under  det  att 
Shakspere  ställer  sig  på  en  rent  allmänmänsklig  ståndpunkt. 

Äfven  i  induktionen  har  Shakspere  tämligen  troget  följt  det 
äldre  dramat,  men  också  här  har  han  psykologiskt  fördjupat 
handlingen.  Själfva  hufvudmotivet  —  att  låta  det  egentliga  dramat 
spela  inför  en  drucken  kittelflickare  -  -  kan  ej  gärna  hafva  till* 
talat  Shakspere;  idén  i  och  för  sig  är  föga  lyckad,  och  den 
äldre  författaren  hade  ej  häller  förmått  att  dramatiskt  få  något 
ut  ur  den.  Men  antagligen  väckte  fyllbulten  Sly  hos  Shakspere 
en  idéassociation,  som  förmådde  honom  att  bibehålla  detta  ram* 
stycke.  Som  det  förefaller,  kom  Sly  att  erinra  honom  om  nå* 
gon  liknande  Fredmansfigur  från  Warwickshire,  och  förmodligen 
var  det  detta,  som  gjorde,  att  Shakspere  icke  hade  hjärta  att  stryka 
motivet.  Kort  förut  hade  han  i  Jack  Cade  behandlat  en  dylik 
burlesk  personage,  och  han  kände  tydligen,  att  dessa  lågo  för 
honom.  Såsom  vi  redan  sett,  är  hans  Sly  en  genuin  Stratford* 
man.  Han  är  kittelflickare  från  Burton*Heath,  son  till  gubben 
Sly,  och  liksom  andra  Stratfordbor  har  han  utöfvat  en  mängd 
yrken,  varit  gårdfarihandlare,  häktmakare,  tråddragare  och  björn* 
förevisare,  han  känner  Marian  Hacket  och  Cicely  Hacket  i 
Wincot,  Stephen  Sly,  gamle  John  Näps,  Peter  Turph  och  Henry 
Pimpernell,  och  äfven  då  han  är  som  värst  drucken,  erinrar  han 
sig  med  stolthet,  att  »Slies  icke  äro  några  landstrykare.  Titta  i 
krönikorna!  Vi  kommo  in  i  landet  med  Richard  eröfraren.» 
Han  är  också  vida  mera  begåfvad  än  föregångaren  i  det  äldre 
dramat,  och  det  går  ej  lika  lätt  att  lura  honom.  Då  man  på 
morgonen  hälsar  honom  såsom  lord,  försvarar  han  energiskt  sin 
identitet: 

Jag  är  Christoffer  Sly.  Kalla  mig  hvarken  härlighet  eller  nåd,  och  om 
ni  vill  ge  mig  något  syltadt,  så  ge  mig  slarfsylta.  Fråga  mig  inte,  hvad  kläder 
jag  vill  ta  på,  ty  jag  har  icke  fler  rockar  än  ryggar,  icke  fler  strumpor  än 
ben,  icke  fler  skor  än  fötter  —  ja,  stundom  har  jag  fler  fötter  än  skor  eller 
sådana  skor,  att  tårna  titta  fram  genom  öfverlädret. 

Men  då  han  till  sist  blifvit  öfvertygad  om  sitt  lordskap,  så 
förstår  han  också  —  i  olikhet  mot  föregångaren  -  -  att  begagna 
sig  af  situationen  och  vill  genast  taga  ut  sina  äktenskapliga  rät* 
tigheter  hos  den  förmodade  gemålen. 
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Af  det  själlösa  och  matta  stycke,  som  varit  Shakspere's  källa, 
har  han  således  gjort  en  liftull  tärs,  ett  slags  Jeppe  på  Bärget, 
och  det  är  en  öppen  fråga,  om  Holberg  ej  känt  till  Shakspere's 
Argbigga,  då  han  skref  sin  Jeppe.  Själf  uppgifver  han,  helt  visst 
med  rätta,  att  hans  källa  varit  jesuiten  Biedermanns  latinska  no* 
vellsamling  Utopia,  men  han  kan  också  harva  läst  Shakspere's 
stycke,  som   1709  utgifvits  af  Rowe. 

Af  ett  annat  uppslag  i  originalet  förstod  Shakspere  däremot 
ännu  icke  att  göra  något.  I  A  Shrew  komma  några  skåde 
spelare  till  lordens  slott,  och  denne  gör  d.\  upp  ined  dem,  att 
de  skola  uppföra  Stycket  Sa  tuktas  en  argbigga.  Shakspere  här- 
till hälften  känt,  att  något  skulle  kunna  göras  häraf,  och  hans 
lord  börjar  därför  en   konversation   med   aktörerna: 

I  )enna   karlen   känner  jag: 
Han  var  förpaktarns  äldste  son  i  pjesen; 
I  lur  bra  du  friade  till  fröken  där! 
Ditt  namn  har  jag  förglömt,  men  rollen  var 
Katt  bra,  i  sanning,  och  naturligt  spelad. 

Skådespelaren     Ni   menar  säkert   SotO,   nådig   herre. 

Lorden:   Fullkomligt   ratt;   du   spelade   förträffligt. 

Men  mera  får  han  denna  gäng  ej  ut  ur  motivet,  och  försöket 
har  sitt  egentliga  intresse  för  dL-n  jämförelse,  som  här  kan  genas 
med  det  sätt,  på  hvilket  samma  möjlighet  begagnas  i  Hamlet, 
där  Shakspere  i  en  liknande  scen  inlägger  en  kritik  öfver  sam- 
tidens skådespelarkonst. 

För  öfrigt  har  Shakspere  ej  vidare  brytt  sig  om  att  utnyttja 
Sly=motivet.  När  det  egentliga  dramat  börjar,  försvinner  Sly  för 
alltid  från  scenen,  och  de  partier  i  Hagbergs  öfversättning,  i 
hvilka  han  vidare  uppträder,  äro  icke  från  Shakspere's  stycke, 
utan  från  A  Shrew.  Denna  underlåtenhet  berodde  säkerligen 
icke  på  någon  glömska,  utan  därpå  att  Shakspere  ansåg  sig  hafva 
fått  ut  nog  ur  den  Stratfordfrgur,  han  velat  skildra,  och  för  öfrigt 
intresserade  honom  ej  själfva  motivet,  som  för  den  äldre  förfat* 
tåren  varit  hufvudsaken. 

Radikalast  är  omarbetningen  af  det  tredje  partiet  i  dramat, 
Suppositismotivet.  Detta  hade  den  äldre  bearbetaren  alldeles 
förstört,  och  Shakspere  fann  sig  därför  tvungen  att  delvis  återgå 
till  Gascoigne's  Supposes.  Liksom  i  detta  stycke  har  fadern 
blott  en  dotter  —  utom  »argbiggan»,  som  kommit  till  genom 
de  båda  motivens  kombinering  —  men  hon,  Bianca,  har  däremot 
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tre  friare,  Lucentio,  som  motsvarar  Gascoigne's  Erostrato,  Hor? 
tensio,  som  närmast  påminner  om  Polidor  i  A  Shrew,  och  Gremio, 
för  hvilken  den  gamle  doktor  Cleander  i  Supposes  stått  modell. 
Scenen  är  flyttad  från  Athen  icke  till  Ferrara  såsom  hos  Gas* 
coigne,  utan  till  Padova,  som  ju  var  en  berömd  universitetsstad. 
Och  stycket  börjar  med  att  den  unge  Lucentio  kommit  dit  från 
Pisa  —  ej  från  Cestus  eller  Sicilien  —  för  att  studera.  Med 
honom  har  hans  fader,  den  rike  köpmannen  Vincentio,  skickat 
trotjänaren  Tranio.  Så  får  han  se  den  vackra  Bianca  och  blir 
genast  vid  första  blicken  dödligt  förälskad  i  henne.  För  att  han 
skall  få  tillfälle  att  träffa  henne,  göra  han  och  Tranio  då  upp 
följande  plan,  som  är  vida  bättre  motiverad  än  i  A  Shrew  och 
som  ej  är  alldeles  identisk  med  den  i  Supposes.  Fadern,  Bap* 
tista,  hade  uttalat  en  önskan,  att  Bianca  skulle  få  en  språklärare, 
och  då  ingen  i  Padova  ännu  känner  Lucentio  och  Tranio,  klär 
Lucentio  ut  sig  till  skolfux,  och  Tranio  får  uppträda  såsom  Lu* 
centio.  Det  tämligen  rått  sensualistiska  förhållandet  mellan  de 
båda  älskande  i  Supposes  förvandlas  på  detta  sätt  till  ett  oskyl* 
digt  galanteri,  och  Shakspere  får  tillfälle  att  inlägga  en  scen,  som 
kanske  är  den  bästa  i  hela  stycket  och  som  saknar  motsvarighet  i  de 
båda  äldre  dramerna  —  den  scen,  där  Lucentio  håller  sin  lektion 
med  Bianca  och  under  denna  friar  till  henne.  Uppslaget  fanns 
visserligen  i  A  Shrew,  där  Aurelius  (Lucentio)  får  sin  betjänt 
Valeria  anstäld  såsom  musiklärare  hos  den  argsinta  Kate,  men 
äfven  detta  motiv  utnyttjar  Shakspere  på  ett  annat  och  lyck* 
ligare  sätt.  Hortensio  —  Lucentios  rival  —  får  nämligen  samma 
idé  som  denne,  och  blir,  förklädd  till  musiklärare,  introducerad 
i  Baptistas  hus.  Och  härigenom  får  Shakspere  tillfälle  att  in* 
foga  en  komisk  täflan  —  en  förtjusande  scen  —  mellan  språk* 
läraren  och  musikläraren  om  den  sköna  Bianca,  en  scen,  som 
är  fullt  originell. 

Lucentio.     Hör  upp,  birfilare;  ni  blir  för  djärf. 

Har  ni  så  hastigt  glömt  den  välkomsthälsning, 

Som  hennes  syster  Catharina  gaf  er? 
Hortensio.     Du  gräliga  pedant,  Bianca  är 

Den  himmelska  musikens  skyddsgudinna: 

Låt  därför  mig  mitt  företräde  njuta, 

Och  när  en  timma  på  musik  vi  användt, 

Skall  lika  tiderymd  ni  få  till  läsning. 
Lucentio.     Dumhufvud,  som  ej  ens  så  mycket  lärt, 

Att  du  musikens  ändamål  förstår! 

—    345    — 


Den   tjänar  till   att   friska   sinnet   upp, 
Då  själen   eller  kroppen   blifvit   trötta, 
Tillåt  oss   nu   en   stund   filosofera, 
Och  när  vi  tröttnat,  kan   ni   musicera. 
Hortensio.     Jag  tal   ej  att  du  trotsar  sä,  god   junker' 
Bianca.     En  dubbel   förolämpning  gör  ni   mig 

Med  gräl  om   saker,   som  jag  själf  bestämmer. 
lag   är  ej    något   barn,   som    kan    ta   ris, 
lag   låter  ej   .^t   tid   och   stund    mig   binda. 
Men  tar  lektioner,  när  det   mig  behagar. 
Nu  vill  jag  slita   trätan;   satt   er   har. 
lag  ni   er  luta,  spela   mellertid  ; 
Mans   läsning   nog   är  slut,   torr  n    ni    har  stämt. 
Hortensio.      Ni   slutar  d.\   er  läsning,   nar  det  stämmer-' 

\tlagsnar  sig  ) 
Lucentio.     Och  det  blir  aldrig;         Stäm   ert  instrument' 

Bianca.     Hvar  slutade  vi  sist ? 
Lucentio.     Vid  detta  ställe: 

Hat  ib.it  Simois,  hic  est  Sigeia  telhts. 
I  lic  steterat  Priatni  reg/.?  celsa  tenU 

Bianca.     Förklara  det. 
Lucentio.     Hac  ib.it,   som    jag   redan    har  sagt  er;         Simoiå,  jag  är  Lucentio ; 
hic  est,  Vincentios  son    trän    Pisa;  Sigeia  telhlS,  torkladd  sa  har  föl  att  vinna 

er  kärlek;  —  I  lic  steterat,  och  den  Lucentio,  som  kommer  och  friar;  Priami, 
är  min  betjänt  Tranio;  Mg'.i,  som  ar  kladd  i  mina  kläder;  celsa  senis,  på 
det  att  vi  matte   bedraga  den   gamla    1'antalon. 

Hortensio  (nalkas).     Fröken,  nu  stämmer  lutan. 
Bianca.     Låt  höra!  Fy  qvinten  ar  falsk 

Lucentio.     Spotta  på  skrufven  och  stäm  om  igen 
Bianca.     Låt  nu  mig  försöka,  om  jag  kan  förklara  det. 
Hac    ibat   Simois,    jag    känner    er    icke;   —  hic  est  Sigeia  tellus,  jag  tror  er 
icke;  hic  steterat  Priami,  akta,  att  han   icke  hör  oss;  reg/a,  inbilla  er  ingenting; 

—  celsa  senis,  misströsta  icke. 

Fortsättningen  ansluter  sig  trognare  till  förebildernas  handling. 
Ett  motiv  har  Shakspere  dock  alldeles  uteslutit  historien  om 
doktor  Cleanders  af  turkarna  bortröfvade  son,  som  han  har 
glädjen  att  återfinna  i  sin  unge  rivals  betjänt.  Men  anledningen 
till  att  Shakspere  utelämnade  detta  motiv,  var  antagligen,  att  han 
redan    planerat    ett    annat    drama,  i  hvilket  det  skulle  användas 

—  Förvillelser  —  och  därför  ej  ville  förbruka  det.  För  öfrigt 
går  det,  i  stort  sedt,  som  i  de  äldre  dramerna.  Kate  har  blifvit 
gift,  och  intet  står  i  vägen  för  Biancas  giftermål.  Men  fadern 
vill  gifta  henne  med  den  rike  Gremio,  och  det  gäller  således  att 
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mota  denne.  Också  den  falske  Lucentio  eller  Tranio  uppträder 
då  såsom  friare,  skaffar  sig  på  samma  sätt  som  i  Supposes  en 
falsk  fader,  som  ger  honom  ett  ståtligt  apanage,  och  bröllopet 
göres  upp.  Den  värklige  Lucentio  och  Bianca  gifta  sig  emeller? 
tid  i  hemlighet  —  ett  uppslag,  som  icke  hänger  riktigt  samman 
med  den  föregående  intrigen.  Men  så  uppträder  den  värklige 
fadern,  Tranio  blir  hastigare,  men  också  lustigare  afslöjad  än  i 
förebilderna,  och  det  hela  slutar  med,  att  Vincentio  förlåter  sin 
son,  som  han  trott  vara  mördad,  och  Baptista  har  naturligtvis 
intet  emot,  att  Bianca  blir  den  rike  köpmannens  svärdotter.  Det 
enda,  man  kan  anmärka,  är,  att  allt  detta  kunnat  ske  utan  så 
många  intriger  —  men  anmärkningen  drabbar  dock  mera  föregån- 
garne än  Shakspere,  som  onekligen  förbättrat  motiveringen. 

Ehuru  vida  bättre  än  A  Shrew,  är  Shakspere's  stycke  knap? 
past  något  mästervärk.  Dess  olika  delar  hänga  icke  vidare  hop, 
karaktärsteckningen  är  —  om  man  undantager  Petruchio  och 
Kate  —  lika  schablonmässig  som  i  de  italienska  intrigstyckena, 
och  trots  alla  förbättringar  äro  Petruchio  och  Kate  dock  af  en 
vida  gröfre  materia  än  figurerna  i  Shaksperes  senare  dramer.  In? 
tresset  ligger,  såsom  hos  italienarne,  ännu  nästan  uteslutande  på 
handlingen,  som  det  oaktadt  är  ganska  onaturlig  och  uppkon? 
struerad,  och  vanprydande  är  särskildt  det  breda  utrymme,  som 
Shakspere  här  upplåter  åt  clownerier.  Dessa  scener,  i  hvilka  be- 
tjänterna täfla  i  misslyckade  ordlekar,  roade  måhända  »gårdens» 
publik  på  1500?talet,  skrefvos  i  h varje  fall  för  denna,  men  för 
oss  äro  de  rent  olidliga  —  hvarken  kvicka  eller  uttryck  för  nå? 
got  godt  lynne.  Dessa  clownerier  voro  ett  arf  från  det  äldre 
dramat,  och  uppgiften  för  Shakspere  såsom  komisk  skald  var 
just  att  blifva  detta  arf  kvitt.  I  Jack  Cade  och  Kit  Sly  hade 
han  redan  lyckats  skapa  två  värkligt  komiska  folktyper,  men 
ännu  så  länge  voro  de  de  enda,  och  de  talrika  betjänterna  i  the 
Shrew  äro  ännu  blott  clowner  i  den  gamla  stilen. 

Vi  vända  oss  då  till  det  tredje  ungdomsdrama,  som  Shakspere 
skref,  innan  han  sällade  sig  till  lord  kammarherrens  trupp  eller 
Titus  Andronicus.  Den  engelska  kritiken  har  som  bekant  an? 
strängt  sig  till  det  yttersta  för  att  kunna  fria  Shakspere  från  för? 
fattarskapet  till  detta  ohyggliga  drama.  Men  s.  k.  inre  skäl  — 
stil  o.  s.  v.  —  hafva,  då  det  gäller  ett  förstlingsdrama,  mycket 
liten  beviskraft,  och  de  yttre  skälen  för  författarskapet  äro  så 
starka    som    möjligt.      Stycket    spelades    af    Shakspere's    trupp, 
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namnes  1598  af  Meres  bland  hans  tragedier  och  upptages  af  He* 

mings  och  Condell  i  folioupplagan  af  Shakspere's  dramer.  Mot 
dessa  fakta  kan  man  i  själfva  värket  blott  sätta  en  obestämd 
känsla,  att  ett  dylikt  skräckdrama  är  Shakspere  ovärdigt. 

Dramat  trycktes  redan  i  februari  1594,  sådant  det  uppförts  af 
lord  Derby's,  lord  Pembroke's  och  lord  Sussex'  trupper,  och 
denna  upplaga  omtrycktes  1600  med  samma  titeluppgift,  nu  dock 
tillökad  med  den,  att  det  spelats  ocksä  af  lord  kammarherrens 
trupp.  Dess  popularitet  framgår  däråt,  att  ännu  en  tredje  upp- 
laga utkom  1611.  Texten  är  med  all  sannolikhet  tagen  han  ett 
regissörsexemplar,  och  upplagan  1611  lades  till  grund  för  folions 
text,  som  dock,  tydligen  frän  teaterns  egel  regissörsexemplar,  till* 
fogat  en  scen  (111,2),   som    uteglömts   i   kvartupplagorna. 

Uppgiften  om  de  trupper,  som  spelat  detta  stycke,  är  af  stor 
vikt  för  afgörande  af  dess  kronologiska  plats.  Den  trupp,  som 
stod  under  beskydd  af  lord  Derby,  var  mera  bekant  såsom  lord 
Strange's,  men  då  denne,  den  2S  sept.  1  593,  blitvit  lord  af  Derby, 
kallades  också  truppen  25  sept.  1  593  Ib  april  1  594  (da  lorden 
dog)  lord  Derby's  och  ej  lord  Stränges.  Denna  titel  visar  dock 
naturligtvis  ej  annat,  än  att  detta  var  truppens  namn,  da  dramat 
trycktes  (februari  1594),  och  vi  äro  häråt  icke  berättigade  att 
draga  den  slutsatsen,  att  stv^ket  uppforts  af  detta  sällskap  under 
tiden  25  sept.  1595—16  april  1594.  Så  myckel  är  i  hvarje  fall 
säkert,  att  stycket  icke  funnits  pa  truppens  repertoar,  dä  denna 
uppträdde  på  Rose-teatern  19  febr.  22  juni  1592.  Men  väl  upp; 
fördes  då  (den  11  april)  ett  nytt  drama,  »Titus  and  Vespacia», 
som  förmodats  vara  det  äldre  drama,  som  Shakspere  sedan  be* 
arbetat  i  Titus  Andronicus.  Titeln,  som  blott  kännes  i  Hens* 
lowe's  fantastiska  ortografi,  afser  tydligen  »Titus  och  Vespasianus», 
men  ehuru  ett  drama  med  denna  titel  snarast  synes  syfta  på  en 
framställning  af  Jerusalems  undergång  under  kejsarne  Vespasianus 
och  Titus,  är  dock  en  annan  tolkning  möjlig.  Shakspere's  stycke 
har  visserligen  icke  någon  person  med  namnet  Vespasian  eller 
Vespacia.  Men  nu  finnes  ett  tyskt  komediantdrama,  Titus  An* 
dronicus,  som  alldeles  obestridligt  återgår  till  ett  engelskt  ori= 
ginal,  och  i  detta  har  Titus  Andronicus  en  son  Vespasianus, 
som  efter  det  allmänna  blodbadet  utropas  till  kejsare.  Att  det 
engelska  originalet  till  detta  stycke  kallats  Titus  och  Vespasian, 
ar  därför  ej  orimligt,  och  vi  skola  strax  återkomma  till  denna 
fråga. 
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Men  då  lord  Strange's  trupp  29  dec.  1592—1  febr.  1593  åter* 
knöt  sina  förbindelser  med  Henslowe,  uppförde  den  den  5  jan. 
ett  stycke,  som  kallas  »The  gelyous  comodey»  och  dagen  därpå 
ett  annat,  som  kallas  Titus.  I  Henslowe's  anteckningsbok  stå 
bägge  strax  bredvid  hvarandra,  men  för  »The  gelyous  comodey» 
har  Henslowe  antecknat  »ne»  (hans  sätt  att  beteckna  ett  nytt 
stycke).  Nu  vill  det  synas  mig,  att  detta  »ne»  snarast  afsett 
Titus,  ty  »The  gelyous  comodey»  uppföres  aldrig  vidare,  och 
några  gånger  bör  dock  ett  nytt  stycke  hafva  spelats.  Vidare  var 
Henslowe's  spelvinst  af  detta  nya  stycke  mindre  (44  sh.)  än  af 
det  dagen  därefter  uppförda  Titusdramat,  som  inbringade  54  sh. 
och  som  ytterligare  uppfördes  den  15  och  den  25  januari.  Sanno* 
likheten,  att  detta  Titusdrama  varit  det,  som  afses  å  titeln  till  1594* 
årstrycket  synes  mig  därför  ganska  stor,  ty  efter  februari  stängdes 
teatrarna  och  förblefvo  stängda  till  årets  slut.  Senare  under 
året  1593  kan  därför  Strange's  trupp  ej  hafva  spelat  stycket,  och 
1592  stod  det  ännu  ej  på  dess  repertoar. 

Pembroke*truppen  har  tydligen  spelat  det  under  den  tid,  då 
Shakspere  tillhörde  denna  trupp  eller  efter  juni  1592  —  huru 
länge  han  sedan  stannade  vid  sällskapet,  är  ej  säkert  och  beror 
delvis  på  dateringen  af  Titus  Andronicus.  Slutligen  spelades 
stycket  enligt  titelns  uppgift  af  lord  Sussex'  män.  Denna  trupp 
tillhörde,  såsom  vi  minnas,  de  många  efemära  företeelserna  inom 
Londons  teatervärld,  och  egentligen  känna  vi  den  blott  från  ti* 
den  1591—1594;  i  januari  1592  uppträdde  den  inför  hofvet  och 
27  dec.  1593 — 6  febr.  1594  spelade  den  på  Rose*teatern.  Men 
under  denna  tid  uppförde  sällskapet,  den  23  jan.  1594,  en  pjes, 
som  Henslowe  kallar  Titus  and  Ondronicus  och  som  betecknas 
såsom  ny;  den  inbringade  honom  3  pund  och  8  sh.  samt  upp* 
fördes  ytterligare  två  gånger  under  de  få  dagar,  som  återstodo 
af  speltiden.  Detta  stycke  är  tydligen  det,  som  afses  å  1594* 
årstrycket.  Och  efter  allt  att  döma  var  det  just  Sussextruppen, 
som  sålde  dramat  till  boktryckaren  John  Danter.  Truppens  re* 
presentationer  tyckas  hafva  gått  illa.  Från  och  med  den  23  jan. 
till  och  med  den  6  febr.  gåfvos  blott  sex  föreställningar,  och 
den  6  febr.  slutade  man  alldeles  att  spela  i  följd  af  ett  allmänt, 
tre  dagar  förut  utfärdadt  spelförbud  med  anledning  af  pesten. 
Samma  dag,  den  6  februari,  inregistrerade  Danter  dramat 
hos  boktryckargillet,  och  detta  är  ett  tämligen  säkert  indicium 
på,  att  den  ekonomiskt  ansträngda  truppen  sålt  det  till  honom. 
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Häraf  framgår  också,  att  stycket  den  23  jan.  1594  väl  kunnat 
vara  nytt  på  Sussexmännens  repertoar,  men  att  det  icke  varit 
nytt  i  den  mening,  att  det  öfverhufvud  icke  uppförts,  ty  mellan 
den  23  jan.  och  den  6  februari  hade  det  omöjligen  kunnat  spelas 
af  tre  olika  trupper.  Det  förtjänar  också  att  anmärkas,  att  Dantei 
den  6  febr.  af  en  annan  boktryckare  köpte  förlagsrätten  till  en  i.\t\ 
redan  tryckt  ballad  om  Titus  Andronicus  —  utan  tvifvel  den  ballad, 
som  ännu  finnes  kvar  och  som  är  bygd  på  dramat.  Balladen  hade 
den  6  febr.  redan  någon  tid  varit  ute  i  bokmarknaden,  och  detta 
visar,    att   dramat   den  23   jan.    1  S94,   icke  var  något  nytt   stycke. 

Slutligen  kan  tilläggas,  att  lord  kammarherrens  trupp,  som 
Shakspere  då  tillhörde,  den  5  juni  1 594  Uppförde  »Andronicus», 
hvilket  stycke  icke  angifves   vara  nytt 

Nu  skulle  man  kunna  tänka  sig,  att  Shakspere  skrifvit  detta 
stycke  för  lord  Strange's  trupp,  som  han  bevisligen  tillhört  un- 
der förra  hälften  tit  1592,  att  han  därefter  tagit  det  med  sig  till 
lord  Pembroke's,  till  hvilken  han  därefter  sällade  sig,  att  han 
sedermera  öfvergått  till  lord  Sussex'  sällskap,  som  också  fått  upp 
föra  hans  pjes,  och  att  han  till  sist  tagit  den  med  sig  till  lord 
kammarherrens,  då  han  på  våren  1  594  hlef  medlem  af  denna. 
Allt  detta  är  möjligt  —  så  när  som  att  han  skrifvit  stycket  för 
lord  Strange's  trupp,  ty  1592  förekommer  det  ej  på  dess  repen 
töar  —  men  någon  nödvändighet  att  antaga,  att  han  sällat  sig 
till  lord  Sussex'  mindre  berömda  sällskap,  finnes  icke;  rivarken 
Henrik  VI  eller  Så  tuktas  en  argbigga  tillhörde  truppens  reper 
töar,  och  Titus  Andronicus  kan  sällskapet  harva  förvärfvat  sig 
på  annat  sätt  än  genom  författarens  bemedling.  Antagligen  skrets 
stycket  för  Pembroke's  trupp  under  den  tid,  Shakspere  tillhörde 
denna  d.  v.  s.  under  senare  hälften  af  1592.  iMen  såsom  vi  sett, 
råkade  sällskapet  under  1593  ut  för  så  stora  ekonomiska  svårig- 
heter, att  det  måste  sälja  kostymer  och  pjeser,  och  förmodligen 
köpte  Sussexmännen  då  dess  exemplar  af  Titus  Andronicus, 
hvilket  de  sedan  sålde  till  Danter.  Shakspere  lämnade  troligen 
Pembroke^truppen,  då  hans  gamla  kamrater  vid  lord  Strange's 
sällskap  vände  tillbaka  från  den  nödtvungna  turné,  som  de  måst 
göra  till  landsorten,  d.  v.  s.  i  dec.  1592.  Åtskilligt  talar  för,  att 
hans  förbindelse  med  Pembroke^männen  endast  berott  på  Stränge* 
truppens  resa  från  London  och  att  han  vid  dess  återkomst  åter 
sällat  sig  till  sina  gamla  kamrater.  Den  6  jan.  följande  år  (1593) 
uppförde  de  hans  stycke,  till  hvilket  författaren  väl  kunde  anse 
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sig  hafva  en  viss  äganderätt,  och  då  slutligen  lord  Strange's  trupp 
uppgick  i  lord  kammarherrens,  följde  Titus  Andronicus  med 
sin  författare  till  det  nya  sällskapet. 

Men  häraf  framgår,  att  stycket  med  all  sannolikhet  skrifvits 
under  senare  delen  af  1592,  eller  samma  år  som  Henrik  VI  och 
Så  tuktas  en  argbigga. 

Då  vi  nu  öfvergå  till  den  svåra  frågan  om  Shakspere's  större 
eller  mindre  del  i  detta  stycke,  är  det  nödvändigt  att  först  er* 
inra  oss  innehållet. 

Tragedien  börjar  onekligen  med  ett  kraftfullt  uppslag,  som 
i  viss  mån  bebådar  Shakspere's  senare  romardramer.  Scenen  spe= 
lar  utanför  Capitolium,  om  hvilken  plats  författaren  tyckes  hafva 
en  något  oredig  föreställning;  vid  sidan  synes  Andronikernas 
graf  och  framför  denna  hafva  senatorer,  tribuner  och  folk  sam* 
lat  sig.  Roms  forne  kejsare  är  död,  och  hans  båda  söner,  Satur* 
ninus  och  Bassianus,  uppträda  båda  som  tronpretendenter.  Den 
äldste,  Saturninus,  kräfver  kronan  på  grund  af  arf;  den  yngre, 
Bassianus,  håller  däremot  på  folkets  valrätt.  Men  så  uppträder 
senatorn  Marcus  Andronicus  och  förklarar,  att  folket  till  kejsare 
valt  hans  broder,  den  ärorike  Titus  Andronicus,  som  just  nu 
vänder  tillbaka  från  ett  segerrikt  krig  mot  goterna.  De  båda  pre* 
tendenterna  träda  tillbaka,  och  Titus  Andronicus  med  sina  sö* 
ner,  sitt  krigarfölje  och  de  fångna  goterna  tåga  in  på  Capitolie* 
platsen.  Bland  fångarna  märkas  särskildt  goternas  drottning 
Tamora,  hennes  tre  söner  Alarbus,  Chiron  och  Demetrius  samt 
hennes  hemlige  älskare  moren  Aaron.  Men  därjämte  inbäres  en 
i  svart  höljd  bår,  på  hvilken  liken  af  Titus'  i  kriget  stupade 
söner  hvila.  Sedan  båren  satts  ned,  vänder  sig  fadern  till  det 
romerska  folket  med  dessa  hälsningsord,  som  onekligen  hafva 
de  Shakspere'ska  romardramernas  stolta  klang: 

Titus.     Hell  dig,  o  Rom,  i  sorgdräkt  segersälll 
Liksom  ett  skepp,  som  lastat  af  sin  frakt, 
Med  dyrbar  laddning  kommer  hem  på  redden, 
Där  först  det  lyftat  ankar,  likså  kommer 
Andronicus  med  lagerkvistar  prydd 
Och  hälsar  fädrens  land  med  sina  tårar, 
Ja,  glädjetårar  öfver  lycklig  hemkomst. 
Du  store  Zeus,  som  Capitolium  skyddar, 
Se  nådigt  till  den  fest,  som  vi  begå!  — 
I  Romare, 

Af  fem  och  tjugo  raska  söner,  hälften 
Utaf  det  antal  konung  Priam  hade, 
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Sen  resten  här  sa  lekande  som  döda] 
Må  Rom  de  lefvande  med  karlek  löna 
Och  dessa,  dem  jag  för  till  sista  hemmet, 

Med  grät   bland   sina   fäder.      Här   har  GotCH 
Mig  gifvit  lof  att  stuka  svärd   i  skidan. 
Du    hårde   Titus,    vårdslös  om   din   att, 
Du   låter  dina   onegrafna   söner 
Kringfladdra  Stygens  Easansvärda  strand' 

Gör   vag   och    lägg   dem    liar   hos  sina   bröder 

K  irarven  öppnas  i 

Nu    halsen    tvst   hvarann,   som   dödman    pläga, 
Och   skimren    lugnt,   tor   fosterlandet   fallna' 

Du  helga  gömma  ål  hvad  kart  jag  har, 
Du  ljufva  hvilorum  al  dygd  och  adel, 

Hur   mänga   mina   söner   liar   du   dar. 
Dem   aldrig   någonsin    jag   skadar   mer-' 

Titus'  son  Lucius  fordrat  nu,  att  den  yppersta  af  de  fångna 
goterna  skall  offras  till  försoning  vid  de  fallnes  grät,  och  Titus 
ger  då  hänvisning  på  Alarbus,  drottning  Tamoras  äldste  son. 
Trots  moderns  böner  föres  han  bort  och  offras.  Sedan  de  fallne 
jordats,  erbjuder  Marcus  kronan  at  Titus,  som  korats  af  folket, 
men  den  grånade  hjälten  förklarar,  att  han  är  för  gammal  för 
detta  kall.  I  fyrtio  ar  har  han  kämpat  i  romarfolkets  härar  och 
jordat  tjugoen  söner,  som  fallit  för  fosterlandet,  men  en  spira 
öfver  världen  mäktade  gubbens  händer  ej  längre  hålla.  I  stället 
ville  han  öfverlämna  denna  at  den  döde  kejsarens  äldste  son, 
Saturninus.  Denne  tackar  Titus  tor  hans  ädla  själfuppoffring 
och  anhåller  nu  att  få  Titus'  dotter  Lavinia  till  äkta  för  att 
kunna  upphöja  henne  till  kejsarinna.  Men  knapt  har  han  af 
Titus  mottagit  hennes  hand,  förr  än  han  får  syn  på  den  fångna 
Tamora  och  gripes  genast  ^f  hennes  skönhet.  Lavinia  älskas 
emellertid  af  Bassianus,  som  hon  älskar  tillbaka,  och  för  att 
hindra  giftermålet  med  Saturninus,  söker  Bassianus  att  föra 
bort  henne.  Det  uppstår  ett  tumult.  Titus'  söner  ställa  sig  på 
Bassianus'  sida,  och  i  vredesmod  stöter  Titus  ned  sin  son  Mu* 
tius.  Saturninus  tar  sig  då  anledning  häraf  att  uppge  sitt 
anbud  till  Lavinia  och  friar  i  stället  till  Tamora,  som  löses  ur 
sin  fångenskap  och  upphöjes  till  kejsarinna.  Sedan  de  lämnat 
scenen,  fortsätter  handlingen  med  en  tvist  mellan  Titus  och  hans 
söner;  de  senare  fordra,  att  deras  broder  skall  begrafvas  i  An= 
dronikernas  grift,  men  den  gamle  Titus  vägrar,  emedan  den  dräpte 
varit    en    rebell    mot    sin    fader    och  därför  ej  borde  få  hvila  i 
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samma  graf  som  de,  hvilka  fallit  i  ärlig  strid  för  fosterlandet. 
Till  sist  måste  han  dock  gifva  vika  för  allas  böner. 

Saturninus  och  Tamora,  Bassianus  och  Lavinia  komma  åter 
in,  och  en  tvist  uppstår  mellan  bröderna  med  anledning  af  det 
brudrof,  genom  hvilket  Bassianus  kränkt  Saturninus.  Men  då 
Tamora  hemligen  uppmanat  Saturninus  att  låtsa  sig  vara  förson 
nad  för  att  sedan  i  det  tysta  taga  hämd,  synes  allt  sluta  i  en? 
dräkt.  Bassianus  får  behålla  Lavinia,  och  äfven  Titus  gifver 
med  sig.  För  att  fira  denna  försoning  inbjuder  han  alla  till 
en  jakt  den  följande  dagen. 

Den  andra  akten  börjar  med  en  monolog  af  moren  Aaron: 
såsom  drottningens  älskare  skall  han  stiga  i  bredd  med  henne. 
Men  monologen  afbrytes  af  de  båda  bröderna  Chiron 
och  Demetrius,  som  komma  in  i  häftigt  gräl  med  hvarandra. 
Båda  hafva  förälskat  sig  i  Lavinia,  och  grälet  hotar  att  leda  till 
en  tvekamp,  då  Aaron  föreslår  dem  att  båda  våldtaga  henne. 
På  detta  förslag  gå  de  in  utan  något  slags  samvetsskrupler. 
Sedan  jaktföljet  dragit  förbi,  uppträder  Aaron  ånyo,  som  för  att 
främja  den  hemliga  plan,  han  lagt  mot  Titus'  ätt,  nedgräfver  en 
skatt  under  ett  träd.  När  han  fullbordat  detta  värf,  kommer 
Tamora  ensam  in  och  uppmanar  honom  att  i  skogens  skydd 
njuta  kärlekens  rätt.  Men  Aaron  förklarar,  att  nu  ej  är  tid  till 
kärleksgnabb  utan  till  hämd,  och  drager  sig  undan,  sedan  han 
gifvit  Tamora  ett  bref,  som  hon  skulle  skaffa  i  kejsarens  hand. 
Bassianus  och  Lavinia,  som  därefter  öfverraska  Tamora  ensam 
i  skogen,  råka  i  en  häftig  ordväxling  med  henne,  som  de  be? 
skylla  för  ett  otillbörligt  förhållande  till  moren,  och  under  ord? 
växlingen  komma  Chiron  och  Demetrius  till  Tamoras  hjälp. 
Från  detta  ögonblick  utvecklar  sig  handlingen  i  raskare  takt. 
De  båda  bröderna  mörda  Bassianus  och  kasta  hans  lik  i  en  graf, 
som  gräfts  under  träden.  Därpå  bortföra  de  Lavinia,  som  de 
—  efter  hvad  man  sedan  får  höra  —  först  skända  och  sedan, 
på  det  att  hon  ej  skall  kunna  yppa  brottet,  lemlästa,  i  det  att 
de  rycka  ut  tungan  och  skära  händerna  af  henne. 

Sedan  de  aflägsnat  sig  med  sitt  byte,  kommer  moren  åter  in 
med  Titus'  båda  söner  Quintus  och  Martius,  som  han  lofvat 
visa  ett  panterbo,  och  för  dem  till  den  grop,  i  hvilken  Bassianus' 
lik  kastats.  I  denna  störtar  först  Martius  ned,  och  under  för? 
söket  att  hjälpa  honom  upp,  äfven  Quintus.  Moren  åter  ilar 
bort    och    tillkallar   jaktföljet.     De  båda  bröderna  beskyllas  nu 
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för  att  hafva  mördat  Bassianus,  och  beskyllningen  bestyrkes  af 
ett  anonymt  bref  -  det,  som  Aaron  lämnat  till  Tamora  i 
hvilket  det  då  tillämnade  mordet  omtalas;  brefmottagaren, 
som  skulle  främja  mordet,  utlofvas  i  belöning  en  skatt,  som 
bröderna  gräft  ned  under  ett  träd.  Då  man  finner  denna  skatt, 
anses  brottet  bevisadt,  och  bröderna  föras  bort  att  afrättas. 

I  den  nästa  scenen  träffar  Marcus  Andronicus  i  skogen  på 
sin  skändade  och  stympade  brorsdotter  Lavinia  och  anar  redan 
sammanhanget.  Därmed  att  han  för  henne  till  den  olycksslagne 
fadern,  slutar  denna  innehållsrika  andra  akt. 

Den  tredje  börjar  inför  domstolen,  hos  hvilken  den  fordom 
så  stolte  Titus  förgäfves  bönfallcr  om  nåd   för  sina  söner:. 

TitUS.      Hör,   vördnadsvärde   fader'      Dröj,  tribunei  ' 

Tank  på  min  ålderdom,   livars  ungdom  slostes 
I    farligt  Örlig,   d.-\   ni   sot  i    ro; 
Pa   allt  det   blod   jag  gjöt   i    Komastrider. 
På  alla  vinternätter,  som  Jag   vakat, 
Och  på  de   bittra   tårar,   som   ni   ser 
Uppfylla  mina  kinders  gamla  skrvnklor. 
Gif  nåd  ål  mina  dömda  barn,   livars  s|älar 
Ej  äro  så  förstörda   som   man  tror ! 
För  tva  och  tjugo  söner  grät  jag  aldrig, 
De  slumra  nu  på  ärans  höga   bädd; 
För  dessa,  dessa,  skritver  jag  i  stoftet 
Mitt  djupa  bjärtekval,  min  bittra  själsgråt 
(Han  kastar  sig  på  marken;  senatorerna  och  tribunerna  ga  med  fångarna) 
Låt  mina  tårar  läska  törstig  jord. 
Af  mina  söners  blod  den  rodna  skall. 

0  jord,  jag  lifvar  upp  dig  mer  med  regn, 
Som  rinner  fram  ur  dessa  gamla  urnor, 
Än  frisk  April  med  alla  sina  skurar; 

1  sommartorkan  skall  jag  stads  dig  fukta, 
Om  vintern  smälta  snön  med  heta  tårar 
Och  skapa  på  din  yta  evig  vår, 

Blott  du  ej  dricker  mina  söners  blod. 

I  stället  får  han  höra,  att  den  ende  återstående  sonen,  Lucius, 
dömts  till  evig  landsflykt,  och  till  sist  kommer  Marcus  Andro* 
nicus  in  med  Lavinia,  hvars  olycksöde  fadern  nu  först  får  er? 
fara.  Och  därmed  brytes  den  gamle  fullständigt  af  sorgernas 
tyngd. 

Ännu  ett  raffinement  har  dock  sparats.  Aaron  kommer  in 
och  förklarar,  att  kejsaren  lofvat  benåda  de  båda  bröderna,  om 
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Titus,  Marcus  eller  Lucius  i  lösen  vill  afhugga  handen.  En 
tvist  uppstår,  om  hvilken  som  skall  uppoffra  sig.  Men  medan 
de  båda  andra  aflägsnat  sig,  ber  Titus  moren,  att  denne  skall 
stympa  honom,  hvilket  han  ock  gör.  Men  uppoffringen  tjänar 
till  intet.  Efter  en  stund  får  Titus  genom  en  budbärare,  icke 
underrättelsen  att  sönerna  blifvit  benådade,  utan  i  stället  deras 
afhuggna  hufvuden.  Han  är  nu  nära  att  blifva  vanvettig  och 
brister  ut  i  skratt,  ty  han  »har  inga  tårar  mer  att  fälla».  Men 
i  nästa  ögonblick  är  han  åter  sig  själf  och  tänker  på  hämd.  På 
hans  uppmaning  flyr  Lucius  till  goterna  att  där  värfva  folk  för 
en  fejd  mot  Saturninus. 

Den  nästa  scenen  är  ganska  märklig,  äfven  därför  att  den  icke 
kom  med  i  kvartupplagorna,  utan  uppträder  först  i  folion.  Den 
för  icke  handlingen  framåt,  utan  har  endast  ett  psykologiskt  in* 
tresse,  och  förmodligen  var  detta  anledningen  till  att  den  för 
tids  vinnande  uteslöts  vid  uppförandet.  Den  tyckes  hafva 
strukits  redan  i  det  exemplar,  som  Sussexmännen  köpte  af 
Pembroke4ruppen  och  sedan  sålde  till  boktryckaren,  under  det 
att  den  däremot  fanns  kvar  i  författarens  eget  exemplar,  som 
ägdes  af  lord  kammarherrens  trupp  och  som  användes  vid  redi* 
geringen  af  folions  text. 

Scenen  är  en  interiör  i  Titus'  hus.  Sorgtyngda  sitta  alla  vid 
måltiden,  då  Marcus  med  sin  knif  dräper  en  fluga,  som  satt  sig 
på  hans  tallrik. 

Titus:  Hvad  slår  du  efter,  Marcus,  med  din  knif? 

Marcus.     Jag  dräpte  det,  jag  slog;  det  var  en  fluga. 

Titus.     Blygs,  mördare!     Nu  dräpte  du  mitt  hjärta; 
Mitt  öga  är  på  grymhet  öfvermätt 
En  mordbragd  gjord  på  den  oskyldige 
Ej  anstår  Titi  broder.     Gå  din  väg, 
Jag  ser,  att  du  ej  sällskap  är  för  mig. 

Marcus.     Ack,  broder,  jag  har  blott  en  fluga  dödat! 

Titus.     Men  om  nu  flugan  hade  far  och  mor? 
Hur  skulle  han  ej  sänka  gyllne  vingen 
Och  surra  klagovisor  genom  luften! 
Den  stackars  snälla  flugan, 
Som  med  sin  nätta  surrande  musik 
Kom  hit  att  muntra  oss?     Och  du  har  dräpt  den! 

Marcus.     Förlåt,  det  var  en  svart  och  otäck  fluga, 
Lik  kejsarinnans  neger;  därför  slog  jag. 
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Titus.     O,  o,  o, 

Förlåt  mit;  då   för  dd   jag   klandrat  dig, 

Ty  du   har  riktigt  en   välgärning  gjort. 

Gif  mig  din  knif    sa  skall   jag  kväsa  henne 

Och  fägna   mig,  som   om   det   vore   negern 

Hit  kommen  enkom  för  att  mig   förgifta. 

Där  är  for  dig,   och   dar   for  Tamora: 

Ah,  din  kanal je!  — 

Vi   ha   väl  icke  häller  sjunkit  sa, 

Att   ej    vi   tva   en    fluga   kunna   dräpa, 

Som    kommet   i   en    kolsvart   negers   skepnad! 

MarcilS.      Ack,   stackars   man,    han   s.i   af   sorg  ar  gripen. 
Att    han   tar  skuggorna    tor   varkligheten  1 

TihlS.      Tag   maten   hört.  Följ    mig   I.avinia, 

Sa  ga   vi   på   din   kammare   Och   läsa 

Sorgrulla  sagor  ifrån  rbrdna  tider. 

Koin    gosse,   följ   oss,   ungt  ditt  öga   är, 

Och  du  skall  läsa,  *åa  for  mitt  del  skymmer. 


I  den  fjärde  aktens  början  uppmärksammar  man,  att  den 
olyckliga  Lavinia  betraktar  en  bok,  i  hvilken  Titus'  lille 
sonson  läser.  Man  förstår,  att  hon  menar  något,  och  när  man 
visar  henne  Ovidius'  fabel  om  Philomele,  som  kränkts  och  stym* 
pats  af  Tereus  på  samma  sätt  som  Lavinia  af  Chiron  och  De* 
metrius,  förstår  man  hennes  oro.  Titus  gifver  henne  då  en  käpp, 
och  med  denna  skrifver  hon  i  sanden:  Stuprum  (våldtäkt), 
Chiron,  Demetrius.  Hela  brottet  blir  därigenom  uppenbart,  och 
nu  gäller  det  att  hämnas  detta.  Såsom  ett  förebud  skickar  Ti* 
tus,  som  af  alla  anses  sinnesrubbad,  en  knippa  vapen  till  Satur* 
ninus,  och  vid  dessa  äro  virade  lappar,  på  hvilka  några  menande 
verser  stå  skrifna,  såsom  Horatius'  Integer  vitas  scelerisque  purus 
non  eget  Mauri  jaculis  neque  arcu  en  förblommerad  syftning 
på  moren. 

Dennes  historia  utvecklas  emellertid  på  ett  öfverraskande  sätt. 
En  sköterska  kommer  in  med  ett  barn,  med  hvilket  kejsarinnan 
nedkommit.  Barnet  är  svart,  och  färgen  röjer  fadern.  Kejsarin* 
nan  hade  därför  befalt,  att  den  nyfödde  skulle  dödas.  Chiron 
och  Demetrius  stå  just  i  begrepp  att  dräpa  det  svarta  missfostret, 
då  Aaron,  gripen  af  faderskärlek,  rycker  barnet  till  sig  och  för* 
klarar,  att  han  vill  försvara  sin  son, 

Min  ungdomsstyrkas  kärna  och  dess  afbild; 
Han  är  mig  kärare  än  hela  världen. 
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Och  när  han  så  får  veta,  att  blott  kejsarinnan,  barnmorskan 
och  sköterskan  varit  närvarande  vid  förlossningen  och  veta  af 
denna,  sticker  han  ned  sköterskan,  på  det  att  hon  ej  skall  för? 
råda  hemligheten,  ordnar  sedan  om,  att  ett  annat  barn  blir  in? 
smuggladt  i  det  svartas  ställe,  ger  Chiron  och  Demetrius  be? 
fällning  att  dräpa  barnmorskan  och  flyr  så  till  goterna  med 
sin  son: 

Kom  med  du  tjockläpp,  jag  bär  bort  dig  nu, 
Ty  det  är  du,  som  satt  oss  så  i  klämman. 
Jag  skall  dig  föda  upp  med  bär  och  rötter 
Och  ost  och  vassla;  getter  skall  du  dia 
Och  bo  i  grottor;  så  jag  fostrar  dig 
Till  tapper  krigare  och  general. 

Den  nästa  scenen  egnas  åt  Titus'  fingerade  vanvett.  Han 
skjuter  pilar,  försedda  med  bref,  upp  till  gudarna,  som  han  an? 
ropar  om  hämd,  men  just  som  kejsaren  beslutat  sig  för  att  straffa 
den  rubbade  gubben,  kommer  underrättelsen  om,  att  Lucius  med 
goterna  rycker  an  emot  Rom.  Kejsaren,  som  känner,  huru  ha? 
tad  han  är,  tappar  besinningen,  men  Tamora  lofvar,  att  hon 
skall  förmå  Titus  att  föra  deras  sak  hos  den  unge  Lucius. 

Den  femte  akten  börjar  i  goternas  läger.  Efter  ett  samtal 
mellan  Lucius  och  höfdingarna  införes  Aaron,  som  jämte  barnet 
blifvit  tillfångatagen.  För  att  rädda  sin  son,  som  Lucius  hotar 
dräpa,  lofvar  moren  att  yppa  allt: 

Lucius.     Säg  hvad  du  vet,  så  skall  ditt  barn  få  lefva. 

Aaron.     Svär  däruppå,  så  skall  jag  börja  genast. 

Lucius.     Vid  hvem?     Du  tror  ju  ej  på  någon  gud; 
I  sådant  fall,  hur  kan  du  tro  en  ed? 

Aaron.     Om  ock  jag  icke  tror  —  som  ej  jag  gör  — 
Så  vet  jag  dock,  att  du  gudfruktig  är 
Och  har  det  där,  som  kallas  samvete 
Samt  många  prestknep  och  ceremonier, 
Dem  jag  har  sett  dig  öfva  omsorgsfullt  - 
Och  därför  yrkar  jag  på  ed;  jag  vet, 
Att  dåren  i  sin  leksak  ser  sin  gud 
Och   håller  hvad  vid  sådan  gud  han  svurit; 
Dit  vill  jag  honom  ha.     Nu  skall  du  lofva 
Vid  samma  gud,  —  hvad  gud  det  ock  må  vara 
Som  du  tillbeder  och  i  ära  håller, 
Att  rädda  gossen  samt  uppfostra  honom, 
Ty  annars  säger  jag  dig  ej  det  minsta. 
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Efter  detta  yppar  moren  hela  den  rad  ar  nedrigheter,  som 
han  och  Tamora  begått,  och  han  berättar  detta  utan  ånger,  med 
värklig  vällust  öfver  de  gräsligheter,  han  skildrar.  Scenen  — 
hur  chargerad  den  än  är  -  hör  onekligen  till  de  bättre  i  styc* 
ket,  och  förmodligen  har  det  varit  denna  scen,  som  lockat  nå* 
gra  att  gissa  på  Marlowe  såsom  författaren,  ty  Aarons  karaktär, 
särskildt  i  denna  scen,  har  onekligen  vissa  likheter  med  Barabas 
och  Ithamore  i  Juden  på  Malta.  Scenen  slutar  därmed,  att  en 
budbärare  inbjuder  Lucius  till  en  sammankomst  med  Saturninus 
i  Titus'  hus. 

Därefter  flyttar  handlingen  åter  till  detta.  Tamora,  Chiron 
och  Demetrius  komma  dit  förklädda  såsom  Iläind,  Mord  och 
Våldtäkt,  och  Titus,  som  naturligtvis  känner  igen  dem,  häl* 
sar  dem  välkomna  i  deras  fingerade  gestalter,  på  h vilkas  värk- 
lighet  han  synes  tro.  Kejsarinnans  mening  är  att  genom  den  sin* 
nessvage  locka  Lucius  till  Rom  för  att  under  hans  frånvaro 
öfverraska  och  förskingra  goterna.  Men  Titus  öfverlistar  dem. 
Han  låtsar  gå  in  på  allt.  Men  sedan  kejsarinnan  aflägsnat  sig, 
griper  och  fängslar  han  hennes  söner  och  slaktar  dem  med  La* 
vinias  hjälp;  med  sina  armstumpar  haller  hon  i  det  bäcken,  i 
hvilket  deras  blod  rinner.  När  sedan  Saturninus  och  Tamora 
komma,  bjuder  Titus  dem  pti  en  testmåltid,  och  under  denna 
serverar  han  Tamora  sönernas  kött.  I  lan  frågar  sa  kejsaren,  om  Vir* 
ginius  gjorde  rätt,  då  han  dräpte  sin  egen  skändade  dotter,  och 
när  Saturninus  svarat  ja,  sticker  Titus  ned  Lavinia;  därefter  yp* 
par  han,  att  Tamora  ätit  sina  egna  barn  och  sticker  så  ned  henne. 
Saturninus  dräper  Titus,  men  faller  själf  för  Lucius'  dolk.  Denne 
är  således  den  ende  öfverlefvande  af  hufvudpersonerna  moren 
föres  nämligen  bort  att  under  gräsliga  marter  aflifvas  -  och  af 
folket  utropas  Lucius  till  kejsare.  Därmed  slutar  detta  vilda 
morddrama. 

Att  Shakspere  ej  själf  uppfunnit  denna  handling,  är  utan  vi* 
dåre  klart,  men  tyvärr  veta  vi  ganska  litet  om  dess  källor.  Ämnet 
förefaller  vara  historiskt,  men  är  det  icke.  Väl  har  man  påstått, 
att  förebilden  till  Titus  Andronicus  varit  den  byzantinske  kej* 
såren  Andronikos  I  (1183 — 1185)  och  att  Tamora  varit  Georgiens 
berömda  drottning  Thamar  (1184 — 1212),  men  mera  än  en  namn* 
likhet  mellan  historiens  och  dramats  figurer  har  man  icke  kun* 
nat  uppvisa,  och  sannolikt  återgår  dramats  handling  i  yttersta 
hand    till    någon    nu    ej  känd  novell.     En  dylik  —  i  Bandellos 
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samling  —  finnes  värkligen,  som  i  hufvuddragen  har  en  ganska 
stor  likhet  med  Shakspere's  stycke.  En  morisk  slaf  har  blifvit 
pryglad  af  sin  herre  och  beslutar  att  hämnas.  Då  slottsfrun  en 
gång  med  sina  tre  barn  befann  sig  ensam  i  tornet,  drog  moren 
upp  vindbryggan,  som  förband  tornet  med  det  öfriga  slottet,  och 
skändade  slottsfrun.  Därpå  kastade  han  den  äldsta  sonen  ned 
från  tornet,  vid  hvars  fot  denne  krossades,  och  till  slottsherren 
ropade  han,  att  han  endast  på  det  villkoret  skulle  skona  hans 
maka  och  två  andra  barn,  att  slottsherren  själf  skar  af  sig  näsan. 
Då  denne  gjort  detta,  mördade  han  likväl  hustrun  och  de  båda 
barnen  samt  kastade  sig  till  sist  själf  ned  från  det  höga  tornet 
och  omkom.  Lägger  man  denna  novell  in  i  någon  kvasihisto* 
risk  ram,  har  man  råstoffet  till  Shakspere's  drama. 

Emellertid  är  det  ytterst  sannolikt,  att  Shakspere's  närmaste 
källa  ej  varit  en  dylik  novell  utan  ett  äldre  drama.  Jag  har  re* 
dan  ett  par  gånger  talat  om  de  engelska  komediantband,  som  på 
1580*talet  och  senare  vandrade  öfver  till  kontinenten.  Så  små* 
ningom  rekryterades  trupperna  med  tyskar,  och  tyska  språket  bör* 
jade  att  ersätta  engelskan  vid  deras  föreställningar.  1620  utkom 
slutligen  en  samling  —  på  tyska  —  af  de  stycken,  som  dessa  ko* 
mediantband  plägade  uppföra.  Bland  dem  befann  sig  också  Eine 
sehr  klägliche  Tragaedia  von  Tito  Andronico.  Men  denna  version 
af  ämnet  är  icke  den  enda,  ty  det  finnes  också  två  holländska, 
af  hvilka  dock  egentligen  blott  den  ena  bevarats  till  våra  dagar. 
Utrymmet  förbjuder  mig  att  närmare  ingå  på  deras  förhållande 
till  det  engelska  originalet.  Men  sannolikt  måste  man  föreställa 
sig  detta  på  följande  sätt.  På  1590*talet  öfverförde  en  engelsk 
trupp  Shakspere's  Titus  till  Holland,  där  stycket  spelades  icke 
efter  den  1594  tryckta  kvartupplagan,  utan  med  de  förkortningar, 
som  vid  representationerna  voro  vanliga.  Denna  förkortade  hol* 
ländska  text  öfverflyttades  till  tyska  af  Georg  Greflinger,  men 
finnes  icke  kvar  annat  än  i  det  program,  man  har  öfver  en  i  Linz 
1699  gifven  föreställning  och  hvilket  ganska  utförligt  relaterar 
innehållet.  Samma  förkortade  holländska  bearbetning,  som  Gref* 
linger  öfversatt,  lades  1641  till  grund  för  en  af  Jan  Vos  författad 
tragedi  i  klassisk  stil,  hvilken  på  sin  tid  var  oerhördt  populär 
och  enligt  uppgift  intill  1661  utkom  i  ej  färre  än  elfva  upplagor. 

Då  dessa  båda  versioner,  så  vidt  jag  vågar  döma,  återgå  till 
Shakspere's  stycke,  hafva  de  icke  någon  betydelse  för  frågan  om 
dettas  tillkomst.    Men  annorlunda  torde  det  förhålla  sig  med  det 
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1620  tryckta  tyska  dramat.  Ty  afvikelserna  äro  häl  sa  stora,  att 
Eine  klägliche  Tragaedia  svårligen  kan  betraktas  såsom  en  korrup* 
tion  af  det  stycke,  vi  känna.  För  det  första  äro  namnen  alldeles 
olika.  Mindre  betyder  väl,  att  Tamora,  som  kallas  Etiopissa, 
blifvit  drottning  af  Etiopien,  ty  detta  har  tydligen  skett  genom 
ett  slags  assimilation  med  drottningens  älskare,  moren,  och  stri; 
der  mot  innehållet,  i  det  att  hvarken  drottningen  eller  hennes 
söner  äro  svarta;  hos  Shakspere  röjes  faderskapet  till  barnet 
just  af  dess  svarta  färg.  Några  andra  af  det  tyska  dramats  per 
söner  kallas  blott  vid  titlar  såsom  den  romerske  kejsaren  (Sa* 
turninus),  Andronicas  man  (Bassianus)  och  moren  ( Aaron).  Men 
de  flesta  hafva  alldeles  nya  namn:  Yictoriades  (Marcus  Androm 
nicus),  Helicates  (Demetrius),  Saphonus  (Chiron),  Vcspasianus 
(Lucius)  och  Andronica  (kavinia).  Med  undantag  för  hufvud* 
personen,  Titus  AndronicilS,  är  således  ej  ett  enda  namn  gemen* 
samt,  och  om  Shaksperes  Titus  varit  källan  till  det  tyska  dra* 
mat,  är  det  svårt  att  förstå,  hvarför  en   dylik  ändring  företagits. 

Men  också  handlingens  gång  atviker  pä  flera  ställen.  Vi  be* 
höfva  blott  taga  början.  Stycket  börjar  därmed,  att  Vespasianus 
(således  Lucius,  ej  Marcus)  föreslår,  att  Titus  skall  väljas  till 
kejsare;  den  aflidne  kejsarens  son  protesterar,  och  Titus  själf 
förklarar  sig  för  honom,  hvarpä  han  utropas.  Därpå  anhåller  den 
nye  kejsaren  att  få  Andronica  till  äkta,  hvilket  Titus  bifaller. 
Men  så  frågar  kejsaren,  hvilka  de  äro,  som  stå  bakom  Titus,  och 
då  denne  svarat,  att  det  var  drottningen  af  Etiopien  och  hennes 
följe,  yttrar  kejsaren  de  sköna  orden:  »Sie  thun  mir  sonderlich 
wolgefallen,  fiirnemblich  das  weibliche  Creatur,  und  wollte  wun- 
schen,  dass  sie  meine  möchten  sein.»  Titus  skänker  henne  då  åt 
kejsaren,  hon  och  de  öfriga  befrias  från  bojorna,  och  moren  stannar 
ensam  kvar  samt  håller  en  lång  monolog,  af  hvilkcn  framgår,  att 
han  varit  drottningens  älskare,  att  konungen  af  Etiopien  miss? 
tänkt  detta,  men  att  moren  då  förgiftat  honom.  Därigenom  hade 
han  blifvit  Etiopiens  herre,  men  till  sist  hade  Titus  slagit  och 
tillfångatagit  honom. 

Sedan  han  aflägsnat  sig,  kommer  kejsaren  åter  in  och  tager 
Etiopissa  till  kejsarinna. 

Flera  olikheter  mellan  denna  del  af  handlingen  och  motsva* 
rande  del  hos  Shakspere  äro  mindre  betydande  och  kunna  myc* 
ket  väl  skrifvas  på  den  klumpige  tyske  öfversättarens  räkning  — 
så  t.  ex.  morens  förhistoria,  om  hvilken  Shakspere's  stycke  intet 

360  - 


förmäler.  Men  andra  olikheter  betyda  mera.  På  den  tyska  sce* 
nen  intresserade  man  sig  blott  för  handlingen,  ej  för  motive* 
ringen,  och  man  skulle  därför  vänta,  att  aldra  minst  några  gräs* 
ligheter  uteslutits,  ty  det  var  framför  allt  dylika,  som  den  tyska 
publiken  älskade.  Men  icke  dess  mindre  hafva  här  uteslutits 
sådana  godbitar,  som  att  Alarbus  (som  ej  förekommer  i  det 
tyska  stycket)  offras  på  Titussönernas  graf  och  att  Titus  med 
egen  hand  dräper  sin  son.  Dylika  saker  uteslöt  man  ej  gärna, 
äfven  om  man  på  grund  af  truppens  fåtalighet  måste  skära  bort 
den  mass*scen,  med  hvilken  det  engelska  stycket  börjat. 

Dessa  och  andra  olikheter  peka  onekligen  i  samma  riktning: 
originalet  till  Eine  klägliche  Tragaedia  har  icke  varit  Shakspere's 
stycke,  utan  ett  äldre,  som  denne  bearbetat,  liksom  han  kort 
förut  bearbetat  A  Shrew.  Frågan  är  då,  om  vi  hafva  någon  an* 
tydan  om  detta  äldre  styckes  existens.  Man  har  då  —  och  så 
vidt  jag  vågar  döma:  med  rätta  —  gissat  på  det  stycke:  Titus 
and  Vespasia[n],  som  den  11  april  1592  för  första  gången  —  och 
såsom  ett  nytt  stycke  —  uppfördes  af  Lord  Strange's  trupp.  Att 
stycket  kallats  Titus  och  Vespasianus,  kan  mycket  väl  förklaras. 
Titus'  son  Vespasianus  spelar  i  det  tyska  stycket  knapt  en  så 
underordnad  roll,  som  ofta  påståtts,  och  det  är  dock  han,  som 
slutligen  stannar  såsom  segrare  på  valplatsen  efter  det  allmänna 
blodbadet.  Och  i  ett  annat  drama  finnes  värkligen  en  allusion, 
som  bestyrker  det  gjorda  antagandet,  att  Titus  and  Vespasian 
haft  i  hufvuddragen  samma  innehåll  som  Titus  Andronicus.  Så* 
som  läsaren  måhända  erinrar  sig,  uppförde  Lord  Strange's  trupp 
den  11  juni  1592  en  ny  pjes,  som  hette  A  knacke  to  knowe  a 
knave,  hvarefter  Rose*teatern  med  anledning  af  ett  då  uppkom* 
met  slagsmål  stängdes.  I  detta  stycke  förekommer  en  klar  an* 
spelning  på  ett  Titus*drama.    En  af  de  handlande  säger  nämligen : 

My  gracious  lord,  as  welcome  shall  you  be 
To  me,  my  daughter  and  my  son*in*law, 
As  Titus  was  unto  the  Roman  senators, 
When  he  had  made  a  conquest  on  the  Goths; 
That,  in  requital  of  his  service  done, 
Did  offer  him  the  imperial  diadem. 

Men  denne  Titus,  som  besegrat  goterna  och  till  belöning  erbju* 
des  kejsarkronan,  kan  icke  vara  den  bekante  historiske  kejsaren, 
utan  är  tydligen  hjälten  i  det  Titus*drama,  med  hvilket  vi  nu 
sysselsätta  oss  och  som  börjar  just  med  denna  scen.    Allusionen 
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måste  vidare  syfta  på  ett  af  truppen  nyligen  uppfördt  drama, 
hvars  innehåll  ej  fallit  publiken  ur  minnet.  Men  något  drama 
med  titeln  Titus  Andronicus  uppfördes  icke  af  lord  Stränges 
trupp  under  första  halfåret  af  1592,  under  hvilken  tid  vi  känna 
truppens  repertoar.  Däremot  spelades  då  Titus  och  Vespasianus, 
och  då  författaren  till  A  knacke  to  knowe  a  knave  skref  sitt  i 
början  af  juni  uppförda  drama,  var  detta  stycke  just  truppens 
stora  succés;  från  den  11  april  hade  det  uppförts  upprepade 
gånger.  Det  kan  därför  knapt  lida  något  tvifvel,  att  det  är 
på  detta  stycke,  som  det  anförda   yttrandet   syftar. 

Men  då  förstå  vi  också,  hvarföl  Shakspere  kom  att  omarbeta 
det  äldre  stycket. 

Trots  alla  litteraturhistoriska  undersökningar,  som  ga  i  motsatt 
riktning,  har  kritikern  i  våra  dagar  svart  att  befria  sig  från  sin 
egen  tids  estetiska  synpunkt,  när  han  skall  bedöma  den  elisa- 
bethska  tidens  teater.  Sålunda  ser  inan  mycket  orta  den  upp- 
giften, att  Shakspere  blott  »insatt  några  mästerliga  drag»  i  ett 
äldre  Titus*drama,  tydligen  i  det  estetiska  syftet  att  förbättra 
detta.  Men  hvarför  skulle  han  det  harva  gjort?  Strange-trup* 
pen,  som  gaf  Titus  och  Vespasianus  för  fulla  hus,  intresserade 
sig  ej  alls  för  några  estetiska  torbättringar  af  detta  stycke  och 
var  alldeles  nöjd  med  dramat,  sådant  det  var,  blott  det  drog 
folk.  Och  att  Shakspere  själf  skulle  hafva  trugat  sig  till  att  »för- 
bättra» ett  för  honom  troligen  ej  vidare  sympatiskt  stycke,  är 
också  mycket  litet  sannolikt.  Men  tänka  vi  oss  saken  från  rent 
praktisk  och  ekonomisk  teatersynpunkt,  får  omarbetningen  en 
ganska  naturlig  förklaring.  Titus  och  Vespasianus  var  en  bland 
Strange^truppens  bästa  kassapjeser,  då  truppen  i  juni  1592  af 
skäl,  som  vi  känna,  drefs  bort  från  London  till  landsorten.  Det 
var  därför  ganska  naturligt,  att  Pembroke*truppen,  till  hvilken 
Shakspere  nu  sällat  sig,  önskade  att  få  spela  ett  så  pass  populärt 
stycke.  Till  en  början  syntes  denna  önskan  omöjlig  att  realisera, 
då  Strangesmännen  tagit  sitt  manuskript  med  sig  till  landsorten. 
Men  lyckligtvis  räknade  Pembroke*truppen  bland  sina  medlem* 
mar  en  »Johannes  Factotum»,  som  själf  spelat  med  i  stycket, 
kunde  åtminstone  en  roll,  hade  fraserna  från  de  andra  i  hufvu* 
det  och  naturligtvis  gången  af  det  hela  klar  för  sig,  och  så  gaf 
truppen  honom  i  uppdrag  att,  så  godt  han  med  dessa  reminiscens 
ser  kunde,  skrifva  ett  nytt  Titus?drama.  Det  var  i  hvarje  fall 
detta  Shakspere  gjorde,  och  han  tyckes  hafva  lyckats  så  väl,  att 
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hans  stycke  ganska  snart  utträngde  det  äldre,  originalet,  från 
scenen.  Ty  äfven  lord  Strange's  och  lord  kammarherrens  trup* 
per  spelade  sedermera,  när  Shakspere  sällat  sig  till  dem,  det  nya 
stycket,  ej  det  gamla. 

Hur  pass  noga  han  följt  förebilden,  låter  sig  nu  ej  med  säker* 
het  afgöra,  då  det  råa  och  klumpiga  tyska  stycket  knapt  annat 
är  än  en  ren  travesti.  Men  äfven  här  skymtar  någon  gång  origi* 
nalets  språk  fram,  såsom  t.  ex.: 

Morian:  Nein  schöne  Käyserin,  ob  euch  jetz  wohl  die  Göttin  Venus  ge* 
waltig  thut  reitzen  zu  ihrem  Spiele,  so  regieret,  und  hat  mich  doch  wiederumb 
eingenommen  Gott  Mars.     (Actus  III.) 

Motsvarande  ställe  hos  Shakspere  lyder: 

Aaron:  Madam,  though  Venus  govern  your  desires, 
Saturn  is  dominator  över  mine.     (II.  2.) 

Dessa  och  andra  likheter  tvinga  oss  till  det  antagandet,  att  Shak* 
spere  knappast  afsett  någon  radikal  omarbetning,  utan  att  mera 
af  originalet  här  kommit  med  än  vid  t.  ex.  the  Shrew.  Till 
samma  resultat  komma  vi  också  af  ett  annat  skäl. 

Shakspere's  stycke  gör  det  nämligen  möjligt  för  oss  att  komma 
också  författaren  till  Titus  och  Vespasianus  närmare  in  på  lifvet. 
Det,  som  först  slår  oss,  är  den  oerhörda  mängd  af  allusioner  på 
antik  mytologi  och  historia,  som  kommit  med  äfven  i  Shakspere's 
stycke.  Stratfordskolans  alumn  kan  svårligen  hafva  suttit  inne 
med  dessa  kunskaper,  äfven  om  man  icke  vid  hvar  och  en  en* 
skild  allusion  kan  påvisa,  att  den  legat  utanför  Shakspere's  ve* 
tände.  Men  mängden  af  dem  tyder  afgjordt  på  en  klassiskt  bil* 
dad  universitetsman.  Vidare  är  detta  stycke  ovanligt  rikt  på  la* 
tinska  citat.  I  Shakspere's  öfriga  stycken  kan  visserligen  ett 
och  annat  —  hämtadt  från  hans  skolgrammatik  -  -  förekomma, 
men  här  äro  de  nästan  lika  talrika  som  i  Kyd's  Spanska  tragedi. 
Äfven  detta  hänvisar  på  en  universitetsman  såsom  den  ursprung* 
lige  författaren.  Ännu  bestämdare  blir  detta  intryck,  om  vi 
vända  oss  till  de  olika  motiven.  Vespasianus*Lucius,  som  först 
besegrar  goterna  och  sedan  flyr  till  dem  för  att  med  en  gotisk 
krigshär  vända  sig  mot  det  Rom,  som  landsförvisat  honom,  erin* 
rar,  såsom  texten  äfven  direkt  angifver,  om  Coriolanus;  Titus, 
som  nedsticker  sin  skändade  dotter,  har  en  likaledes  åberopad 
förebild  i  Virginius,  och  ett  af  själfva  hufvudmotiven  återgår  till 
Ovidius'  berättelse  om  Philomele,  som  våldtages  af  Tereus,  hvil* 
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ken  afskär  hennes  tunga,  på  det  att  hon  ej  skall  kunna  förråda 
honom.  Straffet  är  också  detsamma:  Philomele  dödar  Tereus' 
son  Itys  och  anrättar  hans  kött  till  en  måltid  för  fadern.  Samma 
ohyggliga  motiv  är  det  bärande  också  i  Senecas  tragedi  Thyestes, 
som  tydligen  föresväfvat  författaren.  Allt  i  allt  är  det  klart,  att 
Titus  och  Vespasianus  hört  till  de  dramer,  som,  ehuru  skrifna 
för  folkteatern,  dock  stamma  från  universitetens  Senetwimita* 
tioner. 

Författaren    har  således  med  all   säkerhet   varit  en   universitets^ 
bildad    man  men   h vilken?     Närmast  är  man    böjd   att  gissa 

på  Kyd,  hvars  Spanska  tragedi  ju  hör  till  samma  grupp  af  dra- 
mer.  Men  antagligen  var  författaren  en  annan,  George  Pcele, 
som  knappast  hade  någon  bestämd  författarindividualitet,  utan 
försökte  sig  än  i  den  ena,  än  i  den  andra  stilen  och  här  upp* 
träder  såsom  imitatör  cii  den  vida  Själfständigare  Kyd.  Peele 
hade  nämligen  fått  beställning  på  en  festdikt,  the  Honour  of 
the  Garter,  för  en  dubbning  af  strumpebandsriddare.  Cercmo* 
nien  ägde  rum  i  juni  1593,  och  dikten  skrets  tydligen  omedel* 
bart  förut.  Denna  dikt  företer  onekligen  en  högst  egendomlig 
likhet   i    fraser   med   Shakspere's   TitllS   Andronicus  en   likhet, 

som  knappast  kan  bero  på  en  tillfällighet  och  som  ej  häller  kan 
bortförklaras  med  påståendet,  att  båda  rört  sig  med  poetiska 
loci  communes.  Charles  Crawford,  som  först  påpekat  detta, 
drog  emellertid  häraf  den  slutsatsen,  att  Shakspere  i  Titus  Andro* 
nicus  plagierat  Pcelcs  Honour  of  the  Garter  och  ansåg  sig  på 
den  grund  kunna  datera  Titus  Andronicus  till  tiden  efter  juni 
1593.  Men  alldeles  frånsedt  de  dateringssvårigheter,  som  här* 
igenom  uppstå,  är  slutsatsen  tydligen  felaktig.  Visserligen  är  det 
orimligt  att  tro,  att  Peele  för  en  festdikt  till  strumpebands* 
riddarne  plagierat  ett  morddrama  af  Shakspere,  men  motsatsen 
kan  lika  litet  antagas.  Hvarken  Shakspere  eller  Peele  —  som 
dock  båda  voro  skalder  —  kan  hafva  arbetat  på  det  själlösa, 
filologiska  sätt,  som  här  förutsattes,  aldraminst  Shakspere,  om 
hvilken  man  icke  ens  vet,  huruvida  han  känt  till  denna  för  ett 
enskildt  tillfälle  skrifna  dikt.  Men  väl  är  en  annan  förklaring 
vida  naturligare.  Peele  hade  i  april  1592  skrifvit  Titus  och  Ves* 
pasianus,  och  då  han  ungefär  ett  år  därefter  fick  beställning  på 
festdikten  Honour  of  the  Garter,  sutto  fraserna  och  bilderna 
ännu  i  hufvudet  på  honom,  och  därför  reproducerade  han  dem, 
t.  ex.: 
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Aaron:    The  emperor  s  court  is  like  the  House  of  Fame, 
The  palace  full  of  tongues,  of  eyes,  of  earcs. 
(Titus  Andronicus  II,  se.   1  ) 

Fame,  in  a  stole  of  purple  set  with  eyes 
And  eares  and  tongues,  carried  a  golden  book  — 
(The  Garter  vers.  172—173.) 

Aaron:    Safe  out  of  Fortunes  shot,  and  sit  aloft, 

Advanc'd  above  påle  Envy's  threatning  reach. 
(Titus  Andronicus  II,  se.  1) 

Survive  and  triumph  in  eternity 

Out  of  Oblivion's  reach  or  Envys  shot. 

(The  Garter  vers.  409-410.) 

Dessa  likheter  tyda  emellertid  på  —  en  slutsats,  till  hvilken  vi 
kommit  äfven  genom  en  jämförelse  med  det  tyska  dramat  —  att 
Shakspere  på  sina  ställen  ganska  noggrant  reproducerat  före* 
bilden.  Och  icke  häller  i  handlingens  gång  vidtog  han  några 
större  förändringar  —  han  af  såg  ju  icke  någon  själf  ständighet, 
utan  blott  att  skaffa  Pembroke4ruppen  ett  stycke,  som  man  på 
annat  sätt  ej  kunde  komma  åt.  Men  tydligen  har  han  här  och 
hvar,  liksom  i  the  Shrew,  kastat  in  en  motivering,  som 
saknats  i  originalet.  Åtminstone  af  den  tyska  kopian  att  döma 
är  Tamoras  hat  mot  Titus  och  hans  ätt  alldeles  oförklaradt. 
Shakspere  ger  däremot  ett  ganska  godt  motiv,  som  i  hvarje  fall 
passar  i  stycke  med  det  blodiga  innehållet  i  dramat  för  öfrigt. 
Detta  inledes  hos  honom  därmed,  att  Tamoras  son  Alarbus, 
trots  moderns  böner,  offras  vid  de  fallna  Titus*ättlingarnes  graf, 
och  Tamora  hade  därför  fullgod  anledning  att  hämnas  och  häm* 
nas  just  så  som  hon  gjorde:  på  Titus'  barn.  Hatet  mellan  Sa* 
turninus  och  Bassianus  får  också  hos  Shakspere  sin  förklaring. 
De  täfla  båda  om  kronan  och  äro  i  viss  mån  hvarandras  rivaler 
om  Lavinias  hand;  intet  af  detta  antydes  i  det  tyska  dramat. 
Hjälten  själf  är  icke  alldeles  skuldlös  såsom  i  detta,  utan  han 
har  dock  en  blodskuld,  i  det  att  han  i  öfverilning  dräpt  sin 
egen  son.  Men  äfven  andra  förändringar  torde  hafva  gjorts, 
och  vissa  partier  äro  tydligen  nyskrifna,  såsom  den  förträffliga 
scen,  där  Titus  ber  tribunerna  om  nåd  för  sina  dödsdömda  sö* 
ner,  eller  den,  där  han  förebrår  brodern,  därför  att  denne  dräpt 
en  fluga.  Läser  man  dessa  redan  citerade  scener,  som  icke  an* 
tydas  i  Eine  klägliche  Tragaedia,  skall  man  också  finna,   att  de 
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äro  alldeles  fria  från  de  lärda  mytologiska  anspelningar,  på  hvilka 
dramat  eljes  är  så  rikt.  Intresset  i  dessa  scener  ligger  i  de  psy* 
kologiska  inblickar,  de  gifva  i  hjältens  själslif,  i  hans  grubbel 
och  i  hans  namnlösa  förtviflan,  och  för  sä  vidt  Shakspere 
öfver  hufvud  själf  var  intresserad  af  det  ämne,  som  Pembroke* 
truppen  gifvit  honom  i  uppdrag  att  bearbeta,  var  det  tydligen 
ur  denna  synpunkt. 

För  Shakspere's  egen  utbildning  hade  detta  uppdrag  nog  en 
viss  betydelse,  som  icke  bör  underskattas.  Han  tvingades  här* 
igenom  att  närmare  sätta  sig  in  i  ett  stveke,  som  —  hvilka  fel 
det  än  hade  —  dock  ägde  en  förtjänst:  den  strama,  fasta  bygg? 
nad,  som  universitetsdramat  ärft  frän  Seneca,  och  det  var  första 
gången,  som  Shakspere  nu  lärde  känna  ett  drama,  som  var 
komponeradt  såsom  en  värklig  tragedi.  För  honom,  som  förut 
blott  sysslat  med  de  rent  episka  krönikespelen  och  med  de  lösa, 
föga  genomkomponerade  motiven  i  A  Shrcw,  var  detta  onekligen 
en  nyttig  skola,  och  det  kan  t.  o.  m.  ifrågasättas,  om  själfva 
handlingen  är  så  klar,  så  enkel  och  öfverskadlig  i  hans  senare, 
mera  själfständiga  stycken    Hamlet  och    Lear. 
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DE    EPISKA    DIKTERNA  OCH  SONETTERNA. 

Under  året  1592,  då  Shakspere  först  framträdde  såsom  för* 
fattare,  utvecklade  han  en  ganska  liflig  värksamhet;  han 
skref  ett  krönikespel  i  tre  delar  samt  omarbetade  två  äldre 
stycken.  Men  just  då  han  kände  sina  krafter  växa,  träffades  tea* 
trarna  af  ett  hårdt  slag.  Som  vi  minnas,  hade  Shakspere  först 
tillhört  lord  Strange's  trupp,  i  juni  öfvergått  till  lord  Pembroke's 
samt  troligtvis  i  december  vändt  tillbaka  till  lord  Strange's,  när 
denna  åter  kommit  till  London  efter  den  nödtvungna  resa,  som 
truppen  måst  företaga  till  landsorten;  i  januari  1593  uppförde 
truppen  en  »Titus»,  som  antagligen  var  Shakspere's.  Men  redan 
under  den  första  månaden  af  1593  utbröt  pesten  i  London.  Den 
21  januari  aflät  regeringen  ett  bref  till  city  myndigheterna  om 
nödvändigheten  att  stänga  teatrarna;  den  28  följde  ett  nytt  till 
fredsdomarna  i  Sussex  och  Middlesex,  och  den  1  februari  gåfvo 
Strange*männen  sin  sista  representation  på  Rose*teatern.  Och 
sedermera  var  det  för  året  slut  med  all  offentlig  dramatisk  värk* 
samhet  i  London  och  dess  förstäder,  ty  pesten  tyckes  hafva  varit 
mer  än  vanligt  allvarlig  —  enligt  Camden  bortrycktes  under 
året  17,890  personer  af  pesten  i  London  och  dess  förstäder  — 
och  myndigheterna  hade  därför  goda  skäl  att  söka  förhindra 
alla  större  folksamlingar.  För  Londons  teatertrupper  återstod  såle* 
des  blott  att  börja  kringvandrandet  i  landsorten.  Frånsedt  obe* 
haget  var  en  dylik  landsortsturné  äfven  ekonomiskt  ofördelaktig. 
Publiken  i  byarna  och  småstäderna  var  naturligtvis  ganska  få- 
talig, och  trupper  af  samma  storlek  som  i  London  kunde  därför 
ej  bära  sig.  Pembroke*truppen,  om  hvars  finanser  vid  denna 
tid  vi  hafva  några  underrättelser  i  Alleyn's  bref,  råkade  i  full* 
komlig  misär,  och  troligen  hade  de  andra  det  ej  mycket  bättre. 
Den  första  uppgiften  var  således  att  minska  sällskapets  nume* 
rär,  och  det  var  tydligen  detta  som  Strange*truppen  gjorde. 

Med  all  sannolikhet  började  truppen  strax  efter  förbudets  ut* 
färdande    att    spela  i  landsortsstäderna  —  den   2  maj  var  den  i 
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Chelmsford  (Essex)  men  först  den  6  maj  Hck  den  formlig 
licens  att  spela  i  de  städer,  som  voro  pestfria  och  lågo  på  sju  eng. 
mils  afstånd  från  London;  sedan  fortsatte  den  till  Bristol,  Bath, 
Shrewsbury,  Chester,  Leicester,  Coventry  m.  fl.  städer.  Licensen 
är  af  vikt,  emedan  den  uppräknar  de  medlemmar,  af  hvilka  del 
resande  teatersällskapet  bestod.  Dessa  voro  Alleyn  (som  till* 
hörde  lord  amiralens  trupp,  men  för  denna  turné  associerat  sig 
med  Strange*männen),  William  Kemp,  Thomas  Pope,  John  Hc* 
mings,  Augustine  PhillippS  och  George  Bryan,  eller  tillhopa  sex. 
Troligen  bör  till  detta  antal  också  läggas  några  hirelings  samt 
Richard  Cowley,  som  senare  sällade  sig  till  sällskapet.  Men 
Shakspere  tyckes  i  h varje  tall  ej  hafva  följt  sina  kamrater,  och 
det  finnes  äfven  andra  skäl,  som  tala  för,  att  han  stannat  i 
London. 

Huru  länge  förvisningen  varat  känner  man  icke.  Men  ännu 
den  2  december  voro  de  i  Coventry.  Under  samma  månad  sy* 
nas    väl    några    trupper  —   såsom    lord    Sussex'  hafva  börjat 

spela  i  London.  Men  dessa  försök  misslyckades;  den  3  febril* 
ari  1594  förbjödos  teatei  representationerna  på  nytt,  och  den  6 
februari  nödgades  också  Sussex  männen  sluta.  Det  är  då  myc? 
ket  litet  sannolikt,  att  lord  Stränge 's  trupp  kunnat  återupptaga 
sin  värksamhet  i  London  förr  än  tidigast  på  våren  1594,  på  alL 
var  sannolikt  först  på  hösten  samma  år. 

Under  hela  denna  tid,  omkring  ett  och  ett  hälft  år,  var  Shak* 
spere  således  »utan  arbete»,  d.  v.  s.  också  utan  inkomst,  och 
man  kan  då  fråga,  huru  han  under  denna  tid  drog  sig  fram. 
Nu  var  det  väl  blott  den  offentliga  teatervärksamheten,  som  var 
förbjuden,  och  det  är  därför  möjligt,  att  de  få  kvarvarande  med- 
lemmarna af  lord  Strange's  sällskap  -  kanske  i  förening  med 
några  rester  af  andra  trupper  —  haft  någon  inkomst  af  att  vid 
bröllop  och  andra  gästabud  gifva  enskilda  föreställningar.  Men 
dylika  biförtjänster  voro  nog  under  pesttiden  ganska  sällsynta, 
och  det  gälde  således  att  finna  en  ny  förvärfskälla.  Författar* 
honorar  förekommo  väl  på  denna  tid,  men  såsom  vi  sett  voro 
de  mycket  blygsamma,  och  skriftställare  som  Greene  och  Nash 
fingo  tydligen  ligga  i  ganska  hårdt  för  att  kunna  existera.  De 
lyckades  också  endast  därigenom,  att  de  valde  ämnen,  som  hade 
aktualitetens  intresse  eller  stötte  på  skandal.  Det  egentliga  för* 
fattarhonoraret  utbetalades  då,  liksom  långt  fram  i  tiden  —  icke 
af    förläggaren    och,    indirekt,    af  publiken  —  utan  af  den  »pa* 
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tronus»,  som  en  författare  förstod  att  skaffa  sig.     Det  var  också 
till  en  dylik,  Shakspere  nu  vände  sig. 

Den  18  april  1593  inregistrerade  Shakspere's  landsman  och 
vän,  boktryckaren  Richard  Field,  dikten  Venus  och  Adonis  hos 
boktryckargillet,  och  förmodligen  utkom  den  några  få  dagar  se* 
nare  af  trycket.  Upplagan  var  sannolikt  ganska  obetydlig, 
och  det  honorar,  som  Field  kunde  lämna,  antagligen  icke  mer 
än  ett  par  pund.  Men  viktigare  var,  att  arbetet  inleddes  med 
följande  dedikation: 

»Till  Hans  Nåd 

Henry  Wviothesly. 

Grefve  af  Southampton  och  Baron  af  Tichfield. 
Eders  Nåd, 
Jag  känner  ej,  om  jag  väcker  misshag  genom  att  dedicera  dessa  mina  osmyc* 
kade  rader  till  Eders  Härlighet,  och  ej  vet  jag,  huru  man  skall  uppfatta,  att 
jag  valt  ett  så  kraftigt  stöd  för  att  uppbära  en  så  klen  börda;  men  om  Eders 
Nåd  blott  finner  behag  däri,  anser  jag  detta  för  mitt  högsta  beröm,  och  lok 
var  att  begagna  mig  af  alla  lediga  stunder,  så  att  jag  en  gång  må  kunna 
hedra  Eder  med  ett  värdigare  arbete.  Men  om  min  fantasis  första  arfvinge 
befinnes  vanskapad,  skulle  jag  blifva  bedröfvad,  att  han  fått  en  så  utmärkt 
gudfader,  och  då  skall  jag  aldrig  mera  våga  plöja  ett  så  magert  jordstycke 
af  fruktan  att  ånyo  få  en  lika  dålig  skörd.  Nu  öfverlämnar  jag  denna  dikt 
till  Eders  Nådes  genomögnande,  och  önskar  Eder  allt  godt  samt  hoppas,  att 
Edra  sträfvanden  alltid  måtte  motsvara  Edra  egna  önskningar  och  världens 
hoppfulla  förväntan. 

Med  all  skyldig  vördnad.     Eders  Nådes 
William  Shakespeare.» 

Den  man,  till  hvilken  Shakspere  här  vände  sig,  var  en  i  flera 
afseenden  märklig  personlighet,  och  hans  biografi  är  —  alldeles 
frånsedt  dess  betydelse  för  Shakspere's  egen  —  så  karaktäristisk 
för  tiden,  att  den  väl  förtjänar  att  kännas. 

Ätten  var  icke  vidare  gammal,  utan  började  med  den  unge 
lordens  farfar.  Ehuru  rättrogen  katolik  hade  denne  förstått  att 
mer  än  de  flesta  andra  skörda  vinst  af  den  indragning  af  kyrko* 
och  klostergods,  som  pågick  under  Henrik  VIII,  och  han  hade 
blifvit  en  bland  Englands  rikaste  män,  lordkansler,  grefve  af 
Southampton,  baron  af  Tichfield  etc.  När  han  i  början  af  Ed* 
ward  VI:s  regering  slutade  sina  dagar,  efterlämnade  han  blott  en 
enda  son,  som  öfvertog  de  väldiga  egendomarna  och  lefde  såsom 
en  bland  Englands  största  grand*seigneurer.    Denne  afled  emeller* 


24.    Schiick,  Shjkspere  och   hans  tid. 
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tid  vid  blott  trettiofem  års  ålder,  och  egendomarna  jämte  lord- 
skåpet  öfvergingo  då  till  hans  ende  kvarlefvande  son,  Shakspere's 
blifvande  beskyddare,  som  då  var  en  gosse  på  åtta  år  —  han 
var  nämligen  född  den  6  oktober  1573.  Den  unge  ädlingen,  för 
hvilken  Englands  premiärminister  Burghley  blef  förmyndare,  er* 
höll  en  uppfostran,  som  anstod  hans  börd  och  hans  rikedomar 
—  först  såsom  page  vid  hofvet  och  sedan  vid  Cambridge  uni* 
versitet,  där  han  inskrcfs  vid  tolf  års  ålder  och  där  han  vid 
sexton  blef  master  of  arts.  Efter  en  kort  juridisk  kurs  vid  Gray's 
Inn  i  London  återvände  han  till  hofvet.  Han  var  då  en  yng* 
ling  på  sjutton  år,  efter  samtidens  enstämmiga  omdöme  en 
typ  för  ungdomlig  skönhet,  fulländad  i  alla  ridderliga  idrotter 
och    äfven  —  såsom    de  flesta  af   Elisabeths  hofmän  litterärt 

bildad.  Till  handsekreterare  hade  han  den  bekante  italienaren 
John  Elorio,  känd  såsom  Montaigne*öh  ersättare,  och  ett  bref 
från  1599  skildrar  honom  såsom  en  ^  Londons  ifrigaste  teater* 
vänner.  Såsom  de  mänga  dedikationerna  till  honom  visa,  upp* 
muntrade  han  frikostigt  litteraturens  män,  men  försummade  där* 
för  icke  det  glada  lif,  som  den  tidens  unga  ädlingar  förstodo 
att  föra,  och  hans  kärleksäh  entvr  tyckas  hafva  varit  talrika.  Dä 
han  blott  var  sjutton  år  gammal,  sökte  Burghley  att  gifta  bort 
honom  med  sin  dotterdotter,  lady  Elisabeth  Vere,  och  äfven 
Southamptons  moder  var  ganska  ifrig  för  detta  parti  —  gifter* 
mål  mellan  snart  sagdt  barn  voro  under  denna  tid  mycket  vanliga 
inom  den  engelska  aristokratien,  och  i  ett  samtida  testamente 
föreskrifver  en  moder,  att  hennes  son  icke  fick  bortgiftas  förr 
än  han  fylt  sexton  år.  Den  unge  lorden  vägrade  emellertid  och 
höll  på  att  ännu  få  förblifva  ungkarl.  Knapt  hade  emellertid 
underhandlingarna  om  Elisabeth  Vere  slutat,  1594,  förr  än  man 
sökte  gifta  bort  honom  med  lady  Elisabeth  Manners,  syster  till 
hans  gode  vän  lorden  af  Rutland,  men  denna  gång  strandade 
förslaget  på  den  unga  damens  motstånd,  ty  hon  ville  ej  äkta  en 
så  »ung,  fantastisk  och  flyktig»  herre. 

Själf  var  den  unge  lorden  troligen  ej  häller  böjd  för  partiet, 
ty  han  hade  då  eller  kort  därefter  knutit  en  intim  förbindelse 
med  en  af  drottningens  hofdamer,  Elisabeth  Vernon,  kusin  till 
hans  gode  vän  grefven  af  Essex.  Förbindelsen  var  snart  en  of* 
fentlig  hemlighet,  som  väckte  åtskillig  skandal,  men  som  dock  i 
det  hela  togs  med  det  öfverseende,  med  hvilket  Elisabeths  hof 
behandlade  dylika  ej  allt  för  ovanliga  tilldragelser.     1596  tyckas 
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några  förvecklingar  hafva  inträffat,  ty  Southampton  lämnade 
plötsligt  hofvet  för  att  deltaga  i  Essex'  expedition  till  Spanien 
och  blef  borta  i  två  år.  Då  han  återvände,  återknöt  han  emel* 
lertid  den  gamla  förbindelsen  med  den  påföljden,  att  Miss  Ver* 
non  råkade  i  en  belägenhet,  som  gjorde  ett  äktenskap  nödvän* 
digt.  Southampton,  som  då  befann  sig  på  en  beskickning  till 
Paris,  skyndade  tillbaka  och  gifte  sig  i  hemlighet  med  sin  älska* 
rinna,  som  kort  därefter  blef  moder.  Nu  blef  giftermålet  offentligt, 
och  detta  —  att  en  hofdam  gift  sig  utan  drottningens  tillstånd  — 
upprörde  i  hög  grad  Elisabeths  ömtåliga  moral.  Southampton 
kastades  i  fängelse,  och  ehuru  han  efter  någon  tid  frigafs,  för* 
blef  han  förvisad  från  hofvet  och  i  onåd.  Han  sällade  sig  då 
till  Essex,  deltog  i  dennes  hufvudlösa  uppror  1600,  greps  och 
dömdes  att  mista  lifvet.  Men  i  sista  stund  blef  han  benådad 
med  lifstids  fängelse.  I  detta  satt  han  ända  till  James'  tronbe* 
stigning  1603,  då  Towerns  portar  öppnades  för  honom  och  han 
återinsattes  i  sina  forna  värdigheter.  Vid  det  nya  hofvet  blef 
han  en  bland  de  ledande,  och  dessutom  var  han  en  bland  de 
värksammaste  för  koloniseringen  af  Virginien.  När  till  sist  det 
trettioåriga  kriget  utbröt,  kunde  hans  äfventyrslystna  lynne  ej 
motstå  frestelsen  att  kasta  sig  in  i  detta.  1624  utrustade  han 
en  trupp  för  att  skynda  »vinterkonungen»  till  hjälp,  men  han 
kom  aldrig  längre  än  till  Holland,  där  han  och  hans  äldste  son 
bortrycktes  af  en  feber. 

Man  kan  förstå,  att  en  dylik  karaktär  bör  på  Shakspere  hafva 
utöfvat  en  fascinerande  värkan  —  personlig  älskvärdhet,  käck 
ridderlighet,  ungdomlig  skönhet,  börd,  bildningsintresse  och  lef* 
nadsmod,  allt  förenade  sig  hos  den  unge  lorden,  som  Shakspere 
nu  utsåg  till  sin  beskyddare,  och  bättre  val  kunde  han  antag* 
ligen  ej  hafva  gjort. 

Den  dikt,  med  hvilken  han  uppvaktade  honom,  skilde  sig 
redan  i  ett  af  seende  starkt  från  de  dramer,  han  förut  skrifvit: 
Venus  och  Adonis  tillhörde  litteraturen,  hvilket  dramerna  icke 
ansågos  göra,  och  med  ett  dylikt  opus  kunde  man  därför  upp* 
vakta  en  hög  herre.  Huruvida  dikten  1593  var  ny  eller  så  att 
säga  tillhörde  dem,  som  Shakspere  hade  på  lager,  kan  icke  af* 
göras.  Att  döma  af  Chettle's  uttryck  om  Shakspere  på  hösten 
1592,  då  han  talade  om  dennes  »facetious  grace  of  writing»,  var 
han  emellertid  redan  då  bekant  för  sin  talang  inom  de  dikt* 
arter,  som  tillhörde  den  egentliga  litteraturen,  och  Chettle  anty* 
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der,  att  han  redan  då  varit  skattad  inom  högadliga,  litterära  kret* 
sar.  Möjligen  var  hans  Venus  och  Adonis  då  redan  färdig, 
ehuru  det  först  var  året  därpå,   som   han  antagligen  af  nöden 

—  tvangs  att  gifva  ut  dikten  och  dedicera  den  till  en  beskyddare, 

som  kunde  hjälpa  honom  ur  det  värsta  betrycket.  iMen  å  den  andra 
sidan  förefaller  det  sensuella  innehållet  atpassadt  för  en  ung  äd- 
lings smak  —  särskildt  för  Southamptons  ,  och  det  synes 
därför  ganska  rimligt,  att  dikten  skrirvits  )ust  med  tanke  på 
adressaten.  Att  Shakspere  kallar  dikten  för  »sin  fantasis  första 
arfvinge»,  visar  i  h varje  tall  ingenting  för  affattningstiden,  utan 
betyder  blott,  att  han  med  detta  arbete  törst  framträdde  inom 
den    egentliga    litteraturen  ty   dit    räknades   ju   icke  dramerna. 

Venus  och  Adonis  är,  som  bekant,  en  mytologisk  berättelse, 
skrifven    i    stanzei     på    sex     verser,    hvilka   genom   det   afslutande, 

hälft  epigrammatiska  versparet  erinra  om  ottavan.  rivarken 
diktarten  eller  versslagel  var  Shakspere's  uppfinning.  Det  senare 
hade  förut  användts  af  Spenser  i  I  [erdekalendern  och  af  Lodge 
i  dennes    1589  tryckta  mytologiska  berättelse  Scillaes  Metamor* 

phosis.  Och  den  mytologiska  berättelsen  var  häller  icke  någon 
absolut  nyhet  inom  den  engelska  litteraturen.  Troligen  redan 
under  sin  studenttid  hade  Marlowe  verkställ  en  parafras  af  den 
sengrekiske  skalden  Musaios'  Hem  och  I.eander.  Dikten  var 
visserligen  vid  Marlowe  s  död  OUtgifven  den  anmäldes  samma 
år  (i  september  1593)  till  tryckning  och  utkom  först  1598, 
men  antagligen  kände  Shakspere  den  i  manuskript.  I  hvarje  fall 
var  han  en  varm  beundrare  af  den  tryckta  dikten,  och  ehuru 
han  eljes  är  ganska  sparsam  på  omdömen  om  samtida  författare, 
har  han  i   Som    Ni   behagar  inlagt  en  hyllning  åt  sin  föregångare: 

Dead  Shepherd,   now   I   find  thv  saw  of  might: 
»Who  ever   loved,   thal   loved   not  al   tirst  sight?» 

Citatet  är  nämligen  från  Hero  och  Leanders  första  bok,  och 
den  döde  »herden»  var  Marlowe.  Men  redan  själfva  anslaget  i 
Venus  och  Adonis  har  Shakspere  fått  från  Hero  och  Leander. 
Den  första  strofen  lyder  nämligen: 

Even  as  the  sun  with  purple=colour'd  face 
Had  taen  his  last  leave  of  the  weeping  moon, 
Rose-cheek'd  Adonis  hied  him  to  the  chase; 
Hunting  he  lovd,  but  love  he  laughd  to  scorn  ; 
Sick^thoughted  Venus  makes  amain  unto  him, 
And  like  a  bold^facd  suitor  gins  to  woo  him. 
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Och  i  Hero  och  Leander  börjar  skildringen  af  hjältens  och 
hjältinnans  första  möte  med  verserna: 

The  men  of  wealthy  Sestos  every  year, 

For  his  sake  whom  their  goddess  held  so  dcar, 

Rosecheelcd  Adonis,  kept  a  solemn  feast. 

Men  mer  än  själfva  uppslaget  har  Shakspere  icke  fått  från 
Marlowe.  Dennes  dikt  är  värkligen  en  berättelse,  under  det  att 
det  episka  elementet  i  Shakspere's  dikt  är  mycket  svagt  och  all? 
deles  träder  tillbaka  för  skildringar  och  reflexioner.  Och  den 
kyska,  klassiska  ädelhet,  som  hvilar  öfver  Hero  och  Leander, 
saknas  alldeles  i  Shakspere's  sensuella  dikt.  Ännu  mindre  in? 
tryck  har  han  säkerligen  tagit  af  Lodge's  Scillaes  Metamorphosis, 
trots  flera  yttre  likheter.  Versformen  är  visserligen  densamma, 
men  Lodge's  diktion  saknar  alldeles  det  smältande  behaget  i 
Shakspere's,  och  själfva  dikten  är  osammanhängande  och  pe* 
dantisk. 

Den  tredje  större  mytologiska  berättelsen  var  Shakspere's,  och 
genom  honom  kom  denna  diktart  för  en  tid  framåt  på  modet. 
Sin  källa  har  denna  diktning  i  Ovidius'  Metamorfoser.  Ingen 
af  Roms  skalder  har  måhända  haft  så  stor  betydelse  för  sen? 
renässansen  som  han,  och  detta  icke  blott  inom  litteraturen,  utan 
kanske  ännu  mer  inom  den  bildande  konsten.  Redan  Rafael  in? 
troducerade  honom,  och  freskerna  i  Villa  Farnesina  äro  knapt 
annat  än  illustrationer  till  metamorfosernas  lasciva  gudasagor. 
Ännu  starkare  framträder  detta  inflytande  inom  den  venetianska 
konsten,  och  t.  ex.  målningarna  i  Dogepalatsets  Anticollegio 
röra  sig  icke  blott  med  ovidianska  motiv,  utan  äro  helt  fylda  af 
den  ovidianska  diktens  heta  atmosfär.  I  diktningen  framträder 
detta  drag  senare,  fullt  utbildadt  först  med  början  af  1600?talet, 
då  Marini  utgaf  sin  Adone  (1623),  men  de  färgmättade  skil? 
dringarna  och  den  sensuella  glöden  i  Tassos  diktning  vittna  om, 
att  Armidas  skald  var  samtida  till  Tizian  och  Paolo  Veronese 
samt  att  han  liksom  de  hämtat  sin  inspiration  från  metamor? 
fosernas  författare.  Och  Tasso  hade  en  betydande  invärkan  på 
den   engelska  diktningen  närmast  före  och  efter  Shakspere's  tid. 

Men  framför  allt  invärkade  Ovidius  direkt.  Hans  metamor? 
föser  förelågo  ända  sedan  1567  på  engelska  i  Golding's  tolkning, 
och  på  latin  hörde  de  till  tidens  mest  använda  skolböcker.  Det 
lider  ej  häller  något  tvifvel,  både  att  Shakspere  läst  dem  på  ori? 
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ginalspråket  samt  att  han  tagit  starka  intryck  ar  detta  studium. 
Ämnet  till  den  nya  dikt,  han  skref,  ar  lånadt  från  den  tionde 
bokens  tionde  fabel,  där  Ovidius  berättar,  huru  Venus,  tillfäl- 
ligtvis sårad  af  Cupidos  pil,  förälskar  sig  i  den  sköne  Adonis, 
och  huru  hon  lämnar  sin  himmel  för  att  följa  honom  på  hans 
färder  bland  bärg  och  skogar.  Trots  hennes  varningar  beger 
han  sig  på  jakt,  men  dödas  af  ett  vildsvin,  och  af  hans  blod 
låter  Venus  då  anemonen  vårens  hvita  blomster  —  spira  upp. 

Det,  som  grep  Shakspere  i  denna  berättelse,  var  tydligen  mot* 
sättningen  mellan  Adonis'  kalla  temperament  och  den  lidelse* 
fulla  glöden  i  kärleksgudinnans  passion.  Det  är  på  detta  tema 
han  spelar  i  en  oändlig  mångfald  af  variationer,  och  han  gör  det 
onekligen  med  en  ungdomlig  intensitet  i  känslan.  Denna  Ii* 
delsefullt  erotiska  poesi  var  något  nytt  inom  den  engelska  dikt- 
ningen. Den  möter  oss  icke  i  Marlo\ve's  Hero  och  Leander 
och  den  skiljer  sig  starkt  frän  di:n  kyliga  idealismen  hos  Spensei 
och  dennes  krets,  som  <\a  behärskade  litteraturen.  Den  kraftiga 
realismen  i  det  engelska  dramat  hade  varit  det  engelska  national* 
lynnets  reaktion  mot  den  Spenserska  dikten.  Men  äfven  Venus 
och  Adonis  står  i  bjärt  kontrast  till  den  upphöjda,  kalla  sedlig* 
heten  i  Spenser's  Fairy  Queen,  och  det  var  nog  mer  än  en  till* 
fällighet,  att  den  beskrifvande  dikten  under  dramatikern  Shak* 
spere's  hand  fick  just  denna  karaktär.  Å  den  andra  sidan 
kan  man  knapt  säga,  att  det  är  någon  sund,  kraftig  sensualism, 
som  här  bryter  sig  fram.  Snarare  har  den  något  enerveradt, 
t.  o.  m.  parfymeradt  öfver  sig.  En  doft  af  boudoir  slår  en  här 
till  mötes,  och  en  tysk  kritiker,  som  i  bästa  välmening  jämfört 
färgprakten  i  Venus  och  Adonis  med  Makarts  målningar,  har 
kanske  icke  så  orätt. 

Det  tema,  Shakspere  här  funnit,  varierade  han  på  nytt  i  den 
året  därpå  utgifna  dikten  Lucrece,  som  också  dedicerades  till  lor* 
den  af  Southampton.  Hos  boktryckargillet  inregistrerades  den 
i  maj  1594  och  skrefs  därför  tydligen  under  den  tid,  då  Shak* 
spere  i  följd  af  teaterförbudet  var  hänvisad  blott  till  sin  penna. 
Förläggare  till  dikten  var  John  Harrison,  som  äfven  köpt  för* 
lagsrätten  till  Venus  och  Adonis  af  Richard  Field,  hvilken  dock 
fick  trycka  Lucrece.  Förmodligen  utkom  dikten  strax  efter  in* 
registreringen. 

Hvarifrån  Shakspere  närmast  hämtat  ämnet,  är  svårt  att  säga. 
Utförligast  behandlas  denna  historia,  som  bekant,  af  Livius,  men 
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dennes  romerska  historia  kände  Shakspere  säkerligen  ej  till.  Möj? 
ligen  var  Ovidius'  Fasti  hans  källa  eller  Paynter's  Palace  of 
Pleasure.  Men  berättelsen  hörde  ju  under  renässansen  till  de 
mest  bekanta,  och  måhända  behöfver  man  ej  förutsätta  någon 
viss  källa.  Alla  kände  ju  sagan  om  den  kyska  Lucretia,  som 
våldtogs  af  tyrannen  Tarquinius'  son  och  som  häldre  än  att  bära 
skammen  förkortade  sitt  eget  lif.  Före  Shakspere  hade  denna  saga 
behandlats  af  Chaucer,  Lydgate  m.  fl. 

Dikten  har  samma  karaktär  som  den  året  förut  tryckta  berät? 
telsen  om  Venus  och  Adonis;  men  stanzen  har  något  förändrats, 
i  det  att  Shakspere  här  använder  den  s.  k.  »rhyme?royal»  eller 
den  af  sju  verser  bestående  strof,  som  var  Chaucer's  älsklings? 
meter.  Af  den  moderna  kritiken  har  dikten  icke  så  litet  prisats 
på  bekostnad  af  Venus  och  Adonis,  och  särskildt  har  man  fram? 
hållit  dess  större  sedlighet.  Den  förra  förhärligade  den  otämda 
erotiska  lidelsen,  den  senare  kyskheten,  och  för  dem,  som  i 
Shakspere's  arbeten  se  ett  slags  bibel,  kan  ju  detta  betraktas 
såsom  ett  betydande  framsteg.  Men  det  kan  ifrågasättas,  om 
detta  icke  är  att  se  dikten  ur  orätt  synvinkel.  Snarare  synes 
man  böra  betrakta  Lucrece  såsom  en  ny  variation  på  Adonis? 
temat.  I  den  äldre  dikten  hade  han  tecknat  kvinnans  lidelse 
mot  mannens  kyskhet;  här  bytte  han  blott  om  rollerna  och 
skildrade  en  kysk  kvinna  samt  en  af  den  erotiska  lidelsen  för 
tärd  man.  I  bägge  fallen  är  det  framför  allt  lidelsen,  han  vill 
skildra,  och  de  färger,  med  hvilka  han  målar  Tarquinius'  passion, 
äro  lika  heta  som  de,  med  hvilka  han  målat  kärleksgudinnans. 
Lucretia  själf  värkar  kall,  opersonlig  och  deklamatorisk,  och 
hennes  kyskhet  är  icke  af  den  art,  som  värmer  eller  eldar  —  ens 
skalden  själf. 

Måhända  försökte  Shakspere  sig  vid  samma  tid  på  ännu  en 
tredje  variation  af  samma  tema.  I  den  1609  utgifna  piratupplagan 
af  hans  sonetter,  om  hvilka  jag  strax  skall  tala,  förekommer  ock 
en  dikt,  A  Lover's  Complaint,  som  är  skrifven  på  samma  vers? 
mått  som  Lucrece  och  som  innehåller  en  öfvergifven  flickas  kla? 
gan  öfver  älskarens  trolöshet.  Någon  anledning  att  betvifla 
diktens  äkthet  finnes  knappast,  ehuru  den  är  föga  betydande. 
Och  detta  var  väl  också  anledningen,  hvarför  Shakspere  själf 
aldrig  gaf  ut  den. 

För  Shakspere's  litterära  rangställning  hade  dessa  beskrifvande 
dikter,    vid   hvilka  vi  nu  lägga  mycket  liten  vikt,  en  stor  bety? 
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delse.  Författaren  till  Henrik  VI  hade  betraktats  såsom  ett  ha< 
bilt  »factotum»;  men  författaren  till  Venus  och  Adonis  och 
Lucrece  fick  med  ens  rang  af  en  bland  Englands  skalder,  och 
ser  man  efter,  hvilka  af  Shakspere's  arbeten,  som  under  hans 
lifstid  mest  värderas,  är  del  onekligen  dessa  båda.  Redan  1598 
skref  Meres:  »Liksom  Euphorbus'  själ  tänktes  lefva  i  Py tagoras, 
så  lefver  Ovidius'  ljufva  och  snillrika  ande  i  den  älsklige  och 
honungstungade  Shakspere;  vittnen  härpå  äro  hans  Venus  och 
Adonis,  hans  Lucrece  och  hans  sockrade  sonetter  bland  hans 
enskilda  vänner.»  Och  samma  ål  skref  en  bland  denna  tids 
bättre  skalder,  Richard  BamHeld,  en  dikt,  i  hvilken  han  prisade 
Shakspere's  »honungsflödande  skaldeåder»  och  särskildt  framhöll 
hans  Venus  och  Adonis  och  hans  Lucrece,  som  skulle  göra  hans 
namn  odödligt.  Sedan  blifva  dylika  uttalanden  allt  vanligare. 
Särskildt  tyckes  Venus  och  Adonis,  som  intill  1675  utkom  i 
minst  tretton  upplagor,  harva  varit  en  älsklingsbok  i  Londons 
lättare  damvärld.  I  ett  af  Heywood's  skadespel  förklarar  en  ung 
herre:  »Jag  läser  ingenting  annat  än  Venus  och  Adonis»,  och 
hans  interlokutör  ger  honom  rätt:  den  innehåller  kärlekens  quinta 
essentia.  Spensers  vän  Gabriel  Ilarvev  skref:  »De  yngre  finna 
mycket  behag  i  Shakspere's  Venus  och  Adonis,  men  hans  Lucrece 
och  Hamlet  tilltala  mera  de  mognare.» 

Andra  dikter  i  samma  stil  visa  ock,  hur  populär  särskildt 
Venus  och  Adonis  blifvit.  1595  utgafs  l)rayton's  Lndimion  and 
Phoebe,  1598  Marston's  Pygmalion,  och  1600  trycktes  Constables 
Shepherd's  song  of  Venus  and  Adonis,  som  är  en  variation  på 
samma  tema  som  Shaksperes  dikt. 

Det  är  således  tydligt,  att  dessa  båda  dikter  skaffade  Shak* 
spere  en  värklig  litterär  succés,  som  i  viss  mån  gaf  honom  en 
annan  samhällsställning  än  förut.  I  hvarje  fall  är  det  obestrid* 
ligt,  att  han  med  Venus  och  Adonis  vunnit  det,  som  för  honom 
väl  var  hufvudsaken:  Southampton's  bevågenhet.  Ty  jämför 
man  de  båda  dedikationerna  kan  man  ej  undgå  att  märka  den 
betydande  skillnaden  i  tonen.  I  den  första  är  det  en  försagd 
supplikant,  som  söker  insinuera  sig  hos  en  hög  herre,  hvilken 
förut  ej  tyckes  hafva  uppmärksammat  honom.  I  den  andra  är 
det  en  gunstling,  som  tackar  för  ett  beskydd,  som  nästan  öfver* 
gått  till  det  slag  af  vänskap,  som  var  möjlig  mellan  tvänne  soci* 
alt  så  olikstälda  personer  som  skalden  och  den  unge  lorden. 
Dedikationen  till  Lucrece  lyder  nämligen: 
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»Till  Hans  Nåd 

Henry  Wriothesly, 

Grefve  af  Southampton  och  Baron  af  Tichfield. 

Den  kärlek  jag  egnar  Eders  Härlighet  är  utan  ände,  och  denna  skrift,  utan 
att  vara  dess  början,  är  blott  en  öfverflödande  del  däraf.  Den  borgen  jag  har 
på  Eders  Nåds  bevågenhet,  icke  värdet  af  dessa  mina  enkla  rader,  gör  mig 
förvissad  om  ett  välvilligt  bedömande.  Hvad  jag  värkat,  tillskrifver  jag  Eder, 
hvad  jag  skall  värka  likaså,  ty  Ni  är  delaktig  i  allt,  som  är  mitt;  det  är  Eder 
egnadt.  Vore  min  förtjänst  större,  skulle  beviset  på  min  tacksamhet  blifvit 
bättre.  Emellertid  egnas  detta  arbete  sådant  det  är  åt  Eders  Härlighet,  hvil* 
ken  jag  önskar  långt  lif,  ännu  mera  förlängdt  genom  all  lycka. 

Med  all  skyldig  vördnad,  Eders  Härlighets 
William  Shakespeare.» 

Under  den  ekonomiskt  svåra  tid,  som  Shakspere  hade  att  ge* 
nomgå  under  1593  och  förra  delen  af  1594,  hade  antagligen 
Southampton,  såsom  här  antydes,  hjälpt  honom  fram,  och  detta 
motiverar  fullkomligt  skaldens  tacksamhet.  Om  detta  fanns 
värkligen  en  tradition,  som  genom  sin  öfverdrift  till  en  början 
dock  värkar  ganska  osannolik.  Shakspere's  förste  biograf,  Rowe, 
berättar  nämligen,  att  Southampton  vid  ett  tillfälle  gifvit  Shak* 
spere  en  gåfva  på  icke  mindre  än  tusen  pund,  och  han  tillägger, 
att  han  icke  skulle  hafva  trott  detta,  om  uppgiften  ej  kommit 
från  Sir  William  Davenant.  Att  summan  icke  blott  är  osannolik, 
utan  orimlig,  tarfvar  icke  någon  vidare  utredning.  Men  själfva 
traditionen  kan  dock  hafva  någon  grund:  att  Southampton  vid 
ett  kritiskt  tillfälle  i  Shakspere's  lif  gifvit  denne  en  kraftig  hjälp, 
som  skalden  för  sina  senare  umgängesvänner  med  tacksamhet 
omtalat  och  att  dessa  och  deras  eftersägare  sedermera  till  det 
orimliga  öfverdrifvit  beloppet.  Men  själfva  hufvudfaktum  — 
att  Shakspere  värkligen  blifvit  hjälpt  af  Southampton  —  bestyrkes 
både  af  dedikationen  till  Lucrece  och  af  några  andra  dikter,  till 
hvilka  vi  nu  komma.  Ty  Southamptons  litterära  intressen  hafva 
vi  troligtvis  också  att  tacka  för  Shakspere's  sonetter,  som  ganska 
säkert,    till   den   afgjordt  största  delen,  skrefvos  under  dessa  år. 

Första  gången  de  omtalas  är  i  Meres'  nyss  citerade  skrift, 
där  han  talar  om  Shakspere's  »sockrade  sonetter  bland  hans  en* 
skilda  vänner».  Första  gången  några  af  dem  publicerades,  var 
året  därpå  (1599),  då  boktryckaren  Jaggard,  utan  Shakspere's 
tillstånd,  utgaf  en  diktsamling  The  Passionate  Pilgrim,  till  hvil* 
ken    Shakspere    uppgafs    vara  författaren.     Samlingen  innehåller 
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några  af  dikterna  i  Kärt  besvär  förgäfves,  några  dikter,  som  sä* 
kert  äro  af  Shakspere  och  sedermera  upptogos  i  samlingen  1609, 
några  sonetter,  som  behandla  Adonis*motivet  och  sannolikt  äro 
af  Shakspere,  men  också  dikter,  som  äro  af  Bamfield,  (iriffin, 
Deloney  och  Marlowe,  samt  slutligen  några  sonetter,  som  äro  af 
okända  författare,  men  som  ej  finnas  tryckta  annorstädes.  Emel* 
lertid  utgaf  Jaggard  det  hela  tjugo  dikter  under.  Shakspere*S 
namn.  Denne  tyckes  då  ej  hafva  brytt  sig  om  att  beifra  detta 
tilltag.  Något  år  senare  utkom  en  andra,  nu  förlorad  upplaga 
och  1612  en  tredje.  Men  redan  i  den  andra,  förlorade  upplagan 
tyckes  Jaggard  hafva  infogat  —  också  under  ShaksperVs  namn  — 
två  poetiska  epistlar  mellan  Paris  och  Helena,  författade  af  I  lev 
wood  och  tryckta  i  dennes  Britaines  1  rov  I  ett  1612  utgifvet 
arbete  —  Apology  for  Actors  -  ansåg  sig  därför  lleywood 
böra  protestera  mot  JaggarcTs  oförsynthet,  och  samtidigt  förkla* 
rade  han,  att  Shakspere  var  ganska  förtretad  ötver,  att  boktryc* 
karen,  honom  oåtspord,  på  detta  sätt  begagnat  sig  af  hans  namn. 
Protesterna  hade  också  den  effekten,  att  Jaggard  tryckte  ett  nytt 
titelblad  till  1612  ars  upplaga,  och  i  detta  uteslöts  Shakspere's 
namn. 

Den  stora  och  egentliga  upplagan  af  Shakspere's  sonetter  utkom 
emellertid  först  1609  i  ett  tjuftrvck,  utgifvet  af  bokförläggaren 
Thomas  Thorpe  och  tryckt  af  G.  Eld.  Sin  samling  lät  Thorpe 
föregås  af  en  dedikation  af  följande  innehåll: 

To.     The.     Onlie.     Begetter.     Of. 

These.     Insving      Sonetts. 

Mr.  W    H.  All      Happinesse. 

And      That      Eternitie 

Promised 

By. 

Ovr  Everliving  Poet 

Wisheth 

The  Wellwishing. 

Adventvrer  In 

Setting. 

Forth. 

T.  T. 

Att  gifva  en  fullt  ordagrann  öfversättning  af  denna  svassande 
boktryckar*dedikation  är  nästan  ogörligt;  dock  skulle  den  låta 
ungefär  på  detta  sätt:  »Af  den  välönskande  förläggaren  till  detta 
arbete    önskas   Mr.  W.  H.,  den  enda  anskaffaren  (eller  föranle* 
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dåren)  af  dessa  följande  sonetter,  all  lycka  och  det  evigt  varande 
rykte,  som  lofvats  af  vår  odödlige  skald.» 

Det  mest  omtvistade  ordet  i  denna  dedikation  har  varit  ordet 
»begetter»,  som  kan  betyda  både  »anskaffaren»  och  »föranleda* 
ren».  Den  förra  betydelsen  torde  vara  den  vanligare,  och  i 
hvarje  fall  passar  ej  den  senare,  ty  den  mysteriöse  Mr.  W.  H. 
säges  vara  »the  only  begetter»,  och  då  sonetterna  handla  om 
flera  personer,  i  hvarje  fall  en  man  och  en  kvinna,  kan  han  icke 
hafva  varit  deras  enda  föremål  eller  den  ende  föranledaren.  Men 
för  att  förstå  dedikationens  innebörd  är  det  nödvändigt  att  nå* 
got  studera  Thomas  Thorpe's  föregående  värksamhet  såsom  för* 
läggare.  Det  är  detta,  som  Sidney  Lee  gjort,  och  frågan  blir 
därigenom  betydligt  klarare. 

Son  till  en  krögare  i  Middlesex  hade  Thomas  Thorpe  1584 
kommit  i  lära  hos  en  boktryckare  i  London,  hos  hvilken  han 
stannade  i  tio  år.  Efter  denna  tid  fick  han  rätt  att  blifva  »sin 
egen»,  men  kom  aldrig  så  långt  att  han  fick  egen  press  och  häl* 
ler  aldrig  —  med  undantag  för  en  kort  tid  1608  —  egen  bok* 
låda,  utan  fortfor  att  vara  biträde  hos  andra  »stationers»,  ehuru 
han  då  och  då  på  eget  förlag  utgaf  något  arbete,  som  dock 
trycktes  hos  en  »stationer»  och  såldes  af  en  annan.  Många  voro 
häller  icke  hans  förlagsartiklar  —  tillhopa  blott  29  stycken  — 
och  efter  1624  tyckes  han  alldeles  hafva  kommit  på  förfall.  Han 
slutade  sina  dagar  på  ett  fattighus. 

Hans  förlagsartiklar  tillhörde  nästan  alla  en  bestämd  kategori, 
bestodo  af  manuskript,  som  han  på  ett  eller  annat  sätt  kunnat 
stjäla,  arbeten  af  redan  af  lidna  författare  eller  af  sådana,  som  af 
en  eller  annan  anledning  lämnat  London.  Af  alla  de  29  arbeten, 
han  utgaf,  synes  blott  ett  enda,  Chapman's  Byron,  på  ärligt  sätt 
hafva  lämnats  honom  af  författaren  själf.  Allt  det  öfriga  är 
sannolikt  eller  säkert  tjufgods. 

Hans  första  förlagsartikel  är  karaktäristisk  för  hans  följande 
värksamhet.  Då  Marlowe  dog,  efterlämnade  han  tydligen  en 
mängd  manuskript.  Ett  af  dessa,  hans  parafras  af  Hero  och  Lean* 
der,  påträffades  af  ett  bokhandelsbiträde,  Edward  Blount,  som 
liksom  Thorpe  hade  förlagsrättigheter,  men  hvarken  press  eller 
boklåda,  och  1598  utgaf  Blount  det  herrelösa  arbetet.  Två  år 
därefter  eller  1600  upptäckte  Thorpe  ett  nytt  af  Marlowe's  efter* 
lämnade  manuskript,  troligen  med  Blounfs  hjälp,  nämligen  hans 
påbörjade    öfversättning    af  Lucanus.     Detta  likaledes  herrelösa 
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arbete  lade  sig  nu  Thorpe  till  med  och  utgaf  det  pa  sitt  för* 
lag  med  uppgift,  att  det  tryckts  af  Peter  Short  och  såldes  af 
Walter  Burre  i  dennes  bokstånd  vid  S.  Pauls  kyrkogård.  Ka- 
raktäristiskt nog  försåg  han  arbetet  med  en  dedikation  till 
Edward  Blount,  som  han  med  en  viss  galghumor  förklarade  aga 
åtminstone  en  egenskap  gemensam  med  de  patroner,  till  hvilka 
folk  i  allmänhet  plägade  dedicera  arbeten :  den  egenskapen,  att 
han  icke  betalade  något  för  hedern. 

Sonetterna  hade  han  tydligen  fått  pa  samma  sätt.  Så  vida 
Shakspere  själf  skulle  halva  ombestyrt  deras  utgifvande,  är  det  tyd* 
ligt  för  det  första,  att  han  anlitat  en  annan  förläggare,  och  för  det 
andra  att  han  i  sä  fall  själf  undertecknat  dedikationen  liksom 
vid  Venus  och  Adonis  samt  Lucrece.  Men  vid  denna  punkt 
kan  det  vara  öfverflödigt  att  dröja,  dä  ingen  förfäktat  en  mot* 
satt  mening.  Analogien  med  Lucanus^öfversättningen  gör  det 
emellertid  sannolikt,  att  den  Mr.  \\ '.'.  1 1.,  till  hvilken  Thorpe  de- 
dicerade sonetterna,  varit  en  person  af  Blounts  samhällsställning, 
en  af  Thorpe's  bekanta,  som  förskaffat  honom  det  manuskript, 
han  nu  utgaf.  Någon  hög  herre  har  W.  II.  i  hvarje  fall  ej 
varit,  ty  en  dylik  tilltalades  i  andra  termer,  och  Thorpe  själf  hade 
i  dedikationen  till  Blount  visat,  att  han  ej  väntade  några  ekono* 
miska  fördelar  ^  denna  sorts  patroner.  Det  gäller  då  att  med 
denna  ledtråd  söka  vidare. 

Inom  Londons  bokvärld  fanns  en  tredje  schakal  af  samma 
art  som  Blount  och  Thorpe,  nämligen  William  Hall,  som  först 
(1577  — 1584)  varit  boktryckarlärling,  men  sedan  blifvit  »sin 
egen»  utan  press  eller  boklåda.  1606  hade  han  fått  tag  i  några 
religiösa  poem,  författade  af  en  jesuit,  Southwell,  som  blif* 
vit  afrättad,  men  efterlämnat  några  handskrifter.  Med  South* 
well's  poem  började  han  sin  förlägga!  värksamhet,  som  han  sedan 
fortsatte  med  några  och  tjugo  arbeten,  mest  af  religiöst  inne* 
håll.  På  titelbladet  tecknade  han  sig  vanligen  W.  H.  Någon 
egen  press  hade  han,  som  sagdt,  icke,  utan  lät  vanligen  trycka 
sina  arbeten  hos  G.  Eld  —  densamme,  som  för  Thorpe  tryckte 
sonetterna. 

Här  hafva  vi  således  fått  tag  i  en  Mr.  W.  H.,  som  var  bekant 
såsom  manuskripttjuf,  som  begagnade  samma  boktryckare  som 
Thorpe  och  som  tillhörde  samma  samhällsklass  som  Edward  Blount, 
till  hvilken  Thorpe  dedicerat  sitt  första  arbete.  Skälen  för  att  i 
sonetternas  »only  begetter»  se  William  Hall  äro  således  ganska  stora, 
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och  Sidney  Lee  har  utan  tvifvel  haft  goda  skäl  att  på  dessa  grunder 
identifiera  dedikationens  mystiske  Mr.  W.  H.  med  utgifvaren  at 
Southwell's  poem.  Men  sedermera  har  en  insändare  i  den  eng* 
elska  tidskriften  Notes  and  Queries  tillagt  ännu  ett  argument, 
som  synes  afgörande.  Thorpe  tyckte  tydligen  om  en  tillkrång? 
lad  stil,  och  stryker  man  ett  punkttecken  i  hans  bombastiska  till* 
egnan,  får  man  värkligen  fram,  att  arbetet  dedicerats  till  Mr.  W. 
Hall:  »To.  The.  Onlie.  Begetter.  Of.  These.  Insving.  Sonetts. 
Mr.  W.  H.  All.  Happinesse»  etc.  Thorpe  har  tydligen  roat  sig 
med  ett  litet  typografiskt  skämt:  att  i  stället  för  »Mr.  W.  Hall. 
All.»  skrifva  »Mr.  W.  H.  All.»  Men  vare  sig  Mr.  W.  H.  varit 
William  Hall  eller  någon  annan,  är  det  tydligt,  att  han  varit  en 
person  af  samma  klass  som  Thorpe  själf. 

Som  bekant  har  en  annan,  mindre  realistisk  tolkning  af  initia? 
lerna  W.  H.  haft  att  glädja  sig  åt  en  stor  tillslutning.  Mr.  W. 
H.  skulle  nämligen  afse  William  Herbert  lord  af  Pembroke,  till 
hvilken  dessa  sonetter  skrifvits  af  Shakspere  och  till  hvilken  — 
»to  the  only  begetter»  —  de  dedicerats  af  förläggaren.  Med 
anledning  häraf  har  man  uppgjort  en  lång,  romantisk  historia, 
till  hvilken  vi  strax  skola  återkomma.  Men  denna  identifiering 
stöter  på  oöfverstigliga  svårigheter.  Sedan  1601,  då  fadern  dog, 
var  William  Herbert  lord  af  Pembroke,  och  en  lord  kunde  ej 
tilltalas  såsom  Mister  William  Herbert,  äfven  om  han  någon 
gång  kunde  själf  skrifva  sig  eller  af  andra  kallas  William  Her? 
bert.  I  hvarje  fall  veta  vi  värkligen,  att  åtminstone  Thorpe  icke 
begagnat  denna  afvita  titulatur.  Fem  af  hans  förlagsartiklar  hafva 
nämligen  dedikationer:  till  Edward  Blount,  till  Mr.  W.  H.,  till 
den  bekante  språkläraren  Florio,  som  skaffat  honom  ett  manu? 
skript,  och  —  två  stycken  —  till  lorden  af  Pembroke.  Förhål? 
landet  var  nämligen  det,  att  Thorpe  kommit  öfver  tre  manu* 
skript  af  John  Healy,  som  sedermera  emigrerat  till  Virginia,  där 
han  aflidit.  Pembroke  hade  varit  Healy's  patronus,  och  i  hopp 
om  någon  erkänsla  dedicerade  Thorpe  två  af  böckerna  till  Pem? 
broke.  Men  dessa  egnas  icke  med  vänskaplig  förtrolighet  till 
Mr.  W.  H.,  utan  den  första  till  »The  honorablest  patron  of  the 
Muses  and  good  mindes,  Lord  William,  Earle  of  Pembroke, 
Knight  of  the  Honorable  Order»  etc.  Och  den  andra:  To  the 
Right  Honorable,  William  Earle  of  Pembroke,  Lord  Chamber? 
laine  to  his  Majestie,  one  of  his  most  honorable  Privie  Coun? 
sell,    and    Knight    of    the  most  noble  order  of  the  Garter»  etc. 
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Och  denna  titelramsa  åtföljes  af  den  mest  vördnadstulla  till* 
skrift.  Lägger  man  denna  dedikation  vid  sidan  aH  sonetternas, 
fordras  det  en  mer  än  vanligt  stark  kolartro  for  att  pasta,  att 
Thorpe  med  dem  afsett  samma  person. 

Hade  sonetterna  för  öfrigt  varit  skrifha  till  lord  Pemhroke, 
hade  denne  säkerligen  gjort  anspråk  på  att  själf  bestämma,  om 
de  skulle  utgifvas  eller  icke,  och  han  skulle  utan  tvifvel  harva 
tagit  ganska  onådigt  upp,  om  en  obskyr  bokförläggare  på  eget 
bevåg  publicerat  dem,  ännu  mera,  om  han  hatt  den  oförsynt- 
heten att  helt  kamratligt  dedicera  dem  till  honom.  Men  rent  krono* 
logiskt  sedt  kunna  de  omöjligen  harva  haft  något  att  skaffa  med 
honom.  Som  vi  strax  skola  se,  äro  de,  till  den  afgjordt  största 
delen,  skrifna  omkring  1593  och  L594,  och  lord  Pemhroke  var 
född  1580  samt  således  vid  denna  tid  en  gosse,  som  icke  kan 
hafva  varit  identisk  med  sonetternas  hjälte.  Att  Pemhroke 
och  Shakspere  haft  någon  närmare  beröring  med  hvarandra,  är 
för  öfrigt  alldeles  obestyrkt.  Det  enda  skäl,  som  kanv  anföras, 
är,  att  folions  utgirvare  dedicerade  sitt  arbete  till  lord  Pemhroke 
och  dennes  broder.  Men  i  företalet  antyda  de  icke  någon  inti' 
mitet  mellan  skalden  och  de  bada  lorderna,  utan  tala  blott  om 
att  dessa  uppskattat  pjeserna  samt  visat  skalden  personlig  välvilja, 
och  enär  Pemhroke  sedan  1615  var  lord  chamberlain  samt  så* 
som  sådan  stod  i  spetsen  för  teaterväsendet,  var  denna  tillegnan 
fullt  naturlig. 

Då  emellertid  Pembroke-teorien,  trots  dess  orimlighet  och  trots 
det  att  den  ställer  Shaksperes  lif  i  en  alldeles  falsk  belysning, 
tagits  upp  i  en  mängd  arbeten  renande  skalden,  torde  det  dock 
vara  lämpligt  att  i  korthet  redogöra  för  densamma.  De  fakta, 
som  äro  säkra  och  ej  blott  hugskott,  kasta  i  hvarje  fall  ett  ganska 
karaktäristiskt  ljus  öfver  den  tid,  med  hvilken  vi  nu  sysselsätta  oss. 

Enligt  denna  hypotes  gifva  sonetterna  oss  den  hemliga  nyckeln 
till  Shakspere's  så  omsorgsfullt  fördolda  själslif.  De  skildra  först 
den  glödande,  svärmiska  vänskapen  mellan  honom  och  lord  Pem* 
broke,  men  ock  en  annan  kärlekshistoria,  som  gripit  djupt  in  i 
Shakspere's  lif  och  hos  honom  framkallat  den  förstämning,  som 
tagit  sig  ett  uttryck  i  1600*talets  dystra,  af  grubbel  mättade  Shak= 
spere^tragedier.  Shakspere  älskade  en  kvinna,  den  »mörka  skön* 
het»,  som  omtalas  i  sonetterna,  men  hon  blir  honom  otrogen,  och 
den  nye  älskare,  tillsammans  med  hvilken  hon  bedrog  skalden, 
var  dennes  vän  Pembroke. 
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Det  är  denna  kärlekshistoria,  som  sonetterna  skildra  och  som 
äfven  ligger  bakom  en  stor  del  af  Shakspere's  dramer,  hvilka 
först  genom  denna  personliga  och  »psykologiska»  tolkning  blifva 
oss  klara. 

Bevisen  för  denna  hypotes  hämtas  naturligtvis  först  från  en 
tolkning  af  sonetterna,  hvilka  —  trots  Meres'  uppgift  från  1598 
—  till  en  väsentlig  del  förläggas  till  1601,  och  vidare  från  en 
samling  privatbref,  som  1897  utgåfvos  under  titel  Gossip  from 
a  Muniment?Room  och  genom  hvilka  vi  lära  känna  den  »mörka 
dam»,  Mary  Fytton,  som  enligt  denna  hypotes  spelat  en  så  stor 
roll  i  Shakspere's  lif. 

Samlingen  utgöres  af  privatbref  till  och  från  medlemmar  af  Sir 
Edward  Fytton's  familj.  Denna  bestod  utom  af  Sir  Edward  själf 
och  hans  gemål,  af  två  söner  och  två  döttrar,  Anne  och  Mary. 
Den  förra,  som  var  född  1574,  blef  vid  blott  tretton  års  ålder 
gift  med  John  Newdegate  på  Arbury,  som  ända  tills  nu  förblif? 
vit  familjens  stamgods  och  där  dess  bref  och  porträtt  förvaras. 
Äktenskapet  —  som  trots  giftermålet  ej  började  förr  än  1595 
eller  1596  —  förefaller  att  hafva  varit  lyckligt,  och  John  Newde? 
gate,  som  tyckes  hafva  varit  en  duktig  karl,  blef  1603  baronet. 
Den  yngre  dottern,  Mary,  som  var  född  1578,  fick  en  mera  väx? 
lande  lefnadssaga.  Vid  hofvet  hade  Sir  Edward  en  god  vän,  Sir 
William  Knollys,  som  1603  upphöjdes  till  lord  och  förut  varit  ett 
slags  hofmarskalk  (Comptroller  of  the  Household).  Till  honom 
vände  sig  Sir  Edward  med  begäran,  att  han  skulle  söka  skaffa 
Mary  Fytton  plats  såsom  hofdam  hos  drottningen,  och  detta  lyc? 
kades,  ty  1595,  då  hon  var  sjutton  år  gammal,  blef  hon  värkligen 
antagen.  Hennes  beskyddare,  Sir  William  —  en  herre  på  femtio 
år  —  började  emellertid  snart  att  på  henne  kasta  blickar,  som 
icke  voro  fullt  faderliga,  och  trots  det  att  han  var  gift,  inledde 
han  underhandlingar  med  familjen  Fytton,  om  han  icke  kunde  få 
Mary  till  äkta,  när  —  som  han  tycktes  förutsätta  —  den  bedagade 
Lady  Knollys  snart  skulle  samlas  till  sina  fäder.  Besynnerligt 
nog  stälde  sig  familjen  icke  alldeles  afvisande  till  detta  egen? 
domliga  friaranbud,  men  själf  var  Mary  naturligtvis  ej  vidare  för? 
tjust  i  den  gamle  herrn,  och  då  lady  Knollys  envisades  att  lefva, 
blef  det  ingenting  af  med  hela  saken.  Omkring  år  1600  gjorde 
dessutom  den  unga  damen  bekantskap  med  lord  Pembroke,  som 
då  var  en  tjugo  års  yngling  och  ganska  lättsinnig.  Följden  af 
denna  intimitet  blef,  att  den  unga  hofdamen  i  mars   1601  måste 
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företaga  en  hemlig  resa  till  Cheshire,  där  hon  förlöstes  med  ett 
barn.  Sin  plats  vid  hofvet  nödgades  hon  i  följd  ^  denna  skan* 
dal  att  lämna  och  tyckes  dessutom  under  den  närmast  följande 
tiden  haft  några  andra  äfventyr  med  samma  påföljd  som  det  förra. 
Icke  dess  mindre  blef  hon  1607  gift  med  kapten  William  Pol* 
whele,  och  när  han  1610  aflidit,  trädde  hon  i  ett  nytt  gifte  med 
John  Lougher,  som  dog  omkring  1635.  Själf  lefde  hon  ända 
till   1647. 

Detta  är  nu  den  »svarta  damens*  värkliga  historia.  Af  denna 
framgår,  att  hon  1600  -1601  haft  ett  äfventyr  med  den  unge  lord 
Pembroke,  men  brefven  innehålla  icke  ens  en  antydan  om,  att 
hon  någonsin  känt  Shakspere,  <>ch  lika  litet  vet  man,  att  Shak* 
spere  och  Pembroke  vid  denna  tid  varit  bekanta.  Det  är  natur* 
ligtvis  möjligt,  att  de  varit  det,  det  är  också  möjligt,  att  Shak  = 
spere  år  1600  varit  Mary  Fytton's  älskare.  Men  denna  mycket 
abstrakta  möjlighet  strider  dock  mot  tvänne  fakta.  Den  »mörka 
damen»  i  sonetterna  s.iges  nämligen  vara  gift  och  hafva  brutit 
sin  äktenskapliga  trohet  (in  ad  thv  bed-vow  broke),  men  Mary 
Fytton  var  vid  denna  tid  Ogift,  och  torsoket  att  at  den  gitte  Sn 
Williams  planer  på  henne  ta  tram  en  »becUvOW»,  som  hon  bru* 
tit,  kan  icke  gärna  ötvertyga  andra  än  dem,  som  i  detta  tall  lagt 
förnuftet  under  trones  lydno. 

Hufvudargumentet  till  Mary  1  vttons  fördel  -  eller  hur  man 
vill  kalla  hennes  anspråk  på  att  gå  till  eftervärlden  såsom  Shak* 
spere's  älskarinna  är  dock,  att  hon  liksom  sonetternas  hjältinna 
var  starkt  brunett.    Men  utom  det  att  hon  väl   ej    var  ensam 

om  denna  färg  på  håret  —  finnas  bland  porträtten  på  Arbury 
två  bilder,  som  i  familjetraditionen  ansetts  föreställa  Anne  och 
Mary  Fytton.  De  äro  enligt  inskrift  målade  1592  och  föreställa 
två  unga  flickor  i  den  tidens  dräkt.  A  den  ena  står:  Altatis 
sue  18  och  å  den  andra:  /Etatis  sue  15.  Men  juni — okt.  1592 
var  Anne  (f.  i  okt.  1574)  aderton  år,  och  Mary  (f.  i  juni  1578) 
femton,  och  det  är  väl  därför  alla  skäl  att  antaga,  att  familje* 
traditionen  är  riktig  och  att  det  senare  porträttet  visar  oss  Mary 
Fytton.  Men  detta  har  grå  ögon  och  brunt,  icke  svart  hår,  och 
Mary  Fytton  kan  således  ej  vara  identisk  med  sonetternas  mörka 
dam.  På  alla  de  saltomortaler,  man  gjort  att  bortförklara  detta 
faktum,  kan  här  vara  öfverflödigt  att  ingå.  Hypotesen  är  ur  alla 
synpunkter  lika  orimlig,  och  vi  kunna  därför  öfvergå  till  sonet* 
ternas  värkliga  historia,  för  hvilken  Thorpe's  dedikation  icke  har 
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någon  som  hälst  betydelse,  hvilket  namn  än  må  dölja  sig  bakom 
Mr.  W.  H.  Ty  denne  var  med  all  säkerhet  en  af  Thorpe's  och 
icke  en  af  Shakspere's  bekanta. 

Den  engelska  lyriken  stod  under  1500*talet  ganska  högt,  ehuru 
litteraturhistorien  först  på  den  sista  tiden  börjat  uppmärksamma 
dessa  dikter,  som  helt  naturligt  kommit  att  stå  i  bakgrunden  för 
det  stolta  engelska  dramat.  I  stort  sedt  stod  väl  den  engelska 
lyriken  —  liksom  all  lyrik  under  denna  tid  i  Europa  —  under 
italienskt  inflytande,  men  den  gammalengelska  folkvisan  ger  den 
dock  ofta  en  både  originell  och  nationell  skiftning,  och  några 
af  Greene's  dikter,  hvilka  jag  förut  tillfälligtvis  citerat  i  detta 
arbete,  vittna  om  det  höga  estetiska  värdet  af  denna  lyrik.  Andra 
exempel  hafva  vi  i  de  visor,  som  finnas  inströdda  i  Shakspere's 
skådespel  och  af  hvilka  väl  de  flesta  äro  af  honom  själf  förfat* 
tade.  Man  behöfver  blott  läsa  den  underbara  sången  i  Lika  för 
lika: 

Take,  O  take  those  lips  away, 

That  so  sweetly  were  forsworn; 
And  those  eyes,  the  break  of  day, 

Lights  that  do  mislead  the  mom: 
But  my  kisses  bring  again, 

bring  again, 
Seals  of  love,  but  seal'd  in  vain, 

seal'd  in  vain.1 

Egendomligt  nog  tyckas  renässansens  engelsmän,  i  motsats  till 
våra  dagars,  hafva  varit  djupt  musikaliska,  och  själf  blir  Shak* 
spere  knapt  så  varm  för  poesien,  då  han  talar  om  denna,  som 
för  musiken.  »My  music»  kallar  han  sin  älskarinna  i  den  tro* 
ligen  fullt  värklighetstrogna  sonett,  han  egnat  åt  den  sköna  virgi* 
nalspelerskan,  och  i  Köpmannen  i  Venedig  säger  Lorenzo: 

Den  man,  som  ej  inom  sig  har  musik, 
Och  icke  rörs  af  sköna  toners  endräkt, 
Är  böjd  för  svek,  bedrägeri  och  rof; 
Hans  andes  värksamhet  är  stum  som  natten, 
Och  hans  begär  så  svarta  som  en  afgrund; 
Tro  ingen  sådan  man. 


1  Denna  visa  förekommer  ock  i  Fletcher's  drama  Bloody  Brother  (uppförd 
1636—37)  och  där  med  ännu  en  tillagd  strof.  Men  denna  förefaller  knappast 
vara  ursprunglig,  och  dikten  passar  där  i  sammanhanget  ej  så  bra  som  i  Lika 
för  lika.  Det  är  väl  därför  sannolikt,  att  Shakspere,  hos  hvilken  dikten  först 
förekommer,  också  är  dess  författare. 


25.    Schiick,  Shakspere  och  hans  tid. 
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Inom  den  rena  lyriken  skilde  man  på  airer  och  madrigalcr.  1  )c 
förra,   som  sjöngos  med  instrumentalt  ackompagnemenl  v.nv 

ligen  vid  luta  —  hade  samma  melodi  för  alla  stroferna.  Madri' 
galen,  som  sjöngs  utan  instrumentalt  ackompagnement,  hade  en 
för  hela  dikten,  ej  blott  för  strofen  komponerad  musik,  och  Shak* 
spere's  tid  hade  många  förträffliga  air*  och  madrigaltörtattare 
samt  ypperliga  komponister. 

Men  denna  friska,  stämningsrika  Lyrik  tillmättes  icke  un* 
der  denna  tid  något  egentligt  värde,  utan  för  den  estetiskt  bil- 
dade publiken  var  det  framför  allt  sonetten,  som  togs  såsom  ex* 
ponent  på  lyrisk  diktning,  och  ehuru  denna  höga  uppskattning 
af  den  engelska  sonetten  i  viss  man  öfvergatt  till  vara  dagars 
litteraturhistoria,  är  denna  knapt  berättigad.  Sonetten  var  redan 
från  början  tämligen  förkonstlad  och  biet  det  ännu  mera,  ju 
lärdare  och  mera  litterär  den  biet.  \'i  skola  därför  taga  en  hastig 
öfverblick  af  sonettens   historia. 

Sonetten  uppstod  som  bekant  i  Italien  redan  på  1 200-talet  och 
vann  där  —  just  vid  den  tid,  (\t-\  det  italienska  språket  utveck' 
lade  sig  från  en   patois  till   litteraturspråk  en   stor  popularitet 

på  grund  af  de  formella  svårigheterna.  En  italiensk  sonett  be- 
står, som  man  vet,  ^  fjorton  versrader,  fördelade  på  två  quatrai* 
ner  och  två  terziner.  Men  de  två  quatrainerna  harva  blott  två 
rim  och  likaså  de  två  terzinerna,  och  att  skrifva  dylika  dikter 
fordrade  således  en  viss  makt  öfver  språket.  En  god  sonett  var 
tillika  ett  kriterium  på,  att  det  under  den  äldre,  antiksvärmande 
renässansen  ringaktade  modersmålet  litterärt  var  fullt  utdanadt. 
Den  egentliga  renässanslitteraturen  i  alla  land  inledes  därför  stän- 
digt med  en  sonettdiktning  —  i  Italien,  Frankrike  och  England 
likaväl  som  i  Sverige.  Det  stora  mönstret  för  alla  sonettdiktare 
under  mer  än  tre  århundraden  var  Francesco  Petrarca,  och  rent 
språkligt  sedt  försvara  hans  italienska  dikter  ganska  säkert  den 
höga  rangplats,  som  de  enligt  italienska  smakdomare  intaga.  1  v 
genom  dem  skapade  Petrarca  ett  poetiskt  språk,  så  fulländadt,  att 
det  sedan  hans  dagar  undergått  ganska  få  förändringar.  Men 
någon  varm,  djup  och  äkta  känsla  talar  knappast  till  oss  ur  hans 
språkligt  och  musikaliskt  så  fulländade  sonetter.  Det  är  väl  ytterst 
sannolikt,  att  de  hafva  en  anknytning  till  värkligheten,  att  den 
Laura,  som  han  besjunger,  värkligen  existerat,  men  denna  an- 
knytning är  ytterst  svag.  Det  är  icke  en  älskares  kärlek  till  en 
kvinna,  som  här  kommer  fram,  utan  en  lärd,  själfkär  mans  ana- 
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lys  af  kärleken  i  allmänhet.  Det  hela  är  en  serie  virtuosmässigt 
utförda  variationer  på  tvänne  temata:  kärleken  till  den  lefvande 
Laura  och  saknaden  efter  den  döda.  Men  Petrarca  älskar  icke 
den,  han  besjunger,  utan  det  han  älskar  är  sina  egna  känslor 
och  drömmar,  och  dessa  har  han  blott  —  så  att  säga  tillfälligt? 
vis  —  knutit  fast  vid  en  person  i  det  värkliga  lifvet.  Passionen 
behärskar  honom  aldrig,  och  gent  emot  sin  egen  känsla  står  han 
alltid  såsom  en  konstnär,  han  väljer  med  omsorg  hvarje  bild, 
filar  om  sina  verser  och  är  framför  allt  betänkt  på  att  gifva  dem 
den  högsta  konstnärliga  fulländningen.  Det  kan  ej  nekas,  att 
han  når  sitt  mål,  men  endast  på  bekostnad  af  innehållets  ome* 
delbarhet.    I  stället  för  varm,  naturlig,  innerlig  blir  han  elegant. 

Detta  formella  intresse  gjorde  sonetten  redan  från  början  till 
en  lärd  dikt,  och  lärdomen  åter  hade  till  följd,  att  den  mer  och 
mer  fyldes  af  tidens  filosofi,  särskildt  af  den  platonism,  som  med 
Ficino  och  Pico  della  Mirandola  kom  på  modet.  Med  fullt  fog 
kan  man  tala  om  en  sonett*  eller  kärleksfilosofi,  som  mer  eller 
mindre  medvetet  lades  till  grund  för  all  sonettdiktning  och  af 
hvilken  de  enskilda  sonetterna  äro  versifierade  omskrifningar.  En 
af  1600*talets  italienska  estetiker  och  litteraturhistoriker,  Crescim* 
beni,  har  i  ett  arbete,  Della  bellezza,  utförligt  framlagt  denna  filo* 
sofi,  och  det  är  icke  utan  intresse,  äfven  för  Shakspere's  sonett* 
diktning,  att  se,  till  hvilka  subtiliteter  man  gick. 

Kärleken  har  enligt  hans  utredning  sex  utvecklingsstadier.  Kär* 
leken  väckes  genom  ögats  uppfattning  af  den  kroppsliga  skön* 
heten,  och  refererar  sig  då  endast  på  den  älskades  yttre.  Det  nästa 
utvecklingsskedet  inträder,  då  kärleken  öfverflyttas  från  ögat  till 
minnet.  Det  nödvändiga  villkoret  härför  är  de  älskandes  skils* 
mässa.  Därvid  söker  minnet  (genom  ögat)  efter  allt,  som  kan 
erinra  om  den  älskade,  fäster  sig  då  vid  alla  sköna  föremål,  och 
igenkänner  i  dessa  en  återspegling  af  den  älskade.  Dennes  bild 
bleknar  därvid,  ty  minnet  är  ej  fullt  exakt.  Vissa  drag  utplånas, 
andra  fasthållas,  och  i  allmänhet  försvinner  uppfattningen  af  det 
individuella  i  den  älskades  skönhet  samt  ersattes  af  en  generell 
förnimmelse  af  kroppslig  skönhet.  »Kärleken,  som  på  det  första 
stadiet  varit  intolerant  och  exklusiv  samt  ej  erkänt  något  annat 
skönt  än  den  älskades  ansikte,  tvingas  nu  att  erkänna  skönhet  i 
allt,  emedan  minnet  skådar  den  älskades  skönhet  antydd  och  af* 
speglad  i  en  mångfald  af  former.»  På  grund  af  denna  nödvän* 
diga  utvecklingsgrad  i  kärlekens  natur  hafva  alla  renässanslyriker 

—  387  — 


diktat  sonetter,  behandlande  de  ålskandes  skilsmässa.  Till  samma 
kategori  höra  äfven  de  förut  omtalade  dikterna,  som  skildra  hjär- 
tats (d.  v.  s.  minnets)  och  ögats  strid  om  deras  respektive  före* 
träden  i  att  bevara  den  älskades  bild.  Sedan  inträder  det  tredje 
stadiet.  »Den  flyktige  älskaren  förledes  att  tillbedja  alla  dessa 
skönhetens  nya  manifestationer,  glömmande,  att  de  för  honom 
blott  böra  vara  en  afspegling  af  den  älskade;  den  trogne  älska; 
ren  egnar  dem  blott  en  relativ  kult.  Denne  kan  trots  de  mänga 
milen'  dock  skåda  den  älskade.  Sålunda  kommer  han  att  i  sig 
själf  ej  längre  lefva  allena  utan  i  förening  med  den  älskades  själ, 
som  öfvergår  till  honom,  liksom  hans  s|äl  örvergått  i  hennes.» 
Den  trogne  älskaren  förenar  då  alla  de  spridda  drag  ^  skönhet, 
tillvaron  erbjuder  honom,  och  förenar  dem  till  en  idealbild  af 
den  älskade.  Denna  individualiseras  således  äter,  ehuru  denna 
nya  individualitet  är  ideell,   en   skapelse  ^  älskarens   fantasi. 

Härmed  är  den  första  triaden  till  ända.  Utvecklingsgången 
hade  varit  från  någon  till  mängd,  och  frän  de  många  till  en  viss. 
Den  andra  triaden  företer  samma  utveckling,  men  under  det  att 
i  de  tre  första  stadierna  kärleken  endast  refererat  sig  på  den 
älskades  kroppsliga  skönhet,  öfvergår  den  under  den  andra  tria* 
den  till  en  dyrkan  af  den  älskades  andliga  skönhet. 

Ehuru  riktad  på  den  kroppsliga  skönheten,  var  kärleken  un* 
der  dess  tredje  utvecklingsskede  dock  psykisk,  så  till  vida  som 
den  idealiserade  bilden  af  den  älskade  var  en  själfständig  ska* 
pelse  af  älskarens  fantasi.  Blott  där  ägde  detta  ideal  sin  tillvaro. 
Det  fjärde  stadiet  inträder,  då  älskaren  upptäcker,  att  denna  nya 
skönhet,  han  funnit,  i  själfva  värket  ej  är  kroppslig,  utan  såsom 
boende  i  själen  och  dess  skapelse  i  stället  en  andens  skönhet. 
Men  är  detta  ideal  ej  underkastadt  den  sinliga  värklighetens 
lagar,  så  försvinner  det  ej  häller,  då  den  kroppsliga  skönhet,  som 
gaf  anledningen  till  dess  producerande,  vissnat  bort  och  sköflats. 
Denna  kärlek  kan  då  öfverlefva  ålderdomens  härjningar,  ty  så* 
som  till  sitt  väsen  andlig  bär  den  ock  evighetens  insegel  på  sin 
panna.  Till  detta  utvecklingsskede  höra  de  sonetter,  som  skildra 
kärlekens  triumf  öfver  tiden.  Nästa  steg  tages,  då  älskaren  åter* 
finner  denna  psykiska  skönhet  ej  blott  i  sin  egen  själ  och  dess 
uppfattning  af  den  älskade,  utan  märker,  att  denna  skönhet  ut* 
gör  en  bestämning  hos  själen  såsom  sådan,  och  sålunda  återfin* 
nes  hos  alla  mänskliga  varelser.  Det  sista  stadiet  inträder,  då 
alla  dessa  spridda  drag  af  psykisk  skönhet  återföras  till  dess  ur* 

—   388  — 


källa,  den  gudomliga  skönheten.  Den  älskades  andliga  skönhet 
blir  då  en  återglans  däraf,  och  kärleken  står  på  gränsen  till  re* 
ligionen. 

I  en  så  systematiskt  utarbetad  form  var  väl  renässansens  so* 
nettfilosofi  bekant  blott  för  ett  fåtal  lärde,  men  mer  eller  mindre 
medvetet  tillämpades  den  af  de  flesta.  Den  återfinnes  redan  i 
en  mycket  berömd  canzon,  L'amore  celesto  e  divino,  som  på 
1480*talet  skrefs  af  Benevieni  och  sedan  efterbildades  af  Spenser, 
och  en  ganska  begåfvad  engelsk  litteraturhistoriker,  Simpson,  har 
äfven  i  detalj  sökt  påvisa  motsvarigheterna  mellan  Crescimbenis 
sex  kärleksstadier  och  Shakspere's  sonetter.  Riktigheten  häraf  må 
lämnas  därhän,  men  spekulationer  i  denna  stil  lågo  i  hvarje  fall 
bakom  nästan  all  sonettdiktning.  Ty  äfven  om  denna  med  en 
skör  tråd  hängde  samman  med  värkligheten  och  i  någon  mån 
sysslade  med  händelser,  som  icke  blott  voro  uppdiktade,  så  rörde 
den  sig  dock  i  hufvudsak  med  fingerade  förhållanden  och  med  en 
kärlek,  som  mera  var  fantasiens  än  hjärtats.  Hufvudsaken  för 
sonettdiktaren  var  alltid  formen,  aldrig  innehållet. 

Efter  några  ansatser  af  Marot  och  Melin  de  Saint*Gelais  bör* 
jade  sonettdiktningen  i  Frankrike  med  den  Ronsardska  skolan, 
och  inom  denna  utvecklades  —  kan  man  väl  säga  —  ett  rent 
sonettraseri;  sonettsamlingarna  torde  på  föga  mer  än  ett  hälft  se* 
kel  hafva  uppgått  till  närmare  ett  hundratal.  Ronsärd,  Du  Bel* 
lav,  Desportes  och  otaliga  andra  —  alla  skrefvo  de  sonetter  och 
sonetter  med  ungefär  samma  motiv  och  samma  vändningar. 

Från  Italien  och  Frankrike  spred  sig  sonettdiktningen  till 
England.  Under  den  första  tiden  var  det  —  hvilket  redan  af 
kronologiska  skäl  är  naturligt  —  den  italienska  sonetten,  som 
var  mönstret,  mot  femtonhundratalets  slut  företrädesvis  den 
franska. 

Såsom  redan  förut  påpekats,  infördes  sonetten  inom  den  en* 
gelska  litteraturen  af  Wyatt  och  Surrey  under  åren  1530 — 1540, 
ehuru  deras  dikter  först  1557  trycktes  i  Tottel's  Miscellany.  De 
flesta  af  Wyatfs  trettioåtta  sonetter  äro  direkta  öfversättningar 
från  Petrarca;  Surrey  är  något  mera  själfständig  och  parafraserar 
i  hvarje  fall  sina  förebilder  friare  än  Wyatt.  Efter  Surrey's  död 
1547  inträdde,  såsom  vi  minnas,  ett  visst  interregnum  inom  den 
engelska  litteraturen,  hvilket  varade  ungefär  till  1580,  då  äfven 
den  engelska  sonetten  återupptogs,  men  denna  gång  med 
den  franska  sonettdiktningen  såsom  mönster,  ehuru  de  engelska 
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skalderna   fortfarande  togo  starka  intryck   trän   Petrarca  och  den 
nes   italienska   efterföljare.      De,    som    gingo    i   spetsen   för  denna 
nya  rörelse,  voro   Spenser,  Sidney  och   Watson. 

Spensers  första  försök  som  skald  voro  rena  öfversättningai  från 
Du  Bellay,  och  nästan  lika  beroende  af  dessa  förebilder  var  Wat 
son.  Hans  samling  I  Iekatompathia  or  Passionatc  Centurie  of 
Love,  som  utkom  1582,  gör  icke  ens  själf  anspråk  på  någon  origi 
nalitet,  och  i  regeln  angifver  han  vid  hvarje  poem  ganska  tro- 
hjärtadt  dess  källa  t.  ex.  »Hela  denna  dikt  är  med  undantag  för 
två  verser)  öfversatt  frän  Petrarca»  etc.  I  tom  Petrarca  anlitade 
han  Ronsard,  Serafino  d'Aquila,  Ercole  Strozza  m.  fl.,  hvarjämte 
en  mängd  uppslag  lånades  trän  antika  författare.  Lika  ärlig  är 
han  beträffande  den  värklighct,  som  läsaren  måhända  kunde  tro 
ligga    bakom    hans    kärleksdikter.     Jag    hoppas  skrifver  han    i 

företalet  till  läsaren  »att  du  vill  Öfverse  med  bristfälligheterna 
i  betraktande  M  min  möda  vid  skildringen  af  dessa  kärlekslidan 
den  och  med  hänsyn  till  de  älskogskval,  jag  genomgått  (ehuru 
de  äro  blott  fingerade)*.  Högre  stod  naturligtvis  Sir  Philip 
Sidney,  hvilkens  sonettsamling  Åstrophel  and  Stella  skrefs 
i  början  af  L580*talet,  ehuru  den  ej  trycktes  torr  än  1591,  fem 
år  efter  skaldens  död.  Sidney  opponerade  sig  här  mot  »denna 
efter  ordbok  tillagade  poesi,  som  i  nya  Suckar  ständigt  om  Sjöng 
den  stackars  Petrarcas  länge  sedan  slutade  kval».  På  grund  af 
denna  och  andra  kraftiga  försäkringar  trodde  man  också  länge, 
att  åtminstone  dessa  dikter  voro  originella.  Men  senare  under- 
sökningar hafva  visat,  att  motiven  ät  ven  här  äro  lånade,  ehuru 
lånen  dolts  med  större  skicklighet  än  vanligt.  I  de  flesta  fall  är 
det  tydligt,  att  Sidney  fatt  uppslagen  från  Petrarca,  Ronsard  och 
Desportes,  och  på  värkligheten  af  den  kärlek,  som  han  här  skildrar, 
trodde  samtiden  icke.  Det  lider  icke  något  tvifvel,  att  sonetter- 
nas Stella  varit  Essex'  syster  Penelope  Devercux.  Familjen  hade 
ämnat  henne  till  Sidney's  maka,  men  planen  öfvergafs,  och  1581, 
då  hon  var  nitton  år  gammal,  förmäldes  hon  i  stället  med  lord 
Rich;  1583  gifte  sig  också  Sidney.  Det  förra  äktenskapet  blef 
olyckligt  i  följd  af  lady  Rich's  lättsinne  och  otrohet,  men  Sid- 
ney^ tyckes  däremot  hafva  varit  sällspordt  lyckligt.  Huru  litet 
värklighetstrogna  sonetterna  till  Stella  ansågos  vara,  framgår  af 
en  dikt,  kallad  Astrophel,  som  Spenser  skref  öfver  Sir  Philips 
död.     Där  heter  det  bland  annat: 
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For  one  alone  he  cared,  for  one  he  sighed 
His  life's  desire,  and  his  dear  love's  delight. 

Stella  the  fair,  the  fairest  står  in  sky 

Her  did  he  love,  her  alone  did  honour: 

His  thoughts,  his  rhymes,  his  songs  were  all  upon  her. 

Men  denna  dikt  tillegnade  han  icke  lady  Penelope  Rich,  utan 
—  Sidney's  enka,  och  ett  starkare  bevis,  att  det  här  endast  var 
fråga  om  poesi  och  ej  om  värklig  kärlek,  kan  väl  ej  gifvas.  Sid? 
ney's  syster,  lady  Pembroke  —  själf  en  begåfvad  författarinna  — 
kallade  dem  ock  »merry  riddles». 

Sidney 's  Astrophel  and  Stella  utgafs  1591  af  en  boktryckare, 
som  lyckats  komma  öfver  ett  manuskript,  och  denna  edition 
framkallade  under  tiden  1591 — 1597  en  hel  stormflod  af  sonett* 
samlingar.  För  dateringen  af  Shakspere's  sonetter  är  detta  af  vikt, 
ty  om  inga  särskilda  skäl  kunna  anföras  däremot,  är  det  väl  sanno* 
likt,  att  äfven  hans  sonetter  tillkommit  under  den  stora  sonett* 
perioden,  då  denna  diktart  var  på  högsta  modet,  och  ej  då  den 
redan  betraktades  såsom  gammalmodig.  1592  utkommo  Daniel's 
Delia  och  Constable's  Diana,  1593  Barnabe  Barne's  Parthenophil 
and  Parthenophe,  Watson's  Tears  of  Fancie,  Giles  Fletcher's  Licia 
och  Lodge's  Phillis,  1594  Drayton's  Idea,  Percy's  Coelia  och  den 
anonyma  samlingen  Zepheria,  1595  Barnfield's  Cynthia,  Spenser's 
Amoretti  och  en  samling  Emaricdulfe  af  en  E.  C,  1596  Linche's 
Diella,  Griffins  Fidessa  och  William  Smith's  Chloris.  Men  1597 
trycktes  blott  en  samling  —  Tofte's  Laura  —  och  sedan  stannar 
sonettskrifveriet  så  godt  som  af.  Den  enda  originella  af  dessa 
författare  var  Spenser,  som  besjöng  en  i  någon  mån  värklig  kär* 
lek  —  Amoretti  äro  nämligen  med  all  sannolikhet,  åtminstone 
delvis,  skrifna  till  den  kvinna,  som  sedan  blef  hans  maka  —  men 
äfven  han  lånar  både  från  Petrarca  och  från  fransmännen.  Och 
hvad  de  öfriga  beträffar,  har  Sidney  Lee  i  ett  par  förträffliga  un* 
dersökningar  visat  upp  deras  starka  beroende  särskildt  af  den 
samtida  franska  poesien.  »Idea»,  till  hvilken  Draytons'  sonetter 
äro  riktade,  är  såsom  namnet  antyder  och  författaren  själf  upp* 
gifver,  en  ren  fantasibild.  Hvad  Daniel  beträffar,  har  han  lånat 
titeln  på  sin  samling  från  Maurice  Seve,  hvars  Delie  utkom  1544, 
och  af  innehållet  är  en  stor  del  taget  från  Desportes,  hvars  sam* 
ling  Diane  gaf  uppslaget  också  till  Constable's  likanämda  cykel. 
Lodge  är  en  ren  plagitor,  ehuru  han  uppträder  med  anspråk  på 
originalitet,  under  det  att  Fletcher  öppet  erkänner,  att  hans  dik* 
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ter  äro  skrifna  »efter  de  bästa  latinska  och  andra  poeter».  Han 
har  blott  imiterat  »lärda  män»  i  Italien,  Frankrike  och  England, 
som  skrifvit  poem  och  sonetter  om  kärlek.  Men  tillfogar  han 
mindre  elegant  än  sanningsenligt  »en  person  kan  skrifva  om 
kärlek,  utan  att  själf  vara  kär,  likaväl  som  han  kan  skrifva  om 
landtbruk  utan  att  själf  gä  för  plogen,  om  trollpackor  utan  att 
själf  vara  det  eller  om  religion   utan  att  vara  religiös» 

Utan  fara  för  misstag  torde  man  därför  kunna  påstå,  att  sam* 
tiden  betraktade  sonetten  blott  såsom  »litteratur»,  icke  såsom 
värklighctsdiktning.  Den  var  framför  allt  en  lärd  dikt,  som  utan 
större  originalitet  rörde  sig  med  gängse,  lånade  motiv,  men  den 
afslöjade  aldrig  ett  hjärtas  rörelser.  Det  är  mot  denna  bakgrund 
man  bör  se  Shakspere's  sonetter,  ty  vill  man  förstå  dem,  gar 
det    icke   an  att  betrakta   dem  lika  litet  som   hans  dramer  — 

såsom  isolerade  företeelser,  utan  de  måste  ses  i  ett  litteraturhisto* 
riskt  sammanhang. 

Till  formen  skilja  de  sig  ej  hån  majoriteten  af  andra  en? 
gelska  sonetter.  Redan  Wyatt  hade  högst  betydligt  förenklat  den 
italienska  formen.  I  stället  för  två  quatrainer  med  blott  två 
rim  och  två  terzincr  med  också  två  rim  skref  han  sonetter  med 
tre  quatrainer  och  en  kuplett  med  tillhopa  sju  rim.  Af  de  föl* 
jande  upptog  endast  Sidney  den  strängare  italienska  formen, 
Watson  är  ytterst  oregelbunden,  och  med  DanieFs  Delia(1592) 
fastslogs  den  af  Wyatt  skapade  engelska  sonettformen  med  sju 
rim;  denna  användes  såväl  af  Shakspcre  som  af  alla  andra  sonett? 
författare  under  perioden   1592-1597. 

Renässansens  sonett  var  icke  ett  fristående  poem  såsom  i  våra 
dagar,  utan  tanken  i  en  sonett  kunde  mycket  väl  fortsättas  i  en 
därpå  följande,  och  i  viss  mån  kan  man  betrakta  en  samling  — 
såsom  Sidney's  Astrophel  and  Stella,  Daniel's  Delia  m.  fl.  — 
såsom  ett  enda  poem,  skrifvet  i  sonettform;  detta  antydes  ock 
af  titlarna:  Amours  de  Cassandre  (Ronsard),  Olive  (Du  Bellay), 
Amours  de  Meline  (Baif),  Diana  (Constable),  Idea  (Drayton) 
o.  s.  v.  Man  kunde  därför  frestas  att  rubricera  också  Shak? 
spere's  sonetter  såsom  ett  dylikt,  enhetligt  poem.  Men  å  den  andra 
sidan  skilja  sig  dessa  dock  från  de  nyssnämda  däri,  att  de  icke 
hade  och  tydligen  icke  voro  bekanta  under  någon  gemensam 
titel,  och  så  vida  själfva  innehållet  ej  talar  för  samlingens  en? 
hetlighet,  har  man  således  ej  rätt  att  antaga  någon  dylik.  I  och 
för    sig  finnes  icke  något  skäl  att  förmoda,  att  sonetternas  ord? 
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ningsföljd  bestämts  af  Shakspere  själf.  Han  tänkte  aldrig  själf 
utgifva  denna  samling,  sonetterna  skrefvos  tydligen  vid  olika 
tillfällen,  och  afskrifter  af  olika  grupper  funnos,  såsom  Meres 
1598  uppgifver,  i  hans  vänners  ägo.  En  dylik  vän  ägde  en  grupp, 
en  annan  en  annan.  1599  hade  Jaggard  kommit  öfver  en  mindre 
grupp  och  tryckt  denna,  och  det  var  med  all  sannolikhet  dylika 
spridda  afskrifter,  som  Thorpe  sammanförde  i  sin  piratupplaga. 
Ordningsföljden  i  denna  är  därför  med  all  sannolikhet  Thorpe's, 
ej   Shakspere's. 

Vanligen  plägar  man  dela  sonetterna  i  tvänne  grupper:  den 
första  (nr  1 — 126)  riktad  till  en  ung  man,  och  den  andra  (nr 
127 — 154)  till  en  kvinna.  Men  man  behöfver  icke  läsa  länge  i 
dessa  s.  k.  grupp*poem  för  att  finna,  att  de  innehålla  också 
andra  dikter,  som  hvarken  äro  riktade  till  någon  af  dessa  båda 
adressater  eller  sammanhänga  med  de  närstående  sonetterna. 
Däremot  finner  man  här  och  hvar  mindre  grupper,  som  värk* 
ligen  hänga  hop  och  bilda  enhetliga  dikter,  ehuru  Thorpe  äfven 
här  kan  hafva  brutit  sammanhanget  genom  att  i  dem  inkasta 
fristående  sonetter.  En  dylik  bestämd  grupp  utgöres  af  de  sjut* 
ton  första  sonetterna,  som  alla  spela  på  ett  och  samma  tema: 
den  sköne  yngling,  som  skalden  omfattar  med  sin  vänskap,  rå* 
des  att  gifta  sig,  på  det  att  hans  fägring  icke  må  dö  med  ho* 
nom  utan  fortlefva  i  hans  barn.  En  annan  grupp  (78 — 86)  hand* 
lar  om  en  rivaliserande  skald,  hvars  dikter  hota  att  hos  vännen 
bringa  Shakspere's  egna  i  glömska.  En  grupp  —  eller  måhända 
flera  —  sysselsätter  sig  med  en  kärlekshistoria,  i  hvilken  han 
och  vännen  äro  rivaler  om  den  sköna  (35,  40,  41,  42  och  de 
flesta  sonetterna  i  slutet  af  samlingen),  en  fjärde  grupp  behand* 
lar  det  ända  sedan  Petrarca  så  omtyckta  motivet  om  de  båda 
älskandes  skilsmässa  o.  s.  v. 

Att  en  stor  del  af  dessa  sonetter  —  lika  väl  som  alla  andra 
från  samma  tid  —  endast  spelat  på  de  under  renässansen  popu- 
lära poetiska  motiven,  torde  numera  icke  kunna  förnekas,  sedan 
man  börjat  studera  sonettlitteraturen  i  ett  sammanhang.  Ett  dy* 
likt  motiv  var  redan  under  antiken  uttröskadt  nästan  till  leda  — 
det,  som  vi  känna  från  Horatius'  bekanta:  Exegi  monumentum 
aere  perennius.  Denna  tanke:  att  skaldens  dikt  skall  öfverlefva 
tidens  förstörelsearbete  och  att  fursten,  älskarinnan,  vännen,  som 
förhärligas,  evigt  skola  lefva  i  hans  dikt  —  denna  tanke  togs 
naturligtvis  med  förtjusning  upp  af  renässansens  författare,  h vilka 
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aldrig  ledo  af  någon  öfverdrifven  blygsamhet.  Särskildt  åter* 
vänder  den  i  ständiga  variationer  hos  så  själf kära  skalder  som 
Petrarca  och  Ronsard,  och  från  dem  går  den  öfvcr  till  de  mera 
blygsamma  engelsmännen,  som  också  utfärda  dylika  odödlighets* 
växlar,  tydligen  mindre  på  rama  allvaret,  än  därför  att  dessa 
stolta  försäkringar  ansågos  tillhöra  sonettpoesien  öfverhurvud. 
Så  skrifver  den  eljes  så  anspråkslöse  Shakspere: 

Ej   marmor  eller  gyllne   monument 

skall  öfverlefva,  hvad  jag  mäktigt  diktar, 

Och   du   skall   stråla    mera   klart   i    pränt 

Än  sten,  som   dock   lör  tidens   värkan   sviktar. 

Om  krigets  härjning  ned  statyer  siar, 

Och    uppror   fasta    murar   kan    forstora, 
Ej   svärdets   udd,   ej   krigets   l.iga   rar 
Ditt   minnes   friska   telning   att   förgöra. 

Trots  döden   och   fientlig  glömskas  art, 

Skall   du   ga    tram;   det   ljus,    p.i    jord   du    tände, 

skall   for  all    framtids   ögon    Usa   klart, 

Tills  mänskosläktel  döi  med  världens  ände. 

Ja,  tills  du  uppstår  själ!  pi  domens  dag. 

Du    lefver   i    mm   säng  och   i    mitt   jag. 

Något  synnerligt  allvar  kan  han  icke  gärna  hafva  hatt  med 
denna  försäkran,  då  han  aldrig  brydde  sig  om  att  trycka  dessa 
dikter,  och  originell  var  han  häller  icke,  ty  sonetten  är  blott 
en  parafras  af  ett  stycke  hos  Shakspere*S  älsklingsförfattare,  Ovi* 
dius:  »Jamque  opus  exegi,  quod  nec  Jovis  ira  nec  ignes»etc.  Samma 
tanke  återvänder  i  en  mängd  andra  af  Shakspere's  sonetter  t.  ex.: 

Nar  sist  min    van   skall   bli,   som   jag  nu   är, 
Af  tidens  grymma  händer  nött  och  slagen 
Da   blodet  torkat  och  hans  panna   bar 
En   massa  rynkor;  när  den  unga  dagen 

Fatt  lutning  ned  mot  ålderns  mörka  brvn 

Och  allt,  hvad  skönt  nu  honom  gör  till  konung. 

Försvinner  eller  svunnit  för  hans  syn 

Och  tagit  med  frän   våren  all  dess  honung: 

Emot  den  tiden  rustar  jag  mig  stark; 
Låt  tidens  grymma  knif  än  mot  mig  svingas, 
Han  skall  ej  skära  bort  ur  minnets  mark 
Min  älsklings  skönhet,  fast  hans  lif  betvingas. 

I  dessa  svarta  rader  skall  den  bo, 

Och  de  ha  lif,  och  han  i  dem  skall  gro. 
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Med  denna  kan  man  jämföra  en  annan  af  Daniel.  I  prosaisk 
öfversättning  lyder  den:  »När  vintern  snögat  öfver  ditt  gyllne 
hår,  när  åldern  frostbitit  dina  blommor,  när  din  dag  mörknat 
och  ej  kan  åter  klarna  upp,  när  allt  som  jag  hållit  så  kärt,  har 
vissnat  bort,  så  tag  då  denna  bild,  jag  här  gifver  dig,  målad 
med  en  ej  fullkomligt  ovärdig  pensel,  och  skåda  där  de  gåfvor, 
naturen  och  gud  skänkte  dig,  läs  där  din  egen  historia  och  hvad 
jag  led  för  dig.  Detta  skall  förblifva  ditt  ständigt  varande  min* 
nesmärke,  som  eftervärlden  skall  vårda.  Dessa  färger  skola  ej 
blekna  på  samma  gång  som  du;  de  skola  förblifva,  när  du  och 
jag  gått  under.  Men  om  de  vara,  då  skall  du  lefva  genom  dem; 
och  de  skola  förblifva,  och  så  kan  du  ej  häller  dö.» 

Som  man  märker  är  tankegången  alldeles  densamma  i  bägge 
dikterna.  Skönhetens  förgänglighet  är  ett  af  alla  älskadt  tema. 
Så  börjar  Shakspere's  sonett  65: 

När  brons,  sten,  jord,  ja,  hafvet  utan  botten 
Ej  mäkta  fly  för  dödlighetens  lott, 
Hur  skall  det  sköna  undgå  då  den  lotten, 
Som  mera  kraft  ej  än  en  blomma  fått? 

På  samma  sätt  börjar  en  af  Daniel's  sonetter:  »Delia,  dessa 
ögon,  som  så  beundra  dina,  hafva  skådat,  huru  de  murar,  som 
ärelystnaden  rest  för  att  kufva  världen,  hafva  sjunkit  i  spillror, 
och  plogar  gått  fram  öfver  dem»,  och  skalden  påpekar,  att  äfven 
Delia's  skönhet  skall  skördas  af  förgängelsen,  men  att  hennes 
dygd  dock  skall  lefva  kvar  i  minnet.  Shakspere  varierar  tanken 
på  ett  annat  sätt:  vännens  skönhet  är  väl  förgänglig, men  i  skal* 
dens  dikt  skall  den  bevaras  till  eftervärlden. 

Ett  omtyckt  sonettmotiv  sysselsatte  sig  med  de  båda  älskan* 
des  skilsmässa,  och  i  flera  sonetter  har  Shakspere  tagit  upp  det, 
t.  ex.: 

Om  kroppens  tunga  lemmar  vore  tankar, 

Den  stygga  rymden  stängde  ej  min  färd, 

Ty,  trots  allt  afstånd,  då  jag  fällde  ankar 

Hos  dig,  om  ock  vid  gränsen  af  en  värld. 

Hvad  brydde  mig,  om  ock  min  fot  vid  randen 
Af  jordens  yta  stode  skild  från  dig? 
Ty  tanken  ilar  öfver  hafven,  landen, 
Så  snabt,  som  han  en  ort  kan  tänka  sig. 

Men  ack,  den  tanken,  att  jag  ej  kan  storma 
Milslängder  bort  till  dig,  den  blir  min  död. 
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Ty  Gud  af  jord  och  vatten  t.ukts  mig  forma, 

Och  tiden   ensam    lindra   kan    min   nod; 

Af  deras  tyngd  blott  alstras  tunga  tårar, 
I    dem   af  bägge   jag  en   a  t  bi  kl   sparar 

Men  denna  dikt  har  nästan  verbala  likheter  med  en  af  Tasso: 
»Härskarinna,  ehuru  ett  oblidt  öde  hindrar  mig  att  följa  dig, 
och  fjättrar  mig  här,  så  tyglar  dock  ingenting  Jen  ilande  tanken, 
som  blott  hos  dig  kommer  till  ro,  och  som  drager  med  dig, 
vare  sig  du  är  sorgsen  eller  glad;  utan  tvekan  följer  den  dig 
öfver  haf  och  strand»  etc. 

En  fråga,  som  sedan  Petrarcas  dagar  diskuterades  af  alla  sonett* 
skalder  var  den,  om  ögat  eller  hjärtat  trognare  bevarade  den 
älskades  bild.  I  Frankrike  hade  Konsard  tagit  upp  detta  tema, 
och  i  England  diskuterades  det  a\  Watson,  Dravton,  Barne, 
Constable  och   Shakspere.      Den    senare   skrifver: 

Nu   rasar  striden    mördande   och    vild 
Om   dig  emellan   hjärtat  och   mitt  Öga, 
Ty  ögat   ensamt    vill    ra   om   din   bild, 
Men    hjärtat  aktar  detta   anspråk    foga. 

Mitt  bjärta  pastar,  .itt  i  det  du  bor, 

Ett  rum,   dit   aldrig   mänskligt   Öga   tränger; 
Motståndarn   säger,   att   han   slikt  ej   tror, 
Ty   bilden   utåt   dig   hos   honom    hänger. 

Att   slita   tvisten,   har  en    namd   man   satt 
Af  kloka  tankar,  hjärtats  ibor  alla, 
Och  deras  utslag  blifvit  sådant,  att 
Till   bägge   parter  skilda   rvmder   falla: 

Mitt  öga  har  ditt  yttre  pa  sin  lott, 
Mitt  hjärta  rätten  till  ditt  inre   fatt 

Och  samma  ämne  behandlas  i  ännu  andra  sonetter. 

Ett  likaledes  omtyckt  renässansmotiv  var,  att  skalden  skildrade 
sig  själf  såsom  en  uråldrig  gubbe  —  ett  motiv,  som  lånats  från 
antikens  anacreontiska  dikter  och  som  upptogs  af  nästan  alla 
engelska  sonettskalder.  Då  Gascoigne  var  på  trettiotalet,  skref 
han,  att  hans  stapplande  steg,  hans  skrumpna  kinder  och  krokiga 
rygg  röjde,  att  hans  lefnads  lampa  nu  brunnit  ut.  När  Daniel 
var  tjugonio  år  gammal,  klagade  han  öfver,  att  hans  år  nu  när* 
made  sig  dödens  natt.     Barnfield,  som  blott  var  tjugo  år,  skrift 
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ver  i  en  af  sina  sonetter:  »Skåda  mitt  gråa  hufvud  med  silfver* 
håren,  min  skrynkliga  hud,  de  djupa  fårorna  i  mitt  anlete.» 
Drayton,  som  var  tjugonio,  talar  också  om  ålderdomens  skrynk* 
lor,  som  träda  fram,  då  han  skådar  sitt  ansikte  i  spegeln.  Men 
samma  vändning  möter  oss  också  hos  Shakspere,  som  då  blott 
var  tjugonio  eller  trettio  år.  Så  börjar  son.  22:  »Ej  spegeln 
säge,  jag  är  gammal  mer,  så  länge  du  och  ungdom  äro  vänner»; 
i  sonett  62  heter  det:  »men  när  min  spegel  visar  mig  min  bild, 
besegrad  och  härjad  af  skrumpen  ålderdom»  och  i  son.  138 
skrifver  han,  att  »hans  bästa  dagar  redan  passerat». 

Nu  kan  man  invända,  att  Shakspere's  dikter  i  ett  mycket  vä* 
sentligt  afseende  skilja  sig  från  dem,  med  hvilka  vi  hittills  sys* 
selsatt  oss:  dessa  handla  om  kärleken  till  en  kvinna,  under  det 
att  majoriteten  af  Shakspere's  riktas  till  en  ung  man,  som  om* 
fattas  med  en  vänskap,  som  står  kärleken  mycket  nära.  Men 
äfven  denna  vänskapskult  var  ett  af  renässanspoesiens  älsklings* 
motiv  och  lånadt  som  så  många  andra  från  antiken.  I  den  elisa* 
bethska  tidens  språk  användes  för  öfrigt  ordet  love  för  att  be* 
teckna  hvarje  stark  känsla  af  tillgifvenhet  —  vänskap  lika  väl 
som  kärlek.  Shakspere's  dedikation  till  Lucrece  börjar:  »The 
love  I  dedicate  to  your  Lordship  is  without  end».  När  Portia 
i  Köpmannen  i  Venedig  talar  om  sin  mans  hjärtevän  An  to* 
nio,  kallar  hon  honom  »the  bosom  lover  of  my  lord».  Och 
då  Brutus  i  Julius  Caesar  omtalar,  att  han  dräpt  sin  bäste  vän, 
begagnar  han  orden:  »I  slew  my  best  lover.» 

Dramer,  i  hvilka  en  om  kärlek  erinrande  vänskap  skildras, 
voro  under  denna  tid  ingalunda  sällsynta  —  så  hafva  vi  Damon 
och  Phitias,  Palamon  och  Arcite,  Titus  och  Gesippus,  och  själf 
tog  Shakspere  i  Två  ungherrar  från  Verona  upp  ett  dylikt  ämne. 
Denna  svärmiska  vänskap  var  också  ett  bland  hufvudmotiven  i 
tidens  moderoman  Euphues.  Ungefär  såsom  i  sonetterna  för* 
leder  Euphues  Philautus'  älskarinna,  men  öfvergifves  af  henne 
och  återvänder  till  den  förlåtande  vännen.  I  dramat  Endimion 
har  Lyly  en  utläggning  af  förhållandet  mellan  kärleken  och 
vänskapen,   hvilken   slående   erinrar  om  Shakspere's  sonettcykel: 

»Allting  med  undantag  af  vänskapen  är  underkastadt  lyckans  växlingar. 
Kärleken  är  blott  såsom  en  mask  i  ögat,  som  endast  kittlar  hufvudet  med 
förhoppningar  och  önskningar;  vänskapen  är  en  bild  af  evigheten,  i  hvilken 
intet  är  föränderligt  eller  växlande  till  olycka.  Lika  så  stor  skillnad  det  är 
mellan  skönhet  och  dygd,  kroppar  och  skuggor,  sken  och  värklighet,  lika  stor 
skillnad  är  det  emellan  kärlek  och  vänskap.     Kärleken  är  en  kameleont,  som 
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blott  drager  i  sig  luft  och  ej  liärcr  tlågoi  ann.it  i  kroppen  an  lungorna.  Tro 
mig,  Kumenides,  begäret  dör  i  samma  Ögonblick  som  skönheten  förgår,  oeh 
skönheten  vissnar  i  samma  stund  som  den  blomstrar.  När  motgångarnes  flod 
börjar,  inträder  kärlekens  ebb,  men  vänskapen  st.n  orubblig  i  stormarna  I  I 
den  ritar  skrynklor  i  ett  fagert  anlete,  men  gifver  friska  färger  åt  den  trofaste 
vännen,  hvilka  hvarken  hetta  eller  köld,  olycka  eller  skilsmässa  dier  odet 
kunna  förändra  eller  minska.» 

Men  äfven  dikter,  i  hvilka  vännen  förhärligas  i  uttryck,  som 
för  vår  uppfattning  blott  passa  För  älskarinnan,  voro  under  denna 
tid  mycket  vanliga.  Shakspere  talar  om  »the  Master*Mistress 
of  my  passion»  (son.  20),  och  på  samma  sätt  yttrar  Cowlcy  i 
ett  dylikt  platonskl  poem:  >d  dig  besjunger  jag  både  en  man 
och  en  kvinna,  ty  en  fullständig  kärlek  innefattar  kärleken  i  alla 
dess  former.»  Afven  Shirlev  prisat  sin  ungdomlige  väns  skön* 
het:  ehuru  hans  älskarinnas  skönhet  vore  ett  uttryck  för  kvinnor 
släktets  hela  behag,  hade  han  dock  vändt  sig  bort  frän  detta 
kön  och  älskade  nu  en  man.  Detta  vänskapssvärmeri  framträdde 
kanske  mest  i  BarnfiekTs  1595  utgifha  Ajffectionate  Shepherd. 
Denna  i  versifikatoriskt  afseende  smältande  dikt  är  en  etterbild? 
ning  af  Vergilii  andra  eklog  oeh  skildrar  i  sexradiga  stanzer  en 
åldrig  herdes  kärlek  till  en  skon  yngling.  »Om  det  är  svnd  att 
älska  en  fagerhyad  gosse,  hvilkens  ambralockar,  fastade  i  gyllene- 
nät,  ringla  ned  öfver  hans  kinder,  under  det  att  pärlor  och  blom? 
mor  smycka  hans  hår,  om  det  är  synd  att  älska  en  skön  yng? 
ling,  o,  då  syndar  jag  för  hans  skull,  för  hvilken  min  själ  är 
bedröfvad.»  Hans  kärlek  stores  dock  genom  drottning  (iuen? 
dolen,  som  äfven  älskar  Ganimede.  I  lan  uppmanar  därför  yng? 
lingen  att  öfvergifva  henne:  »Fly  (  iiiendolen,  min  älskling;  ehuru 
hon  är  skön,  är  hon  dock  flyktig,  ej  i  sin  dygd,  men  i  sitt  sätt. 
Jämför  Guendolens  kärlek  med  min,  och  du  skall  finna,  huru 
hon  älskar  dig;  jag  älskar  dig  för  dina  himmelska  egenskaper, 
men  hon  älskar  en  annan  yngling  högre  än  dig;  jag  älskar  dig 
för  dina  andliga  gåfvor,  hon  af  vällust;  jag  för  din  dygds  skull, 
hon  för  din  skönhet.  Men  denna  kan  ej  vara  evigt.  En  gång 
förstör  naturen  dessa  kärleksgropar  i  kinden,  skönheten  försvin? 
ner,  din  friska  fägring  vissnar,  ditt  anlete  vanställes  af  skrynklor, 
och  hon  som  älskar  dig  för  din  skönhet,  skall,  då  åldern  bry? 
ter  in,  öfvergifva  dig.  Men  jag,  som  älskar  dig  för  dina  gudom? 
liga  gåfvor,  skall  ännu  i  din  svinnande  skönhets  december  med 
samma  glöd  beundra  dessa  fagra  ögon  ....  O,  sköne  yngling, 
tro    ej   skönhetens  vingar,  ty  de  kunna  ej   bära  dig  öfver  solen; 
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skönhet   och   rikedom  äro  förgängliga,  men  ära  och  dygd  skola 
aldrig  blekna.     Sträfva  därför  att  blifva  en  dygdig  man,  undvik 

dåligt    sällskap,    ungdomens  fördärf Nu  hånar  du  mina 

tårar    och    föraktar    min  trogna  kärlek,  hvilken  dock  skall  stan* 
digt  minnas,  upptecknad  i  ryktets  årsböcker.» 

Tanken,  att  den  älskade  skulle  gifta  sig,  på  det  att  hans  eller 
hennes  skönhet  skulle  fortlefva  i  barnen,  var  också  en  vanlig 
romanidé.  Den  möter  oss  t.  ex.  i  Sidney's  Arcadia,  och  likhet 
ten  med  Shakspere's  sonetter  är  där  nästan  verbal: 

»När  du  först  föddes,  gjorde  naturen  dig  till  kvinna,  och  liksom  hon 
gjorde  dig  till  en  moders  barn,  så  fyller  du  din  uppgift  genom  att  å  din  sida 
blifva  moder  till  ett  barn.  Hon  gaf  dig  skönhet  för  att  väcka  kärlek,  hon 
gaf  dig  förstånd  för  att  fatta  kärlek,  hon  gaf  dig  en  fager  kropp  för  att  be* 
löna  kärlek,  hvilka  härliga  förmåner  krönas  af  en  outsäglig  lycka.  Därför, 
liksom  de  väcka  tacksamhet  hos  mottagaren,  så  göra  de  gifvaren  lycklig  och 
utarma  ej,  utan  rikta  slösaren.  O,  ljufva  modersnamn!  O,  sällhet  öfver  all 
sällhet    att  skåda  dina  barn  växa  upp,  i  hvilka  du  liksom  förevigas » 

Sonettmotivet  att  låta  skalden  slitas  mellan  sin  vänskap  till  en 
yngling  och  sin  kärlek  till  en  kvinna,  återgår  också  till  tidens 
sonettfilosofi.  I  sin  kommentar  till  den  förut  omtalade  canzonen 
af  Benevieni  hade  Pico  della  Mirandola  kommit  in  på  detta 
problem.  Benevieni  hade  förestält  sig  kärleken  såsom  en  man, 
och  detta  gaf  Pico  anledning  till  följande  förklaring.  Den  vul* 
gära  kärleken  förhåller  sig  till  den  rent  andliga  på  samma  sätt 
som  det  ofullkomliga  till  det  fullkomliga,  och  pythagoreerne 
förestälde  sig  därför  den  ofullkomliga  naturen  såsom  kvinnlig, 
den  fullkomliga  såsom  manlig.  Den  vulgära  kärleken  uppträder 
vanligen  i  förhållande  till  kvinnan,  emedan  denna  kärlek  är  rik* 
tad  på  sinnlig  njutning.  Den  rent  andliga  kärleken  löper  ej 
denna  fara,  emedan  den  är  riktad  på  själens  andliga  skönhet, 
hvilken  framträder  mera  fulländad  hos  mannen  än  hos  kvinnan. 
Därför  hafva  de,  som  öfvat  denna  kärlek,  vanligen  älskat  unga 
fint  bildade  män,  hvilkas  dygd  än  ytterligare  förhöjts  genom 
deras  kroppsliga  skönhet.  De  hafva  ej  ilat  efter  lösaktiga  kvin* 
nor,  hvilka  aldrig  höja  männen  till  någon  grad  af  andlig  full* 
komlighet,  utan  liksom  Circe  förvandla  dem  till  oskäliga  djur. 
Med  en  dylik  kysk  kärlek  älskade  Sokrates  ej  blott  Alkibiades, 
utan  alla  de  mest  bildade  och  begåfvade  unga  atenare.  Så 
älskade  Parmenides  Zeno,  Orpheus  Musaeus,Theophrastus  Nicho* 
machus.  Deras  afsikt  var  blott  att  genom  den  älskades  kropps* 
liga   skönhet  få  tillfälle  att  själfve  höja  sig  till  en  betraktelse  af 
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själens  skönhet,  hvarifrån  kroppens  endast  är  ett  utflöde  och  en 
följd.  Men  genom  själens  skönhet  föras  vi  till  änglarnes  skön; 
het,  och  därifrån  till  en  ännu  högre  grad  af  åskådning,  till  Gud, 
all  skönhets  urkälla. 

Shakspere  hade  ganska  säkert  aldrig  läst  Picos  lärda  utlägg* 
ning,  men  denna  platonism  lag  under  hela  renässansen  så  att 
säga  i  luften,  de  litterära  samtalen  rörde  sig,  såsom  Euphues  vi* 
sar,  kring  dylika  spörsmål,  och  Shakspere's  bekanta  sonett  (nr. 
144)  nästan  exemplifierar   Picos  sats: 

Två  flammor  har   jag,   men   af  skilda  rön, 
Som  likt  tw\  genier  mitt  förstand  omspinna, 

Den   .^od.-i   ängeln   är  en   man,   ratt   skon. 
Den   onda   anden   ar   en    mörklagd   kvinna. 

Det  kan  vara  öfverflödigt  att  längre  fortsätta  denna  revy.  Ef* 
ter  de  undersökningar,  som  i  detta  aKeende  gjorts,  kan  det  ej 
längre  bestridas,  att  Shakspere's  sonetter  äro  —  sonetter  d.  v.  s. 
att  de  röra  sig  med  och  variera  de  motiv,  som  nu  en  gång  an* 
sågos  oeftergifliga  för  hela  denna  diktart.  Men  å  den  andra 
sidan  följer  ej  däraf,  att  de  sakna  allt  fotfäste  i  värkligheten. 
Åtminstone  de  bättre  sonetterna  såväl  i  Italien  och  Frankrike 
som  i  England  hängde  dock  med  någon  tråd  tillsammans  med 
denna,  och  äfven  Shakspere's  sonetter  voro  —  kanske  mer  än 
andra  —  i  viss  mån  värklighetsdikter,  ehuru  värkligheten  här 
framträdde  i  en  fantastisk,  från  romanen,  herdepoesien  och  so* 
nettfilosofien  lånad  belysning.  »Nyckeln  till  Shakspere's  hjärta» 
gifva  oss  dessa  förkonstlade  dikter  visserligen  icke.  Efter  allt 
att  döma  var  Shakspere  en  för  stolt  natur  att  på  detta  sätt  torg* 
föra  sitt  eget  privata  lif  och  sina  mest  dolda  känslor,  och  det 
är  ofattligt,  huru  män  med  värklig  smak  kunnat  tro,  att  den 
skald,  som  i  Hamlet,  Julius  Caesar  och  andra  dramer  gifvit  ett 
så  äkta  uttryck  åt  själens  djupaste  rörelser,  skrifvit  några  själf* 
bekännelser  i  den  snirklade,  affekterade  stil,  i  hvilken  sonetterna 
äro  affattade. 

Men  då  vi  nu  skola  pröfva,  i  hvad  mån  dessa  dikter  hafva 
någon  real  bakgrund,  är  det  nödvändigt  att  först  datera  dem, 
och  har  man  icke  en  förutfattad  mening,  erbjuder  detta  inga  större 
vanskligheter.  1598  omtalar  Meres  hans  »sugred  sonnets  among 
his  private  friends»,  och  före  1598  voro  de  således  skrifna,  så 
vida    man    ej  vill  tillgripa  den  förtviflade  utvägen  att  påstå,  att 
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de  af  Meres  omnämda  sonetterna  varit  andra  än  de,  som  Thorpe 
tryckte  1609.  Men  icke  ens  detta  hjälper  stort,  ty  1599  tryckte 
Jaggard  två  (nr  138  och  144),  och  dessa  höra  båda  till  de  for* 
melt  bästa  samt  sysselsätta  sig  just  med  den  kärlekshistoria,  som 
man  velat  förlägga  till  en  senare  period  och  inom  hvilken  son. 
144  skulle  skildra  just  den  sista  fasen.  Men  vi  kunna  föra  dem 
ännu  längre  tillbaka  i  tiden.  I  ett  drama,  Edward  III,  som  tryck* 
tes  1596,  men  sannolikt  skrefs  året  förut,  förekommer  ett  citat 
från  son.  94:  Lilies  that  fester  smell  far  worse  than  weeds,  och 
i  son.  66  hafva  vi  ett  uttryck,  som  sannolikt  syftar  på  det  skåde* 
spelsförbud,  som  så  omildt  berörde  Shakspere  under  större  delen 
af  tiden  1593 — 4594-  Han  klagar  där  öfver  åtskilliga  missför* 
hållanden,  bland  annat  öfver  »art  made  tongue4ied  by  authority» 
(konsten  tungbunden  af  myndigheten),  ett  uttryck,  som  väl  bäst 
tolkas  såsom  syftande  på  det  af  stadsmyndigheterna  utfärdade 
förbudet  mot  teatervärksamheten. 

Men  ännu  tydligare  hänvisas  man  till  denna  tid  —  åren  1593 
och  1594  —  om  man  jämför  sonetterna  med  Shakspere's  andra 
arbeten  från  denna  tid.  Man  finner  då,  att  dessa  och  sonetterna 
behandla  alldeles  samma  motiv  —  tydligen  därför  att  dessa  samti* 
digt  sysselsatte  skalden  —  under  det  att  dessa  motiv  däremot  saknas 
i  de  dramer,  som  tillhöra  en  senare  tid,  då  Shakspere  redan  vuxit 
ifrån  sonettfilosofien.  Vi  behöfva  blott  taga  ett  stycke  ur  den 
1593  utgifna  dikten  Venus  och  Adonis  för  att  finna  den  slående 
likheten  med  den  första  sonettgruppen  (son.  1  —  17).  Liksom 
facklor  äro  gjorda  att  lysa  —  säger  Venus  till  Adonis  -  -  juve* 
ler  skapade  att  bäras,  skönhet  att  alstra  skönhet,  så  föddes  också 
du  i  syfte  att  gifva  lif  åt  andra,  och  i  dem  skall  du  lefva,  när 
du   själf  gått  bort. 

Tanken  är  här  ju  alldeles  densamma  som  i  sonetterna:  därför 
att  Adonis  är  skön  måste  han  också  älska  och  framalstra  en  af* 
komma  lika  skön  som  han  själf.  Den  första  sonetten  är  blott 
en  föga  ändrad  variation  af  de  refererade  stroferna  i  Venus  och 
Adonis. 

Men  tanken  vänder  tillbaka  också  i  ett  drama,  som  alldeles 
obestridligt    tillhör   sonettperioden,  nämligen  Romeo  och  Juliet: 

Romeo.     O,  rik  på  skönhet,  är  hon  arm  däri, 

Att  när  hon  dör,  är  hennes  skatt  förbi. 

Benr.        Hon  vill  då  oförmäld  till  död^dar  vara? 

26.    Schuck,  Shakspere  och  hans  tid.  t:U1 


Romeo.     Ja,   och   hon   slösar  di   hon   sa   vill   spara, 
Ty  skönhet  som  ej  gifver  karleks  gärd, 
Tar  skönhctsarfvet  frän  en  eftervärld. 

Ett  annat  drama  från  samma  period  år  Två  ungherrar  från 
Verona.  Som  läsaren  torde  erinra  sig  skildrar  stycket  den  varma 
vänskapen  mellan  Valentin  och  Proteus.  Men  Proteus  sviker 
sin  vän  och  söker  röfva  bort  Valentins  älskarinna.  Trots  detta 
förräderi  vill  Valentin  i  själfuppoffrande  vänskap  afstä  sin  brud 
åt  den   trolöse  vännen: 

På  det  att  du   må  se  min  vänskaps  höjd, 
Jag  afstar   Silvia    och   ar  förnöjd. 

Men  här  hafva  vi  ju  det  andra  hufvudmotivet  i  sonetterna, 
som  möter  oss  t.  ex.   i   son.  40. 

Tag   alla   dem   |ag  älskar,    ja,   tag   alla: 
livad   har  du   mera   än   förut   ända? 
l"'j   en,  som   du   kan    värklig   kärlek   kalla, 
Ty  allt,   hvad   mitt   var,   det   var  ditt   också 

Om   du   för   min   skull    henne   frän    mig   tager, 
Jag  kan   ej   tadla   dig,   dä  din   hon   ar; 
Men  tadlad  blir  du,  om  du  dig  bedrager 
Och   nyckfullt  skyr,   hvad   nu   dm   sjal   begär 

Din  stöld,  du  hulda  tjuf,  jag  vill   förlata, 
Fast  all   min   fattigdom   jag   mister,   jag; 
Och   dock,   du   vet,   ar  skal   att   mer  begråta 
Kärlekens  svek  än   hatets  öppna  slag. 

Du  täcka  själfsvald,   själlva   svnden   klär  dig; 

Dräp  mig  med  trots,  blott  att  jag  stads  blir  när  dig' 

Ett  tredje  sonettmotiv  rör  sig  med  den  »mörka  damen»,  och 
i  olika  variationer  prisar  skalden  hennes  egendomliga  skönhet, 
ofta  med  en  af  de  ordlekar,  som  denna  tid  älskade,  ordleken 
med  fair  =  vacker,  men  också  ljuslett. 

Svart  tyckte  man  ej  skönt  i  forna  dar, 
Och  var  det  sä,  fick  det  ej  namnet  bära. 
Nu  är  det  svart,  som  modets  välde  har, 
Och  flärd  och  falskhet  skämt  det  skönas  ära. 

Ty  sedan  man  naturen  härma  lärt 
Och  styra  fulhet  ut  med  konst  och  glitter, 
Är  ej  det  skönas  namn  det  minsta  värdt,  — 
Oskäradt  och  till  onäd  dömdt  det  sitter. 
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Se,  därför  korpsvart  år  min  Hickas  öga 
Och  hår  också:  hon  sörjer,  när  hon  ser 
Dem,  som  naturens  gåfvor  gynnat  föga, 
Till  skönhet  pyntade  med  falskt  maner. 

Men  så  förtrollande  är  sorgen,  flicka, 
Att  alla  säga:  Så  bör  skönhet  blicka. 

Samma  »mörka  dam»  möter  oss  också  i  lustspelet  Kärt 
besvär  förgäfves,  där  hon  är  hjältinnan,  Rosaline  -  -  således  i 
ett  drama,  som  enligt  allas  mening  är  ett  bland  Shakspere's  aldra 
äldsta  och  troligen  skrefs  1594  eller  just  under  själfva  sonett* 
perioden.  De  ord,  med  hvilka  Biron  där  prisar  Rosaline's  skön? 
het,  äro  nästan  verbalt  lika  med  den  nyss  citerade  sonettens,  och 
i  det  följande  får  jag  också  tillfälle  att  anföra  denna  slående 
parallel. 

Till  samma  tid  hänvisar  också  ett  annat  faktum.  I  sina  senare 
dramer  har  Shakspere  aldrig  inlagt  några  sonetter,  men  det  har 
han  i  dem,  som  utan  tvifvel  tillhöra  denna  period.  I  Kärt  be* 
svär  förgäfves  förekomma  ej  färre  än  tre  sonetter,  och  i  dess 
parallelstycke  När  slutet  är  godt,  är  allting  godt  har  ett  bref 
från  Helena  sonettens  form.  Men  äfven  i  Romeo  och  Juliet 
äro  körsångerna  affattade  såsom  sonetter;  och  med  en  dialog  i 
sonettform  inledes  bådas  första  möte. 

Alla  dessa  skäl  sammanlagda  göra  det  tydligt,  att  majoriteten 
af  de  1609  publicerade  sonetterna  skrifvits  under  åren  1593  och 
1594,  då  den  stora  sonettfloden  inom  den  engelska  litteraturen 
öfver  hufvud  infaller.  Som  vi  strax  skola  se,  skrefvos  dock  några 
få  vid  en  senare  tid. 

Om    således   dateringen  är  klar,  följer  af  denna,  att  den  »pa* 
tronus»,  till  hvilken  sonetterna  riktas,  varit  lorden  af  Southamp* 
ton,  till  hvilken  Shakspere  vid  samma  tid  dedicerade  sina  båda 
beskrifvande  dikter.     Då  Shakspere  till  lorden  öfverräckte  dessa 
poem,  lät  han  antagligen  gåfvan  i  bägge  fallen  åtföljas  af  en  so* 
nett,   och  det  synes  ganska  rimligt  att  dessa  finnas  kvar  i  sam* 
lingen.    I  första  dedikationen  (s.  369)  framträder  han   ännu  blott 
såsom  den  försagde  nybörjaren,  hvilken  hoppas,  att  hans  försök 
skall  vinna  den  unge  lordens  bifall.    Men  detta  är  just  innehål* 
let  i  den  dedikationssonett,  som  upptagits  i  samlingen  såsom  nr  23. 
Liksom  på  scenen  en  ovan  aktör, 
Som  genom  rädsla  skämmer  bort  partiet, 
Eller  ett  djur,  hvars  öfverretning  gör, 
Att  kraften  sättes  ned  af  raseriet; 
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Sa   glömmer  också   jag,   rädd   Och    torsagd, 
Att  kärlekskultens   former  skäligt  vörda, 
Och  af  mitt  hjärtas  dd   i   vanmakt   lagd, 
Jag  dukar  under  for  min  karleks  börda. 

O,  därför  mätte   mina   sånger  bli 

Dig  stumma  tolkar,  hur  mitt  bröst   torsmäktar; 

De  tigga   kärlek,   be   om   sympati 

Långt  mer,  än   någonsin   min   tunga   mäktar. 

O,   lär  första,    livad   stum    jag   skrifvit   har: 
Med   ögat  höra   kärleks   konst   ju   var. 

Ännu  tydligare  är  likheten  mellan  den  prosaiska  dedikationen 
till  Lucrece  (s.  377)  och  en  annan  dedikationssonett  (son.  26). 

Min   kärleks  härskare,   som   håller  mig 

Med  din    förtjänst   i   sträng   vasallplikt   tången, 

Mm    hyllning,   ej    min   konst   att   visa   dig, 

Som   skriftligt   bud   dig   sändes  denna   sangen.  — 

En   hyllning,  den   en   konst,  sä  arm  som   min, 
I    brist  pa  ord   framställer   nästan   naken, 
I    hopp,   att  dock   en   fantasi   som   din 
I    tankarne   med   dräkt  vill    hjälpa   saken; 

Till  dess  den   stjärna,   som   min   bana   leder, 
Med  vänligt  sken   nedblickar  pa  min  färd 
Och  någon  praktskrud  kring  mitt  armod  breder, 
Att  göra  mig  din  ljufva  huldhet  värd. 

Då   får  iag  stolt  min   karleks  tveke   följa, 

Till  dess  —  för  din  kritik  mitt  hufvud  hölja. 

I  hvarje  fall  passa  dessa  bada  sonetter  förträffligt  för  den  här 
förutsatta  situationen.  De  äro  dedikationer,  riktade  till  en  hög 
herre,  och  denne  kan  ej  gärna  hafva  varit  någon  annan  än  lor* 
den  af  Southampton.  Med  den  anvisning,  som  dessa  gifva  oss, 
kunna  vi  också  söka  vidare  efter  dikter,  som  mer  eller  mindre 
återspegla  värkligheten,  icke  blott  sonettfilosofien,  och  dessa  dik* 
ter  äro  icke  så  få.  En  dikt  (son.  37)  innehåller  en  enkel  tack* 
sägelse    för    den    välvilja,   som  lorden  visat  den  fattige  skalden. 

Som  en  försvagad  fader  känner  fröjd 
Åt  kraftfull  son,  som  tidigt  värka  lärde, 
Så  jag,  som  brutits  ned  af  motgångs  höjd, 
Har  all  min  tröst  utaf  din  tro,  ditt  värde. 
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Om  börd  och  skönhet,  rikedom  och  snille, 
En  eller  alla  eller  fler  än  så, 
Bekrönta  i  ditt  hjärta  härska  ville, 
Jag  ympar  in  min  kärlek  där  ändå. 

Så  är  jag  icke  bruten,  arm,  föraktad, 
Ty  blott  den  skuggan  skänker  sådan  kraft, 
Att  i  ditt  öfverflöd  jag  bor,  betraktad 
Som  om  jag  del  uti  din  ära  haft. 

Se  till,  hvad  bäst  är:  det  jag  önskar  dig; 
Då  ler  ock  lyckan  tiofalt  mot  mig. 

En  annan  sonett  (nr  77)  omtalar  ett  tydligen  värkligt  faktum: 
att  skalden  till  lorden  öfverlämnat  en  anteckningsbok,  på  hvars 
första  blad  denna  sonett  antagligen  stod,  och  af  en  annan  sonett 
(nr  122)  framgår,  att  lorden  å  sin  sida  också  gifvit  skalden  en 
dylik  minnesbok.  Men  dessa  i  sig  själfva  obetydliga  notiser,  på 
hvilkas  värklighet  man  icke  har  anledning  att  tvifla,  tyda  på,  att 
skyddslings*  och  patronusförhållandet  mellan  Shakspere  och 
Southampton  öfvergått  till  den  art  af  vänskap,  som  mellan  dem 
var  möjlig.  Ännu  en  tredje  sonett,  utom  de  två  förut  nämda,  är 
utan  tvifvel  en  dedikationssonett,  nämligen  nr  38,  och  sannolikt 
har  den  inledt  någon  grupp  sonetter,  som  öfverlämnats  till  lor* 
den,  ty  de  sånger,  som  här  omtalas,  sägas  handla  om  adressaten, 
hvilket  passar  in  på  en  stor  del  af  sonetterna,  men  däremot  icke 
på  de  båda  beskrifvande  dikterna. 

Men  till  värklighetsdikterna  hör  ännu  en  relativt  stor  grupp 
af  sonetter  (nr  78 — 86),  af  hvilka  den  första  kan  betraktas  som 
ett  slags  dedikation  till  den  följande  lilla  samlingen.  Inne* 
hållet  kan  sammanfattas  i  få  ord:  många  skalder  uppvaktade 
lorden,  och  bland  dem  var  det  en,  som  genom  sin  talang  ho* 
tade  att  uttränga  Shakspere  ur  lordens  gunst,  men  äfven  om  rivalens 
dikt  var  af  högre  värde  än  Shakspere's,  voro  dennes  sånger  dock 
ett  uttryck  för  tankens  ärlighet.  Dessa  sonetter  hafva  ganska 
säkert  en  bestämd  adressat  bland  tidens  författare,  ty  just  under 
dessa  år  uppvaktades  Southampton  mer  än  vanligt  af  ynnestsö* 
kände  poeter.  Nash,  Markham  och  Barne  tillegnade  honom 
då  arbeten,  och  det  är  därför  troligt,  att  den  rival,  på  hvilken 
Shakspere  syftat,  varit  någon  af  dessa  —  icke  Chapman,  Ben  Jon* 
son  eller  andra,  på  hvilka  man  gissat,  ty  ingen  af  dem  beskyd* 
dades  af  Southampton.    Af  de  nyss  nämda  författarne  åtnjöt  Bar* 
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nabe  Barne,  som  nu  är  glömd,  på  sin  tid  en  ganska  stor  popu< 
laritet,  och  Sidney  Lee  har  troligtvis  rätt,  di  han  i  honom  set 
den  rival,  som  Shakspere  fruktade.  I  maj  1  593  således  unge* 
far  samtidigt  med  det  att  Shakspere  uppvaktade  med  Venus  och 
Adonis  -  publicerade  Barnabe  Barne  sin  sonettcykel  Partheno- 
phil  och  Parthenophe,  som  åtföljdes  af  en  hyllningssonett  till 
Southampton,  hvilken  ombads  att  med  sitt  beskvddarskap  upp* 
muntra  honom  samt  freda  honom  frän  Zoilus'  afund.  I  dikten 
talar  Barne  om  lordens  »gracious  eycs  (those  heavenly  lamps 
give  the  Muses  light)»,  och  troligen  år  det  pa  denna  fras,  som 
Shakspere  syftar  i  icke  mindre  ån  tre  M  de  sonetter,  som  höra 
till  denna  cykel: 

So  ort  have  I  invoked  thec  tor  mv  Muse, 
And  found  such  fair  assistancc  in  mv  versc 
As  everv  alien  pen  hath  gol  mv  usc 
And  undei  lhe«  theii  poesy  disperse.    (son.  78.) 

1  granl  thou  weri  nol  married  to  mv  Muse, 
And  theretore  mays  t  withouf  attainl  o'erlook 
The  dedicated  words  which  writen  usc 

Of  thcir  hiir  subject,  blcssing  every  book.    (son.  ^2.) 

Mv  tonguc  Hed  Muse  in  mannen  bölds  bet  still, 
While  comments  of  your  praise,  richly  conspiled, 

Kcscrve  thcir  character  with  golden  quill, 

And   predous  phrasc   hv   all   the  Muscs   tiled       (son.   85.) 

Men  äfven  om  man  vänder  sig  till  en  sonettgrupp  med  ett 
så  artificielt  skaplynne  som  de  sjutton  första  sonetterna  —  i  hvilka 
den  sköne  yngling,  skalden  älskar,  uppmanas  att  gifta  sig 
skall  man  finna,  att  icke  ens  dessa  sakna  allt  samband  med  värk? 
ligheten.  Den  yngling,  som  här  skildras,  har  nämligen,  om  man 
stryker  de  poetiska  öfverdrifterna,  så  många  beröringspunkter 
med  lorden  af  Southampton,  att  man  ej  kan  undgå  att  identi? 
flera  dem.  1594  var  lorden  blott  tjugoett  år  gammal  och  kunde 
således  betraktas  såsom  en  yngling.  Sonetternas  hjälte  var  fader? 
lös,  men  hans  moder  lefde;  det  heter  nämligen:  »You  had  a 
father,  let  your  son  say  so»,  men:  »Thou  art  thy  mother's 
glass.»  Och  detta  passar  också  in  på  Southampton,  hvars  moder 
lefde,  men  hvars  fader  aflidit  1581.  I  sonetterna  talas  vidare 
om  hjältens  »painted  counterfeit»,  och  Southampton  lät,  såsom 
Lee    påpekar,    porträttera   sig   minst  femton  gånger;  ett  af  dessa 
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Lorden  af  Southampton. 
Porträtt  från   1594. 


porträtt  --  det,  som  här  ätergifves  äl  |ust  han  L594.  I  son. 
104  uppgifver  Shaksperc,  att  han  tre  ar  förut  för  första  gången 
sett  den  han  besjunger.  Men  1590  kom  Southampton  till  Lon 
don,  och  denna  tidsbestämning  passar  således  tämligen  bra.  Lik  = 
som  Southampton  var  slutligen  sonetternas  hjälte  Ogift,  och  Shak* 
spere  söker  ifrigt  att  förmå  honom  att  träda  i  äktenskap.  Men 
just  vid  denna  tid  (1594)  pågingo  underhandlingarna  om  ett 
giftermål  mellan  Southampton  och  \m\y  Bridget  Manners,  som 
var  hofdam  hos  drottningen.  Southamptons  mor  var  mycket 
intresserad  af  sonens  äktenskap,  och  det  ligger  därför  ingen 
orimlighet  i  att  betrakta  sonetterna  som  ett  moment  i  släktens 
försök  att  förmå  den  unge  lorden  att  öfvergifva  ungkarlsståndet, 
ehuru  å  den  andra  sidan  Southampton  säkerligen  icke  uppfat' 
tade  dessa  skalderåd  på  allvar,  lika  litet  som  Shaksperc  dristade 
att  på  allvar  lägga  sig  i  lordens  familjeangelägenheter.  A  bada 
sidor  betraktades  helt  visst  dessa  sonetter  såsom  en  poetisk  lek, 
hvars  charme  ej  förminskades  däraf,  att  den  snuddade  vid  värk* 
ligheten.  Drottningen  själf  mottog  i  talrika  dikter  samma  upp 
maning  och  såg  däri  icke  en  oförsynthet,  men  häller  icke  något 
allvar,  utan  blott  en  poetisk  hyllning,  klädd  i  den  dräkt,  som 
tiden  älskade. 

Äfven  bakom  den  kärlekshistoria,  som  sonetterna  skildra,  kan 
åtminstone  någon  värklighet  ligga.  Shaksperc  var  sannolikt  icke 
någon  öfverdrifvet  trogen  äkta  man,  och  äktenskaplig  trohet 
var  öfverhufvud  i  Elisabeths  England  lika  sällsynt  som  i  Hen* 
rik  IV:s  Frankrike.  Den  stackars  Anne  Hathaway  hade  fått 
stanna  kvar  i  Stratford,  och  Shakspere,  som  då  ännu  ej  var  trettio 
år,  sökte  förmodligen  tröst  på  annat  häll.  De  få  samtida  anek* 
doter,  man  har  om  Shakspere,  tyda  snarast  på  en  tämligen  fri 
uppfattning  i  detta  afseende.  En  jurist,  John  Manningham,  som 
1602  förde  en  ännu  bevarad  dagbok,  berättar  i  denna  följande 
historia.  En  gång,  när  Burbage  spelade  Richard  III,  blef  en 
borgarhustru  så  förtjust  i  honom,  att  hon,  innan  han  lämnade 
teatern,  gjorde  upp  om  ett  möte  med  honom.  Han  skulle  pä 
natten  komma  till  henne  och  anmäla  sig  såsom  Richard  III. 
Men  Shakspere,  som  hört  öfverenskommelsen,  begaf  sig  till  mö* 
tet  före  Burbage.  När  så  ett  bud  anmälde,  att  Richard  III  stod 
utanför  dörren,  lät  Shakspere  svara:  att  William  eröfraren  gick 
före  Richard  III. 

Från    ungefär    samma   tid  är  ett  bref,  som  lady  Southampton 
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skref  till  sin  gemål,  hvilken  då  befann  sig  i  Irland:  »Den  enda 
nyhet  jag  kan  tala  om  och  som  torde  muntra  upp  er,  är,  att 
jag  i  ett  bref  från  London  ser,  att  Sir  John  Falstaff  genom  sin 
älskarinna  Dame  Pintpot  blifvit  fader  till  en  tummeliten  —  poj? 
ken  är  bara  hufvud  och  mycket  litet  kropp;  men  det  är  en  hem? 
lighet.»  Nu  tyckes  värkligen  Sir  John  Falstaff  —  namnet  på 
Shakspere's  mest  populära  skapelse  —  hafva  varit  ett  nom  de 
plume  för  Shakspere,  och  historien  förefaller  därför  att  syfta  på 
honom.  Detta  kan  naturligtvis  vara  ett  misstag,  och  Manning? 
hams  anekdot  behöfver  ej  häller  vara  sann,  utan  kan  vara  teater? 
skvaller.  Men  just  från  1594  finnes  ett  egendomligt  arbete, 
Willobie  his  Avisa,  som  synes  syfta  på  Shakspere  och  en  kär? 
lekshistoria,  i  hvilken  han  varit  inblandad.  I  sjuttiotvå  stanzer 
firar  dikten  den  ståndaktiga  och  kyska  Avisa,  som  är  kall  mot 
alla  sina  beundrare,  bland  dem  också  mot  bokens  författare  Henry 
Willobie.  I  ett  prosastycke  berättar  denne,  att  han  anförtrott 
sin  hjärtesorg  till  »sin  nära  vän  W.  S.,  som  icke  långt  förut  hade 
erfarit  samma  lidelse  och  nu  nyligen  botats  från  denna».  W.  S. 
fann  behag  i  att  se  sin  vän  lida  af  samma  kval,  och  roade  sig  med 
att  upprifva  Willobie's  sår,  antingen  emedan  han  ville  hemligen 
skratta  åt  vännens  dårskap,  »liksom  han  själf  icke  långt  förut 
gifvit  andra  anledning  att  skratta  åt  hans  egen»,  eller  därför  att 
han  ville  se,  om  en  annan  kunde  spela  hans  roll  med  större 
framgång  och  om  det  gick  bättre  »for  this  new  actor  than  it 
did  for  the  old  player». 

Allusionerna  på  teatern,  särskildt  på  W.  S.  såsom  »an  old 
player»  göra  det  onekligen  sannolikt,  att  initialerna  afse  Shak? 
spere,  och  om  så  är,  har  han  värkligen  under  sonettperioden 
varit  invecklad  i  en  kärlekshistoria.  Att  några  af  sonetterna  referera 
sig  på  denna,  är  därför  ganska  rimligt;  så  t.  ex.  kan  ju  mycket 
väl  son.  128  om  den  vackra  virginalspelerskan  vara  riktad  till 
denna  älskarinna,  och  äfven  större  delen  af  de  öfriga  återgifver 
måhända  i  poetiskt  stiliserad  dräkt  en  episod  i  skaldens  lif.  Men 
någon  möjlighet  att  här  skilja  dikt  och  värklighet  hafva  vi  icke, 
och  blott  så  mycket  är  klart  både  af  Avisa?dikten  och  af  sonet? 
terna  själfva,  att  någon  djupare  böjelse  knapt  varit  med  i  spelet. 

Med  1594  afslutades  Shakspere's  sonettperiod.  Detta  år  åter? 
gick  han  till  teatern,  och  i  de  dramer,  som  han  nu,  till  en  bör? 
jan  med  nästan  feberaktig  ifver,  började  skrifva,  fann  han  en 
diktform,    som    vida    bättre  lämpade  sig  för  hans  begåfning  än 
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den  affekterade  sonetten  med  dess  ovärkliga,  utnötta  motiv.  Efter 
några  få  år  blef  sonetten  dessutom  gammalmodig,  och  arven 
Shakspere's  och  Southampton 's  vägar  skildes;  han  den  följande- 
tiden  äro  knappast  mer  än  två  sonetter,  nr  70  och  nr  107,  hvil  = 
ken  senare  skrefs  såsom  en  hyllning  till  skaldens  törne  heskvd 
dåre,  när  denne  efter  Elisabeths  död  slapp  ut  ur  sitt  fängelse. 
Denna  redogörelse  för  sonetternas  historia  ger  således  vid  han* 
den,  att  de  endast  i  en  mycket  ringa  grad  blotta  Shakespere's 
själslif.  De  röra  sig  inom  en  konventionell,  ovärklig  värld, 
och  ytterst  sällan  bryter  en  enkel  och  naturlig  känsla  fram  i 
dem.  Men  äfven  dylika  dikter  finnas.  Son.  66  är  ett  uttryck 
för  det  missmod,  som  gripit  skalden,  d.i  hans  värksamhet  vid 
teatern  afbrutits,  och  bakom  några  andra  dallrar  det  trots  for* 
men  en  personlig  känsla,  som  är  både  rik  och  äkta;  särskildt 
kan  detta  sägas  om  den  gripande  son.  71,  med  hvilken  denna 
skildring  må  af  slutas: 

Nar   jag  gät!   bort,   sör|    mig  CJ   längre   dä, 
An   du   hör  klockan   ringa   föl  den   döde 

Och  säga  världen,  att  jag  nödgata  gå 
Från   uselt  lif  att  dela  maskars  öde. 

Ja,   ser  du   dessa   ord,   kom   ej    i    håg 
Den  hand,  dem  skref    så  älskar  dig  mitt  hjärta, 
Att   hallre   jag   sänks    ned   i   glömskans  våg, 
An   att  mitt   minne  skulle   ge   dig  smärta 

Om,   sägei   |au.   på   denna  dikt  du   ser, 
Da  kanske  jag  i   mullen  re  n  försvunnit, 
Ej  ens  mitt  stackars  namn  du  namne  mer, 
Men  ma  din  kärlek  med  mitt  lif  förbrunnit; 

Att  ej  den  visa  världen  ser  din  gråt 
Och  när  jag  gått,  har  dig  att  skratta  at. 
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